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PREFACE 


When the First Latin Book for Junior High Schools was 
published, promisé of a second book was made. This volume 
is in fulfillment of that promise. 

The First Book leads the pupil by easy stages through the 
forms of declension and conjugation to which the book is 
restricted and presents the more important case constructions 
suitable to the capacities of young students. It is the chief 
purpose of the Second Book to complete the presentation of 
declension and conjugation and to furnish an abundance of 
simple reading matter. Children demand an early introduc- 
tion to connected discourse, which is the purpose of language. 
It is important that their earlier Latin readings shall be well 
within their powers. Not all difficulties can be eliminated. 
Difficulties are inherent in a highly inflected language. Not 
all should be eliminated. But the difficulties should be sur- 
mountable, with a view to the pupil’s legitimate satisfaction 
from day to day. It happens that no Latin author saw fit 
. to write simple Latin stories for children. The best substitute 
for such material seems to be & simplified form of narrative 
based more or less directly on ancient authors. This volume 
aims to serve the purpose indicated. Its plan is as follows: 

I. Ten review lessons. are provided, covering the principles 
of case construction presented in the First Book. "These 
lessons follow the text of Caesar, pp. 93 ff., and they may be 
omitted by teachers who prefer to do so. But many teachers 
will find it worth while to spend the time necessary to cover 
them. Summer vacations have a well-known power to dim 
the knowledge acquired the preceding year. _ 

II. The First Book left the subjunctive mood for presen- 
- tation in the Second Book. In order that pupils may have 
the opportunity to apply in the most effective way knowl- 
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edge already gained before attacking new modal forms and 
uses, & number of pages of simple reading matter have been 
provided. ‘These consist of the stories of Perseus and Hercules 
from Ritchie's Fabulae Faciles, & book published in England, 
but well known and much used in this country. The Latin is 
simple, the stories are interestingly told, the vocabulary is 
well selected. As here presented, neither story contains 
subjunctives, a fact which has made alterations necessary in 
certain parts of the Hercules. 

III. The inflections and principles of syntax which were 
postponed from the first book are next given in a series of 
thirty-five lessons. The number of subjunctive constructions 
has been kept within reasonable limits. If pupils carry Latin 
but two years, elaborate study of the subjunctive is inappro- 
priate. If they go further, other uses are best taken up in 
connection with the reading of more advanced Latin. These 
lessons include a number of case uses, together with those 
pronouns, adjectives, and irregular verbs which are commonly 
given in the first year’s work of the four year high school, 
but which do not seem appropriate for the first year of the 
Junior High School, and are therefore omitted from the 
First Book of this series. 

IV. A third story from Fabulae’ Faciles follows, that of the 
Argonauts. Only minor changes from the original form are 
made in this story. The pupil here finds subjunctive con- 
structions amply illustrated. 

V. The stories from Roman history contain, first of all, 
legends of early Rome recounted in the first book of Livy. 
They are given in a greatly simplified form in respect to vocabu- 
lary, constructions, sentence length, and order of words. The , 
same ground was covered by the French teacher Lhomond 
in the eighteenth century. In this book, however, all the 
stories of the kings and several of the earlier biographical 
sketches of notables of the republic have been written anew 
from the sources without reference to Lhomond's work and in 
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much simpler form than his sketches. The later biographies 
have been adapted from his Urbis Romae Virt Illustres, con- 
siderably simplified and shortened. 

VI. The reading matter concludes with the first book of 
Caesar's Gallic War in simplified form. In altering the text 
the authors have intended to smooth away the more serious 
difficulties and yet to leave the essential Caesarean qualities 
intact. Involved sentences have been simplified by being 
broken up into shorter sentences. All but very brief passages 
in indirect discourse have been converted to the direct form. . 
The second part of the book, beginning with the thirtieth 
chapter, and weighted in the original text with indirect dis- 
course, is thus reduced to a fairly easy narrative. It is one 
of the most attractive portions of the Gallic War. Its 
graphic account of Caesar's dealings with the German king 
Ariovistus, who had come into Alsace to stay, but did not 
Stay, commands the unflagging attention of any pupil, if the 
difficulties of the language are not beyond his powers of 
mastery. The authors hope that the reading of a portion of 
Caesar's narrative in simplified form may serve to give some 
knowledge of the character of this work which has so long 
held its place among the masterpieces of prose narrative. 

Even without the Caesar, it is the belief of the authors 
that the book affords sufficient reading matter for the year. 
With the extra amount offered, the teacher has the oppor- 
tunity to make combinations of selections to süit the needs 
and capacities of his pupils. 

VII. To the end of the Roman stories the text is furnished 
with page vocabularies, a feature of long standing in the Lake 
Classical Series. At the place of first occurrence the definition 
of each word, except proper nouns and adjectives, is pre- 
sented on the same page with the text. This plan causes a 
saving of the pupil's time and makes possible effective vocab- 
ulary drill. In making up this page vocabulary, however, 
the vocabulary of the First Book has not been repeated, nor 
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have the words in the vocabularies of the thirty-five lessons 
been repeated in the page vocabularies &ttached to the stories 
following the Lessons. All words, including those of the First 
Book and of the thirty-five Lessons in this book, and all proper 
nouns and adjectives, are to be found in the final vocabulary. 

VIII. Exercises in composition are given, one for each 
week of the time likely to be available after the Lessons are 
completed. An English-Latin vocabulary accompanies the 
composition section. . 

IX. In keeping with the present practice in high-school 
textbooks, a Grammatical Appendix displays the declensions 
and conjugations and the leading principles of syntax for 
convenient reference. The authors believe that it contains 
all the grammatical material essential at this stage of the 
pupil’s studies. | 

X. A capable teacher finds in each day's reading lesson 

ample material for the study of English derivatives. As a 
supplement to such work, this book contains connected lists 
of English derivatives from Latin to be found in the ter- 
minologies of elementary science, grammar, geography, and 
elementary mathematics. No other device serves better to 
demonstrate the debt that our own language owes to 
Latin. ! 
XI. In the preparation of notes the authors have intended 
not to smother the student with unnecessary erudition. The : 
reading matter of the book is not difficult. The notes, accord- 
ingly, are brief. The aim has been to give apt and typical 
translations, stimulating suggestions, and where necessary, 
adequate explanations. 

As in the First Book, consonant 7 has been represented by 
j. The uncontracted genitive of nouns in -/us and -/um has 
also been used. In expecto, existo, and other compounds of 
ex with words beginning with s, the later spelling, without 
8, has been employed. The advantage of the use of these 
forms for pupils who take but two years of Latin is obvious, 
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and for others the change to slightly different forms, if neces- 
sary, need cause no difficulty. 

Pupils who have completed the work presented in the, First 
and Second Latin Books for Junior High Schools will be pre- - 
pared to read Caesar, Cicero, and Vergil with much greater 
ease and pleasure than those who have been limited to the 
preparation afforded by the first year work of the four-year 
-course. In many cases it will perhaps be found wise to give 
& half year less than is usually assigned to Caesar and 
Cicero. The adjustment of the course, however, will depend 
largely upon the general plan of the individual school. 
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PERSEUS 


Perseus and his mother were set adrift on the sea by 
' Acrisius, king of Argos, the grandfather of Perseus, because 
an oracle had declared that Acrisius would some day perish 
at the hands of his grandson. 

Jupiter, however, saved the mother and child, bringing 
them to the Island of Seriphus, where they were kindly 
received by Polydectes, the king. 

When Perseus reached manhood he was ordered by Poly- 
dectes to bring him the head of Medusa, an undertaking 
which was likely to prove fatal. But Apollo and Minerva 
directed him on his journey and gave him a special equip- 
ment for his task. With the aid thus afforded, he azcom- 
plished the perilous exploit in safety and escaped from the 
companions of Medusa, who sought to kill him. On his way 
back he rescued Andromeda, daughter of Cepheus, the king of 
the Ethiopians, who was about to be devoured by a sea 
serpent. He married Andromeda, and soon after returned 
with her to the island from which he had been sent by the . 
crafty Polydectes. Finding that his mother had taken 
refuge from the king, he turned the latter into stone through 
the magic power of the head of Medusa. Afterward, while 
taking part in athletic games he accidentally killed his grand- 
father, Acrisius, thus fulfilling the oracle which Acrisius had 
vainly sought to escape. 


A SECOND LATIN BOOK 


FOR 
JUNIOR HIGH SCHOOLS 


PART I 


THE STORY OF PERSEUS 


. 1. Ser Aprirr 


Haec nárrantur à poétis dé Persed. Perseus filius erat 
Jovis, maximi dedrum. Avus ejus -Acrisius appellabatur. 
Acrisius volebat Perseum, nepdtem suum, necáre; nam propter 
Or&áculum puerum timebat.  Comprehendit igitur Perseum, 
adhüc infantem, et cum mátre in arca ligneà inclüsit. Tum 
arcam ipsam in mare conjécit. Danaé, Persei mater, magno- 


pere territa est; tempestas enim magna mare turbabat. 


Per- 


seus autem in sinü matris dormiebat. 


1. Haec, these things, 1.e., the following stories. This substantive use of 
the neuter plural of hic is very common. 


2. Acrisius: predicate nominative after the passive of a verb of calling. 
6. Danaé: a Greek name, with genitive ending in -és, acc. in -én. 


7. enim: postpositive, 1.e., 
tence; nam (see 


positive word is autem, 1. 8 


. 3) regularly stands first in a sentence. 


it stands after one or more words of its sen- 


Another post- 


In section 1 point out two appositives; an ablative of agent. 


2. avus, -i, m., grandfather. 

$. nepós, -ótis, m., grandson, neph- 
ew. 

4. óráculum, -i, n. [óró], oracle. 


com-prehendó, -hendere, -hendi, 
-hénsum, ir., seize, arrest. 


5. ad-hüc, adv., until now, as yet. 
in-fáns, gen. -fantis, adj., infant; 
subst., m. and f., infant, babe. 

arca, -ae, f., chest, box. 


eus, -a, -um, adj., um], of 
rod, wooden. gnum) 


inclüdo, -clüdere, -clüsi, -clüsus, tr. 
[in--claudó], shut up, enclose. 

6. conjició, -jicere, -jéci, -jectum, 
tr. [com---jació], throw together; 
hurl, cast. 

T. enim, conj. (postpositive), for. 

turbó, -áre, -ávi, -átum, tr. [turba], 
disturb, throw into confusion. 

8. autem, conj., but, on the other 
hand, however; furthermore. 

sinus, -üs, m., a fold; bosom. 

dormió, -ire, ivi, -itum, inír., sleep. 
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2. CAST ON AN ISLAND 


Juppiter tamen haec omnia vidit, et filium suum serváre 
constituit. Fécit igitur mare tranquillum, et arcam ad insu- 
lam Seriphum perdüxit. Hujus insulae Polydectés tum réx 
erat. Postquam arca ad litus appulsa est, Danaé in haréna 
quietem capiébat. Post breve tempus à piscátóre quódam 
reperta est, et ad domum régis Polydectis adducta est. Ille 
mátrem et puerum benigné excépit, et sédem tütam in finibus 
suis dedit. Danaé hoc dónum libenter accépit, et pró tantó 
beneficio regi gratias égit. 

9. tamen: usually postpositive, but sometimes stands first in its clause; 
the same is true of igitur, l. 4 


10. mare tranquillum: two accusatives after a verb of making. One 
accusative may be an adjective, as here. ] 


11. Seriphum: in apposition with insulam. We usually say in English 
“the island of," *'the city of." 


12. Postquam: with postquam and ubi the perfect is the tense most fre- 
quently employed. In translation, with the English equivalents "after" 
or. *when," we sometimes employ the past perfect tense, sometimes the 


13. piscátóre quódam: the forms of quidam sometimes precede and 
sometimes follow the word they modify. 


16. dedit: eis, dative of indirect object, is to be understood. 
b In section 2 point out a complementary infinitive; a dative of indirect 
object. 


ad-dücó, -dücere, -düxi, -ductum, 


10. tranquillus, -a, -um, adj., calm, 
still. 


11. per-dücó, -dücere, -düxi, -duc- 
tum, ir., lead through, lead, bring, 

' conduct. 

12. appelló, -ere, -puli, -pulsum, tr. 
[ad+pelld }, drive to, bie to; with 
or without navem, land, put in. 

haréna (sometimes spelled aréna), 
-ae, f., sand; shore, beach. 

13. quiés, -étis, f., rest; peace, quiet. 

piscátor, -óris, m. [piscor, to fish], 
fisherman. 


' 14. domus, -üs, (-i), f., home, house. 


ir., lead to, conduct, bring; incite, 
induce. | 

15. benigné, ad». [benignus], kindly. 

excipió, -cipere, -cépi, -ceptum, fr. 
[ex--capió], take out, take up, 
catch; receive, entertain. 

sédés, -is, f. [sedeo], seat, chair; 
residence, abode. 

1T. grátia, -ae, f. [grátus], favor, in- 
fluence; gratitude, thanks, re- 
uital; grátiás agere, to express 
thanks; gratiam referre, to make 
requital, to requite; grátià (with 
gen.), for the sake of. 


10 


15 


20 amábat atque eam in mátrimónium dücere volébat. 
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3. PERSEUS SENT ON His TRAVELS 


Perseus igitur multós annós ibi habitávit, et cum mátre 
sud vitam égit beatam. At Polydectes Danaén magnopere 
Hoc 
tamen cónsilium Perseó minimé gràátum erat. Polydectés 
igitur Perseum dimittere constituit. Tum juvenem ad sé 
vocüvit et haec dixit: "Turpe est vitam hanc ignavam agere; 
jam düdum tii aduléscéns es; quousque hic manébis? Tem- 


25 pus est arma capere et virtütem praestare. 


caput Medüsae mihi refer." 


Hinc abi, et 


18. annós: accusative of duration of time. 
21. Perseó: dependent on grátum; for the case see App. 50. 
23. haec: used as in l. 1; with dixit, spoke as follows. 


agere: subject of est; an infinitive used as a noun is in the neuter gender; 
hence the predicate adjective, turpe, is neuter. 


24. jam düdum es, you have long been; with jam didum a present tense 
is translated by an English present perfect, an imperfect by an English 
past perfect; jam düdum erds would mean you had long been. 

25. abi: imperative of abeó. What is the imperative of eo? 

26. refer: the present imperative of ferd and its compounds is irregular. 


See Ápp. 34. 


19. beatus, -a, -um, adj .5 happy, 
prosperous. 

20. atque, conj., and also, and. 

mátrimónium, -i, n. [máter], mar- 
riage; in mátrimónium dare, give 
in marriage, arrange & marriage 
for; in mátrimónium dücere, 
marry. 

21. minimé, superl. adv. [minimus], 
least, very little; by no means, 
not at all. 

23 VvocÓ, -ár e, -àvi, -átum, tr. [vox], 
call, summon. 


is, -e, 0d). unseemly, shameful, 
isgraceful. 


ignávus, -a, -um, adj. [in---gnávus, 
busy], inactive, cowardly. 


24. düdum, adv., before, formerly; 
jam düdum, this long time, a 
ong time ago. 

aduléscéns, aduléscentis, -ium, adj. 
[pr. part. of adoléscó], youthful; 
subst., m., a young man, a youth. 

quo-usque, adv., till when? how 
long? 

2b. prae-stó, -stare, -stiti, -stitum, 
intr. and tr., stand before; excel, 
be better; exhibit, show. 

hinc, adv. [hic], from this place, 
hence. 

ab-eó, -ire, -ii, -itum, inir., go 
away, depart. 

26. re-feró, -ferre, -tuli, -latum, tr., 
bear back, bring back; pedem 
referre, withdraw, retire, retreat; 
gratiam referre, requite. 





* 
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4, Perseus Gets His Ovurrir 


Perseus, ubi haec audivit, ex insula discessit et, postquam 
ad continentem vénit, Medüsam quaesivit.  Diü früstrá 
quaerébat; nam nátüram loci ignórábat. Tandem Apollo et 
Minerva viam démónstrávérunt. Primum ad Graeàs, sorórés 
Mediisae, pervénit. Ab his tàlüria et galeam magicam ac- 


cépit. Apolld autem et Minerva falcem et speculum de- 
dérunt. Tum postquam tàlària pedibus induit, in dera as- 
cendit. Diü per dera volabat; tandem tamen ad eum locum 


vénit ubi Medüsa cum céteris Gorgonibus habitábat. Gor- 
gonés autem monstra erant specié horribili; capita enim eárum 
serpentibus omnino contécta erant; manüs etiam .ex aere 
factae erant. 

27. Perseus: in Latin, when the verbs of a principal and a subordinate 


clause express action by the samie person or thing, the noun or pronoun 
used to denote the subject frequently stands before the subordinate clause. 


haec, this; see note on haec, l. 23. 


$1. galeam magicam: this rendered the wearer invisible. 

83. pedibus, on his feet; dative, used with the compound induit. 

aera: a word of Greek origin, which retains its Greek accusative form. 
96. specié horribili, of horrible aspect, ablative of description. 


37. aere: from aes. 


28. continéns, -entis, " [contineó ], 
continent, mainland. 

früstrá, adv., in vain, to no purpose. 

29. ignóró, -áre, -dvi, -átum, tr., not 

ow, be unaware of. 

tandem, adv., at length, finally. 

80. primum, adv. [primus], in the 
first place, first of all; cum 
primum, as soon as; quam pri- 
mum, as soon as possible. 

31. tàlária, -ium, m. pi, 

dals 


galea, -ae, f., helmet. 
Magicus, -a, -um, adj. , magical, 


magic. 
82. falx, falcis, /., sickle. 
speculum, -i, n. [speció, look], mir- 
ror. 


winged 


33. induó, -duere, -dui, -dütum, tr., 
put on. 
Aér, Aeris, m., the air. 


$5. céteri, -ae, “ay adj., pl. 
other, the rest of. 


36. mónstrum, -i, n., [moned], a 
divine omen, portent; monster. 

speciés, -éi, f., appearance, aspect. 

horribilis, -e, [horreó ], terrible, 
fearful, nor 

97. serpéns, gen. -entis, f. Ir. part. 
of serpó, crawl], serpent 

omninó, adv. [omnis], altogether, 
entirely, at all; only. 

con-tegó, -tegere, -téxi, -téctum, fr., 
cover. 

aes, aeris, n., copper, bronze. 
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b. Tug Gorcon’s HEAD 
Rés erat difficillima abscidere caput Gorgonis; ejus enim 


40 cónspectü hominés in saxufn vertébantur. Propter hanc cau- 


45 


 magicam induit et, ubi hoc fécit, statim é 


sam Minerva illud speculum dederat. Perseus igitur tergum 
vertit, et in speculum inspiciébat; hdc modó ad locum vénit 
ubi Medüsa dormiebat. Tum falce sud caput ejus ünó ictü 
abscidit. Céterae Gorgonés statim é somnó excitatae sunt 
et, ubi rem viderunt, irà commótae sunt. Arma rapuérunt, 
et Perseum occidere volébant; ille autem, dum fugit, galeam 

é cónspectü eárum 


- 6vasit. 


40. vertébantur: the Latin imperfect, like the English past, often ex- 


presses repeated or customary action. 
42. speculum: ancient mirrors consisted of polished metal plates. 
hóc modo: ablative of manner. 
46. dum fugit, while he fled, while fleeing; when a dum clause denotes 


situdtion, it takes the present indicative, regardless of the tense of the 
principal verb. 


In section 5 what is the subject of the first sentence? Account for the 
case of ictü, 43; for the tense o 
perfects vertit, vénit, and the imperfects inspiciébat, dormiébat, 42-43? 


89. abscidó, -cidere, -cidi, -cisum, — com-moveó, -movére, -móvi, -mó- 


tr. [abs--caedó], cut off. tum, ír., move deeply, excite, 
40. cónspectus, -üs, m. [cónspició], arouse, alarm. 
sight, view. rapió, -ere, rapui, raptum, /r., seize, 
vertó, -ere, verti, versum, ír., turn. carry o 
43. i AUN bl ^ k 46. occidó, -cidere, -cidi, -cisum, tr. 
- ictus, “US, ™., DIOW, BLTOXe. [ob--caedó], cut down, kill 
44. somnus, “I, m., sleep. dum, conj., while; until. 
excitó, -áre, -Avi, -Atum, ír., call 48, &-vado, -vadere, -vasi, -vüsum, 
out, rouse. intr., come out, make one's way; 
4b. ira, -ae, f., anger, wrath, ire. escape. 


6. THe Sea SERPENT . 
Post haec Perseus in fines Aethiopum vénit. Ibi Cépheus 


50 quidam illó tempore regnàbat. Hic Neptünum, maris deum, 


49. Cépheus quidam, a certain Cepheus, or a man named Cepheus. 
50. tempore: ablative of time. 
Hic: a pronoun referring to Cepheus. 


fecit, 47. What different forces have the 
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MINERVA 
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Slim offenderat. Neptünus autem mdnstrum saevissimum 
miserat. Hoc cotidié & mari veniebat et hominés dévorabat. 
Ob hanc causam pavor &nimós omnium occupáverat. Cépheus 
igitur óráculum dei Hammónis cónsuluit, atque à deó jussus 
est filiam mónstró trüdere. Ejus autem filia, nómine An- 
. dromeda, virgó fórmósissima erat. Cépheus, ubi haec audi- 
vit, magnum dolórem percépit. Volébat tamen civés suds é 
tantó periculó extrahere, atque ob eam causam constituit 
imperáta Hammonis facere. 


52. mari: it should be remembered that neuter nouns with the genitive 
plural in -ium have the ending -7 in the ablative singular. 


53. omnium, of all (i.e., men); a substantive use 2 of an adjective; com- 
pare the neuter haec, |. 2 


54. óráculum: the word ma may mean the seat of an oracle, as here, or the 
reply given by an oracle. e consultation of oracles sprang from the 
belief that information and advice could be obtained from certain divini- 
ties. Oracles were usually given by oral utterances of a priest or priestess 
in a state of real or pretended frenzy, or by signs. The temple (with its 
oracle) of the Egyptian god Hammon stood in an oasis of the Li yan desert. 
His oracles were signs interpreted b pr riest. _The most famous oracle 
of antiquity was that of Apollo at Delp i, in Greece, where the oracular 
response was delivered by a priestess in a state of excitement resembling 
ness 


| Bb. mónstró: trddere takes an indirect object. - 

nómine: ablative of respect. 

56. Cépheus, ubi: the order for translation .is explained in the note on 
Perseus, ubi, 1. 27 

In section 6 explain the case of deo, 54; of Andromeda, 55; of virgo, 56. 
What are the principal parts of volo? 





51. offendó, -fendere, -fendi, -fén- 
sum, tr., [ob--fendó, strike], of- 
end. 


saevus, -a, -um, adj., fierce, savage. 

62. dé-voró, -áre, -ávi, -átum, tr., 
swallow, devour. 

53. ob, prep. with acc., on account of. 

pavor, -óris, m. [pave?, be afraid ] 
terror, a 

54. cónsuló, -sulere, -sului, -sultum, 
tr. and intr., consult; consult the 
interests of (with dative). 


56. virgó, virginis, f., young woman, 
maiden, virgin. 

fórmósus, -a, -um, adj. [forma], 
beautiful, handsome. 

67. percipió, -cipere, -cépi, -ceptum, 
tr. [per+capid], perceive, feel. 

58. ex-trahó, -trahere, -tráxi, -trac- 
tum, ír., draw out; extricate, re- 
lease. 


59. imperátum, -i, n. [pf. part. of 
imperó], command, order. 
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7. A HUMAN SACRIFICE 


Tum réx diem certam dixit et omnia parüvit. Ubi ea eo 
diés vénit, Andromeda ad litus déducta est et in cónspectü 
omnium ad rüpem alligáta est. Omnés fatum ejus deploó- 
rábant, nec lacrimàs tenébant. At subitó, dum mónstrum 
expectant, Perseus accurrit; et, ubi lacrimàs vidit, causam 


dolóris quaerit. 
strant. - 


monstrum, horribili specié, procul cónspicitur. 
spectus timórem maximum omnibus injécit. 


Ili rem tótam expónunt et puellam démón- 
Dum haec geruntur, fremitus terribilis auditur; simul 


Ejus cón- 
At monstrum 


60. diem: in the plural, dies is always masculine, in the singular some- 


times masculine, sometimes feminine. 


omnia, all things, everything; or with pardvit, made all pr 
The masculine plural forms of omnis used substantively mean à 


rations. 
men, as 


in l. 53, the neuter plural forms, all things. 
63. nec tenébant, and did not restrain, neque is regularly used in Latin 


for and not. 


dum. 
dum, as in 1. 4 


+ Cxpectant, while they were awaiting; the present tense with 


64. accurrit: for vivid effect a past event or situation may be repre- 


sented as present. 


' ples occur in this section. 


The present in this use is called the historical present, 
which may often be translated by the English past. 


Several other exam-. 


67. specié: the case use is the same as in l. 36. 


68. timórem.. 


. omnibus injécit, inspired all with the greatest fear eani 


literally, threw the greatest fear into all; omnibus is a dative with a compoun 
33. 


verb, as in 1. 


60. certus, -a, -um, adj. [p. part. of 
cernó], fixed, certain. 

61. dé-dücó, -dücere, -düxi, -duc- 
tum, ír., away; draw down; 
navem dédücere, to launch a ship. 

62. rüpés, -is, f., rock, cliff. 

alligó, -áre, -üvi, -átum, ír. 
ligó, bind 1, bind to, tie to: 

fátum, -i, n. [p. part. of for, speak], 
fate, destiny. 

dé-plóró, -áre, -ávi, -átum, ír., de- 
plore, ‘lament. 

64. accurró, -currere, -curri, -cur- 
sum, inir. [ad--curró], run to, 
come up hurriedly. 


[ad+ 


65. ex-pónó, -pónere, -posui, -po- 
situm, /r., set forth, explain; ex- 
pose, abandon; set ashore. 

66. fremitus, -üs, m. [fremó, roar], 
a roar, a loud noise. 

terribilis, -e, adj. [terreó], dreadful, 
terrible. » 


67. procul, adv., in the distance, at 
a distance, far off. 

cónspició, -spicere, -spexi, -spectum, 
tr., [con---speció], look, perceive. 
observe. 

68. injició, -jicere, -jéci, -jectum, tr. 
[in--jació ], throw into, hurl upon; 
inspire in, cause, : 
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magnà celeritate ad litus contendit, jamque ad locum appro- 
7:0 pinquábat ubi puella stabat. 


69. magna celeritáte: ablative of manner. 
In section 7 account for the tense of geruntur, 66; of stábat, 70. 


8. THe REescUE 


At Perseus, ubi haec vidit, gladium suum rapuit, et, post- 
quam tàlària induit, in dera sublàtus est. Tum désuper in 
mónstrum impetum subito fécit et gladió sud collum ejus 
graviter vulnerávit. Monstrum, ubi sensit vulnus, fremitum 

75 horribilem édidit et sine morà tótum corpus sub aquam 
mersit. Perseus, dum circum litus volat, reditum ejus ex- 
pectábat; mare autem intere& undique sanguine inficitur. 
Post breve tempus, bélua rürsus caput sustulit; mox tamen 
à Perseo ictü graviore vulnerata est. Tum iterum sé sub 

so undàs mersit, neque posteà visa est. 


72. in (mónstrum), on. 
80. neque: translate as in l. 63. 


In section 8 account for the case of gladio, 73; of Perseo, 79; of ictu, 79. 
What case is governed by sub with a verb of motion?- By in meaning 
into? By circum? By sine? 


72. tolló, -ere, sustuli, sublatum, ‘r., - T6. mergó, -ere, mersi, mersum, fr., 


lift, elevate, raise; elate; remove. plunge, 8 
dé-super, adv., from above. reditus, -üs, m. [redeó], return. 
73. collum, -i, n., neck. 77. inter-ea, adv., meanwhile, in the 


T4. graviter, adv. [gravis], heavily; meantime. 
severely; with dignity, impres- undique, adv., from all parts, on all 


sively. sides, all around, everywhere. 
sentió, -ire, sénsi, sénsum, (r., feel, sanguis, sanguinis, m., blood. 

See, perceive. infició, -ficere, -féci, -fectum, tr. [in 
T5. é-dó, -dere, -didi, -ditum tr 4fació], stain, dye, color. 

give out, put forth; give birth to 


78. bélua, -ae, f, wild beast, mon- 
exhibit; ‘inflict. ster. 
sub, prep. with acc. and abl., under. 80. unda, -ae, f., wave. 
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9. THe REWARD OF VALOR 


Perseus, postquam in litus déscendit, primum talaria exuit; 
tum ad rüpem vénit ubi Andromeda vincta erat. Ea autem 
omnem spem salütis déposuerat et, ubi Perseus adiit, terróre 
paene exanimàta erat. Ille vincula statim solvit et puellam. 
patri reddidit. Cépheus ob hanc rem maximo gaudio affectus 
est. Meritam grátiam pro tanto benefició Perseó rettulit; 
praetereà Andromedam ipsam ei in mátrimónium dedit. Ille 
libenter hoc dónum accépit, et puellam düxit. Paucós annós 
cum uxóre sua in e& regióne habitavit, et in magno honore erat 
apud omnés Aethiopés. Magnopere tamen cupiébat matrem 


suam rürsus vidére. 
Céphei discessit. 


Tandem igitur cum uxóre 6 régnó 


83. terróre: ablative of cause, App. 78. 
86. meritam grátiam rettulit, made a deserved requital, or repaid the 


favor as it deserved. 
pró, in return for. 


88. puellam düxit, married.  Dücó has reference to that part of the 
ceremony in which the bridegroom led the bride to his own house. 
With regard to the woman, the verb for marry is nübere, literally, to veil 
oneself, with the dative of the bridegroom's name. 


In section 9 account for the case of patri 85; of Perseo, 86; of annos, 


88. 
the prepositions ad, ob, apud? 


81. exuó, -uere, -ui, -ütum, /r., take 
off, remove. 

82. vinció, -ire, vinxi, vinctum, tr., 
bind, fasten. 

83. dé-pónó, -pónere, -posui, -posi- 
tum, tr., set down, deposit; lay 
aside. 

ad-ed, -ire, -ii or -ivi, -itum, intr., 
go or come up to, come up, ap- 
proach. 


terror, -óris, m. [terreó], terror, 
fright. 


84. paene, adv., nearly, almost. 

ex-animó, -áre, -üvi, -átum, ér., put 
out of breath, stun, exhaust. 

vinculum, -i, n. [vinció], bond, fetter. 


Point out a complementary infinitive. 


What cases are governed by 


Solvó, -ere, solvi, solütum, ír., 
loosen, unbind, release; relax; of 
ships, with or without návem or 
navés, set sail, weigh anchor. 

85. affició, -ficere, -féci, -fectum, 
tr. [ad -fació], do to; treat; affect. 

86. meritus, -a, -um, adj. [p. part. 
of mereó], due, deserved, just. 

87. praeter-eá, adv., in addition, 
besides, further. 

89. regió, -ónis, f. [regó], region, 
district. 

honor, -óris, m., honor, repute, es- 
teem; Honor, -óris, m., Honor 
personified as a god. 

90. apud, prep. with acc., among, 
with; near; at the house of; on 
the bank of. 


85 


90 


95 


100 


105 
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10. TURNED TO STONE 


Postquam Perseus ad insulam nàvem appulit, sé ad locum 
contulit ubi mater ólim habitaverat. At domum invénit 
vacuam et omninó désertam. Trés diés per tótam insulam 
mátrem quaerébat; tandem quáürtó dié ad templum Diánae 
pervénit. Hüc Danaé refügerat, quod Polydectem timébat. 
Perseus, ubi haec cognóvit, irà magnà commótus est; ad 
régiam Polydectis sine mora contendit et, ubi ed vénit, statim 
in atrium irrüpit. Polydectés magnó timore affectus est, et 
fugere volébat. Dum tamen ille fugit, Perseus caput Me- 
diisae mónstravit; ille autem, simul atque hoc vidit, in saxum | 
versus est. - 





93. sé... contulit, betook himself, proceeded. 

97. quod: a conjunction. ! 

99. ed: an adverb. | . 

100. magnó timóre affectus est, was very badly frightened. What is it | 
literally? 

102. simul atque, as soon as; the same rule as to the tense of the verb 
applies to this phrase as to postquam apnd ubi, explained in the note on 1. 12. | 


In section 10 account for the case of vacuam, désertam, 95; of die, 96; - 
of átrium, 100; of Medusae, 101. What case does per govern? What are | 
the meanings of the adverbs hic, hinc, hüc? . 


! 


95. dé-seró, -serere, -serui, -ser-  eó, adv. [is], to that place, thither;: 
tum, ír., [seró, join], abandon, on that account. 
desert. 100. atrium, -i, n., atrium, the prin- 
96. quártus, -a, -um, adj. [quattuor], cipal room or hall of a house. 
fourth. . A irrumpó, -rumpere, -rüpi, - ptum, 
97. hüc, adv. [hic], this way, to this tr. and intr. [in--rumpó], burst 
place. break in, rush into, burst into. 
re-fugió, -fugere, -figi,, -fugitürus, 102. mónstró, -üre, -avi, -atum, tr. 
intr., flee back; flee away, escape. [mónstrum], show, exhibit; point 
99. régia, -ae, f. [régius], palace. out. 


11. THe OnRacLEÉ FULFILLED 


Post haec Perseus cum uxóre sud ad urbem Acrisil rediit. 
Ille autem, ubi Perseum vidit, magno terrore affectus est. 


e 
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Nam propter óráculum istud nepótem suum adhiic timébat. - 


In Thessaliam igitur ad urbem Lárissam statim refügit; 
früstrà tamen, neque enim fátum suum vitavit. Post paucós 
annós réx Larissae lüdós magnós fécit; nüntiós in omnés 
partés dimiserat et diem édixerat. Multi ex omnibus urbibus 
Graeciae ad lüdós convénérunt., Ipse Perseus inter aliós 
certàmen discórum iniit. At, dum discum conjicit, avum 
suum casi occidit; Ácrisius enim inter spectatdrés ejus cer- 
taminis forte stabat. 


106. istud: this word is declined like ille, and usually means that or 
that of yours. Here the force is, that oracle of which you know. 


107. Larissam, of Larissa; an appositive translated like Seriphum, 1. 11. 
109. lüdós fécit, gave games. 

in omnés partés, in all directions. 

112. discórum: the discus was a flat piece of stone or metal. 


113. cásü, by chance, accidentally; cásus is one of a class of very com- 
mon nouns used without prepositions to express manner. 


bmó 


10 


What cases are governed by the prepositions propter, ex, inter? What _ 


is the regular position of enim? 


106. iste, ista, istud, demonstr.pron., discus, -i, m., discus, quoit. 


that of yours, that. in-eó, -ire, -ii or -ivi, -itum, tr. 
109. lüdus, -i, m., game, sport. enter; enter upon, form. 
110. é-dicó, -dicere, -dixi, -dictum, 113. spectator, -óris, m. [specto], 
tr., declare, proclaim, appoint. onlooker, spectator. 


112. certámen, -inis, n. [certó], 114. forte, [adv. abl. of fors, chance], 
struggle, contest, rivalry. perhaps, by chance. 


HERCULES 


Hercules was & Greek hero, celebrated for his feats of 
strength. While only an infant he strangled two serpents 
which had been sent by Juno to destroy him. In his boy- 
hood he devoted himself to athletic pursuits, and in a fit of 
anger he slew the centaur who was' his teacher of music. 
Having been seized by the King of Egypt as a victim for 
sacrifice, he killed the king, as well as the priest who was 
. about to sacrifice him. His next exploit was to cut off the 
ears of the envoys of the Minyae who had come to Thebes 
to demand tribute, thus causing & war in which the Thebans 
under the leadership of Hercules were victorious. While in a 
state of temporary madness he slew his children, and there- 
upon was ordered by the oracle at Delphi to give himself up 
to the service of Eurystheus, King of Tiryns. At his com- 
mand he performed the celebrated Twelve Labors, as fol- 
lows: 1. Slaying the Nemean lion. 2. Slaying the Hydra of 
Lerna. 3. Capturing the Cerynian stag. 4. Capturing the 
boar ‘of Erymanthus. 5. Cleaning the Augean stables. 6. 
Kiling the birds of Stymphalus. 7. Capturing the Cretan 
. bull. 8. Capturing the horses of Diomede. 9. Obtaining the 
girdle of Hippolyte. 10. Bringing the oxen of Geryon from 
the island of Erythia. 11. Procuring the golden apples of the 
Hesperides. 12. Bringing Cerberus from the underworld. In 
connection. with these labors he also performed numerous 
other exploits. 

His death came from the putting on of a poisoned robe 
which had been dipped in the blood of the centaur, Nessus. 
After his death he was taken by Jupiter to Olympus. 





THE STORY OF HERCULES 


1. Tue INFANT Propicy 
Herculés, Alcménae filius, Slim in Graecià habitábat. Hic 
dicitur omnium hominum validissimus fuisse. At Jüno, ré- 
gina dedrum, Alcménam dderat, et Herculem adhüc infantem 


necáre voluit. Misit igitur duàs serpentés saevissimás; hae’ 


medià nocte in cubiculum Alcménae vénérunt, ubi Hercules 
cum fratre suó dormiébat. Nec tamen in cünis, sed in scütó 
magnó cubábant.  Serpentés jam  appropinquáverant et 
scütum movébant; itaque pueri é somnó excitati sunt. 


1. Hic dicitur fuisse, he is said to have been; dicó and verbs of similar 


meaning are frequently employed in the passive with & personal subject 
and a dependent infinitive. 

8. óderat, hated; this verb has only the tenses formed on the perfect 
stem; the perfect, however, is translated as a present the past perfect as 
an imperfect, and the future perfect as a future. 

5. media nocte, in the middle of the night. 

8. itaque, and 8o; more frequently the word means therefore. 


3. ódi, ódisse, ósürus, defect., tr, cubiculum, -i, n. [cubó], bedcham- | 
hate. ber. 


5. medius, -a, -um adj. middle, 9. cünae, -árum, f. pl., a cradle. 
intervening, middle of. 7. cubó, -áre, cubui, cubitum, inir., 
lie down, recline. 


2. HERCULES AND THE SERPENTS 


Iphiclés, fráter Herculis, magnà vice exclamavit; at Her- 
culés ipse, puer fortissimus, haudquáquam territus est. Par- 
vis manibus serpentés statim prehendit et colla eàrum magnà 


vi compressit. Tali modó serpentés à pueró interfectae sunt. 


9. ex-cláàmó, -üre, -àvi, -Atum, (r., 12. comprimó, -primere, -pressi, 
cry out, exclaim. -pressum, tr. [com---premoó], press 

10. haud-quáquam, ad»., not at all, together, squeeze; suppress. 

. by no means. talis, -e, adj., such, of such a kind. 


15 
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Aleména autem, mater puerdrum, clàmórem audiverat et 


maritum suum é somnó excitáverat. 


lle lümen accendit et 


gladium suum rapuit; tum ad puerós properübat, sed, ubi 


ad locum vénit, rem miram vidit; 
serpentes mortuds mónstrábat. 


18. clamor, -óris, m. [clámó], shout, 
shouting, noise. 


14. maritus, -i, m., husband. 


amen, -inis, n. [compare lüx], light, 
& light. 


Herculés enim ridébat et 


L| 


accendó, -cendere, -cendi, -cénsum, 
tr. [ad --cendó, burn], kindle, light. 

16. mirus, -a, -um, adj., wonderful, 
strange. 

17. mortuus, i -um, adj. [p. part. 
of morior], dead. 


3.. THE Music Lesson 


Herculés à 


à puerd corpus suum diligenter exercébat. 


Mag- 


nam partem diéi in palaestrá cónsümébat; didicit etiam 


arcum: intendere et téla conjicere. 
In müsicà etiam à 
(Centauri autem equi erant, sed caput hominis 


ejus cónfirmátae sunt. 
érudiébátur. 


habébant.) Huic tamen arti minus diligenter studébat. 


His exercitàtionibus virés 
Lind Centauró 


- Hic 


(18. a pueró, from boyhood; literally, from a boy. 
exercébat: the imperfect of repeated or habitual action. 


19. paláestrá: the name given by the Greeks to the place in which 
instruction and training were given the young in wrestling and boxing. 


20. virés? review the declension of vis, App. 3, (5). 
23. huic arti... ; ptudébat, he devoted himself to this art; dative with a 


special verb, Ápp. 

18. diligenter, adv. [diligéns, indus- 
trious], industriously, diligently. 
exerceó, -ére, -ui, -itum, fr. [ex+ 

arceó, enclose], train, drill. 
19. palaestra, -ae, /f., wrestling- 
place, place of exercise. 


cón-sümó, -sümere,-sümpsi,-sümp- 


tum, tr., consume, spend. 
discó, -ere, didici, —, /r., learn. 


20. in-tendó, -tendere, -tendi, -ten- 
tum, ír., stretch; bend, aim. 


exercitátio, -dnis, f. [exercitó, train], 
exercise, training. 

21. cón-firmó, -dre, -Avi, -àtum, tr., 
strengthen, 'establish. 

müsica, -ae, f., music. 

22. érudié, -ire, -ivi, -itum, tr. [6+ 
rudis, rough], educate, instruct. 

23. ars, artis, -ium, /f., art. 

minus, adv. [neut. of minor], less. 

studed, -ére, studui, —, infr. (takes 
dative), be devoted, apply oneself, 
study; favor. 
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Linus Herculem ólim culpabat, quod parum studiósus erat. 
Tum puer irátus citharam subitó rapuit et summis viribus 


caput magistri infélicis percussit. 


pauló post é 
suscipere voluit. 


Ile ictü préstratus est, et 


vità excessit, neque quisquam posteà id officium 


26. Ille: he (?.e., Linus); ille is used to refer to some person other than 


the subject of the sentence immediately preceding. 


27. pauló: an adverb, but in origin an ablative of degree of difference; 
with post, a little later; literally, later by al 


id officium: 7.e., the task of instructing Hercules in music. 


24. culpó, -dre, -àvi, -dtum, tr. 
[culpa], blame, rebuke. 

parum, adv., too little, insufficiently. 

studidsus, -a, -um, adj. [studium], 
eager, fond, studious. 


2b. cithara, -ae, f., cithara, guitar. 


summus, -a, -um, adj. [superl. of 
superus], est; utmost, great- 
est; top of, highest part of. 

26. magister, -tri, m., master, 
teacher.  ' 

In-félix, gen. -félicis, adj., unfortu- 
nate, unhappy. 


percutió, -cutere, -cussi, -cussum, ir. 
[per--quatió, shake], pierce, strike. 

pró-sternó, -sternere, -strüvi, -strá- 
tum, (r., spread out; overthrow, 
lay prostrate. 

27. pauld, adv. [abl. of paulum, a 
little], (by) a dte, M of pent 

quisquam, quicquam, indef. pron., 

any one, any thing. 

officium, -i, n. lopus+facid], duty, 
service. 

28. suscipió, -cipere, -cépi, -ceptum, 
tr., [sub-+capid], undertake. 


4. HERCULES Escapes FROM BEING SACRIFICED 


Dé Hercule haec etiam inter alia nàrrantur. Olim, dum 
iter facit, in finés Aegyptidrum vénit; ibi réx quidam, nómine 
Büsiris, illó tempore régnàbat; hic autem, vir criidélissimus, 


hominés immoláre cónsuéverat. 


Herculem igitur corripuit et 


29. haec inter alia, these things among others. 


91. vir: in apposition with hic. 


92. cónsuéverat, was accustomed; cónsuéscó means become accustomed ; 
its perfect tense therefore denotes & present state, has become accustomed 


i.e., is accustomed; 


likewise the past perfect consueverat denotes a past 


state, he had become accustomed, 1.e., was accustomed. 





31. cridélis, -e, adj., cruel. 
32. immoló, -dre, -ávi, -átum, tr. 
[in-- mola, meal], sacrifice. 


cón-suéscó, -suéscere, -suévi, -sué- 
tum, intr. , become accustomed; 


pr. bit be. accustomed, be in the 
it 


corripió, "pere, -ripui, -r 


eptum, ir 
[com- 4-rapió], seize, take hold of, 
snatch up. 
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in vincula conjécit. 
édixit. 
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Tum nintids dimisit et diem sacrificid 
Mox ea diés appetivit, et omnia rité parüta sunt. 


Manis Herculis caténis ferreis vinctae sunt, et mola salsa in 


caput ejus inspersa est. 


et far capitibus victimárum impónere. 


MGs enim erat apud antiquós salem 


Jam victima ad fram 


stábat; jam sacerdós cultrum sümpserat. Subitó tamen Her- 


culés magnó cónàtü vincula perrüpit. 


Tum ictü sacerdótem 


próstrávit, alteró régem ipsum occidit. 


88. sacrificid, for the sacrifice, dative. 
9T. capitibus: dative with a compound verb, App. 55. 


40. alterd: iclü is to be supplied. 





'83. sacrificium, -i, n. [compare sa- 
crificó], sacrifice. 

94. rité, adv. [compare. Aui in a 
proper manner, fitly, d 

$5. caténa, -ae, f., in 

ferreus, -a, -um, adj. [ferrum], of 
iron. 

mola, -ae, f., meal, coarse flour. 

salsus, -a, -um, adj. [sal], salted. 


96. inspergó, -spergere, -spersi, 
-spersum, fr. in--spargó, sprin- 
kle], sprinkle over. ’ 


antiquus, -a, -um, adj., ancient, of 
long ago. 
sal, salis, m., salt. 


37. far, farris, n., grain, meal. 

victima, -ae, f., victim (for sacrifice). 

impónó, -pónere, -posui, -positum, 
tr. [in--póno], place upon, impose; 
put on ard. 

ara, -ae, f., altar. 

88. sacerdés, -ótis, m. and f. [sacer], 
priest, pries 

culter, -tri, m., knife 

sümó, -ere, sümpsi, sümptum, fr. 
[sub tema] ta ake, take up. 

39. cónátus, -üs, m. [cónor], attempt. 

per-rumpó, -rumpere, -rüpi, -rup- 
tum, /r., burst through, 
asunder. 


5. EAn-CROoPPING 


Herculés, jam aduléscéns, urbem 'Thébàs incolébat. 
Thébarum, vir ignàvus, Creón appellabatur. 


Réx 
Minyae, géns 


bellicosissima, Thébanis finitimi erant. Légati autem à Mi- 


nyis ad Thébands quotannis veniébant et centum bovés postu- 


43. Thébanis: dative, depending on the adjective finitimi. 
44. veniébant: imperfect of repeated action. 


43. bellicosus, -a, -um, adj. [bellum], 
warlike, martial. 


44. centum, indecl. num. adj., hun- 
dred. | 


burst 


45 


55 
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lábant. Thébani enim ólim à Minyis superati erant; tribüta 
igitur régi Minyàrum quotannis pendébant. At Herculés 
civés suds hóc stipendio liberàre cónstituit.  Legàátós igitur 
comprehendit, atque aurés eórum abscidit. Légati autem 
apud omnés gentés sacri habentur. | 





i 
A 47. gives suds, his.fellow citizens. stipendid: ablative of separation, 
pp. 64. 


49. habentur, are considered. Ill treatment of envoys was assigned 
as the reason for several wars in antiquity. 


In section 5 account for the gender, number, and case of sacri, 49. 


45. tribütum, -i n. [p. part. of 4T. liberó, -üre, -àvi, -àtum, fr. 
tribuó, assign], tribute, payment. [liber], set free, free, liberate, re- 
ease. 


46. pendó, -ere, pependi, pénsum, 
tr., weigh, pay out, ‘pay. 


6. DEFEAT OF THE MINYAE 


Erginus, réx Minyárum, ob haec vehementer ir&tus erat, et 
eum omnibus cópils in finés Thébànórum contendit. Credn 
adventum ejus per explórátórés cognóvit; ipse tamen pugnàre 
nóluit; nam magnó timóre affectus est; Thébàni igitur Her- 
eulem imperátórem creavérunt. Ille nüntióos in omnés partés 
dimisit et cópiüs coegit. Tum proximó dié cum magno ex- 
ercitü profectus est. Locum idóneum délégit et aciem in- 


gtrüxit. Tum Thébani é superiore locó impetum in hostés 





53. magnó timóre: see note on Per., 100. 


50. vehementer, adv. [veheméns, 55. cógó, cógere, coégi, coáctum, tr. 
vehement, violent], violently; (com-+ag6], drive together, bring 


very much, greatly. together, collect; compel, force. 
62. explórátor, -óris, m. [explóró], 56. proficiscor, proficisci, profectus 
scout. sum, inir., set out, start, depart. 
53. nóló, nólle, nólui, tr. and intr. 657. superior, -ius, adj. [comp. of 
[ne--voló], be unwilling, not to superus), higher; previous, pre- 
wish. ng; superior. 
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fécérunt. Illi autem impetum sustinére nón potuérunt, itaque 
aciés hostium pulsa est atque in fugam conversa. 


- B9. conversa: supply est, which, like the other forms of sum, is some 
times omitted in the perfect passive. 


In section 6 account for the case of timdre, Herculem, 53; of imperátórem, 
54; of dié, 55. 


68. sustineo, -tinére, -tinui, -ten- 59. pello, -ere, pepuli, pulsum, ír., 
tum, tr. [sub --teneó], told up, beat; drive out, drive away, rout. 


sustain, withstand. con-vertó, -vertere, -verti, -versum, 
tr., turn around, turn. 


7. MADNESS AND MURDER 


Post hoc proelium Herculés cópiàs suds ad urbem redüxit. 
Omnés Thébàni propter victóriam maximé gaudébant. Creón 
autem magnis honóribus Herculem decoràvit, atque filiam 


suam ei in mátrimónium dedit. Herculés cum uxóre sua 


vitam beatam agébat; sed post paucós annos subito in furd- 
rem incidit, atque liberós suós ipse suà manü occidit. Post 
breve tempus ad sànitátem reductus est, et propter hoc 
facinus magnó dolóre affectus est; mox ex urbe effügit et in 
silvis sé recépit. Ndlébant enim civés sermónem cum ed 
habére. | 


61. gaudébant: what are the principal parts of this verb? What kind of 


verb is it? 
64. in furorem incidit, became insane; how literally? 


65. ipse sua, his own; but the two Latin words are more emphatic than 
the English translation. 


68. sé recépit, betook himself, withdrew; compare sé contulit, Per. 93. 


60. re-dàcd, -dücere, -düxi, -duc- 65. incidó, -cidere, -cidi, —, intr. 
tum, tr., lead back. [in --cadó], fall in, fall into. 


61. maximé, superl. adr. [maximus], 66. sánitàs, -àtis, f. [sinus], health, 
in the highest degree, most, espe- sanity. 
cially, exceedingly. 67. facinus, facinoris, n., deed; 


62. decoró, -are, -ávi, -àtum, ír. crime. 


[decus, decoration], adorn, honor. etta di Nip A —, intr. [ex 


64. furor, -óris, m. Jfurd, to rage], 68. sermo, -ónis, m. [seró, entwine], 
madness, fury. talk, conversation. 


65 


70 


75. 


22 ‘JUNIOR HIGH SCHOOL 


8. HERCULES CONSULTS THE ORACLE 


Herculés magnopere cupiébat tantum scelus expiare. Cón- 
stituit igitur ad óráculum Delphicum ire; hoc enim óráculum 
erat omnium celeberrimum. Ibi templum erat Apollinis, 
plürimis dónis órnàtum. Hac in templó sedébat fémina quae- 
dam, nómine Pythia, et cónsilium dabat iis qui ad 6raculum 
veniébant. Haec autem fémina ab ipsó Apolline docébatur, 
et voluntátem dei hominibus éniintiabat. Herculés igitur, 
qui Apollinem praecipue colebat, hic vénit. Tum rem tótam 
exposuit, neque scelus célavit. 

72. omnium: supply óráculórum. 

73. dónis: presented by states and individuals. 

Hóc in templó: a monosyllabic preposition may stand between a noun 


and a modifier. 
In section 8, account for the case of omnium, 72; of nómine, 74. 


70. scelus, sceleris, n., wickedness, 
crime. 

ex-pió, -áre, -Avi, -átum, /r. [pió, 
appease], atone for, appease. 

72. celeber,  -bris,  -bre, adj. 
thronged ; renowned, famous. 

73. plürimus, -a, -um, adj. [superl. 
of multus] most, very much, 
very many. 

órnó, -áre, -àvi, -átum, ir., fit out, 


, cold, 


furnish, equip; adorn. 
sedeó, -ére, sédi, sessum, inir., sit. 
76. doceó, -ére, -ui, doctum, tr. 
teach; show, explain. ~ 
76. é-nüntió, -áre, -avi, -Atum, tr., 
assert; proclaim, reveal. 
TT. praecipué, adv. [praecipuus, es- 
pecial], especially. 
-ere, colui, cultum, /r., culti- 
vate, till. 


9. THE OnRacLE's REPLY 


Ubi Herculés finem fecit, Pythia diü tacébat. 


Tandem 


tamen jussit eum ad urbem Tiryntha ire, et Eurysthel régis 


omnia imperáta facere. 


Herculés, ubi haec audivit, ad urbem 


illam contendit, et Eurystheó régi sé in servitütem tradidit. 


80. Tiryntha: a word of Greek origin, retaining its Greek accusative 


form. Proper names must always be translated by the nominative. 


82. in servitütem, in slavery. 


79. taceó, -ére, tacui, tacitum, intr. 
and tr., be silent, be silent about. 


82. servitüs, -ütis, f. [servus], servi- 


tude, slavery. 


7 
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Duodecim annós in servitüte Eurysthei tenébatur, et duode- 
cim labGrés, quós ille imperáverat, cónfécit. Hic enim ünó 
modo tantum scelus expiari potuit. Dé his labóribus plürima 
à poetis scripta sunt. Multa tamen quae poétae nàrrant vix 
crédibilia sunt. 


85. plürima, a great many things, an adjective used substantively. 
In section 9 account for the case of eum, 80; of régi, 82. 


83. duodecim, indecl. 
[duo-- decem], twelve. 


84. labor, -óris, m., labor, toil. 
imperó, -áre, -àvi, -átum, ir. and 


num. adj. ints. [in --paró], command; con- 
trol. 


8r, crédibilis, -e, adj. [crédó], credi- 
e. 


10. First LABOR — SLAYING THE NEMEAN LION 


Primum ab Eurystheó jussus est Herculés leónem occidere, 
qui illó tempore vallem Nemaeam reddébat infestam. In 
silvàs igitur quàs led incolébat statim sé contulit. Mox 
feram vidit, et arcum quem sécum attulerat intendit; ejus 
tamen pellem, quae dénsissima erat, tràjicere nón potuit. Tum 
clàvà magnà, quam semper gerebat, leónem percussit. Früs- 
trà tamen, neque enim hóc modó eum occidere potuit. Tum 
démum collum mónstri bracchiis suis complexus est, et fauces 
ejus summis viribus compressit. Hoc modo led brevi tem- 


91. sécum: the preposition cum regularly follows, and is attached to, 


& personal, a reflexive, or a relative pronoun. 


88. led, -ónis, m., lion. 
89. infestus, -a, -um, adj., unsafe, 
hostile. 


trájició, -jicere, -jéci, -jectum, ir. 
and intr. [trans+jacid], hurl 
across; pierce. 


93. clava, -ae, f., staff, club. 


91. fera, -ae, f., wild beast, wild 
animal. 


afferó, afferre, attuli, allátum, tr. 
{ad+ferd], bring to, bring. 

92. pellis, pellis, -ium, f. skin, 
hide, pelt. 

dénsus, -a, -um, adj., close, thick. 


95. démum, ad»., at last, at length. 

bracchium, -i, »., the fore-arm, 
arm. 

com-plector, -plecti, -plexus sum, fr. 
[plector, embrace], clasp, embrace. 

faucés, -ium, f. pl., throat. 


100 


105 


110 
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pore exanimátus est; nülla enim respirandi facultás ei daba- 
tur. Tum Herculés cadáver ad oppidum in umeris rettulit et 
pellem quam détraxerat posteà pró veste gerébat. Omnes 
autem qui eam regiónem incolébant, ubi fámam dé morte 
leónis accépérunt, vehementer gaudébant, et Herculem magno 
in honóre habébant. 


97. respirandi facultás, chance of breathing, chance to breathe; respirandi 
is a gerund. 
99. pró veste, as a garment. 


97. re-spiró, -dre, -àvi, -Atum, inír., | umerus,-i, m., upper arm, shoulder. 


breathe out; breathe. 99. dé-trahó, -trahere, -tráxi, -trac- 
facultas, -átis, f. [facilis], means, op- tum, ír., draw off, strip off. 
portunity, chance. vestis, -is, f., garment, clothing. 


98. cadáver, -eris, n.,a dead body; 100. fama, -ae, f., report, rumor, 
corpse. talk. 


“11. SEcoNp LaBor — SLAYING THE LERNAEAN HyYDRA 


Post haec jussus est ab Eurystheó Hydram necáre. Hoc 
autem monstrum erat quod novem capita habébat. ' Her- 
culés igitur cum amicó Iolàó profectus est ad palüdem Ler- 
naeam, quam Hydra incolébat. Mox monstrum invénit et, 
quamquam res erat magni periculi, collum ejus laevà pre- 
hendit. Tum dextrà capita novem abscidere coepit. Quotiens 
tamen hoc fécerat, nova capita exoriébantur.  Diü früstrà 
laboràvit; tandem hic cónàtü déstitit; constituit deinde ar- 


103. Hoc: although the reference is to Hydram, a feminine noun, the 


demonstrative, in accordance with Latin usage, takes its gender from the 
predicate noun ménstrum. 


109. exoriébantur, grew out; imperfect of repeated action. 
110. cónátü: ablative of separation. 


105. palüs, -üdis, f., swamp, marsh. often as. 
107. pl -ae, f. [laevus, on the 109. ex-orior, -oriri, -ortus sum, 


left side], the left hand. intr., come forth, arise, appear. 
108. quotiéns, adv. [quot how many], 110. dé-sistó -sistere, -stiti, -sti- 
(nterrog., how o ten? relative, as tum, inir., leave off, desist from. 
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borés succidere et ignem accendere. Hoc celeriter fécit, et, 
postquam ligna ignem comprehendérunt, face ardente colla 
adussit, unde capita exoriébantur. Nec tamen sine magnó 
labore haec fecit. Auxilium enim Hydrae tulit cancer ingéns, 
qui, dum Hercules capita abscidit, crüra ejus mordébat. 
Postquam monstrum tàli modó interfécit, sagittàs suüs san- 
guine ejus imbuit, itaque mortiferüs reddidit. 


112. comprehendérunt, caught. 
113. unde, from which, =ex quibus. 
In section 11 account for the gender of hoc, 109; for the case of 


mortiferds, 117. 


111. succidó, -cidere, -cidi, -cisum, 
tr. [sub + caedó], cut down, fell. 
112. lignum, -i, n., wood, firewood. 

fax, facis, f., torch, firebrand. 

ardéns, gen. ardentis, adj. [pr. part. 
of arded], glowing, fiery. 

113. ad-üró, -ürere, -ussi, -ustum, 
tr., burn, sear. 


unde, adv., from which place, 
whence. 


114. cancer, -cri, m., a crab. 

116. crüs, crüris, n., leg. 

morded, -ére, momordi , morsum, fr., 
ite 


117. imbuó, -ere, -ui, -ütum, fr., 
soak, steep. 


ita, adv., so, in such a way, thus. 


mortifer, -era, -erum, adj. [mors 4- 
feró], death-dealing, deadly. 


12. Tum» Lasor — CAPTURE OF THE CERYNIAN STAG 


Postquam Eurystheo caedes Hydrae nüntiüta est, magnus 
timor animum ejus occupávit. Jussit igitur Herculem cervum 
quendam ad sé referre; nóluit enim virum tantae audáciae in 


urbe retinére. 


tráduntur, incrédibili fuit celeritáte. 


Hic autem cervus, cujus cornua aurea fuisse 


Herculés igitur primum 


120. tantae audáciae: genitive of description, App. 44. 
121. fuisse tráduntur, are said to have been. 


122. celeritáte: ablative of description; either the ablative or the genitive 
in this use may stand in the predicate. 


119. cervus, -i, m., stag. 
120. audácia, -ae, f. [audáx], bold- 
ness. 


121. cornü, -üs, n., horn; wing (of 


[EP s 


an army). 


aureus, -a, -um, adj. [aurum], of 


gold, golden. 
122. in-crédibilis, -e, adj., incredible 


“4 


125 


130 
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vestigia ejus in silvis animadvertit. Deinde, ubi cervum 
ipsum vidit, summis viribus currere coepit. Usque ad ves- 
perum cucurrit, neque nocturnum tempus sibi ad quiétem 
reliquit. Früstr&à tamen, nülló enim modó praedam cónsequi 
poterat. Tandem, postquam tótum annum cucurrerat (ita 
tràditur), cervum cursü exanimütum cépit et vivum ad 
Eurystheum rettulit. 


125. sibi: dative after reliquit, but may be omitted in translation. 


ad, for. 

127. cucurrerat: with postquam and ubi the perfect is the tense most 
frequently used, as has been stated before. The past perfect is here em- 
ployed because its clause denotes a situation. 

ita tráditur, so the story goes. 

In section 12 account for the case of Eurysthed, 118; of Herculem, 119; 
of annum, 127; of cursü, 128 


123. vestigium, -i, n., footstep, 126. nocturnus, -a, -um, adj. [nox], 
track. nightly, at night, night (as adjec- 
animadvertó, -vertere, -verti, -ver- tive). 
sum, (r. [animus + advertó],direct 126. cón-sequor, -sequi, -secütus 


the mind to, observe, notice; sum, ír., follow up; overtake; 
punish. gain. 
124. usque, adv., all the way, even, — 128. cursus, -üs, m., chariot. 
all the time, until. vivus, -a, -um, adj. [vivó], living, 
vesper, -eri, m., evening. alive. 


13. FovngnrH Lasor — THE ERYMANTHIAN BOAR 


Post .haec jussus est Herculés aprum qunedam capere, qui 
illó tempore agrós Erymanthiós vàstábat et incolás hujus 
regionis magnopere terrébat.  Herculés rem suscépit et in 


Arcadiam profectus est. Postquam in silvam paulum pró- 


132. rem, (ask; rés is to be rendered freely according to the context. 


" 130. aper, apri, m., a wild boar. a little], somewhat. 


131. incola, -ae, m. and f. [incoló], ^ prógredior, -gredi, -gressus sum, 
inhabitant, resident. intr. [pró--gradior, step], go on, 
183. paulum, adv. [acc. of paulum, advance, proceed. 





SECOND LATIN BOOK 


gressus est, apró occurrit. Ille autem, simul atque Herculem 
vidit, statim refügit et, timóre perterritus, in altam fossam 
sé projécit. Herculés igitur laqueum quem attulerat injécit, 
et summa cum difficultáte aprum 6 fossé extraxit. Ille, etsi 
multum relictabatur, nülló modd sé liberáre potuit, et ab 
Hercule ad Eurystheum vivus relatus est. 





134. apró: dative with occurrit, which is a compound of ob and curro. 
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In section 13, is the preposition cum, 137, necessary to the expression of 
manner? Account for the case of vivus, 139. | 


134. occurró, -currere, -curri, -cur- 
sum, inir. [ob--curró], run to 
meet, meet. 


185. per-terred, -terrére, -terrui, 
-territum, fr., frighten thoroughly, 
terrify. 


186. djicié, -jicere, - ject -jectum 
r6+jacié}, hurl forward, hurl 
down, 


laqueus, -i, m., noose. 

137. difficultàs, -átis, f. [difficilis], 
difficulty. 

etsi, conj., though, although, even 


138. multum, adv. [acc. of multum], 
much, greatly. 


relüctor, -ári, -átus sum, inir., strug- 
gle against, resist. 


14. HERCULES AT THE CENTAUR’S CAVE 


Dé quáürtó labóre, quem suprà náürrüvimus, haec etiam 
tráduntur. Herculés, dum iter in Arcadiam facit, ad eam 


regionem vénit quam Centauri incolébant. 


Mox, quod nox 


jàm appetébat, ad antrum dévertit, in quó Centaurus quidam, 


nómine Pholus, habitabat. 


Ille Herculem benigné excépit et cénam pardavit. 
culés, postquam cénàvit, vinum 4 Pholó postulàvit. 


At Her- 
Erat 


140. nárrávimus: the plural as used by the author to refer to himself 
was formerly common in English also, especially in newspaper editorials. 


143. jam, now, or by this time; nunc means now (absolutely), at the 


present time. 


140. supra, adv. [superus], above, 
before. 
143. antrum, -i, n.. cave. 


dé-vertó, -vertere, -verti, —, inir., 


turn away, turn aside. 

145. céna, -ae, f., dinner. 

146. cénó, -Are, -àvi, -átum, intr. 
and tr. [cénal, dine, dine upon. 


150 


155 
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autem in antró magna amphora, vinó optimo repléta, quam 
Centauri ibi déposuerant. Pholus hoc vinum dare nólébat, 
quod reliquós Centaurós timébat; nüllum tamen vinum prae- 
ter hoc in antró habébat. ''Hoc vinum," inquit, “mihi com-. 
inissum est. Si igitur hoc dabo, Centauri mé interficient." 
Herculés tamen eum irrisit, et ipse cyathum vini ex amphorá 


hausit. 


150. inquit: this verb is regularly used in the present tense with direct 
quotations and stands after one or more words of a quotation; it corre- 
sponds to the English “‘said I." It is defective, that is, it lacks some forms 





of person, tense, and mood. 


147. amphora, -ae, f., jar, flagon. 
optimus, -a, -um, adj. [superl. of 
bonus], best. . 
re-pleé, -plére, -plévi, -plétum, ír., 
ll again, refill. 


149. praeter, prep. with acc. [com- 
pore prae, before], except; past, 

eyond; in addition to; contrary 
to 


150. inquam, inquis, inquit, inir. 
defect., say, empleyed in direct quo- 
tations. 


152. irrided, -ridére, -risi, -risum, 

. intr. [in+rided], laugh at, jeer, 
mock. 

cyathus, -i, m., cup. 

153. haurió, -ire, hausi, haustum, 
tr., draw, drain; swallow. 


15. Tue FIGHT WITH THE CENTAURS 


Simul atque amphora aperta est, odor jücundissimus un- 


dique diffüsus est; vinum enim suavissimum erat. 


Centauri 


nótum odórem sénsérunt, et omnés ad locum convénérunt. 
Ubi ad antrum pervénérunt, magnopere iráti erant, quod 
Hereulem bibentem vidérunt. Tum arma rapuérunt, et Pho- 


lum interficere volébant. 


164. odor, -óris, m., smell, odor. 

jücundus, -a, -um, adj., pleasant, 
agreeable. 

155. diffund6, -fundere, -füdi, -fü- 
sum, tr. [dis---fundó], pour out, 
spread, diffuse. 

suávis, -e, adj., sweet, agreeable, 
pleasant. 


Herculés tamen in aditü antri 


156. nótus, -a, -um, adj. [p. part. 
of nóscó, learn, know, known, 


familiar. 

158. bibó, bibere, bibi, —, tr. and 
intr., drink. 

159. aditus, ,-üs, m. jaded, -ire], 
entrance, means of approach, 
&CCe88, 
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constitit, et impetum eórum fortissimé sustinébat. Facés 160 
ardentés in eds conjécit; multós etiam sagittis suis vulnerávit. 
Hae autem sagittae eaedem erant quae sanguine Hydrae ólim 
imbütae erant. Omnés igitur quós ille sagittis vulneráverat 
venénó statim  absümpti sunt; reliqui autem, ubi hoc 
" vidérunt, terga vertérunt et fugà salütem petiérunt. 165 


161. in, at, the usual meaning of in with words meaning to throw. 
165. fuga, in flight; the ablative denotes means, however. 


160. cón-sistó, -sistere, -stiti, —, — ab-sümó, -sümere, -sümpsi, -sümp- 
intr., ; take one’s stand, halt, make tum, tr., consume, destroy. 
& stan 


164. venénum, -i, n., drug, poison, 165. tergum, -i, n., back. 


16. THe Fate or PHOLUS 


Postquam reliqui fügérunt, Pholus ex antrd égressus est, et 
corpora spectábat eórum qui sagittis interfecti erant. Mag- 
nopere autem mirátus est, quod tam levi vulnere exanimàti 
erant, et causam ejus rei quaerébat. Adiit igitur locum ubi 
cadáver cujusdam Centauri jacébat et sagittam é vulnere 170 
tràxit. Haec tamen, sive cásü sive cónsilio deorum, é mani- 
bus ejus làpsa est et pedem leviter vulneravit. Ille extemplo 
dolórem gravem per omnia membra sénsit, et post breve 
tempus vi venéni exanimátus est. Mox Hercules, qui re- 
liquós Centaurós secütus erat, ad antrum rediit, et magno 175 
eum dolóre Pholum mortuum vidit. Multis cum lacrimis 


171, sive .. . deórum, either by chance or by design of the gods. 

In section 16 point out two ablatives of manner; & deponent verb. 
167. specto, -Are, -üvi, -átum, fr. 171. trahó, -ere, tráxi, tractum, ir., 

[freq. ' gpeció, look], observe, draw, drag. 

watch, Took at, look to. 172. labor, labi, lapsus sum, intr., 
168. miror, -ári, -àtus sum, tr. and glide, slip, fall 

intr. [mirus] be astonished; leviter, adv. [levis], lightly, slightly. 

wonder at. extempló, adv., immediately, forth- 
levis, -e, adj., light, slight, trifling. with, without delay. 
170. jaceó, -ére, jacui, —, inir., lie, 173. membrum, -i, 7., limb, mem- 

be prostrate. er. 





180 


. 185 


30 JUNIOR HIGH SCHOOL 


corpus amici ad sepultüram dedit; tum, postquam alterum 
cyathum vini hausit, somnó sé dedit. | 


177. sepultüra, -ae, f. [sepelió], burial. 


17. Firru LABoR — CLEANSING THE AUGEAN STABLES 


Deinde Eurystheus Herculi hune labórem graviorem im- 
posuit. Augéàs quidam, qui illó tempore régnum in Elide 
obtinébat, tria milia boum habébat. Hi in stabulo ingentis 
magnitüdinis inclidébantur. Stabulum autem illuvié ac 
squalore obsitum erat; neque enim ad hoc tempus umquam 
pürgüátum erat. Hoc jussus est Herculés intr& spatium ünius 
diei pürgare. Ille, etsi rés erat multae operae, negotium sus- 
cépit. Primum, magno labore fossam duodéviginti pedum 
fecit, per quam flüminis &quam dé montibus ad mürum 
stabuli perdüxit. Tum, postquam mürum perrüpit, aquam 


179. Herculi, upon Hercules. 

181. tria milia boum, three thousand cattle; it must be kept in mind 
that the sin, mille is an adjective, the plural milia a noun, used with 
& genitive of the whole. Boum is the genitive plural of bós, App. 3, (5). 

183. neque umquam, never. - 

185. erat multae operae, was one-of great labor; a genitive of description 
standing in the predicate, like the ablative of description in 1l. 122. 

186. duodéviginti pedum: the genitive of description with numerals is 
regularly employed to express measure. The reference is to width. 


In section 17 &ccount for the case of magnitüdinis, 182. What case is 
governed by initrd? By contra? 





181. obtineó, -tinére, -tinui, -ten- 184. pürgó, -dre, -ávi, -átum, ir. 
tum, ir. [ob -teneó], hold, possess. lparus vago]. clean, cleanse; ex- 
a cuse; pürgátus, -a, -um, p. part. 
im. nur M M stable, tom ! ds adj., free from blame. 
. magnitü -1n.s, fJ. | magnus : “i, n. : no. 
size, magni tule. , spatium, i, n., space, distance, in 
illuviés, —, abl. -é, f., overflow; 185. opera, -ae, f. [opus], effort, 
dirt, filth. bor, toil. 
" :  negótium, -i, n. [nec+dtium], busi- 
183. squalor, -óris, m., squalor, filth ness, mia ther: affair, task dm. 
ob-seró, serere, -sévi, -situm, fr., culty, trouble. 
. plant; cover, 186. duodéviginti, indecl. num. adj., 
umquam, adv., ever. twenty. 
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in stabulum immisit et tàli modó, contra opiniónem omnium, 
opus cónfeécit. 


189. immittó, -mittere, -misi, -mis- 


opinió, -ónis, f. [opinor, suppose], 
sum, tr. lin-k mittà], send in, let in. lion; expectation. 


opinion; expectatio 


18. SixTH LABOR — Tue Binps or STYMPHALUS 


Post paucós diés Hercules ad oppidum Stymphalum iter 
fécit; jusserat enim eum  Eurystheus aves Stymphilidés 
necüre. Hae avés rostra aénea habébant, et carne hominum 
véscébantur. Ille, postquam ad locum pervénit, lacum vidit; 
in hóc autem lacü, qui nón procul erat ab oppido, avés habi- 
tábant. Nülla tamen dabatur appropinquandi facultas. La- 
eus enim nón ex aqua sed é limó cónstitit; Hercules igitur 
neque pedibus neque lintre prógredi potuit. 

Tandem postquam magnam partem diéi früstrà consümpsit, 
hdc cónátü déstitit et ad Vulcánum sé contulit auxilium- 
que ab eó petiit. Vulcànus, qui à fabris maximé colébatur, 
crepundia, quae ipse ex aere fabricátus erat, Herculi dedit. 


His Herculés dirum crepitum fécit, et avés perterritae 


193. carne: ablative governed by véscebantur. Name the deponent 
verbs that govern the ablative. 

197. cónstitit: from cónsto. 

198. pedibus, on foot; ablative of means, here suggesting in addition 
the idea of manner. 

In section 18 account for the case of Stymphdlum, 191; of lintre, 198; of 
cónütü, 200; of fabris, 201. 


193. róstrum, -i, n. [ródó, gna], 
. beak; pl., róstra, -órum, the 
_ Rostra, a platform for speakers in 
the Forum, adorned with beaks of 
captured ships. 
aéneus, -a, -um, adj. [aes], of cop- 
per, of bronze. 
card, carnis, f., flesh. 
194. véscor, -i, —, 
ablative) f feed upon. 
197. limus, -i, m., mud, mire. 
cón-stó, -stáre, -stiti, -Státürus, intr., 


—, intr., (takes 


stand together; consist; impers., 
cón-stat, it is known, it is certain. 


198. linter, -tris, f., boat, skiff. 
201. faber, -bri, m ,Workman, smith. 


202. crepundia, -ó n., pl. [crepó, 
to rattle], ac child's re rattle, a rattle. 

fabricor, -àri, -átus sum, ir. [faber], 
make, construct, bui build. 

203. dirus, -a, -um, adj., dreadful, 
dire. 

crepitus, -üs, m. [crepó, to rattle], 
clattering, noise. 


190 


200 


205 


210 


215 
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aivolavérunt; ille autem, dum dvolant, magnum numerum 
eorum sagittis transfixit. 


204. à-voló, -áre, -àvi, -àtürus,óntr., 205. tráns-figó, -figere, -fixi, -fix- 


fly away. um, /r., pierce, transfix. 


19. SeEvkeNTH LABOR — THE CRETAN BULL 


Tum: jussit Herculem Eurystheus taurum quendam ferd- 
cissimum ex insula Crétà vivum referre. Ille igitur návem 
conscendit et, cum primum ventus idóneus fuit, solvit. Ubi 


tamen insulae jam appropinquábat, magna tempestàs subito 


coérta ‘est návisque cursum tenére nón poterat. Nautae 
paene omnem spem  salütis déposuérunt; tantus timor 
animos eórum occupüverat. Herculés, tamen, etsi navigandi 
imperitus erat, haudquàquam territus est. 

Post breve tempus summa tranquillitàs cónsecüta est, et 
nautae, qui sé ex timóre jam recéperant, nüàvem incolumem 
ad terram perdüxérunt. Herculés 6 navi égressus est, et, ubi 


206. ferócissimum, very savage. The translation of the superlative by 
very is frequently necessary. 

208. cum primum, as soon as. With this phrase, as with ubi, postquam, 
simul atqwe, the perfect indicative is most frequently employed, as ex- 
plained in the note on Perseus, 12. 

solvit, set sail. Solvd is used in this sense either with or without nàvem.. 

Ubi... jam appropinquábat: the imperfect, like the past perfect, is 
employed with posiquam and ubi in clauses denoting situation; compare 
1. 127. 

209. insulae: dative with appropinquábat. 

212. navigandi imperitus, ignorant of, unskilled in, navigation. The 
genitive of the gerund here depends upon an adjective; in |. 196 it was used 
with a noun, facultàs. 

215. sé recéperant, had recovered. 


206. taurus, -i, m., bull. [návis-ragó], sail, navigate. 

208. conscendd, Tengen’, -scendi, 213. imperitus, -a, -um, adj. [in-+ 
climb], climb; go aboard, embark peritus], inexperienced, unskilled. 
on. 214. tranquillitás, -átis, f. [tranquil- 

210. co-drior, -driri, -órtus sum, lus], stillness; a calm (at sea). 
intr., come forth, arise. 215. incolumis, -e, adj., unharmed, 


212. nàvigó, -àre, -ávi, -Atum, inir. safe. 
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ad régem Crétae vénit, causam veniendi docuit. Deinde, 
postquam omnia parüta sunt, ad eam regionem contendit 
quam taurus vüstábat. Mox taurum vidit, et, quamquam 
rés erat magni periculi, cornua ejus prehendit. Tum ingenti 
labóre mónstrum ad nàvem traxit et cum praedà in Graeciam 
rediit. 


20. EiragurH LABOR — CAPTURE OF THE HORSES 
OF DIOMEDE 


Postquam ex insula Crétà rediit, Hercules ab Eurysthed in 
Thráciam missus est et equós Diomédis. redücere jussus. Hi 
equi carne hominum véscébantur; Diomédés autem, vir cri- 
délissimus, iis prójiciébat peregrinds omnés qui in eam 
regiónem  vénerant. Hercules igitur magna celeritàte in 
Thraciam contendit et hds equós ab Dioméde postulavit. 
Quod tamen ille hós trádere nólébat, Herculés, ira com- 
mótus, regem interfecit et cadáver ejus equis prójici jussit. 

Ita mira rérum commütàtió facta est; is enim qui anteà 
multós cum cruciàtü necáverat ipse eddem supplició necátus 
est. Ubi haec nüntiàta sunt, omnés qui eam regiónem in- 
colébant maxima laetitià affecti sunt, et Herculi meritam 
grátiam referébant. Nón modo maximis honóribus et prae- 
miis eum decorávérunt, sed régnum etiam ei obtulérunt. 
Ille tamen régnum accipere nólébat et, postquam ad mare 


rediit, nàvem occupávit. Ubi omnia ad nàvigandum parata 


225. carne: why ablative? 

234. meritam grátiam referébant: for the translation consult the note 
on Per. 86. 
. 238. ad navigandum, for sailing; one of the commonest uses of the gerund 
is the &ccusative with ad in expressions of purpose. 


226. peregrinus, -a, -um, adj. [per 234. laetitia, -ae, f., [laetus], joy, 
+ager], strange, foreign; subst., happiness. | 
peregrinus - Th. & foreigner. — eb. modo, ad». [abl. of modus], only, 


1. i i . - : . 
Otel hence ~6nis, f. [com merely, a little while ago; recently. 


232. cruciátus, -üs, m. [crució, to — 236. offeró, -ferre, obtuli, oblátum, 
torture], torture. tr. [ob--feró], bring before, offer. 


— —— & 
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sunt, equós in navem collocávit; deinde idóneam tempestà- 
tem nactus sine mora é portü solvit et paulo post equós in 
litus Argolicum exposuit. 


239. tempestátem, weather; with what meaning has the word been used 
previously? 


240. nactus: the past participle of a deponent verb is usually active 
in meaning. It therefore agrees with the subject when denotmg an act 
of the subject; an act attributed to the subject, if expressed by the past 
participle of a non-deponent verb, requires the ablative absolute. construc- 
tion. 


pauló post: see note on I. 27. 


In section 20, would it be proper to use cum with magné celeritáte, 227? 
Would it be proper to omit cum in the phrase cum cruciátü, 232? 


240. nanciscor, -i, nactus sum, ír., get, obtain; meet with, find. 


21. NiNTH Lasor — THE GIRDLE or HiPPOLYTE 


Géns. Amázonum dicitur omninó ex mulieribus cónstitisse. 
Hae summam scientiam rei militáàris habébant, et maximam 
virtütem praebébant; nam etiam cum viris proelium com- 
mittere audébant. Hippolyte, Amáàzonum régina, balteum 
habuit celeberrimum, quem Mars ei dederat. ‘Adméta autem, 
Eurysthel filia, fámam dé hdc balted acceperat, et eum pos- 
sidére vehementer cupiébat.  Eurystheus igitur Herculem 
jussit cópiüs cógere: et bellum Améazonibus inferre. [Ille 
nüntióos in omnés partés dimisit et, postquam magna multi- 
tüdó convénit, eds delegit qui maximum üsum in ré militari 
habebant. 


242. cónstitisse: from cónsto. 

243. rei militáris, military science, art of war. 

244. proelium committere, to engage in battle. 

249. bellum Amázonibus inferre, to make war on the Amazons. 


242. mulier, -eris, f., woman. exhibit, show. 
243. scientia, -ae, f. [sciéns, know- 2465. balteus, -i, m., girdle, belt. 
ing], knowledge, e expertness, skill. 947, possideó, -sidére, -sédi, -ses- 
militáris, -e, adj. [miles], military. sum, tr. [por for pró + sedeó], pos- 
24. praebeó, -ére, praebui, prae- sess, have. 
bitum, tr. [prae, before. 4- habes], 261.-üsus, -üs, m. [ütor], use; prac- 
hold forth, offer; furnish, supply; tice, experience. 
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22. THe GIRDLE REFUSED 


His viris Herculés causam itineris exposuit; illl auctóritáte 
ejus adducti iter cum eó facere cónstituérunt. Tum cum iis 
quibus persudserat nàvem cónmscendit et, ventum idóneum 
nactus, post paucos diés ad Ostium flüminis Thermodontis 
appulit. Postquam in finés Amázonum vénit, nüntium ad 
Hippolytam misit, qui causam veniendi docuit et balteum 
poposcit. Ipsa Hippolyté balteum tràdere volébat, quod dé 
Herculis virtüte fámam accéperat; quod tamen reliquae 
Amazonés ndlébant, negüvit. At Herculés, ubi haec nünti- 
ata sunt, belli fortünam temptàre cónstituit. 

Proximó igitur dié cópias édüxit. . Tum locum idóneum 
délégit et hostés ad pugnam évocávit. Amiázonés quoque 
: eópiás suds ex castris édiixérunt et nón magno intervàlló 
aciem instrüxérunt. 


253. His viris: dative of indirect object. 
auctóritáte: ablative of cause. 
255. quibus: dative with persudserat, App. 51. 
256. post paucós diés: in this phrase e post is employed as a preposition. 
It has 


been employed as an adverb in phrases of the same or si 
meaning, with ablative of degree of difference; e.g., paucis post diébus. 


ad óstium Thermódontis: the Thermodon was a river in Pontus, a 
country on the southern coast of the Black Sea. The Amazons were 
also represented as dwelling to the north on the river Don. 


259. volébat, was willing. 
261. nólébant: the words balteum trddere are to be understood. 


negiüvit: this is the common word for say- that not accompanied by 
indirect discourse. It is often used also, as here, with the meaning refuse. 


haec: neuter plural] used substantively. 


265. nón magnó intervallé, af no great distance (interval); ablative of 
degree of difference. 


What part of the verb is veniendi, 258? 
266. ostium, -i, n. [compare ós], 262. temptó, -dre, -àvi, -átum, ir. 


door; mouth, entrance [itena. of tendó], try, make trial 
269. poscó, -ere, poposci, —, tr., ask, 
request, demand. 204. dons -áre, -dvi, -átum, fr., 


261. negó, -üre, -àvi, -Atum, tr. and call out. 
inir., say no, say that not; refuse, 266. intervallum, -i, n., interval, 
eny. distance. | 


255 


260 
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23. THe BATTLE 


Palüs erat nón magna inter duds exercitüs; neutri tamen 
initium tránseundi facere volébant. Tandem Herculés sig- 
num dedit et, ubi palüdem tránsiit, proelium commisit. 

Amázonés impetum  virórum fortissimé sustinuérunt et 
contra opiniónem omnium magnam virtütem praestitérunt; 
multós quidem eórum occidérunt, multós etiam in fugam 
conjécérunt. Viri enim novó genere pugnae perturbàbantur, 
nec solitam virtütem praestabant. Herculés autem, ubi haec 
vidit, dé suis fortünis déspéráre coepit. Milités igitur ve- 
hementer cohortàtus ad pristinàm virtütem tantum dédecus 
déprecátus est; quibus verbis animi omnium éréeti sunt; 
nam multi, etiam qui vulneribus cónfecti erant, proelium 
sine mora redintegravérunt. 


267. nón magna, of no great extent. 
neutri: the plural of neuter is employed with reference to two groups. 


270. Amázonés magnam virtütem praestitérunt: the Amazons were 
said to have ventured to attack the territories of other nations, and to 
have made their way even into Attica, the district about Athens. 


271. praestitérunt: praestó may be transitive, as here, in the sense of 
exhibit, display, or it may be intransitive with the meaning ezcel, in which 
case it usually governs a dative. 

274. nec: translate and not. 

277. quibus: translate by a demonstrative, these. 

278. etiam qui, even those who. 


In section 23 point out-& gerund; a genitive of the whole; an ablative of 
of cause. 


prior], former, original. 


273. genus, generis, n., race, fam- 
' . dé-decus, -decoris, n. [decus, decor- 


ily, birth, descent; kind, class. 


per-turbó, -áre, -àvi, -àtum, tr. 
throw into confusion, throw into 
disorder, disturb. 

276. dé-spéró, -üre, -avi, -Atum, tr. 
and intr., despair of, despair. 

276. co-hortor, -ári, -Atus sum, ír., 
encourage, rally, admonish. 


pristinus, -a, -um, adj. [compare 


ation, honor], disgrace, dishonor. 
271. dé-precor; -ari, -itus sum, tr., 
avert by prayer, deprecate. 
érigó, -rigere, -réxi, -réctum, tr. [é 
+ regó], lift up; arouse, encourage. 
279. red-integr é, -ar e, ~avi, -Atum, 
tr. [integró, make whole], renew, 
restore. 
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24. DEFEAT OF THE AMAZONS 


Did et ácriter pugnütum est; tandem tamen ad sólis oc- 
cüsum magna commütàtió rérum facta est, et mulierés terga 
vertérunt atque fugá salütem petiérunt. Multae autem vul- 
neribus défessae, dum fugiunt, captae sunt; in qué numeró 
ipsa erat Hippolyté. Herculés summam clémentiam praestitit 
et,'postquam balteum accépit, libertàtem omnibus captivis 


"dedit. Post haec sociós ad mare redüxit et, quod nón mul- 


tum aestátis supererat, in Graeciam proficiscl matiravit. 
Nàvem igitur cónscendit et, tempestütem idóneam nactus, 
statim solvit. Antequam tamen in Graeciam pervénit, ad 
urbem Trojam nàvem appellere cónstituit; frümentum enim 
quod sécum habebat jam déficere coeperat. 

280. Did ... pugnátum est, the battle was long and fierce; literally, it 
was fought long and fiercely. ad sólis occásum, about sunset. 


286. nón multum aestatis, not much of the summer; multum is neuter 
of the adjective used as a noun; aestátis is genitive of the whole. 


In section 24 point out two complementary infinitives. 

280. occásus, -üs, m. [ob--cásus],  mátüró, -üre, -ávi, -átum, inir. [mà- 
falling down, setting; sólis occá- türus], set about early, hasten. 
Sus, sunset. | 289 t bef 

284. clémentia, -ae, f. [clémàns], - ante-quam, conj., betore. 


forbearance, mercy. 291. défició, -ficere, -féci, -fectum, 
287. super-sum, -esse, -fui, —, inir., tr. and intr. [dé-rfació], fail, run 


be left over, survive, remain. out; withdraw, desert. 


25. LAOMEDON AND THE SEA MONSTER 


. Láomedón quidam illó tempore régnum Trojae obtinébat; 
ad hunc Neptünus et Apolló annó superiore vénerant et, 
quod Trojà nóndum moenia habébat, ad hoc opus auxilium 
obtulerant. Postquam tamen hórum auxilid moenia cónfecta 
sunt, nolebat Làomedón praemium quod prdposuerat per- 
solvere. 

294. moenia, -ium, n. pl., walls (of situm, /r., set forth, relate; offer, 

a city). propose. 


296. pró-pónó, -pónere, -posui,-po-  per-solvó, -solvere, -solvi, -solütum, 
tr., pay, pay over. 
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Neptünus igitur et Apollo, ob hanc causam iráti, min- 
strum quoddam miserunt specié horribili, quod cotidié 6 mari 
veniébat et hominés pecudésque vorabat. Trojani igitur, 
timóre perterriti, in urbe continébantur, et pecora omnia ex 
agris intré miirds compulerant. Làomedón, his rébus com- 
mótus, Graculum cónsuluit; à ded autem jussus est filiam 
Hésionem mónsítró objicere. 


301. continébantur, were confining themselves; the passive voice is some- 


times used in a reflexive sense, 1.e., it denotes an act done by the actor 
to or for himself; sé continébant might have been 

In section 25 point out an ablative of causé; an ablative of time; an 
ablative of description. 


800. pecus d f, a head of cattle, pecus, -oris, n., cattle, herd, flock. 
beast; ; pl., floc 302. com-pellé, -pellere, -puli, -pul- 
sum, ír., drive together, collect. 


voró, -àre, -ávi, -à tr., devour. 
, , -Avi, -Atum, 304. objició, -jicere, -jéci, -jectum, 


801. contineó, -tinére, -tinui, -ten- tr. [ob--jació], throw before, throw 
tum, ir. [com-+ teneo], hold to- to, offer, expose; set against, 


gether; shut in, confine. oppose. 


26. Tue Rescue or HESIONE 


Liaomedin, ubi hoc respónsum renüntiàtum est, magnum 
dolórem percépit. Sed tamen, quod civés suós tantó periculó 
liberáre volebat, óráculó párére cónstituit et diem sacrifiasd 
dixit. Sed, sive cásü sive cónsilió dedrum, Herculés tempore 
opportünissimó Trojam attigit; ipsó enim temporis piinctd 
qué puella caténis vincta ad litus dédiicébatur ile nàvem 
appulit. Hercules, 8 navi égressus, dé rébus quae gerébantur 
certior factus est; tum, irà commótus, ad régem sé contulit 


$07. órüculó: dative with the special verb pdrére. 

sacrifició, for the sacrifice, dative. 

809. ipsó ... temporis pünctó qué, at the very moment when. 

912. certior factus est, was informed; literally, was made more certain. 
306. re-nüntió, -dre, -üvi, -átum, attingó, -tingere, -tigi, -táctum, tr. 
. inir.;, bring back word, report, [ad--tango], touch; arrive at. 

" announce. | pünctum, -i, n. [p. part. of pungó], 
$09. opportünus, -a, -um, adj. [ob+ point; moment. 

portus], fit, opportune. 
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et auxilium suum obtulit. Réx libenter ejus auxilium accépit; 
deinde Herculés mónstrum interfócit et puellam, quae jam 
omnem spem salitis déposuerat, incolumem ad patrem 
redüxit. Làomedón magnó cum gaudio filiam suam accépit, 
et Herculi pró tantó benefició meritam gratiam rettulit. 


In section 26 account for the case of periculó 306; of incolumem, 315. 
Give the principal parts of vinció and vincd. 


27. TENTH Lasor — THE OxkeN or GERYON 


Post haec jussus est Herculés ad insulam Erythiam ire 
bovésque Géryonis arcessere. Rés erat summae difficultátis, 
quod bovés à gigante Eurytióne et à cane bicipite custódié- 
bantur. Ipse autem Géryón speciem horribilem praebébat; 
habébat enim tria corpora inter sé conjüncta. Herculés 
tamen, etsi intellegébat periculum magnum -esse, negótium 
suscépit et, postquam per multas terrás iter fécit, ad eam 
partem Libyae pervénit quae Európae proxima est. Ibi in 
utráque parte freti quod Európam à& Libya dividit columnàs 
constituit, quae poste& Herculis Columnae appellàtae sunt. 


822. inter sé, together, to one another; how literally? 


323. periculum magnum esse: what class of verbs take the infinitive: 
with subject accusative? 


$25. in utráque parte, on both sides. 


827. Herculis Columnae: the Rock of Gibraltar and a hill on the oppo- 
Bite side of the Straits doubtless gave rise to this legend. 


In section 27 account for the case of difficultátis 319; of Európae 325; of 
Columnae 327. 


$19. arcessó, -cessere, -cessivi, 323. intellegó, -legere, -léxi, -léc- 


-cessitum, ¢r., send for, summon. tum, tr, inter +1 --legó], perceive, 
‘ . -. . understan 
$20. gigas, -antis, m., giant. 326. uterque, utraque, utrumque, 
biceps, -cipitis, adj., two-headed. pron., each (of two). 


custódió, -ire, -ivi, -itum, tr. [custós, — fretum, -i, n., a strait, channel. 
watch, guard. columna, -ae, f., column, pillar. 
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28. Tue GoLpEN SHIP 


Dum hic moratur, Herculés magnum incommodum ex 
calóre sólis accipiébat. Tandem igitur, irá commótus, arcum 
suum intendit et sólem sagittis petiit. Sól tamen, audáciam 
viri &dmirátus, lintrem auream eI dedit. Herculés hoc dónum 
libentissimé accépit; nüllam enim navem in his regionibus 
invenire potuerat. Tum lintrem dédüxit et, ventum nactus 
idóneum, post breve tempus ad Insulam pervénit. Postquam 
ex incolis cognóvit dé locó ubi bovés erant, ed statim profec- 
tus est et à rége Géryone bovés postulavit. Quod tamen ille 
hós trüádere ndlébat, Herculés et régem ipsum et gigantem 
Eurytiónem interfécit. 


828. Dum morátur: a dum clause of situation, as in Per. 63, which regu- 
larly takes a present indicative even if the principal verb is past. 


331. admirátus: to be translated as a present participle, a force which 
the past participles of certain deponent verbs often have. 


828. moror, -ári, -átus sum, tr. and — 829. calor, -óris, m., heat. 
intr. [mora], delay, linger; hinder. 331. ad-miror, -ari, -Atus sum, tr., 
in-commodum, -i, n., inconvenience, be astonished at, admire. 
misfortune, loss. 


29. A MiRACULOUS Hatrt-STrorm 


Tum Herculés bovés per Hispaniam et Liguriam compel- 
lere cdnstituit. Postquam igitur omnia paráta sunt, bovés 
ex insulá ad continentem transportavit. Ligurés tamen, géns 
bellicdsissima, dum ille per finés eórum iter facit, magnis 
cdpiis convénérunt, atque eum longius progredi prohibebant. 
Herculés magnam difficultátem habébat; barbari enim in locis 

942. finés: not boundaries. 

magnis cópiis, with large forces; ablative of accompaniment, App. 70, b. 

943. eum... prógredi prohibébant, tried to prevent him from proceeding. 


Theinfinitive with subject accusative often depends on prohibeo. 'The 
imperfect tense here denotes an attempted action. 


. tráns-portó, -àre, -ávi, -átum 843. prohibeó, -hibére, -hibui, -hibi- 
us DAILY over, transport. tum, tr. [pró +habed], ‘check, 
, stop, restrain; keep out, prohibit. 
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345 superiOribus cdnstiterant, et saxa télaque in eum conjiciébant. 


350 


Ile quidem paene omnem spem salütis déposuerat; sed tem- 
pore opportünissimó Juppiter imbrem lapidum ingentium é 
caelo demisit. Hi magna vi ceciderunt et magnum numerum 
Ligurum occidérunt; ipse tamen Hercules, ut in talibus rébus 
accidere cónsuévit, nihil incommodi cépit. | 


$46. quidem: this word often has-a concessive force, it is true, to be sure; 
it is then followed in the next sentence by some adversative word, here 
sed, but, nevertheless. 

$49. in tálibus rébus: 7.e., when favored with divine help. 

850. cónsuévit: the force of the tenses of this verb is explained in the 
note on l. 32. 

nihil incommodi, no harm; incommodi is a genitive of the whole. 

In section 29 account for the tense of facit 342; for the case of vi 348. 

7. imber, -bris, m.. rain, storm. — 900. accidó, -cidere, -cidi, —, intr. 
347. imber, -bris, m., rain, storm [ad --cadó], fall upon; happen, 


EE lapis, lapidis, m., stone. come about. 


355 


30. PASSAGE OF THE ALPS 


Postquam Ligurés hdc modó superati sunt, Herculés quam 
celerrimé prógressus est, et post paucós dies ad Alpés per- 
vénit. Necesse erat hós transire, quod in Italiam bovés 
dücere volebat; rés tamen summae erat difficultatis. Hi 
enim montés, qui Galliam ulteriorem ab Italia dividunt, nive 
perenni teguntur; quam ob causam neque frümentum neque 
pábulum in his regionibus inveniri potest. Herculés igitur, 

$51. quam celerrimé, as rapidly as possible; quam is employed with a 
superlative to indicate the highest degree possible. 


855. Galliam ulteriórem: i.e., Gaul north of the Alps; the valley of the 
Po in Italy was also inhabited at one time by a Gallic population and was 


known to the Romans as Gallia citerior, nearer Gaul. 


$56. quam ob causam, for this reason; for the position of the preposi- 
tion see the note on hóc in templo, |. 73. 


In section 30, what is the subject of erat 353? 
853. necesse, indecl.adj., necessary. $66. perennis, -e, adj. [per--annus], 
355. ulterior, -ius, compar.adj.,far- _ lasting through the year, perennial. 
ther. 357. pabulum, -i, n. [compare pàáscó], 
nix, nivis, f., snow. food, pasturage, fodder. 
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antequam ascendere coepit, magnam cópiam frümenti et 
pàbuli comparávit, et bovés onerávit. Postquam in his rébus 
trés diés coónsümpserat, quárto dié profectus est et, contra 
omnium opiniónem, bovés incolumés in Italiam tradixit. 


a burden], load, fill. 


361. trádücó, -dücere, -düxi, -duc- 
tum, fr. [tráns--dücó], lead across. 


859. com-paró,  -parüre, -parávi, 


-paratum, ír., prepare. 
oneró, -áre, -ávi, -átum, ir. [onus, 


31. Cacus STEALS THE OXEN 


Post breve tempus ad flümen Tiberim vénit; illó tamen 
tempore nülla erat urbs in ed locó. Róma: enim nóndum 
condita erat. Herculés, itinere fessus, constituit ibi paucós 
diés morári atque sé ex laboribus recreüáre. Haud procul 
& vale ubi bovés páscébantur antrum erat, in quó gigas 
quidam, nómine Cacus, tum habitàbat. Hic speciem terri- 
bilem praebébat, nón modo quod ingenti magnitüdine corporis 
erat, sed quod ignem ex óre expirábat.  Cácus autem dé 
adventü Herculis fámam accéperat; noctü igitur vénit et, 
dum Herculés dormit, quattuor pulcherrimórum boum abri- 
puit. Hós caudis in antrum traxit; hdc enim modó putavit 
Herculem vestigiis déceptum bovés nón inventürum esse. 


$62. Tiberim: a few third declension nouns have -im as the ending of 
the accusative 

368. ingenti itüdine: ablative of description; what other case 
might be employed? 


364. fessus, -a, -um, adj., wearied, 
tired, exhausted. 

965. re-creó, -üre, -àvi, -átum, /r., 
8 paces restore, refresh. 

. sco, püscereo B pavi, pástum 
pe supply ply with food ‘ "feel; pass. 
graze, feed 

369. emis. óris, "., mouth. 
6, -üre, avi -átum, tr. [ex+ 
eS, breathe], reathe out. 


: 370. noctü, adv. [nox], at night, by 


night 
971. abripió, -ripere, -ripui, -rep- 
tum, ir. [aAb--rapió], snatch away, 


972. cauda, -ae, f., 

putó, -áre, -avi, "tum, tr. (clean, 
prune); ; think, suppose. 

873. décipió, -cipere, -cépi, -cep- 
tum, tr. [dé--capió él, beguile, 
ceive, 
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32. HEsRcuLEs DISCOVERS THE THEFT 


Posteroó dié, simul &tque à somnó excitátus est, Herculés 
375 fürtum animadvertit, et bovés ümissós undique quaerébat. 
Hós tamen nusquam reperire poterat, nón modo quod loci 
nàtüram ignórüábat, sed quod vestigiis falsis déceptus est. 
Tandem, ubi magnam partem diéf früstrá cónsümpsit, cum 
reliquis bóbus progredi cónstituit. At, dum proficisci parat, 
380 ünus 6 bobus quós sécum habuit mügire coepit. Extemplo 
ii qui in antro inclüsi erant mügitum: reddiderunt; hóec modó 
Hercules locum invénit. Tum vehementer irátus, ad spélun- 
cam quam celerrimé sé contulit. At Cacus saxum ingéns 
déjécerat et aditum spéluncae omninó obstrüxerat. 


874. simul atque: the tense of the verb with this phrase was explained 
in the note on Per. 102. 


980. ünus à bóbus: with cardinal numbers and with quidam an ablative 
with ex or dé is more common than a genitive of the whole; the latter, 
however, sometimes occurs, as in 1. 371. 


883. quam celerrimé: to be translated as in 1. 351. 
$75. fürtum, -i, n. [für, thief], theft. 
376. nusquam, adv. [ne+usquam], 

nowhere. 

377. falsus, -a, -um, adj. [p. part. 
false, 


381. mügitus, - S, us ri. [mügió], low- 
ing, be 


382. spelunca, - -8e, f., cave, cavern, 


984. déjició, -jicere, -jéci, -jectum, 
Cadman deceptive, mis- "tr. [d8-+jacid], throw down. 
bellow. tum, tr., stop up, bar. 


33. RECOVERY OF THE OxEN 


385 — Hercules, quoniam nüllum alium introitum reperire poterat, 
hoe saxum &movére cónátus est; sed propter ejus magnitü- 
dinem rés erat difficillima. Didi labórábat, neque quidquam 
efficere poterat. Tandem tamen magnó cónátü saxum 


387. ne 


ue, but not; occasionally neque is used as the equivalent of sed 
non inst 


of et nón. 


885b. quoniam, conj. [quom, for cum, 
+jam], since, inasmuch as. 


introitus, -üs, m. [introeó, go in], 


' 


. entrance. 


886. à-moveó, -movére, -móvi, -mó- 


tum, /r., move away. 
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movit et spéluncam: patefécit. Ibi &missós bovés magno 
cum gaudió conspexit. Sed Cacum ipsum vix cernere potuit, 
quod spelunca repléta erat fümó quem ille móre suó évomé- 
bat. Herculés, inüsitàtà specié turbatus, breve tempus 
haesitabat; mox tamen in spéluncam irrüpit et collum món- 
stri bracchiis complexus est. Ille, etsi multum relüctátus est, 
nülló modó sé liberáre potuit; et, quod nülla facultàs respi- 
randi dabatur, mox, quod necesse fuit, exanimütus est. 


391. móre suó, according to his custom; the ablative is employed to 
express the idea of “in accordance with." 


392. breve tempus: accusative of duration of time. 


396. quod e thing), which; neuter, because referring to the fact | in 
ezanimátus est. 


989. patefacid, -facere, -féci, -fac- ^ évomó, -vomere, -vomui, ~omitim, 
tum, tr. [pated --fació], lay open, ir., vomit forth. 


open, throw open. $92. in-isitAtas, : -a, -um, adj., un 


390. cernó, cernere, crévi, crétum, usual, extraordinary. 
tr., distinguish; discern, perceive. 898. haesitó, -áre, -ávi, -àtum, intr. 


891. fümus, -i, m., smoke. esitate 


34. ELEVENTH LABoR — THE GOLDEN APPLES 
OF THE HESPERIDES 


Eurystheus, postquam bovés Géryonis accépit, laborem 
ündecimum Herculi imposuit, graviórem quam quós supra 
nàrrávimus. Jussit enim eum aurea poma ex hortó Hesperi- 
dum auferre. Hesperidés autem nymphae erant quaedam 
forma praestantissimà, quae in terra longinquà habitabant, et 
quibus aurea quaedam póma à Jünóne commissa erant. 

898. quam: supply et erant. 

400. quaedam: with nymphae. 

398. ündecimus, -a, -um, adj. [ün- 401. fórma, -ae, f., form, appear- 
decim, eleven], eleventh. ance; beauty. 

399. pómum, -i, ”., fruit, apple. prae-stáns, gen. -stantis, adj. ie: 

400. auferó, auferre, abstuli, ablà- ^ part. of praestó), preéminent, 
tum, fr. [ab --feró], carry away, tinguished, surpassing. 


carry off. longinquus, -a, -um, adj. [longus], 
nympha, -ae, f., nymph. . remote, distant; lengthy, long. 


[red of haereal, stick fast, enam 


400 





405 


410 


415 
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Multi hominés, auri cupiditáte inducti, haec póma auferre 
jam anteà cónáti erant; rés tamen difficillima erat. Nam 
hortus in qué póma erant müró ingenti undique circrumdatus 
est; praetereà dracó quidam, qui centum capita habébat, por- 
tam horti diligenter custódiébat. Opus igitur quod Eurys- 
theus Herculi imperüverat erat summae difficultátis, nón 
modo ob causés quàs memorávimus, sed quod Herculés 
situm horti omninó ignórábat. 


408. Herculi: dative with imperdverat, had imposed upon Hercules. 


In section 34 point out & dative governed by & compound verb; an 
ablative of description; & genitive of description; an infinitive with subject 
accusative. 


408. cupiditás, -atis, f. (cupidus), 406. dracó, -ónis, m., serpent, 
eagerness, longing, des dragon. 

in-dücó, -dücere, oxi, ductum, 409. memor6, -dre, -àvi, -átum, tr; 
tr., lead in; move, induce. [memor, mindful], mention, re- 


406. circum-dó, -dare, -dedi, -da- count, relate. 
tum, (r., place around, surround. 410. situs, -üs, m., site, location. 


35. ATLAs, WHo UPHELD THE HEAVENS 


Herculés, quamquam quiétem vehementer cupiébat, cón- 
Stituit tamen Eurysthed parére; et simul ac jussa ejus accé- 
pit, proficisci mátürávit. Multés mercütórés interrogáverat 
dé séde Hesperidum; nihil tamen certum reperire potuerat. 
Früstr& per multàs terrüs iter fécit, et multa pericula subiit; 
tandem, postquam in his itineribus tótum annum cónsümpsit, 
ad extrémam partem orbis, quae proxima erat Oceano, per- 

412. Eurystheó: dative with pürére. 

417. orbis: supply terrdrum; the two words together mean the world; 


the ancients ed the earth as a circular plane or disk. 
412. ei, n. [p. part. of and tr., go under; undergo, sub- 
jubeó], order, command. mit to; enter. 
-óris ercor,to 417. extrémus, -a, -um, adj. [ex- 
41, merito - in Kr , terus, on the outside], outermost, 


farthest, most distant. 
inter-rogo, ~Are, -àvi, ~Atum, tr., ask, orbis, orbis, -ium, ma ring, circle; 
question orbis terrárum, the earth, the 
416. sub-eó, -ire, -ii, -itum, inir. world. 
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vénit. Hic stábat vir quidam, nómine Atlas, ingenti magni- 
tüdine corporis, qui caelum (ita tridunt) umeris suis sustiné- 
bat, et in terram. décidere prohibébat. Herculés tantum 
labórem magnopere mirátus, post pauló in colloquium cum 
Atlante vénit et, postquam causam itineris exposuit, auxilium 
ejus petiit. 

4,49. ita trádunt, so legend has it, as the legend 9 goes; literally so they hand 


umeris: ablative of means, but to be translated on his shoulders. 


caelum décidere: infinitive with subject accusative, object of prohibébat, 
as in 1. 343. 


421. . mirütus: a past participle to be translated as a present, as explained 
in the note on 1. 331. 


In section 35 point out a dative governed by an adjective. 
420. décidó, -cidere, -cidi, —, intr. [dé-rcadó], fall down, fall off. 


. 96. A SUBSTITUTE 


Atlas autem potuit Herculi maximé prodesse; ille enim, 
quoniam ipse erat pater Hesperidum, situm horti bene scivit. 
Postquam igitur audivit causam itineris Herculis, ‘Ipse,’’ 
inquit, *ad hortum ibd; ego si hortabor, filiae certé póma sua 
sponte trüdent."  Herculés, ubi haec audivit, magnopere 
gavisus est; cupiébat enim rem sine vi fierl. Cdnstituit igitur 
oblàtum auxilium accipere. Sed quod Atlas abitürus erat, 
necesse erat aliquem caelum umeris sustinére. - Hoc igitur 
negotium Herculés libenter suscépit et, quamquam rés erat 

494. Herculi: dative with pródesse. Why? E 

427. sud sponte, of their own accord, without compulsion; ': 8 is 


found almost exclusively in the ablative, expressing manner, with med, 
sud, tud. 


a. Pub ee La ye alah ; tainly. 

425. bene, ad». [bonus], well. spondeó, promise], only abl. ning. 
427. hortor, -ári, -dtus sum, ír., urge, in common use (generally with the 
. encourage, exhort. ov soror vun snd), of qne’s 
certé, adv. [certus], assuredly, cer- ~ -.- own aceord; voluntarily. : ~~ *: 


435 
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summi labóris, totum pondus caeli continuds complürés diés 
solus sustinuit. 


In section 36 point out an accusative of duration of time. 


433. pondus, ponderis, n. [compare successive, continuous. 
pendó), weight, a weight. com-plürés, -plüra, adj., several, a 
continuus, -a, -um, adj. [contineó], number of, many. 


37. RETURN OF ATLAS 


Atlas intereà abierat et ad hortum Hesperidum, qui pauca 
milia passuum aberat, sé quam celerrimé contulerat. Eo 
ubi vénit, causam veniendi exposuit, et à filiabus suls póma 
vehementer petivit. Illae diü haerébant; nolebant enim hoc 
facere, quod &b ipsà Jünóne, dé quà ante dictum est, hoc 
münus accéperant. Atlüs tamen post multa verba iis per- 
suüsit, et poma ad Herculem rettulit. Hercules intereà, qui 
plürés diés expectüverat, neque Uüllam famam dé reditü 
Atlantis accéperat, hac morà graviter commótus est. Tan- 
dem quintó dié Atlantem vidit redeuntem, et mox magno 
cum gaudió póma accépit; tum, postquam grátiàs pró tantó 
beneficio égit, ad Graeciam proficisci matiravit. 


435. pauca milia passuum, a few miles. The use of mille in the plural 
was explained in the. note on |. 181. 


487. filiábus: if the dative and ablative plural of filia were written 
filiis, with what other word would it be confused in those cases? 


In section 37 account for the case of milia 436; of its 440; of die 444. 


" What is the force of a superlative with quam? 


438. haereó, -ére, haesi, haesürus, multus], subsi., n. sg., more; pl., 


inir., stick, cling; hesitate. plirés, plora, adj. ., More, & greater 
440. minus, müneris, n., service, num 
duty; present, gift. 444. quintus, ~a, -um, adj. -[quinque}, 


442. plüs, gen. plüris [compar. of fifth. 


‘38. TwkELrrH LaABoR — CERBERUS, THE THREE-HEADED Doa 


Postquam aurea póma ad Eurystheum relüta sunt, ünus 
modo relinquébatur & duodecim laboribus quós Pythia Her- 


448. quis: Pythia H erculi praec&perat, which Pythia had enjoined u 
H ercules. the: 4ccusative” and. thé dative ve are explainéd in App. 55, a ue 
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euli praecéperat. Eurystheus autem, quod Herculem mag- 
nopere timébat, sé ab eó in perpetuum liberáre volébat. Jus- 
sit igitur eum canem Cerberum ex Orcó in lücem trahere. 
Hoc opus omnium difficillimum erat; némó enim umquam ex 
Orcó redierat. Praetere& Cerberus iste mónstrum erat horri- 
bili specié, qui tria capita serpentibus saevis cincta habébat. 


Antequam tamen hune labórem nàrràmus, nón aliénum vidé- 
tur, quoniam dé Orcó mentiónem fécimus, pauca dé istà 


regióne própónere. 





450. in perpetuum, forever; the neuter adjective is used as 8 noun. 

456. aliénum, out of place. 

In section 38 account for the case of laboribus 448; could the genitive 
be used instead? 


449. praecipi cipere, -Cépi, "s all time, forever. 
tum, ir. [prae, before,-FCapiól, 55 alignus, -a, -um, adj. falius] 
enjoin upon, impose upon; teach. another’ 8; out of place; unfavor- 
450. perpetuus, -a, -um, adj., con- able. 
tinuous, constant, perpetual; 
subst., n. 8g. ., in perpetuum, for 456. mentió, -ónis, f., mention. 


39. Orcus or Habes, THE ABODE OF THE DEAD 
Dé Orcd, qui idem Hádés appellabatur, haec traduntur. 


Ut quisque @ vita discesserat, manésejus ad Orcum, sédem. 
 mortuórum, à ded Mercurid dédücébantur. Hujus regiónis, 


quae sub terrà fuisse dicitur, réx erat Plütó, cujus uxor erat 
Próserpina, Jovis et Cereris filia. Maünés igitur, à Mercurio 
déducti, primum ad ripam veniébant Stygis flüminis, qué 


468. idem, also, & frequent meaning of the word. 
459. Ut, when. In this sense ut takes an indicative. 


discesserat: past perfect of repeated or habitual action; in like man- 


ner dédücébantur is an imperfect of habitual action. 
mánés: a plural noun, but translated by a singular. 


460. Mercurió: one of the functions ascribed to the god Mercury was 
that of guide of souls into the lower world. 


459. mánés, -jum, m. pl., a departed spirit, shade, ghost. 


455 


465 


470 


475 
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continétur régnum Plütónis. Hoc omnés trànsire necesse erat 
qui in Orcum veniébant. Quoniam tamen in hoc flümine 
nüllus póns erat, mànés transvehébantur à Charonte quédam, 
qui cum parva scaphá ad ripam expectábat. Charón pró hic 
offició mercédem postulübat, neque volébat quemquam sine 
hdc praemió trànsvehere. Ob hane causam més erat apud 
antiquós nummum in Gre mortui pónere; ed modo, ut putà- 
bant, mortuus ad Stygem veniéns pretium tràjectüs solvere 
poterat. If autem qui post mortem in terrà nón sepulti 
erant Stygem transire nón potuérunt, sed in litore per cen- 
tum annós errüre coácti sunt; tum démum licuit. Orcum 
intràre. | | 


464. omnés transire necesse erat, all must cross. The subject of erat 
is omnés trünsire. 


465. in (flümine), over. - 
466. Charonte: Charon was represented in literature and art as an old 
man of squalid appearance, but hale and vigorous. | 


469. més erat... ponere, ii was the custom to place; ponere is the sub- 
ject of erat. 


410. mortui, of the dead person. 
474. erráre: dependent upon codcli sunt. 7 
476. intráre: subject of licuit. 


466. tráàns-vehó, -vehere, -vexi,  4T71. trájectus, -üs, m. [trájició], 


-vectum, í(r., convey across, carry crossing over, passage. 

over. uU 472. sepelió, -ire, -ivi, -pultum, ir., 
461. scapha, -ae, f., skiff, boat. bury. 
468. mercés, -édis, f., hire, pay, fee. 415. intró, -áre, -üvi, -átum, ir., 
470. nummus, -i, m., a coin. enter. 


40. Tue REALM or PLUTO 


Postquam manés Stygem hdc modó transierant, ad alte- 
rum veniébant flümen, quod Léthé appellátum est. Ex hic 
flünine aquam bibere cógébantur. Quod ubi fécerant, rés 


478. Quod ubi fécerant, and when they had done this. The Latin 
relative pronoun often stands at the beginning of a sentence and refers to 
an antecedent in the preceding sentence. When thus used it is often fol- 
lowed by ubi, as in this instance, or by cum. In this use it is translated 
by a personal or a demonstrative pronoun. 
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omnés in vita gestàs é memoria dépónébant. Dénique ad 
sédem ipsam Plütónis veniébant, cujus introitus à cane Cer- 490 
beró custódiébátur. Ibi Plütó, nigró vestitü indütus, cum 
uxore Próserpinà in solid sedébat. St&bant etiam nón procul 

ab eó locó tria alia solia, in quibus sedébant Minós, Rhada- 
manthus, ‘et Aeacus, jüdicés Inferórum. Hi mortuis jüs dicé- 
bant et praemia poenásque cónstituébant. Boni enim in 4ss 
Campos Elysios, sédem be&tórum, veniébant; improbi autem. 

in Tartarum mittébantur, et multis variisque suppliciis ibi 
excruciübantur. 


482. Stabant, there stood; the English expletive "there" has no equiva- 
lent in Latin; its effect is often obtained | y placing the Latin verb first 
in the sentence. 

484. mortuis jis dicébant, dispensed justice to the dead. 

486. Campós Élysiós: in early Greek literature the Elysian Fields were 
conceived of as lying in the far West, at the earth's extremity, or in the 
Islands of the Blest. At a later time they were represented as a part of 
the lower world. 


479. memoria, -ae, f. [memor, mind- — inferi, -órum, m. pl. [inferus, below, 
ful], memory, remembrance. lower], those o the lower world, 


. . the dead, the shades 
481. niger, -gra, -grum, adj, black. 5 saris, n., right, law, justice. 


vestitus, -üs, m. [vestió, to clothe], 486. improbus, -a, -um, adj. [in-- 


clothing. : probus, honest], bad, 9 wicked. 
482. solium, -i, n., throne. 488. ex-crució, -dre, -àvi, -&tum, 


484. jüder, -icis, m., judge. tr., rack, torture. 


. 41. CHaron’s FERRY 


Herculés postquam imperia Eurysthei accépit, in Lacó- 
niam ad Taenarum statim sé contulit; ibi enim spélunca erat 490 
ingenti magnitüdine, per quam (ut tradébatur) hominés ad 
Orcum déscendébant. EO ubi vénit et ex incolis situm spé- 


491. ut trádébátur: the clause has the same sense as tla trddunt, 1. 419. 
492. Eó, to that place. 


489. imperium, -i, n. [imperó], power, authority. 


495 


510 


515 
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luncae cognóvit, sine mora déscendere cónstituit. Nec tamen 
solus hoc iter faciébat. Mercurius enim et Minerva sé 
socids ei adjünxerant. Ubi ad ripam Stygis vénit, Herculés 
scapham .Charontis conscendit. Quod tamen Herculés vir 
erat ingenti magnitüdine corporis, Charón solvere nólébat; 
arbitrabatur enim tantum pondus scapham suam in medio 
flümine mersürum esse. Tandem tamen, minis Herculis ter- 
ritus, Charón scapham solvit et eum incolumem ad ulteriórem 
ripam perdüxit. . 


495. sociós, as companions. 


495. ad-jungó, -jungere, jan, 499. minae, -árum, f. pl., threats. 
, "jünctum, tr., join to, attac 


49. Tue TwEkLvEe LABORS ACCOMPLISHED 


Postquam flümen Stygem tàli modó transiit, Hercules in 
sédem ipsius Plütónis vénit, et, postquam causam veniendi 
docuit; ab ed facultatem Cerberum auferendi petivit.  Plütó, 
qui dé Hercule fámam accéperat, eum benigné excépit, et 
facultatem quam ille petebat libenter dedit. Jussit tamen 


Herculem imperáta Eurysthei facere et posted Cerberum in 


Orcum rürsus redücere. Herculés haec pollicitus est, et Cer- 
berum, quem nón siné magno periculó manibus prehenderat, . 
summo cum labóre ex Orcó in lücem et ad urbem Eurysthei 
traxit. Eo ubi vénit, Eurystheus ex &trio statim refügit; 
tantus pavor animum ejus occupaverat. Postquam autem 
paulum sé ex timore recépit, multis cum lacrimis clàmitàvit 
sé velle mónstrum sine mora in Orcum redüci. Sic, contra 
omnium opinionem, duodecim illi laborés quós Pythia prae- 
céperat intrá duodecim annós confecti sunt. Itaque Her- 


504. auferendi: a gerund with a direct object, Cerberum; App. 124, 
Note 1. 


513. sé recépit, recovered. ~ 
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culés, servitüte tandem liber&átus, magnó cum gaudio Thébas 
rediit. | | 


617. Thébas, to Thebes; the name of a city without a preposition to 


express the place to which will be explained in later lessons. 


43. NESSUS, THE CENTAUR 


Post haec Herculés multa alia praeclàra perfécit, quae 
nune perscribere longum est. Tandem, jam aetáte próvectus, 
Déianiram, Oenei filiam, in màtrimónium düxit; post tamen 
trés annós puerum quendam, nómine Eunomum, casi occidit. 
More antiquó necesse erat Herculem ob eam rem in exilium 
ire; itaque cum uxore sua é finibus ejus civitatis exire mati- 
rávit. Dum tamen iter faciunt, ad flümen quoddam pervéné- 
runt in quó nüllus póns erat, et dum quaerunt modum 
tránseundi, accurrit Centaurus quidam, nómine Nessus, qui 
auxilium vidtdribus obtulit. Herculés igitur uxorem suam in 
tergum Nessi imposuit; tum ipse flümen nandó transiit. At 
Nessus, paulum in aquam prógressus, ad ripam subitó revertit 
et Déianiram auferre con&b&tur. Quod ubi animadvertit 
Herculés, irá graviter commotus, arcum intendit et pectus 
Nessi sagittà trànsfixit. 


519. quae: object of perscribere. 

520. longum est, it would take too long. 

623. More: ablative expressing accordance, as in 1. 391. 

529. nandó, by swimming, ablative of the gerund expressing means and 
manner. t 

531. Quod ubi: the note on 1. 478 should be consulted. 


619. prae-clarus, -a,-um, adj., very — pró-vehó, -vehere, -vexi, -vectum, 
bright, brilliant; splendid, distin- tr., carry forward; pass., ride for- 
guished. ward; sail out; aetáte próvectus, 

perfició, -ficere, -féci, -fectum, ir. advanced in years. 
[per--fació], accomplish, perform, 623. exilium, -i, n. [exul], exile. 


complete. 528. viáütor, -óris, m. [via], traveler. 


520. per-scribó, -scribere, -scripsi - - . 
-scriptum, tr., write in full, write 029. nó, nàre, navi, —, swim. 
out, describe fully. 532. pectus, pectoris, n., breast. 


520 


525 . 


530 
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44. Tue PoIsONED Rose 


Nessus igitur, sagittà Herculis trünsfixus, moriéns humi 
535 jacébat; at nóléns occásiónem Herculem ulciscendi dimittere, 
ita locütus est. ‘‘Tii, Déianira, verba morientis audi: si vis 


amórem mariti tui cónservàre, aliquid sanguinis hujus qui é 
pectore meó effunditur süme ac repóne; tum, si umquam sus- 
picid in mentem tuam vénerit, vestem mariti hdc sanguine 
540 Inficiés." Haec locütus Nessus animam efflavit; Déianira 
autem, nihil mali suspicáta, imperata fécit. Post breve tem- 
pus Herculés bellum contra Eurytum régem Oechaliae sus- 
cépit et, ubi régem ipsum cum filiis interfecit, Iolén, filiam 
Euryti, captivam redüxit. Antequam tamen domum vénit, 


534. humi, on the ground; the use of this case, the locative, will be ex- 
plained later. 

536. Herculem ulciscendi: the genitive of the gerund with a direct 
object, as in 1. 504. 

536. morientis, of one who is dying; & present participle (from morior) 
used as & noun. 

537. aliquid sanguinis hujus, some of this blood; what kind of genitive? 

540. inficiés, you will dye; the future indicative is sometimes employed 
both in Latin and in English as a substitute for the imperative. 

641. nihil mali, no harm. | 

suspicata, suspecting; past participle of a deponent verb with present 
force, like mirdtus,.1. 421. 

644. domum, home; the accusative of this noun is used without a prepo- 
sition to express the place to which. 


534. humi, adv. [locative of humus, [sub +em6], take, take up. 


ground], on the ground. re-pónó, -pónere, -posui, -positum, 
535. occásió, -ónis, f. [ob--cadó], ir.; replace, restore; put away, 
} opportunity, occasion, chance. keep, preserve. 
ulciscor, -i, ultus sum, tr., take ven- umquam, adv., ever. 

geance on, avenge. suspició, -ónis, f. [compare suspicio, 
537. amor, -óris, m., love. suspect], suspicion, distrust. 
cón-servó, -are, -àvi, ~Atum, ir., re- 589. méns, mentis, f., the mind. 

tain, preserve. 540. anima, -ae, f., air, breath; life. 


638. effundó, -fundere, -füdi, -fü- ^ effló, -áre, -dvi, -átum, fr. [ex+fld, 
- sum, fr. [ex+fund6], pour out; blow], breathe out. 

use up, waste. 841. suspicor, -ári, -átus sum, ir. 
sümó, -ere, sümpsi, sümptum, tr. [compare suspicio], suspect. 
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náàvem ad Cénaeum prómuntorium appulit. Ibi in terram ss 
égressus quod Jovi sacrificáre volébat, dram cónstituit. Dum 
tamen sacrificium parat, Licham comitem suum domum ire 
et vestem albam referre jussit; mds enim erat apud antiquós 
in sacrificandó vestem albam gerere. At Déianira, arbitráta 
Herculem amórem ergà Iolén habére, vestem, priusquam 
Lichae dedit, sanguine Nessi infécit. 


550 


549. sacrificandó: ablative of the gerund governed by a preposition. 
arbitrata, thinking. 
645. prómuntorium, -i, n., head- 

land, promontory. 

046. sacrificó, -áre, -ávi, -átum, tr. 
and intr. [sacer-+facid], offer 
sacrifice, sacrifice. 

547. comes, -itis, m. and f., com- 


panion. 
548. albus, 78, -um, adj., white. 
509. ergá, prep. with acc., towards, 
or. 


prius-quam, conj., before. 


45. Tuk Deatu or HERCULES 


Herculés, nihil mali suspicátus, vestem quam Lichàs attulit 
statim induit; post tamen breve tempus dolórem per omnia 
membra sénsit, sed quod causam ejus rel ignórübat magno- 
pere mirábüátur. Dolore paene exanimütus, vestem détrahere 
eónütus est. .Illa tamen in corpore haesit, neque ülló modó 
divelli potuit. Tum démum Hercules, quasi furóre impulsus, 
in montem Oetam sé contulit et in rogum, quem summa 
celeritàte extrüxit, sé imposuit. Hoc ubi fécit, voluit eds 
qui cireumstábant rogum quam celerrimé accendere. Omnés 
diü recüsábant; tandem tamen pastor quidam, ad. misericor- 


555 


560 


557. di-vello, -vellere, -velli, -vul- [strud], pile, heap up; erect. LLL 


sum, ir., tear apart, tear away. 

qua-si, adv., as if. 

impelló, -pellere, - -pul tr. 
rn ar forward: impel 
urge on. 

558. rogus, -i, m., funeral pile, 
funeral pyre. 

569. extruó, -uere, -üxi, -üctum, ir. 


560. circum-stó, -Stáre, -steti, —, 
inir., stand around, surround. 

661. recüsó, -afe, -ávi, -Atum tr. 
and intr. [re---causa], refuse, 

ecline. 

pástor, -óris, m. [páscó], shepherd. 

misericordia, -ae, f. [misericors, 
compassionate], pity, compassion. 
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diam inductus, ignem subdidit. Tum, dum omnia fümó 
obscürantur, Herculés, déns& nübe vélatus, & Jove in Olym- 
pum abreptus est. 





568. Herculés... abreptus est: since Hercules was the son_of Zeus 
it was not unnatural, in view of his marvelous exploits, for legend to repre- 
sent him as deified and free from the death usual to mortals. 








562. sub-dó, -dere, -didi, -ditum, [obscárus], darken, cover, hide. 
tr., put under, apply. véló, -àre, -àvi, -dtum, tr. [vélum, 
563. obscüró, -àre, -àvi, -àtum, tr. veil] cover, envelop, veil. 


VIEW OF MODERN ROME 


PART II — LESSONS 
LESSON I 


THE LOCATIVE: DECLENSION OF DOMUS 
USE OF THE LOCATIVE ' 


1. In addition to the cases which have been given, a few 
nouns have another case, called the Locative. This case 
denotes place where, just as the ablative with in does in 
other nouns and pronouns. Names of cities and towns and 
the common noun domus, which is given in this lesson, are 
the most important words which have a locative case. 


FORM OF THE LOCATIVE 


2. The locative of nouns of the first and second declen- 
sions in the singular number has the same form as the geni- 
tive singular. In the plural of nouns of these two declensions 
and in the singular and plural of other nouns it regularly 
has the same form as the ablative. The locative of Roma 
is Rómae, at Rome, or in Rome, the locative of Athenae is 
Athénis, ai Athens or in Athens. The meaning of the rest 
of the sentence will make it possible to decide whether such 
a form as Rómae is locative, genitive, or dative. 


DECLENSION OF DOMUS 


3. The noun domus is declined partly in the fourth de- 
elension and partly in the second: 


Sing. Plu. 
NOMINATIVE domus domüs 
GENITIVE domüs domuum 
DATIVE domui or domó domibus 
ACCUSATIVE domum domós 
ABLATIVE domó or domü domibus 
LOCATIVE . domi 
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a. Occasionally domi is used as a genitive. In the 
genitive plural domórum is sometimes found, and the 
accusative plural is sometimes domüs. There are also 
a few other nouns which have some case forms of one 
declension and some of another. 


| 4 VOCABULARY 
— ~ 
Athénae, -frum, r. pl., Athens  Laurentum, -i, N., Laurentum, 
comprehendó,-hendere,-hen- 9^ ancient town of Italy 
di, -hénsum, seize, arrest  servitüs, -tütis, r., slavery, 
servitude 
domus, -üs (see section 3), F., Troja, -ae, r., Troy, an àncient 
home, house city of Asia Minor 
Graeci, -órum, M. pl, the  Trojüni, -órum, M. pl, the 
Greeks | Trojans 


a. There are a few names of cities which have only 
plural forms. Athénae belongs to this class. Its locative 
form is Athénis. 


EXERCISES 


b. 1. Cónsul cum exercitii suó tum  Laurenti.erat. 2. 
Filius órátóris Athénis est, sed filia domi manet. 3. Patrés 
nostri à Graecis Trojae victi sunt, sed nds Graecós vincémus. 
4. Trojàni, quod servitütem timébant, domos fortiter dé- 
fendérunt. 5. Hi hominés in urbe comprehénsi sunt, quod 
eds hostés esse arbitrábümur. 6. Trojàni et Graeci decem 
annós in eis locis bellum gessérunt. 7. Nómen Trojae saepe 
audivimus, quod ibi bellum clàrum gestum est. 8. Félicior 
domi eram quam in hic terrà. 

6. 1. My father, who is now in Rome, will return soon. 
2. Many wished to remain at home, because they feared 
wounds and death. 3. The consul's father had & residence 
at Laurentum. 4. There is a very famous temple at Athens, 
which I wish to see. 5. The king was among those who 
were killed at Troy. 
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LESSON II 


SUMMARY OF PLACE CONSTRUCTIONS 
PREPOSITIONAL PHRASES IN PLACE CONSTRUCTIONS 


1. We have already seen prepositional phrases used to 
denote place to which, place from which, and place in 
which. A review of these constructions is here given. 

(1) Place to which is regularly expressed by the accusative 
with ad or in. 

Légátus in Italiam rediit, the lieutenant has returned to 
Italy. Caesar ad urbem profectus est, Caesar: set 
out for the city. — 

(2) Place from which is regularly expressed by the abla- 
tive with ab, dé, or ex. 

Dictátor ex urbe égressus est, the dictator departed from 
the city. 

(3) Place where is regularly expressed by the ablative 
with in. MEE | 

Cónsul in urbe habitat, the consul lives in the city. 

PLACE CONSTRUCTIONS WITHOUT PREPOSITIONS 


8. In expressions of place to which and place from which 
with names of cities and towns and the noun domus the 
accusative and ablative are used as in other nouns, but 
without prepositions. A summary of place constructions 
with these words! is as follows: 

(1) Place to which is expressed by the accusative without 
a preposition. . 

Légátus Romam rediit, the lieutenant returned to Rome. 

(2) Place from which.is expressed by the ablative without 
a preposition. | 

Dictátor Roma égressus est, the dictator departed from 
Rome. 


1 Case forms of a few other nouns are occasionally used in place constructions without 


- prepositions. 
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(3) Place where is expressed by the locative, which in 
nouns of the first and second declensions in the singular is 
identical with the genitive, and in most other words is 
identical with the ablative. 

Cónsul Romae habitat, the consul lives in Rome. 


a. À few words, among which are locus and pars, 
sometimes omit the preposition in expressions of place 
where, especially if modified by an adjective. 

Hoc locó nón diü manébimus, we shall not remain 

long tn this place. 


9. VOCABULARY 
atque, conj., and, and also mátrimónium, -i, N., marriage 
crüdélis, -e, cruel proficiscor, proficisci, profec- 
enim, conj., for | tus sum, set out 
Latinus, -i, M., Latinus, a sive, conj., whether, or if; 
legendary king in Italy sive ... sive, either... or, 
Lavinia, -ae, r., Lavinia, a whether... or 
daughter of Latinus 


a. The conjunction atque is sometimes used to give 
prominence to the second of the two words or expres- 
sions connected, but frequently it does not differ ma- 
terially in meaning from et or -que. 

b. The position of enim is always after one or more 
words of its sentence, but it is translated as if it stood 
at the beginning. 


EXERCISES 


10. 1. Dux Trojànórum atque duo ex amicis ejus ad 
urbem profecti sunt. 2. Posted Latinus, qui tum erat réx 
in eà urbe, filiam suam duci Trojànoórum in mátrimónium 
(in marriage) dedit. 3. Lavinia, filia regis, Laurenti nón 
habitábat. 4. Obses Rómà discessit et domum properat. 
5. Domi semper maànsi, sed terrüs externàs vidére voló. 6. 
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Hane fabulam quam nàrràs Rómae audivi. 7. Multi enim 
ibi eam narrabant. 8. Sive vincam sive vincar, numquam 
Trojam redibo. 9. Puer nocte domó excessit, et nóndum 
rediit. 10. Illi barbari crüdélés bellum gerere cum nostris 
Sociis cupiunt. 

11. 1. My brother, who is now at home, wil go to 
Athens this winter. 2. The Trojans and their allies did not 
set out for Laurentum. 3. After the battle the soldier re- 
turned home. 4. Many came into the town from the fields, 
because they feared the barbarians. 5. Lavinia was then at 
home with her mother. 6. I set out from home with the 
messenger whom the general had sent. 


GATF OF MODERN ROME 
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LESSON III 
CONJUGATION OF NOLO 


12. The verb nóló, be unwilling, not wish, is & compound 
of voló.! Its principal parts are noló, nólle, nólui. Like voló, 
it is irregular in the present indicative, the other tenses of 
the indicative being formed like those of a regular verb of 
the third conjugation. 


PRESENT INDICATIVE 


| Singular Plural 
nolo nólumus 
nón vis nón vultis 
nón vult nólunt 
o IMPERATIVE 
Singular | Plural 
Present noli nolite 
INFINITIVES | ^ A PARTICIPLE > 
Present nolle Present nóléns 


Perfect nóluisse | 


13. VOCABULARY 

antiquus, -a, -um, ancient, of nóló, nólle, nólui, be unwilling, 
long ago not wish | 

créscé, -ere, crévi, crétum, in- ops, opis, F., power; pl., rc- 
crease, grow greater sources, influence. 

Etrüsci, -órum, M. pl., the quoniam, conj., since 
Etrurians or Etruscans Rutuli, -órum, m. pl., the Ru- 

hiemó, -are, -ávi, -dtum, win- tuli or Rutulians, a nation 
ter, spend the winter of central Italy. 


! The element with which voló is combined is a negative prefix ne, replaced in some 
forms by nén. 
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VESSELS FOUND IN POMPEII 


EXERCISES 


14. 1. Trojàni, qui in Italiam vénerant, cum Rutulis bel- 
lum gerere ndlébant. 2. Legàtus dixit gentem suam pücem 
facere ndlle (App. 109). 3. In urbe aestate (App. 69) 
manére nolumus. 4. Quoniam Galli magn&s eópiüs nón 
habent, adventum nostrum expectàre nolunt. 5. In illó 
monte quem vidés erat urbs antiqua Etrüscórum. 6. Quo- 
niam opés Trojandrum créscébant, gentés Italiae potentiam 
eorum timébant. 7. Exercitus Romànórum in Britannia hie- 
mare nólébat. 8. Bello confecto (App. 75), hi milités domum 
proficiscentur, et magnum gaudium erit. 9. Pater hujus 
régis domicilium Rómae habébat, atque ibi saepe visus est. 
10. Haec géns ab hostibus domo expulsa erat, et in Gallià 
errübat. . 

15. 1. The Romans did not wish to destroy this beautiful 
city. 2. The resources of the enemy are increasing, and our 
allies are in danger. 3. We do not wish to spend the winter 
in this part of Gaul. 4. These men do not have money, 
because they are unwilling to work. 5. Since the king of the 
Rutulians wishes to. wage war, we shall send an army into 
his country (finés). . 
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LESSON IV 


DECLENSION OF VETUS AND QUISQUAM 


THE ADJECTIVE VETUS 


16. As we Have seen, third declension adjectives of one 
ending, such as félix and poténs (App. 7, 3), are i- stems. 
But there is one third declension adjective of one ending 
which is a consonant stem. It is declined as follows: 


vetus, old 
Base veter- 
Singular Plural 
M. F. ON, M. F. N. 

vetus vetus veteres vetera 
veteris veteris veterum veterum 
veteri veteri veteribus veteribus 
veterem vetus veteres vetera 
vetere vetere veteribus veteribus 


THE INDEFINITE PRONOUN QUISQUAM 


17. The indefinite pronoun quisquam, any one, any one at 
all, is declined as follows: 


M.F. N. 
Nom. quisquam quicquam 
GEN. cujusquam cujusquam 
Dat. culquam cuiquam 
Acc. quemquam quicquam 
ABL. quoquam quoquam 


a. Quisquam is used chiefly in clauses which contain 
a negative or a comparative, or which are introduced 
by a word meaning 7f. When a plural is needed, it is 
supplied from the plural forms of üllus. 


Eo 
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18. VOCABULARY 


concilió, -áre, -ávi, -àtum, win 
over, conciliate 

impleo, -plére, -plévi, -plétum, 
fill 

Latini; -órum, M. pl, the 
Latins, the inhabitants of 
Latium, in central Italy 


moenia, -ium, N. pl., walls (of 

, a city) 

mortalis, -e, mortal 

quisquam, quicquam, anyone, 
anything, anyone (or thing) 
at all 

ultimus, -a, -um, last 

vetus, gen. veteris, old 


a. The noun moenia is declined like the plural of 


animal (App. 3, 4). 


b. The neuter form of quisquam is sometimes quid- 
quam in the nominative and accusative, instead of 


quicquam. 


EXERCISES 


19. 1. In vetere templo erat statua pulchra, quam vidére 
volébam. 2. Illum veterem librum quem pater meus mihi 
dedit numquam légi. 3. Nüllum sonum audivimus, neque 
quemquam vidimus. 4. Réx hostium sociós nostros conciliàre 
cónütus est. 5. Tum multitüdo fugientium (fugitives, App: 
84) omnes vids implévit. 6. Post hoc bellum 'Trojàni et 
Latini socii erant, et dénique ünus populus ex duóbus factus 
est. 7. Sed dé patria nostra dictum est E plüribus Unum. 
8. Tempus omnia opera mortàlia délébit. 9. Hoc ultimum | 
opus ejus viri clàri magnam laudem habet. 10. Ex illo 
colle moenia urbis nostrae vidére poteris. | 

20. 1. The old wall which is behind the temple is low. 
2. The soldier has a new sword, but his shield is old. 3. We 
are unwilling to give money to the boy who has brought the 
letter. 4. I returned to Rome from Laurentum with the 
same man with whom I had gone out (exeo) from Rome. 
5. I have not been at home for four days, nor have I seen 
anyone from that place. 2 
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LESSON V 


THE SUBJUNCTIVE MOOD: CLAUSES OF: RESULT 


THE SUBJUNCTIVE MOOD 


21. In addition to the indicative and the imperative moods, 
the verb has another mood, which is called the Subjunctive. 
The Latin subjunctive is sometimes used. to express ideas 
which we express in English by the indicative, and hence is 
often translated exactly like the indicative. The first uses 
of the mood to be taken up are of this class. 

There are only four tenses in the subjunctive. They are 
the present, imperfect, perfect, and past perfect. 


THE PRESENT SUBJUNCTIVE OF THE FIRST AND SECOND CONJUGATIONS 


22. The verbs portó and moneó are conjugated as follows 
in the present subjunctive: 


| | ACTIVE 
. Singular Plural Singular Plural 
portem portémus moneam moneamus 
portés portétis moneas moneatis 
portet. nortent moneat moneant 
PASSIVE | 
Singular Plural Singular : Plural 
porter portémur : monear moneamur 
portéris portémini : moneáris moneàmini 


portétur portentur moneátur moneantur 


THE SUBJUNCTIVE IN CLAUSES OF RESULT 


23. A subordinate clause which expresses result has its 
verb in the subjunctive. Miles tam fortis est ut nüllum 
periculum timeat, the soldier is so. brave that he Sears no 
danger. 
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24. 


abundó, -áre, -ávi, overflow 

adoléscó, -ere, adolévi, adul- 
tum, grow up, grow to ma- 
turity 


VOCABULARY 


impigré, adv., industriously, 
energetically 

mátürus, -a, -um, full grown, 
mature 


aetas, -tátis, F., age tam, adv., so 
imperium, -i, N., power, au- ut, conj., that 
thority 
EXERCISES 


25. 1. Ille homd tam benignus est ut omnés eum ament. 
2. Exercitus noster nunc tantus est ut hostés nós timeant. 
3..Stultitia ejus hominis est tanta ut nüllós amicós habeat. 
4. Hic móns tam altus est ut ab urbe nostra facile videi- 
tur. 5. Tum flümen abundabat et magnum détrimentum 
ferébat. 6. Illi juvenés in montibus adoléscébant, et cor- 
pora eórum valida fiébant. 7. Propter aetátem hic agricola 
nón jam labórüre potest, itaque in oppidum migrüre vult. © 
8. Quoniam filius régis nóndum mátürus est, imperium ei 
nón dabitur. 9. Puer tam impigré labórat ut ab omnibus 
laudétur. | 

26. 1. This picture is so beautiful that it is praised by 
all. 2. The river is so wide that we fear to cross. 3. The . 
danger is so great that we do not dare go out from the city. 
4. The man is so old that he does not work in the fields. 
5. Your friend is not here, nor has any one seen him. 





LESSON VI 


THE PRESENT SUBJUNCTIVE — CONTINUED 
THE PRESENT SUBJUNCTIVE OF THE THIRD AND FOURTH CONJUGATIONS | 
27. In the third &nd fourth conjugations the sign of the 


present subjunctive is 4. This tense sign replaces the char- 
acteristic vowel in -6 verbs of the third conjugation. In -ió 
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verbs of the third conjugation and in all verbs of the fourth 
conjugation, the tense sign follows the -i of the stem. 

28. The verbs dücó, capió, and audió are conjugated as 
. follows in the present subjunctive: 





ACTIVE 
Singular 
dücam capiam audiam 
dücàs caplas audiàs 
dücat capiat audiat 
Plural 
dücámus caplamus audiámus 
dücátis capiátis audiatis 
dücant capiant audiant 
PASSIVE 
Singular 
diicar capiar audiar 
dücáris capiáris audiaris 
dücatur capiütur audiatur 
Plural 
dücámur capiüámur audiamur 
dicaimini caplamini audiamini 
dücantur capiantur audiantur 
29. VOCABULARY 
auferó, -ferre, abstuli, ablà-  nàscor, nasci, nátus sum, be 
tum, carry away, carry off born 


cridélitas, -tátis, r., cruelty 
fluó, -ere, flüxi, flixum, flow 
honor, -óris, M., honor 

laus, laudis, r., praise, glory 


Rómulus, -i, M., Romulus, the 
founder of Rome 
turba, -ae, F.. crowd, mob 


EXERCISES 


30. 1. Periculum tantum est ut omnés in his locis tela 
semper gerant. 2. Flümen tam celeriter fluit ut sonus aquae 


- occ 
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ex hic locó audiütur. 3. Haec animàália tam fera sunt ut 
nón facile capiantur. 4. Ille puer tam irátus est ut saxa in 
(at) alids puerós jaciat. 5. Nómen Rómuli in magnó honore 
Rómae erat. 6. Paucós amicós in eà turbà vidi. 7. Multi 
crüdélitàtem ejus hominis timébant à quó hae statuae 
ablátae sunt. 8. Multi laudem nón habent in eó locd in quó | 
néti sunt. 9. Ille imper&tor tam avàrus est ut multi eum 
condemnent. . 

31. 1. So many have been killed in this war that all now 
desire peace. 2. The fear of the mob is so great that men 
are assembling from all parts of the city. 3. The Romans 
are so brave that they easily repulse the enemy. 4. The 
boy is so faithful that he never complains. 5. This famous 
poet was born in a small town, but he lived for many years 
in Rome. 


_ LESSON VII 
PRESENT SUBJUNCTIVE OF SUM AND POSSUM: NOUN 
CLAUSES OF FACT 
THE PRESENT SUBJUNCTIVE OF SUM AND POSSUM 


32. The present subjunctive of the irregular verbs sum 
and possum is as follows: — 


Singular _ Plural Singular Plural 
sim simus possim possimus 
sis sitis possis . A possitis 
sit sint | possit possint . 


NOUN CLAUSES OF FACT 


33. The third person singular of fió (App. 36) is often 
translated zt results (freely, the result 1s) or 3t comes about 
(imperfect, 2¢ resulted, the result was, or it came about, etc.). 
When so used these forms are regularly followed by a clause 
introduced by ut, with its verb in the subjunctive. The verb 
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accidit, it happens (imperfect it happened, etc.) is followed by 
a clause of the same kind. "These clauses introduced by ut 
are not quite the same as those which we have seen in 
section 23. They are really the subjects of the verbs of the. 
principal clauses, and are called Noun! clauses of Fact. 


a. Sometimes such clauses are used as objects instead 
of subjects. In this lesson, however, they are found 
only as subjects. 


Fit ut paucós amicós habeamus, the result 1s (tt results) 
that we have few friends. 

Saepe accidit uf frátrem tuum in e& urbe videam, i 
often happens that I see your brother in that city. 


34. | VOCABULARY 


accidó, -ere, accidi, happen ménsa, -ae, r., table 

Albánus, -a, -um, Alban; pelló, -ere, pepuli, pulsum, 
Mons Albünus, the Alban drive out, rout 
Mount, a small mountain sub, prep. with acc. and abl., 
about fifteen miles from Rome under 

ignávus, -a, -um, cowardly viátor, -dris, M., traveler 

ita, adv., so, to such a degree 


a. To denote the place toward which or up to which 
motion is directed sub takes the accusative; to denote 
the place where something exists or occurs it regularly 
takes the ablative. 


EXERCISES 


35. 1. Accidit ut vidtor nunc in vicó sit. 2. Fit ut 
patriam défendere possimus, et (eam) défendémus. 3. Nos- 
tri socil ita fortiter pugnant ut hostés nüllam spem victóriae 
habeant. 4. Equites tam ignàvi sunt ut impetum barbaró- 
rum expectáre nón audeant. 5. Accidit ut sine télis simus. 


1Or substantive clauses of fact. 
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TOMB OF THE EMPEROR HADRIAN, IN ROME 


6. Fit ut vi&tórés flümen transire nón possint. 7. Sub (at 
the foot of) monte Albànó nova urbs condita est. 8. Mater 
pueri cibum in méns& pósuit, et nunc eum expectat. 9. Ille 
réx fratrem suum pepulit et in locó ejus régnavit. 

36. 1. It happens that no one can see us (is able to see 
us). 2. The result is that the city is in great danger. 3. The 
traveler is so cowardly that he remains in the village. 4. 
This farmer works so energetically that he is often tired out. 
5. You are so cowardly that you cannot be (are not able to 
be) a good soldier. 
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LESSON VIII 


THE IMPERFECT SUBJUNCTIVE OF REGULAR VERBS: THE 
SEQUENCE OF TENSES 


THE IMPERFECT SUBJUNCTIVE 
37. The imperfect subjunctive of all regular verbs has the 


tense sign -ré! before the personal endings. It is formed on 


the present stem. | 
| ACTIVE 


Singular 
I II. III. IV. 
cc (OO — Ooo“ 
portarem monérem _ dücerem caperem X audirem 
portarés monérés _ diicerés caperés = audirés 
portaret monéret ^ düceret ^ caperet audiret 
Plural 


portarémus monérémus dücerémus caperémus audirémus 
portàrétis | monérétis  dücerétis caperétis audirétis 
portàrent | monerent  dücerent ^ caperent ^ audirent 
PASSIVE 
Singular 
portarer monérer _ diicerer caperer audirer 
portaréris  monéréris diiceréris — caperéris X audiréris 
portárétur monérétur dücerétur  caperétur audirétur 
Plural | 
portarémur monérémur dücerémur caperémur audirémur 
portaérémini monérémini dücerémini caperémini audirémini 
portàrentur monérentur dücerentur caperentur audirentur 
a. The imperfect subjunctive may be formed by add- 
ing the personal endings to the present active infinitive, 
with the necessary changes in quantity. This statement 
applies to all irregular verbs as well as to regular verbs. 


1 As has been previously stated, a long vowel in a tense sign or stem ending becomes 
short before the personal endings -m, -t, -nt, -r, and -ntur. 
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THE SEQUENCE OF TENSES 


38. (1) When the verb in the principal clause of a com- 
plex sentence is present, future, or future perfect, the verb 
of the subordinate clause, if subjunctive, is regularly present 
(or perfect).! 

(2) When the verb in the principal clause is imperfect, 
perfect, or past perfect, the subjunctive in the subordinate 
clause is regularly imperfect (or past perfect).! 


a. If the main verb is a perfect which is equivalent to 
an English. present perfect, the dependent subjunctive is 
sometimes present and sometimes imperfect. 

b. A result clause sometimes has its verb in the per- 
fect after a principal verb denoting past time. 


39. VOCABULARY 


Ascanius, -i, M., Ascanius, (he — falsó, adv., falsely 
legendary founder of Alba laetitia, -ae, r., joy, gladness 
Longa tenuis, -e, slight, thin; shallow 
cónspectus, -üs, M., sight vénor, -àári, -atus sum, hunt 
dédó, -dere, -didi, -ditum, ocd, -are, avi, -átum, call 
surrender, give up 


EXERCISES 


40. 1. Ille cónsul ita fortiter patriam défenderat ut omnés 
civés eum laudáürent. 2. Ita félicés in e& urbe erámus ut diü 
manérémus. 3. Cópiae hostium tantae erant ut castra nón 
facile défenderentur. 4. Audivimus hanc parvam urbem ab 
AÁscanió conditam esse. 5. Centurio qui in cónspectü im- 
perütóris stábat falsó ab inimicó accüsábütur. 6. Aqua ita 
tenuis erat ut pisces à ripà vidérentur. 7. Pueri qui in 
silva vénàbantur nunc domum redeunt, quod à patre suó 
vocáti sunt. 8. Hostes se dédidérunt, et magna laetitia in 


1The forms and uses of the perfect and past perfect subjunctive will be given later. 
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patria nostra est. 9. Barbari ita terrentur ut ex omnibus 
partibus fugiant. 

41. 1. Our soldiers made an attack so fiercely that they 
quickly captured the enemy's camp. 2. The general was so 
brave that he was loved by all the soldiers. 3. The forest 
was so large that we did not easily find our way in it. 
4. The Trojans were so few that they did not resist longer. 
. 5. The joy of the traveler was so great that he at once 
called his friend. 6. The forest in which I often hunt is in 
sight of (from) the village. 


LESSON IX 


THE IMPERFECT SUBJUNCTIVE OF SUM AND POSSUM: 
IMPERSONAL VERBS 


THE IMPERFECT SUBJUNCTIVE OF SUM AND POSSUM 


42. The verbs sum and possum are conjugated as follows 
in the-imperfect subjunctive: 


Singular Plural Singular Plural 
essem essémus possem possémus 
essés essétis possés possétis 
esset essent posset possent 


a. As has been seen in the case of regular verbs, these 
imperfect .subjunctives are formed by adding the per- 
_ sonal al endings to the present infinitive. 


IMPERSONAL VERBS 


43. There are a few Latin verbs which do not have a 
noun or pronoun as a subject. They have as subject an 
infinitive, or an expression consisting of an infinitive with its 
subject in the accusative. Such verbs are called Impersonal. . 
Two of the most important impersonal verbs are oportet, . it 
is necessary or it is proper, and licet, at is permitted... — 
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USE OF OPORTET 


44. With oportet the subject is regularly an infinitive with 
subject accusative. 


Hominem manére oportet, it is necessary that the man remain, ' 
or it 1s necessary for the man to remain. This expression may 
also be translated the man must remain, or the man ought to 
remain. The latter translations seem to us in English to in- 
dicate a personal subject, but we must remember that in 
Latin the construction differs from the construction of the 
English equivalent. 


USE OF LICET 


45. The verb licet takes an infinitive as subject. The 
dative is commonly used to denote the person who is per- 
mitted to do the act denoted by the infinitive. 


Centurióni redire licet, 1¢ ?s permitted (to) the centurion to 
return, or the centurion is permitted to return. As in the use 
of oportet, the English translation commonly employs a per- 
sonal verb; but it must be remembered that the word for 
centurion as used in this sentence is not to be expressed in 
Latin by the nominative. - 


46. VOCABULARY 

comes, comitis, M., companion, licet, licére, licuit, it is permit- 
comrade ted, it is allowed 

‘ contemnó, -temnere, -tempsi, oportet, oportére, oportuit, it 

-temptum, scorn, despise is necessary, it is proper, one 

eques, equitis, M?, horseman; must, one ought 
pl. horsemen or cavalry rémus, -i, M., oar 

jas, jüris, N., right, law turris, turris, -ium, F., tower 


a. The accusative singular of turris is regularly tur- 
rim and the ablative is turri. A few other i-stem nouns 
have the accusative in -im and the ablative in -i. 
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EXERCISES 


47. 1. Accidit! ut navis sine rémis esset. 2. Ripae flü- 
minis tam altae erant ut equités efs ascendere nón possent. 
3. Fiébat ut illi hominés jüs.contemnerent. 4. Turris tanta 
erat ut eam ex müró videre possémus. 5. Exercitum in hic 
locó manére nón oportet. 6. Cür in vid ambulare nón licet? ' 
7. Imperütórem castra et arma dedere nón oportet. 8. Tibi 
hune librum auferre nón licet. 9. Comités mei tam ignávi 
erant ut nihil efficere possem. 10. Ea victóri& erat tanta 
ut per tótam urbem laetitia esset. 

48. 1. Our companions were so brave that the enemy 
could not (were not able to) frighten them. 2. It happened 
that the horsemen were in the village. 3. I worked so ener- 
getically that I was soon tired out. 4. It is necessary that 
help be sent (help to be sent) at once. 5. The traveler 
ought to set out today. 


LESSON X 


DATIVE OF PURPOSE: DATIVE OF REFERENCE 
THE DATIVE OF PURPOSE 
49. A noun in the dative is sometimes used to denote the 
purpose or end which something serves or is intended to 
serve. 
Hunc librum dóno misi, I sent this book as a gift (lit. for 
a gift). 
a. 'The dative of purpose is sometimes employed where 
the English usage would require a predicate nominative. 


Haec fama auxilio erit, this reputation will be a help. 


1The form accidit may be either present, it happens, or perfect, it happened. See 
. the principal parts. The use of esset in the subordinate clause shows by the sequence 
of tenses that accidit is here perfect. 
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THE DATIVE OF REFERENCE 


50. The dative is sometimes used to denote the person 
with reference to whom an act is said to be done or a situa- 
tion to exist. This use is especially important in expres- 
sions which contain a dative of purpose. 


Legió equitatui auxilió missa est, the legion was sent as - 
aid (lit. for aid) to the cavalry. 
a. Sometimes the dative of reference refers to a thing 
instead of a person. 


Cohors castris praesidió relicta est, the cohort was left as 
a guard, to the camp. 


61. VOCABULARY 
amnis, amnis, -ium, M., river lapis, lapidis, M., stone 
céna, -ae, F., dinner pedes, peditis, w., foot soldier: 
cónscribó, -scribere, -scripsi, pl., infantry 

-scriptum, enroll subsidium, -i, N., reénforce- 
dextra, -ae, r., right hand ments 


impróvisó, adv., unexpectedly 


a. The noun dextra is merely the feminine form of 
the adjective dexter, -tra, -trum, used as a noun. 


EXERCISES 


52. 1. Hi flórés mihi dónó missi sunt. 2. Caesar statim 
legionem subsidid oppidànis misit. 3. Cénsilium (advice) 
tuum nóbis semper auxilió fuit. 4. Légadtus ünam legiónem 
castris praesidio reliquit. 5. Tum amnis tam latus erat ut 
pedités transire nón possent. 6. Ille Gallus dextram suam 
in proelió àmisit. 7. Céna parüta est, sed accidit ut frater 
meus inveniri non possit. 8. Hos puerós lapides jacere nón 
oportet. 9. Caesari duàs novàs legiónés cónscribere licuit. 
10. Barbari ita impróvisó impetum fécérunt ut periculum 
nostri exercitüs magnum esset. 


- - 
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53. 1. Labienus at once sent the infantry as aid (for aid) 
to the town. 2. Two legions were sent as aid to our allies - 
whose towns were being burned. 3. We have come as reén- 
forcements to you, because your nation ought not to be 
defeated. 4. The friendship of the Romans was (for) a great 
help to this leader. 5. The consul is permitted (it is per- 
mitted to the consul) to enroll another legion. 


LESSON XI 


PERFECT SUBJUNCTIVE: CUM CAUSAL CLAUSES 
THE PERFECT SUBJUNCTIVE, ACTIVE VOICE - 


64, The perfect active subjunctive is formed on the per- 
fect stem with the tense sign -eri. 


Singular | 
laudáverim monuerim düxerim _ audiverim 
laudáveris monueris düxeris audiveris 
laudaverit monuerit düxerit audiverit 
| Plural 
]audáverimus monuerimus düxerlmus audiverimus 
laudáveritis monueritis diixeritis audiveritis 
. laudáverint monuerint düxerint audiverint 


a. The perfect subjunctive of sum is formed in like 
manner on the stem fu-: fuerim, fueris, etc. 


THE PERFECT SUBJUNCTIVE, PASSIVE VOICE 
655. The perfect passive subjunctive is made up of the past 


participle and the present subjunctive of sum. 


portátus sim monitus sim ductus sim auditus sim 
portatus sis — monitus sis ductus sis auditus sis 
etc. etc. ete. etc. 
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“CUM CAUSAL CLAUSES 


D6.-A subordinate clause introduced by cum meaning 
since has its verb in the subjunctive. 


Cum nülla navis in cónspectü sif, domum revertar, since 
there is no ship in sight, I shall return home. 


57. VOCABULARY 
apud, prep. with acc., among, minae, -ürum, F. pl., threats > 
with revertor, reverti, reverti, re- 
cum, conj., since, although, versum, return - | 
when sinistra, -ae, r., left hand 
cursus, -üs, M., course videor, -éri, visus sum, seem, 
flectó, -ere, flexi, flexum, turn, appear 
‘bend | (| 


. Q. The verb revertor is commonly used as a deponent. 
in the present, imperfect, and future tenses. In the per- 
fect, past perfect, and future perfect it has active forms. 
Sometimes active forms are found in the present system. 


b. The verb videor, meaning seem, is merely the pas- 
sive form of vided, see. It will be possible to decide 
from the context whether a doubtful form should be 

' translated seem or as & passive of vided. 


EXERCISES 


58. 1. Cum hunc puerum laudàáveris, amicus fidélis tuus 
semper erit. 2. Cum Helvétii cursum suum flexerint, eós 
diütius sequi nón possumus. 3. Cum nihil hic efficere possi- 
mus, domum revertémur. 4. Cum auctóritàs tua magna 
apud Gallós sit, t6 cum hac epistulà in Galliam mittam. 
5. Ille dux nón mihi fortis vidétur. 6. Cum exercitus meus 
numquam victus sit, minds tuàs nón vereor. 7. Puer sinis- 
trá epistulam tenet quam ei 4 soróre data est. 8. In his 
doloribus amicitia tua mihi magnó auxilio est. 9. Gladius 
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TEMPLE IN ROME 


quem frater meus tibi dono dedit est gravis. 10. Factum 
est ut t& juv&re nón possémus. 

59. 1. Since you have often praised this picture, I will 
give it to you. 2. Since no enemy has been seen today, we 
shall return. to (into) the village. 3. Since the cavalry has 
not yet arrived, we cannot make an attack. 4. Since the 
traveler has turned his course toward (ad) the river, we 
shall soon see him. 5. Caesar left one legion as a guard 
(Section 49) for the bridge. 6. The soldiers are so brave 
that they do not fear the threats of the enemy. 
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LESSON XII 


THE PAST PERFECT SUBJUNCTIVE: CUM ADVERSATIVE 
CLAUSES 


THE PAST PERFECT SUBJUNCTIVE, ACTIVE VOICE 


60. The past perfect subjunctive in the active voice is 
formed on the perfect stem with the tense sign -issé. 


Singular . 
portavissem monuissem diixissem audivissem 
portavissés monuissés diixissés audivissés . 
portavisset monuisset düxisset audivisset 

Plural 
portávissémus monuissémus düxissémus audivissémus 
portavissétis monuissétis diixissétis audivissétis 
portavissent monuissent diixissent audivissent 


a. The past perfect subjunctive of sum is formed in 
like manner with the stem fu-: fuissem, fuissés, etc. 


THE PAST PERFECT SUBJUNCTIVE, PASSIVE VOICE 


61. The past perfect subjunctive in the passive voice is 
made up of the past participle and the imperfect subjunctive 
of sum. 


portátus essem monitus essem ductus essem auditus essem 
portüátus essés monitus essés ductus essés auditus essés 
etc. ^ elc. elc. elc. 


CUM ADVERSATIVE CLAUSES 


. 62. A subordinate clause introduced by cum meaning 
although has its verb in the subjunctive. 


Cum ea urbs parva esset, tamen magnam glóriam habé- 
bat, although that city was small, nevertheless it had great 
fame. 
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a. The adverb tamen frequently stands in the prin- 
cipal clause with which an adversative clause is con- 
nected. 


63. . VOCABULARY 
certus, -a, -um, certain puerilis, -e, childish, of a child, 
céteri, -ae, -a, the other of children 
‘ob, prep. with acc., on account retard6, -üre, -avi, -àtum, keep 
of back, check 


órdó, Ordinis, M., order, rank — vügitus, -üs, M., wailing, crying 
potestas, -tátis, F., power 


a. The singular forms of céteri are rare, and may be 
disregarded for the present. 

b. The most important use of ob is in phrases con- 
taining & form of causa or rés. 


EXERCISES 


64. 1. Cum puer saepe monitus esset, tamen impigré nón 
laborábat. 2. Cum nüllus certus órdó esset, tamen quisque 
in sud locó hostibus (App. 51) restitit. 3. Ob eam rem 
‘Impetus hostium retardütus est, sed dénique castra capta 
sunt. 4. Cum Galli potestátem ejus régis semper timuissent, 
tamen ei fortiter restitérunt. 5. Cum céteri pervénissent, 
decem equites viam per silvam reperire nón poterant. 6. 
Cum (Section 56) libertatem semper laudáüveritis, vós patriam 
nunc défendere oportet. 7. In ed locó vagitus puerilis audi- 
tus est. 8. Verba tua mihi tum magnó auxilid erant. 
9. Céteri domi manére nólunt. 

65. 1. Although the Romans had not sent aid, the towns- 
people were trying to defend the town. 2. Although the 
attack had been checked, we were not safe. 3. Since you 
have received my letter, you know the cause of this delay. 
4. Although I had never injured him (App. 51), he was 
always my enemy. 5. Since you are a young man, you 
ought to-defend your country. 
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LESSON XIII 


SUBJUNCTIVE OF FERO: CUM DESCRIPTIVE CLAUSES OF 
SITUATION 


THE SUBJUNCTIVE OF FERÓ 


66. The subjunctive forms of the irregular verb ferd are 
as follows: 


ACTIVE 
PRESENT IMPERFECT 
Singular Plural Singular Plural 
feram ferdmus ferrem ferrémus 
ferás ferátis ferrés ferrétis 
ferat ferant ferret ferrent 
PERFECT PAST PERFECT 
tulerim tulerimus tulissem tulissénrus 
tuleris —— tuleritis tulissés tulissétis 
tulerit tulerint tulisset | tulissent 
PASSIVE 
PRESENT IMPERFECT 
ferar feráàmur ferrer ferrémur 
feraris . ferdmini ferréris ferrémini 
ferátur ferantur ferrétur ferrentur 
PERFECT PAST PERFECT 
latus sim lati simus latus essem lati essémus 
latus sis lati sitis làtus essés lati essétis 
latus sit lati sint latus esset lati essent 


CUM DESCRIPTIVE CLAUSE OF SITUATION | 


67. The imperfect or past perfect subjunctive is often 
used in a clause introduced by cum meaning when. Such a 
clause describes the situation or makes known the time of 
the main act. 
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a. The meaning of the principal clause will usually 
make it easy to decide whether cum should be trans- 
lated since, although, or when. If the tense of the sub- 
junctive is present or perfect, cum will mean since or 
although (not when). 


68. VOCABULARY 
avus, -i, M., grandfather nepós, nepótis, M., grandson 
éducó, -üre, -dvi, -átum, rear, pastor, püstóris, M., shepherd 

bring up pecus, pecudis, r., beast; pl., 
latró, latrónis, m., robber, brig- flock, herd 

and spectaculum, -i, N., spectacle 


lüdus, -i, M., game 
EXERCISES 


69. 1. Cum pastor pecudés suds in montes ageret, la- 
trdnés eum aggressi sunt. 2. Cum latró praedam auferret, 
à militibus captus est. 3. Cum Rómulus urbem suam con- 
didisset, gentes finitimàs ad spectàculum lüdórum invitàvit. 
4. Cum Rómulus et fráter ejus apud! pástórem éducarentur, 
némó scivit eós esse nepótes régis. 5. Cum (Section 62) 
fortis semper fueris? nunc pugnàre nón vis. 6. Haec tela 
tam gravia sunt ut ea ferre nón possimus. 7. Cum (Section 
66) multi latrónés in eis locis essent, pàstórés semper téla 
ferébant. 8. Propter has injüriàs denique barbaris bellum 
intulimus. 

70. 1. When the robber saw the shepherds, he fled. 
2. When the city had been founded, Romulus gave a name 
to it. 3. When we were in Rome, we saw the king and 
queen. 4. Although Romulus and his brother were grand- 
sons of the king, they were reared at the house of (apud) a 
shepherd. 5. It happened that the brother of Romulus had 
been captured by the robbers. 


lat the house of. 
3 Perfect subjunctive of sum. 
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LESSON XIV 


SUBJUNCTIVE OF VOLÓ AND EÓ: INDIRECT QUESTIONS 
THE SUBJUNCTIVE OF VOLÓ 


71. The irregular verb voló is conjugated as follows in 
the subjunctive mood: 


PRESENT IMPERFECT 
. Singular Plural Singular Plural 
velim |. velimus vellem vellémus 
velis velitis. velles vellétis 
velit velint — vellet vellent 
PERFECT PAST PERFECT 
voluerim voluissem 
volueris voluissés 
etc. elc. 
T2. THE SUBJUNCTIVE OF EO 
PRESENT . IMPERFECT 
Singular — Plural Singular Plural 
eam eamus irem irémus 
efis eatis irés irétis 
eat eant iret irent 
PERFECT | PAST PERFECT 
lerim (iverim) issem (ivissem) 
leris (iveris) issés (ivissés) 
elc. elc. 


INDIRECT QUESTIONS 
73. An indirect question is a question which is quoted 
with changed form. | 
He asked who the man was. (Direct, Who is the man?) 


Indirect questions depend on words of asking, knowing, 
perceiving, and the like. 


™ 
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a 


MOOD IN INDIRECT QUESTIONS 


74. In Latin, an indirect question has its verb in the sub- 
junctive. ' 


Quaesivi quis hoc fecisset, I asked who had done this. 


75. . VOCABULARY 
forte, adv., by chance suspicor, -ári, -àtus sum, sus- — 
. gemini, -drum, Mw. pl., twins pect 
 jgnóró, -üre, -Avi, -itum, not  tráünsilió, -ire, -ui, jump over 
know, be unaware uterque, utraque, utrumque, 
Remus, -i M. Remus, the each (of two) 
brother of Romulus vultur, vulturis, M., vulture 


a. When only two persons are referred to, each is 
translated by uterque; when more than two are thought 
of, by quisque. 

EXERCISES 


76. 1. Uxor püstóris quaesivit qui el pueri essent. 2. Vir 
repperit cir filius suus domó proficisci vellet. 3. Latrdnés 
ignorábant quis has cdpids düceret. 4. Cum (Section 56) 
domi manére velis, ego técum (App. 136 a) manébó. 5. Cum 
vidtor per silvam iret, forte duds vulturés vidit. 6. Légatus 
quaerit cir explorütóres flümen trünseant. 7. Pastor qui 
Romulum et Remum repperit suspicábátur eds esse geminos. 
8. Uterque hórum geminórum nómen suum novae urbi dare 
voluit. 9. Cum Rómulus novam urbem aedificàret, Remus 
mürum transiluit. 10. Cum libertátem habére velitis, vis 
fortés esse oportet. 2E 

77. 1. The lieutenant asked why the cohort had not been 
sent. 2. The shepherd did not know (ignóró) who was the 


grandfather of these boys. 3. Remus asked why the robbers 


wished to lead him to (ad) the king. 4. Since you are going 
alone, take your sword. 5. When I was crossing the valley, 
I saw a fire on the hill. 
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LESSON XV 


FUTURE PASSIVE PARTICIPLE: DATIVE OF AGENT 


' THE FUTURE PASSIVE PARTICIPLE 


78. In addition to the present active participle, the past 
passive participle, and the future active participle, which 
have been given, Latin has also a future passive participle. 
It is formed on the present stem, and ends in -ndus, -nda, 
-ndum. | 


I II 
portandus, -a, -um monendus, -a, -um 
II IV 
dücendus, -a, -um audiendus, -a, -um 


capiendus, -a, -um 


a. This participle is often used with forms of the verb 
sum to denote an act which must be done or ought to 
be done. 


Auxilium mittendum est, help must be sent (or ought to 
be sent). 
THE DATIVE OF AGENT 


79. With the future passive participle, the person by 
whom the act must be done or ought to be done is regu- 
larly denoted by the dative. 


Epistula mihi mittenda est, a letter ought to be sent by me. 


a. Expressions which contain a future passive parti- 
ciple are often best translated by changing the verb to 
the active voice. The dative of agent is then repre- 
sented by the subject of the active verb. 


Epistula mihi mittenda est, a letter ought to be sent by 
'" me—I ought to send a letter. 
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80. VOCABULARY 
conditor, -óris, w., founder ostendó, -tendere, -tendi, -ten- 
divitiae, -àrum, r. pl., riches, tum, show, point out, 
wealth perterreó, -ére, -ui, -itum, ter- 
labor, -óris, «., labor, toil rify 
nótus, -a, -um, known tantopere, adv., so greatly 


origé, -inis, r., origin 
EXERCISES 


81. 1. Conditor urbis nostrae nóbis laudandus est. 2. 
Cum divitids habére velis, labor tibi nón vitandus est. 
3. Remus frátri suó nón interficiendus est. 4. Milités tanto- 
pere perterriti sunt ut multi domum redire vellent." 5. Sed 
auxilium 4 sociis missum est, et hostes victi sunt. 6. Origd 
illlus urbis clàrae nobis nón nota est. 7. Légátus militibus 
collem ostendit qui eis capiendus erat. 8. Cum réx ex urbe 
exiret, multós comités sécum (App. 136, a) düxit. 9. Non 
vided cir hane gentem semper tantopere laudaveris. 10. 
Crüdélés enim (Section 9, b) civés ejus sunt, et réx eórum 
est tyrannus. " 

82. 1. The city ought to be defended by the citizens. 
2. The robbers ought to be led to the king by the young 
man. 3. The weapons ought not to be left in camp by the 
soldiers. 4. This book ought to be read by boys and girls. 
5. Many did not know why the barbarians wished to fight. 


KEY FROM AN ANCIENT HOUSE 
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LESSON XVI 


THE PRESENT AND IMPERFECT SUBJUNCTIVE OF FIO AND 
NOLO: INDIRECT DISCOURSE, COMPLETED 


THE PRESENT AND IMPERFECT SUBJUNCTIVE OF FIO 


83. - Tlie irregular verb fió is conjugated as follows in the 
subjunctive: 


PRESENT IMPERFECT 
Singular Plural Singular Plural 
fiam fiámus fierem fierémus 
fids fiatis | fierés | fierétis 
fiat fiant fieret - . fierent 
PERFECT PAST PERFECT 
factus sim factus essem 
factus sis factus essés 
elc. : etc. 


a. The present subjunctive is made like that of 
capió. 
THE PRESENT AND IMPERFECT SUBJUNCTIVE OF NOLO 
84. The irregular verb nóló is conjugated as follows in the 


sunjunctive: 
PRESENT  - IMPERFECT 

Singular Plural Singular Plural 
nólim nólimus nóllem nóllémus 
nólis | nolitis — . nollés nollétis 
nólit nolint nollet nollent 

PERFECT PAST PERFECT 

nóluerim nóluissem 

nólueris ndluissés 


etc. etc. 


a. The imperfect subjunctive, like that of regular 
verbs, is formed by adding the personal endings to the 
present infinitive. 


v 
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SUBORDINATE CLAUSES AND COMMANDS IN INDIRECT DISCOURSE 


85. We have already seen the use of the infinitive with 
its subject in the accusative in indirect discourse. But all 
the examples given represented simple sentences consisting 
of statements in direct discourse. "The following rules apply 
to complex sentences and also to sentences expressing com- 
mands. o7 

I. The verb of a principal clause expressing a statement 
is in the infinitive in indirect discourse, and its subject is in 
the accusative. 

II. The verb of a subordinate clause in indirect discourse 
is in the subjunctive. 

III. A verb expressing a command in indirect discourse is 
in the subjunctive.! 


86. VOCABULARY 


benigné, adv., kindly supplicium, -i, N., punishment 

explérator, -óris, M., scout terror, -óris, M., terror, fright 

inde, adv., thence, from that Tiberis, -is, M., the Tiber, a 
place river of Italy 


régius, -a, -um, royal, of the  tractó, -áre, -avi, -àtum, treat 

king 

EXERCISES 

87. 1. Miles dixit barbarum magnó in terróre esse quod 
supplicium timéret. 2. Cum cópiae régiae pugnáre nollent, 
tamen dux eds impetum facere jussit. 3. Obsidés tam 
benigné tractati sunt ut domum redire nolint. 4. Explorátor 
inde vidére poterat quid in castris hostium fieret. 5. Cum 
periculum sociórum nostrórum majus fiat, auxilium statim 
mittémus. 6. Tiberis, qui nón longé ab hoc locó abest, 
magnum flümen est. 7. Ea urbs Rómànis non delenda est. 
8. Pastor crédidit puerós quós invénisset esse nepdtés fratris 


1 No examples of commands in indirect discourse are given for the present, but this 
statement is included for the sake of a complete presentation of the subject. 
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régis. 9. Cum patriam defendere nolis, t6 civem esse nón 
oportet. 

88. 1. The terror of the townspeople is so great that they 
are unwilling to go out from the town. 2. Although the 
attack was made fiercely, the legions did not fear. 3. 
Romulus said that he would give a name to the city which 
he had founded. 4. Since Ascanius was unwilling to remain 
longer in the city, the royal power was given to his mother. 
5. The scout said that he had remained in the forest because 
he did not wish to be seen by the enemy. 


LESSON XVII 


PRESENT PASSIVE IMPERATIVE: IMPERSONAL USE OF 
CERTAIN VERBS IN THE PASSIVE 


THE PRESENT PASSIVE IMPERATIVE 
89. The present passive imperative of regular verbs of the 
four conjugations is as follows: 
I 
. Sing. laudare, be praised (spoken to one person) 
Plur. laudamini, be praised. (spoken to more than one) 


II III . IV 
Sing. monére dücere capere audire 
Plur. monémini dücimini capimini audimini 


THE PRESENT IMPERATIVES OF DEPONENTS 


90. The present imperative of deponent verbs of the four 
conjugations is as follows: 


I II III . IV 
conare pollicére sequere potire 
cónümini pollicémini sequimini potimini 


a. The imperative of égredior is formed like that of 
sequor. 
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IMPERSONAL USE OF CERTAIN VERBS 
^ 
91. Certain intransitive verbs are sometimes used imper- 
sonally in the passive. 


Pugnatur, zt is being fought (a fight is going on). 


a. Such impersonal verbs are usually translated in the 
active, with whatever subject is implied by the general 
sense of the passage. Thus, pugnátur may be trans- 
lated they are fighting. Perventum est may be trans- 
lated they arrived or they have arrived. These impersonal 
uses generally refer to the acts of plural subjects. 


b. An intransitive verb cannot be used in the passive 
with à personal subject. 


92. ; VOCABULARY 
adjuvó, -juvüre, -jüvi, -jitum, — regó, -ere, réxi, réctum, rule | 
help, assist successus, -üs, M., success 
décernó, -cernere,-crévi,-cré- toga, -ae, F., toga, a garment 
tum, decide worn by the Romans 
dives, gen. divitis, rich, wealthy Vesta, -ae, r., Vesta, a goddess 
praeter, prep. uxth acc., except worshiped by the Romans 
EXERCISES 


93. 1. Regere! à mé et domi mané. 2. Iterum cónáre, et 
suecessum habébis. 3. Ducem, milites?, sequimini et castris? 
hostium potimini. 4. Diü in hoc locó pugnatum est, sed 
dénique Rómàni hostés reppulérunt. 5. Pater hujus pueri est 
dives et magnam domum habet. 6. Explórátor statim ad 
exercitum redire décrévit. 7. Némó praeter imperátorem 
togam ejus modi habébat. 8. Templum Vestae in eo loco 





1 Not an infinitive. 
See App. 80, note. | 
3 See App. 79. os. . 0. 0! 
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aedificitum est. 9. Cum mé adjuvàre anteà nolueris cür 
auxilium meum nunc postulàs? 

94. 1. Promise your help to my friend. 2. Use your 
swords, soldiers. 3. They fought (it was fought) long and 
fiercely in the streets of this town. 4. We have decided to 
help our allies at once. 5. No one except the centurion 
dared to go out from the camp. 6. Lavinia ruled the city 
which the Trojans had built. 


LESSON XVIII 


THE GERUNDIVE 


95. The future passive participle of a transitive verb is 
often used in agreement with a noun or pronoun in phrases 
which are equivalent in meaning to a gerund with an object.! 


Spés urbis capiendae, hope of capturing the city. The 
meaning is the same as spés urbem capiendi. 


The future passive participle when thus used is called the 
Gerundive. The gerundive -may be used in either number 
and in any case, to agree with the noun or pronoun to which 
it belongs. 


a. Since the gerund cannot stand as the object of a 

. preposition and at the same time govern an object, 
gerundive phrases are frequently used with the forms 
of transitive verbs. The English translation of such 
phrases is the same as if the gerundive were a gerund 
having as its object the word with which the gerundive 


agrees. 


1The gerundive construction was not a substitute for the gerund in the thought 
of the Romans, but was probably the usage from which the gerund was derived. 
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b. The case uses of the gerundive construction are in 
general the same as those of the gerund. 


cupidus oppidi expugnandi, desirous of storming the 
town. 

auxilii ferendi causa, for the purpose (sake) of bringing 
aid. 

ad eas rés cónficiendàs, for accomplishing these things (or 
to accomplish these things). | - 

! dé auxilió mittendó, about (concerning) sending aid. 
lapidibus portandis, by carrying stones. 


96. The following distinctions between the gerund and 
gerundive are to be observed: 


GERUND GERUNDIVE 
A noun A participle 
Active in meaning Passive 
Neuter gender All genders 
Used only in the singular Both numbers 
97. VOCABULARY 
agnóscó, -ndscere, -nóvi, -ni- maestus, -a, -um, sad, sorrow- 
tum, recognize ful . - 
comparó, -àre, -ávi, -dtum, mulier, mulieris, r., woman 
compare, prepare  - permittó, -mittere, -misi, -mis- 
cónfestim, adv., at once, im- sum, permit; entrust 
mediately Sabini, -órum, M: pl., the Sa- 
conjünx, conjugis, M., F., wife, bines, an ancient Italian | 
husband people 
EXERCISES - 


98. 1. Haec fémina spem filiae suae videndae habet. 2. 
Ad eas rés conficiendás hominés confestim missi sunt. 3. 
Barbari lapidibus jaciendis multós vulnerüvérunt. 4. Sabini 
pacis petendae caus& legatos misérunt. 5. Tum conjugés 
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Rómànórum maestae erant, quod bellum inter Rómànós et 
Sabinos gerébatur. 6. Ille juvenis sorórem agnóvit, quam 
multós annós nón viderat. 7. Illa terra cum terrà nostra 
nón comparanda est!; itaque barbari nostrós agrós occupü- 
vérunt. 8. Té adjuvàre volébam, sed id non permissum est. 
9. Proficiscere, puer, ut domum redeas. 

99. 1. The cohort was left for the purpose of defending the 
bridge. 2. By throwing javelins the Romans drove back the 
enemy, who were trying to cross the river. 3. A leader has 
been "chosen for accomplishing these things. 4. Soldiers, 
defend your wives and your children. 5. There were so 
many soldiers in the town that an attack was not made. 


LESSON XIX 


CLAUSES OF PURPOSE WITH UT AND NE 
EXPRESSIONS OF PURPOSE IN ENGLISH 


100: In the sentence I went to see the fire the infinitive 
to see tells the purpose of the act expressed by the verb went. 
The use of the infinitive to express purpose is very common 
in English. Sometimes we use the phrase ?n order before the 
infinitive in expressions of purpose. Thus, I stayed in order 
to hear the music. In this sentence the expression in order to 
hear denotes the purpose of the act which is expressed by the 
verb stayed. 


a. Occasionally we use a subordinate clause introduced 
by that or in order that in expressions of purpose. Thus, 
we may say I stayed that I might hear, or in order that 
I might hear, the music. The clause that I might hear, 
or in order that I might hear, expresses the purpose of 
the act denoted by the main verb. 





1 See gectien 78. 
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EXPRESSIONS OF PURPOSE IN LATIN 


101. In Latin, purpose may be expressed by a subordinate 
clause introduced by ut, with its verb in the subjunctive. 
The Latin infinitive is not used to express purpose. The 
sentence I went to see the fire is translated as if it read I 
went that I might see the fire; the sentence I stayed in order to 
hear the music is translated as if it read I stayed that I might 
hear the music. 


Véni ut té viderem, I came to see you, literally, I came 
that I might see you. 


NEGATIVE EXPRESSIONS OF PURPOSE 


102. Negative clauses of purpose are introduced by né 
instead of ut. Milites missi sunt ne urbs caperétur, soldiers 
were sent that the city might not be captured. 


a. Negative clauses of result are introduced by ut and 
contain nón. Tam celeriter fügit ut non caperetur, he 
fled so swifily that he was not captured. 


103. VOCABULARY 
aliquot, indeclinable, several rapió, rapere, rapui, raptum, 
hospitium, -i, N., hospitality seize, carry off 
né, conj., that e e not violó, -ür e, -üvi, -átum, violate 


parens, parentis, M., F., parent  virgó, -inis, F., young woman 
profugió, -fugere, -fügi, flee 


EXERCISES 


104. 1. Eae virginés raptae sunt, ut HRómàáni conjugés 
habérent. 2. Parentés virginum profügérunt, né injüriam 
acciperent. 3. Romulus novam urbem minivit, ut hostes 
repellere posset. 4. Post aliquot diés Sabini exercitum con- 
düxérunt, ut cum Rómaànis bellum gererent. 5. Patrés nostri 
mare transiérunt, ut in terrà liberà habitarent. 6. Sabini 
dixérunt hospitium à Rómaànis violàtum esse. 7. Multi véné- 
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runt novae upbis videndae caus&. 8. Ad pacem petendam 
légati délécti sunt. 9. Acriter ab hostibus pugnátur, sed 
spés à nostris nón missa est. 

105. 1. The Gauls collected an army to defend (that they 
might defend) their homes. 2. We fled that we might not 
be captured. 3. These men will cross the sea in order to 
find (that they may find) wealth. 4. We did not come into 
your city to receive injury. 5. The boys said they had 
defended themselves by throwing stones. 


A— 


,LESSON Xx 


* 
RELATIVE CLAUSES OF PURPOSE: THE ABLATIVE OF 
COMPARISON 


RELATIVE CLAUSES OF PURPOSE 


106. Sometimes a relative pronoun is used instead of ut | 
to introduce a purpose clause. 


Puerum mittam qui té adjuvet, I will send a boy to help 
you, literally, who shall help you. 


a. The relative clause of purpose is found chiefly 
after mittó and its compounds, and after relinquó and a 
few other verbs. 


THE ABLATIVE OF COMPARISON 


107. With a comparative, if quam, than, is omitted, the 
noun or pronoun denoting the person or thing with which 
comparison is made is put in the ablative. 


Ile puer fortior fratre est, that boy is braver than his 
brother. 


a. If quam is used, the word denoting the person or 
thing with which comparison is made stands in the 
same case as the thing compared. Ille puer fortior quam 
frater est, that boy is braver than his brother. 


98 JUNIOR HIGH SCHOOL  . 


108. VOCABULARY . 
arx, arcis, r., citadel repente, adv., suddenly 
Neptünus, -i, m., Neptune, god sécundus, -a, -um, favorable, 
of the sea. successful 


orior, oriri, ortus sum, rise  spectó, -áre, -àvi, -àtum, ob- 
redücó, -dücere, -düxi, -duc- serve, watch, look at. 
tum, lead back umquam, adv., ever 


MARBLE RELIEF IN ROMAN FORUM 


EXERCISES 


109. 1. Decem milités missi sunt qui arcem défenderent. 
2. Repente tóta legio ex castris missa est quae in Gallos 
venientés impetum faceret. 3. Hoc flümen latius est flümini- 
bus in patria nostra. 4. Ex ed colle in qué templum Nep- 
tüni stat proelium spectübàmus. 5. Ille réx potentior erat 
omnibus régibus qui umquam ante& eam urbem réxerant. 
6. Post proelium secundum dux Romànorum cópiàs suas in 
castra redüxit. 7. Cum sól ortus esset, ex vicó cum equis 
profecti sumus, ut ad montés irémus. 8. Temporibus antiquis 
urbés in collibus conditae sunt, n& ab hostibus caperentur.' 
9. Sitüs urbium nostrérum délécti sunt in vallibus aut campis. 

110. 1. I have sent.a boy to announce (who shall an- 
nounce) your arrival. 2. We sent a lieutenant to observe the 
battle. 3. The enemy are not braver than our allies. 4. All 
who have ever seen this famous temple of Neptune say that 
it is beautiful. 5. The sun was rising when (ubi) we arrived 
at the river. 6. The townspeople fortified the citadel that 
the enemy might not dare make an attack. 
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LESSON XXI 


THE SUPINE: DECLENSION OF ISTE 


THE SUPINE 


111. The supine is a form of the verb which has the case 
endings of a masculine noun of the fourth declension. It is 
found only in the accusative and ablative singular. 


I . IH III IV 
portátum monitum ductum captum auditum 
portàtü monitü ductü . captü auditü 


a. The accusative of the supine "may be used to ex- 
press purpose in & clause in which the verb expresses 
motion. 


Légati picem petitum vénérunt, the envoys came to ask 
peace. 


b. The ablative of the supine is used with a few ad- 
jectives as an ablative of respect. It is usually trans- 
lated by the English present infinitive. 


Optimum factu, best to do (the best thing to do). 
. THE DEMONSTRATIVE ISTE 


112. Besides hic, ille, and is, there is another demonstra- 
tive, iste, translated that of yours, or simply that. It is used 
less frequently than the others and commonly refers to 
something connected with the person addressed. It is 
declined exactly like ille. 


Mas. Fem. Neut. 
iste , ista istud 
istius istius istius, etc. 


a..Iste 1s sometimes used to express contempt. 


- 
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113. VOCABULARY 

affero, -ferre, attuli. allàtum, iste, ista, istud, that of yours, 
bring to, bring that 

ambó, -ae, -ó, both mirabilis, -e, wonderful 


dispar, gen. disparis, unequal . ' nocturnus, -a, -um, nightly, at 

ingenium, -i, N., intellect, abil- night, night (as adjective) 

| dy superbia, -ae, r., pride, haugh- 
tiness - 





ROMAN SWORD AND SCABBARD 


EXERCISES 


114. 1. Ista superbia tibi magnum détrimentum afferet. ) 
2. Potentia istius gentis crüdélis nón jam timétur. 3. Istud 
periculum dé quó scripsisti nón magnum vidétur. 4. Oppi- 
dani impetum nocturnum in nostra castra fécérunt. 5. 
Frater meus in externas terrds divitias petitum ire vult. 
6. Ingenia filisrum tuórum disparia sunt, sed ambó impigré 
laborant. 7. Agri nostri vastati sunt; itaque légátós ad 
Caesarem questum mittimus. 8. Difficile dictü est quanta 
superbia istius gentis fuerit (Section 73). 9. Tum gaudium. 
illorum captivGrum qui domum redierant mirábile visü erat. 
10. Patria huie vird est cárior vità ipsa. 11. Gallus missus 
est qui epistulam ad castra portàret. 

115. 1. We despise that army (of yours) which you are 
sending. 2. The centurion set out alone to ask help. 3. 
_This is easy to say, but difficult to do. 4. Nothing is dearer 
to us than friends. 5. A night attack was made by the 
townspeople, who had concealed their arms in the houses 
(técta). 
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LESSON XXII 
NOUN CLAUSES OF DESIRE 


116. We have already seen (Section 33) that the sub- 
junetive is used in noun clauses of fact introduced by ut 
which are employed as subjects or objects of verbs. 

There is another class of noun clauses which are slightly 
different from these. The difference in their form consists 
in the fact that when they are negative they are introduced 
by né instead of ut, and they do not have nón. When they 
do not contain & negative idea, they are introduced by ut, 
like the noun clauses of section 33. 


Légàátus hortátur ut auxilium statim mittatur, the envoy 
urges that aid be sent at once. 

Amici nostri hortabantur né in urbe manéremus, our 
friends urged that we should not remain in the city. 


a. Noun clauses of this class are often translated by 
the English infinitive with a subject accusative. The 
second sentence above might be translated, Our friends 
urged us not to remain in the city. 

b. The verbs with which this construction is most 
frequently found are those meaning persuade, urge, 
direct, and some verbs meaning command, wish, and 


117. VOCABULARY 

alloquor, -loqui, -lociitus sum, |. imperó, -are, -ávi, -àtum, com- 
speak to, address mand 

certamen, certáminis, N., muünitió,-Onis, r., fortification, 
struggle, rivalry intrenchment 


extra, prep. with acc.,outside of plébs, plébis, r., the common 
hortor, -ári, hortátus sum, people 

urge próditió, -ónis, F., treason, be- 
trayal 
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EXERCISES 


118. 1. Cónsul hortátur ut major exercitus statim mittàtur. 
2. Légátus militibus qui extra münitiónes erant imperdavit 
né in hostes impetum facerent. 3. Orator plébi persuasit ut 
ste homó propter próditiónem interficerétur. 4. Imperator 
milites allocütus est, et hortatus est n8 hostés timérent. 
5. Inter hós duds centuriónés erat magnum certàmen, et 
difficile dictü erat uter esset fortior. 6. Cónsulés ad plébem 
nüntium misit colloquium petitum. 7. Una cohors extra 
oppidum missa est quae adventum equitum expectáret. 8. 
Centurió nóbis imperat né extra minitidnés eümus. 

119. 1. The general commanded the soldiers (dative) to 
remain (that they remain) in the town. 2. No one can per- 
suade (is able to persuade) me to go (Section 116) outside 
the fortifications. 3. I urge you not to fear (that you do 
not fear) the common people. 4. On account of your treason 
there was & great struggle in the city, and many lost their 
lives. 5. The leader addressed the townspeople and per- 
suaded them not to surrender their arms. 


LESSON XXIII 
RELATIVE CLAUSES OF DESCRIPTION 


120. All the relative clauses which we have seen thus far 
have had their verbs in the indicative, except relative clauses 
of purpose and relative clauses in indirect discourse. 

There is, however, a rather important class of. relative 
clauses which serve to tell what kind of person or thing is 
meant by the antecedent to which they refer. Such clauses 
have their verbs in the subjunctive. 


. Róma erat civitis quae civés suds defenderet, Rome was 
a state which defended its citizens. 


In this sentence the relative clause makes known, not 
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what state is meant, but what kind of state, and hence its 
verb is in the subjunctive. : 


a. In the sentence Urbs quam Rómulus condidit 
Róma appelláta est, the city which Romulus founded was 
called Rome, the relative clause does not tell what kind 
of city is meant, but merely what city, and hence its 
verb is in the indicative. 


121. VOCABULARY 
carcer, carceris, M., prison perturbó, -dre, -àávi, -átum, 
casa, -ae, F., cottage * throw into confusion, throw 
dolus, -i, M., trick, treachery, ^ into disorder 
' deceit prohibeó, -ére, -ui, -itum, re- 
effugió, -fugere, -fügi, escape strain 


nix, nivis, F., snow recuperó, -are, -ávi, -Atum, re- 
gain, recover 


EXERCISES 


122.. 1. Locum déligémus qui facile défendátur. 2. Homi- 
nem misisti qui ex nave égredi nón audéret. 3. Apud ducés 
hostium tum erant multi qui dolós amárént. 4. Servus ex 
carcere effügit et libertátem recuperávit. 5. Tempestatés secütae 
sunt quae exercitüs à pugnà prohiberent. 6. Est tina via 
quà domó exire possimus. 7. Imperator suos hortatus est né 
perturbürentur. 8. In his locis nix alta interdum casás pas- 
torum tegit. 9. Propter próditiónem, illi in carcere inter- 
fecti sunt. 

123. 1. There were two roads by which we could cross the 
mountains. 2. The centurion chose & place which was easily 
defended. 3. There are many who do not love their country. 
4. The two men who escaped from prison have not yet been 
captured. 5. The slave was killed when he attempted. to 
regain his liberty. 
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LESSON XXIV 


CLAUSES OF FEAR 


124. With verbs and other expressions of fear & dependent 
clause with its verb in the subjunctive may be used to tell 
what one fears will happen. Such clauses are introduced by 
né meaning that or by ut meaning (hat . . . not. 


Hostés verébantur né urbés suae délérentur, the enemy 
feared that their cities would be destroyed. 

Timémus ut fortis sis, We are afraid that you are "wl 
brave. 


a. The English future tense in a clause of fear is. 


translated by the Latin present subjunctive. 


I am afraid that he will not arrive today, Timed ut hodié 
perveniat. 


b. With English expressions of fear the conjunction 
(that) is sometimes omitted. We may say I am afraid 
he will not arrive today. In Latin the conjunction (né or 
ut) is always employed. 

c. It must be remembered that with other subjunc- 


tive clauses ut means that and né means that . . . not. 

125. VOCABULARY 
abeó, -ire, -ii (-ivi), -itum, go  militáris, -e, military 

away ótium, -i, N., peace, quiet 
cold, -ere, -ui, cultivate, till senex, senis, M., old man | 
factió, -dnis, F. , faction, party voved, -ére, vóvi, votum, vow, | 
ira, -ae, F., anger promise solemnly 

EXERCISES 


126. 1. Senex timébat né filius suus vulnerarétur. 2. 
Verémur né bellum inter has factionés oriàtur. 3. Agricola 
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verébütur ut puer agrum bene coleret. 4. Multós annós in 
patrià nostra erat ótium. 5. Ille puer iram patris sul semper 
timet. 6. Propter illam victóriam cónsul templum deis vóvit. 
7. Milites timébant né signa (standards) militaria à barbaris 
caperentur. 8. Hostés abierunt, et urbs nostra nunc tüta est. 
9. Homó qui bellum amet in patria nostra nón facile reperi- 
tur. | 

127. 1. The old man was afraid that his son would go 
away. 2. The woman is afraid (that) military life will 
please her son (App. 51). 3. The general vowed a temple 
to the gods, because he feared that his army would be de- 
feated. 4. Our allies were afraid (that) we would not send 
aid that year. 5. No one who wishes to work will be sent 
home. 


LESSON XXV 


REVIEW OF PARTICIPLES 


128. The Latin verb has four participles, the present 
active, the past passive, the future active, and the future 
passive. The four participles of portd are as follows: 


ACTIVE PASSIVE 
PRESENT portàns 
PasT ———— portátus 
FuTURE portàtürus portandus 


a. Deponent verbs have the same number of parti- 
ciples as other verbs: cónáns, cónátus, cónátürus, 
cónandus. The past participle of a deponent verb 
is usually, but not always, active in meaning. The 
sense of the sentence in which the past participle stands 
will make it possible to decide in which voice it is 
used. 
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THE COMPARATIVE WITH TOO OR RATHER 


129. A comparative form is sometimes translated by the 
English positive with ioo or rather. 


Erat móns altior, there was a rather high mountain. 


130. VOCABULARY 


cónspició,  -spicere,  -spexi, indignatio, -Ónis, F., indigna- 
-spectum, perceive, observe tion 

 déspondeó, -spondére, -spon-  lümen, lüminis, N., light 
di,-spónsum, betroth,prom-  tális, -e, such 
ise in marriage véré, adv., truly 

foedus, foederis, N., treaty 


EXERCISES 7 


131. 1. Hostes ab exercitii nostro victi foedus facere 
volunt. 2. Vidtérés montem ascendentés magnum lümen in 
valle subitó cónspexéerunt. 3. Dux Helvétidrum filiam suam 
illi régi despónsürus est. 4. Filius tuus inter talés hominés 
nón éducandus est (Section 78, a). 5. Tum magna indignatid 
Romae (Section 1) erat propter injüriàs sociórum. 6. In- 
genium ejus juvenis véré régium vidébatur, itaque réx creátus 
est. 7. Nülla géns quae foedera violet amicds et socids 
habére potest. 8. Multi verébantur né nàávés hostium 
Oceanum trünsirent. 9. Hostés bellum in Gallià gerentés 
multos é suis miserunt. 

132. 1. The treaty made with that king is not just. 2. 
The soldier, standing on the tower, observed the fire. 
3. Help should be sent (Section 79, a) at once, because the 
army is in danger. 4. We are going to cross (App. 120) the 
ocean next year with a friend. 5. The ming is afraid (that) - 
he will lose his power (imperium). 
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LESSON XXVI 


THE VOLITIVE SUBJUNCTIVE IN PRINCIPAL CLAUSES 


EXPRESSIONS OF DESIRE OR WILL 


133. In English one sometimes expresses the desire or will 
that an act should be done by the use of let with the verb 
expressing the act desired. Thus, Let us defend our homes 
bravely. Such expressions have the present subjunctive in 
Latin, and no separate word for let is used. "The sentence 
given above will be translated Domos nostrás fortiter de- 
fendamus. 


Centurió legiónem ex castris edücat, let the centurion lead 
the legion out of camp. 
THE NEGATIVE WITH EXPRESSIONS OF DESIRE 


134. The negative word used with the subjunctive in ex- - 
pressions of desire or will is né. 


Ne diütius maneamus, let us not remain longer. 


135. VOCABULARY 

démum, adv., at last, at length, laetor, -ári, laetátus sum, re- 
finally joice, be delighted 

divinus, -a,-um, divine, of the — mátüró, -àre, -üvi, -àtum, 
gods - hasten 

hümánus, -a, -um, human portendó, -tendere, -tendi, 

impiger, -gra, -grum, indus- -tentum, indicate, foretell 
trious, energetic totiéns, adv., so many times 

so often 
EXERCISES 


136. 1. Puerds impigrós in eum locum mittimus. 2. Né 
idem totiéns dicámus. 3. His puerds ita éducémus ut civés 
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boni sint. 4. Vidtor lümen in casá vidit et statim iter mà- 
türávit. 5. Illi barbari omnia jira hiimana atque divina 
violivérunt. 6. Tum démum vidimus eds hostés esse véré 
barbaros. 7. Illud signum portendit deós urbem nostram 
défendere. 8. Magnopere laetáti sumus, cum milités nostri 
domum rediissent. 9. Quaeró cir pastor querátur (Section 
73). 10. Mátüràns; matiratirus; éducandus est; éducátus est. 

197. 1. Let us cross the river with the other soldiers. 
2. Let us work industriously today. 3. Let him not remain 
longer in the city. 4. The shepherd was delighted (a form 
of laetor) when he saw the light in his cottage. 5. 'This 
boy is industrious and pleases the farmer. 


LESSON XXVII 


THE SUBJUNCTIVE IN WISHES 


THE OPTATIVE SUBJUNCTIVE 


138. In older English, wishes were often introduced by 
would that, or O that, as in the sentence Would that (or O that) 
I had never seen this place. Such sentences take the sub- 
junctive in Latin, and are commonly introduced by utinam, 
if the wish refers to’ present or past time. Thus, the sen- 
tence given above would be translated, Utinam hunc locum 
numquam vidissem. 


a. In modern English we should usually say I wish 
I had mever seen this place. In some of thé exercises of 
. this book the old form of expression is used. 


TENSE IN WISHES 


139. The present subjunctive is used in wishes referring to 
future time, the imperfect subjunctive in wishes referring to 
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present time, and the past perfect subjunctive in wishes 
referring to past time. 


(Utinam) imperator auxilium mittat, O that the general 
may send help. 
Utinam fráter meus mé nunc vidére fosset, O that (I 
wish that) my brother could see me now. 
Utinam heri fervenisses, would that (I wish that) you 
had arrived yesterday. 


a. The negative adverb with wishes is sometimes né 
and sometimes nón. 


140. VOCABULARY 
expónó, -pónere, -posui, -posi-  régia, -ae, r., palace 

tum, set forth, explain speciés, -éi, F., appearance 
facinus, facinoris, N., crime sustineó, -tinére, -tinui, -ten- 
6rd, -áre, -avi, -üátum, beg, tum, sustain, withstand 

entreat, ask for vestibulum, -i, N., entrance 
peregrinus, -i, M., foreigner 

EXERCISES 


141. 1. Utinam régia à fortióribus militibus défénsa esset. 
2. Utinam illi peregrini in patrià suà essent. 3. (Utinam) 
dux sapiéns sis. 4. Ille homó propter facinora sua ex urbe 
expellendus est. 5. Réx in vestibuló régiae à duóbus pàs- 
. tóribus interfectus est. 6. Speciés hórum hominum honesta 
est, sed nón sunt civés boni. 7. Tum nüntius exposuit quid 
factum esset. 8. Utinam legió impetum barbarórum diütius 
sustinuisset. 9. Auxilium Caesaris órémus, quod hostes mag- 
nis cum cópiis appropinquant. 

142. 1. Would that we had never seen this city. 2. I 
wish that (would that) I were crossing the sea with my 
friends. 3. May the fame of our country increase (a form of 
créscere). 4. I wish (would that) we had & braver and wiser 
leader. 5. Although you are (Section 62) & foreigner, you 
have all the rights of & citizen. 
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LESSON XXVIII 


THE ANTICIPATORY SUBJUNCTIVE: DATIVE OF POSSESSION 
THE ANTICIPATORY SUBJUNCTIVE 


143. The subjunctive may be used in subordinate clauses 
to denote an act which is anticipated or expected. 


Expectiébam dum frater rediret, I was waiting until my 
brother should return (or for my brother to return). 


a. The Anticipatory Subjunctive is most frequently 
used after conjunctions meaning until or before. 


THE DATIVE OF POSSESSION 


144. The possessor of something may be denoted by a 
noun or pronoun in the dative case, with the word denoting 
the thing possessed in the nominative as the subject of a 
form of the verb meaning £o be. 


Puero duo frátrés sunt, the boy has two brothers. 


145. VOCABULARY 
administró, -áre, -ávi, -àtum, firmó,  -üre, -àvi, -atum, 
manage, direct strengthen mE 
breviter, adv., briefly priusquam, conj., before 
clamor, -óris, M., shouting, superior, -ius, higher; previ- 
noise ous, preceding | 
dum, conj., until tumultus, -üs, M., confusion, 
disturbance 
EXERCISES 


146. 1. Legiónés pervénérunt priusquam oppidum caperé- 
tur. 2. Caesar expectüre nón poterat dum reliquae navés 
pervenirent. 3. Galli. magnó cum (App. 139) clàmóore et 
tumultü ex castris egressi sunt, priusquam cópiae Romanae 





SECOND LATIN BOOK ili 


JARS FOR STORING OIL AND GRAIN, ANCIENT OSTIA. 


impetum facerent. 4. His militibus bona arma sunt, et 
hostés é superióre loco ab eis pellentur. 5. Frater régis rés 
&dministr&vit, quod régi nüllus filius erat. 6. Utinam réx 
novus opés suds firmavisset et omnés inimicos suds ex régnd 
expulisset. 7. Cum rés breviter exposita esset, milités mag- 
' nis clamoribus profecti sunt. 8. Frátri tuó est equus pulcher, 
quem amicus ex Britannia misit. 9. Rés Romànae à duóbus 
consulibus administrátae sunt. 

147. 1. The boy has a sword (Section 144), whieh was 
given him by his father. 2. We made a bridge before we 
crossed the river. 3. The Gauls waited until the first legion 
was in sight. 4. The Romans had many brave generals. 
5. The boy has two brothers, but no sister. 
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LESSON XXIX 


CONDITIONAL SENTENCES: FUTURE CONDITIONAL 
SENTENCES, MORE VIVID AND LESS VIVID 


. CONDITIONS AND CONCLUSIONS 


148. A complex sentence in which the subordinate clause 
is introduced by if is called a Conditional Sentence. The 
subordinate clause of a sentence of this kind is called the 
Condition and the principal clause is called the Conclusion. 


FUTURE MORE VIVID CONDITIONAL SENTENCES 


149. A conditional sentence which refers to future time 
and which is translated with shall or will in the conclusion 
and with & present tense with future meaning in the con- 
dition is called & Future More Vivid conditional sentence. 
Thus, I shall start tomorrow if the weather is pleasant. In 
this sentence the verb is has future meaning. 


a. Sometimes a future tense with shall is used in the 
condition. Thus, If he shall prove efficient, he will be 
promoted. 


150. In Latin a future more vivid conditional sentence 
commonly has its verbs in the future indicative. 


Si impigré laborabis, praemium accipies, ?f you work in- 
dustriously you will receive a reward. 


a. Sometimes the future perfect is used instead of the 
future to indicate that the act will take place before 
another act or before some future time. 


FUTURE LESS VIVID CONDITIONAL SENTENCES 


151. A conditional sentence which refers to future time 
and which is translated with should or would in both the 
condition and the conclusion is called a Future Less Vivid 
conditional sentence. Thus, If it should rain, no one would come. 
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152. In Latin the verbs of & future less vivid conditional 
sentence are commonly in the present subjunctive. 


Si hostés nós videant, impetum faciant, if the enemy 
should see us, they would make an attack. 


a. Occasionally the perfect subjunctive is used instead 
of the present to indicate that an act would take place 
before another act or before a particular time. 


153. VOCABULARY 
céngus, -üs, M., census, enu- instituo, -stituere, -stitui, -sti- 
meration tütum, establish, institute, 
commüniter, adv., commonly arrange 


cónsénsus, -üs, M., agreement nobilis, -e, famous, well known 

excüsó, -áre, -avi, -átum, ex- officium, -i, N., duty 
cuse princeps, principis, M., chief, . 
prominent man 


EXERCISES 


154. 1. Si in terram nostram veniés, nóbilés urbés vidébis. 
2. Si in terram nostram venids, nóbilés urbés videas. 3. Si 
cénsus instituátur, numerus Rómànórum magnus esse reperid- 
tur. 4. Si cónsul offieium suum faciet, urbs ex periculó 
servübitur. 5. Ex cónsénsü hárum gentium pax est facta, et 
spérüàmus eam páücem firmam futüram esse. 6. Tum decem 
hominés rés Romanas aliquot annds comminiter administrà- 
vérunt. 7. Principés Britanniae ad Caesarem vénérunt, ut 
sé excüsárent. 8. Si patriam défendétis, omnés vós laudábunt. 
9. Si illós montés ascendás, magnum lacum videàs. 

155. 1. If the centurion leaves (future) a legion in’ the 
town, the enemy will not make an attack. 2. If the Romans 
should leave two cohorts in the camp, the barbarians would 
not make an attack. 3. If I should find the book, I would 
not give it to you. 4. If my father sends the money, I shall 
set out at once. “ 
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LESSON XXX 


CONDITIONAL SENTENCES CONTRARY TO FACT 


MEANING OF CONDITIONAL SENTENCES CONTRARY TO FACT 


156. The form of the verbs in a conditional sentence 
sometimes shows that the condition is not true, and that the 

actual situation is not that which is referred to in the con- 
elusion. Such & conditional sentence is said to be contrary 
to fact. C 


If the man had been honest, he would have paid his debts 
(implying that the man was not honest and that he 
did not pay his debts). | 


MOOD AND TENSE IN CONDITIONAL SENTENCES CONTRARY TO FACT 


157. In Latin, conditional sentences contrary to fact have 
their verbs in the imperfect subjunctive to denote present 
time, and in the past perfect subjunctive to denote past time. © 


Si periculum videres, hic nón maneres, if you saw the 
danger, you would not remain here. | 

Si periculum vidisses, hic nón mansisses, if you had 
seen the danger, you would not have remained here. 


158. VOCABULARY 
cónfessió, -dnis, F., confession — occásus, -üs, M., falling down, 
crimen, criminis, N., charge setting; solis occásus, sunset 
falsus, -a, -um, false paulatim, adv., gradually 
irrumpó, -rumpere, -ripi,-rup-  postrémo, ad»., at last 
tum, break in, rush into praecó, praecónis, M., herald 
EXERCISES 


' 159. 1. Si hoc crimen falsum esset, amici tui té défenderent. 
2. Si cónfessiónem ejus audivissés, eum nón laudávisses. 3. 
Si ante occásum sólis pervénissés, porta nón clausa esset. 
4. Si praecó in locó altióre stáret, facilius eum audirémus. 
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5. Si pater ejus pueri viveret, puer nón in tàli locd labóráret. 
6. Postrémó Galli victi sunt, et legiónés in urbem irrüpérunt. 
7. Principés hostium paulátim ex castris excessérunt, ut bellum 
renovárent. 8. Si patriam tuam amáàrés, eam nunc défenderés. 
9. Si ante occásum sólis perveniás, porta nón claudatur. 

160. 1. If you were standing on that hill, you would see 
the town. 2. If the enemy had crossed the river, they would 
have captured the town. 3. If the soldiers had a better 
leader, they would fight more bravely. 4. If I had seen the 
signal, I should have returned. 5. If I should see the signal, 
I should return. 


LESSON XXXI 


NON-COMMITTAL CONDITIONAL SENTENCES: ABLATIVE OF 
ROUTE 


NON-COMMITTAL CONDITIONAL SENTENCES 


161. A conditional sentence which does not imply that the 
condition is either true or false regularly has both verbs in 
the indicative. 


Si pueri in silva errant, in periculó sunt, if the boys are 
wandering in the forest, they are in danger. 

Si pecüniam misisti, benignus eras, if you sent the money, 
you were kind. 


a. Sometimes an imperative or a volitive subjunctive 
is used in the conclusion instead of an indicative. 


Si pácem cupitis, arma (íradite, 1f you desire peace, sur- 
render your arms. 


NoTrEÉ.— The future more vivid conditional sentence is 
merely & non-committal conditional sentence referring to 
future time. 
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162. The route by which one goes is sometimes denoted by 
a noun or pronoun in the ablative case without a preposition. 


Eüdem via ibimus qua hostés profecti sunt, we shall go by 
the same road by which the enemy set out. 


- 163. VOCABULARY 

audácia, -ae, r., boldness occidó, -cidere, -cidi, -cisum, 

caténa, -ae, F., chain kill 

cónsulóo, -ere, -ui, -tum, con- refringd,  -fringere, -frégi, 
sult -fráctum, break down 

évocó, -üre, -ávi, -átum, call spolid, -dre, -ávi, -átum, de- 
out, call forth, summon spoil, plunder 


vivus, -a, -um, alive 


EXERCISES 


164. 1. Si barbari cum omnibus cópiis appropinquant, 
periculum nostrum est magnum. 2. Si hostes flümen trans- 
iérunt, nostri pontem nón défendérunt. 3. Si réx senátum 
.eónsulit, periculum timet. 4. Ille centurió est vir magna 
audácià (App. 77), qui numquam vivus capiétur. 5. Cap- 
tivus ex caténis et carcere effugere cónàtus est, sed in fuga 
occisus est. 6. Portae oppidi refrüáctae sunt, et templa ab 
militibus spoliàta sunt. 7. Tum principés à Caesare ex op- 
pidó évocáti sunt. 8. Hic itinere profecti sumus, quod nül- 
lum aliud iter hab&bümus. 9. Eódem itinere redibd, si 
poteró. 

165. 1. If the barbarians are laying waste the fields, the 
cities are in danger. 2. If the townspeople have weapons, 
they are able to defend themselves. 3. We shall return by 
a shorter route. 4. The two armies did not cross the moun- 
tains by the same route. 5. If the enemy are collecting an 
army, they wish to wage war. 
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LESSON XXXII 


THE FUTURE IMPERATIVE: VOCATIVE IN I 
TENSE IN THE IMPERATIVE 


166. English verbs have only the present tense of the 
imperative. Latin verbs have a future as well as a present 
imperative. The future imperative is not often used. 


FORMS OF THE FUTURE IMPERATIVE 


167. The future imperative is found in the second and 
third persons. Its forms in the four conjugations are as 
follows: 














ACTIVE 
Singular 
2. portatd moneétó mittitó capitó audito 
3. portàto monétó mittitó capito audits 
Plural | | 
2. portatdte monétóte mittitdte ^ capitote auditdte 
3. portantd monentó mittuntó capiuntd audiuntó 
PASSIVE 
' Singular 
2. portator monétor mittitor capitor ^ auditor 
3. portàtor monétor mittitor capitor auditor 
Plural 
2. (Lacking) 
3. portantor monentor  mittuntor capiuntor audiuntor 


a. The future imperative is used when there is a clear 
reference to future time indicated by an adverb or other 
expression of time. It is translated you shall carry, he 
shall carry, or let him carry, etc.- 

b. The verbs memini and sció regularly (and habeó 
occasionally) use the future imperative instead of the 
present. ) 
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168. Proper nouns ending in -ius and also the common 
noun filius form the vocative by replacing -ius of the nom- 
inative by -i. Thus Cornélius, vocative Cornéli. 


169. VOCABULARY 
carpentum, -i, N., carriage intró, -áre, -avi, -àtum, enter, 
Cornélius, -i, M., Cornelius, go into 

name of a man or boy memini, infin. meminisse, re- 
gradus, -üs, M., step member 
injüstus, -a, -um, unjust sedeó, -ére, sédi, sessum, sit 


venia, -ae, F., pardon 


a. The verb memini is used only in the perfect, past 
perfect, and future perfect tenses. The perfect is trans- 
lated as a present, the past perfect is translated as an 
imperfect, and the future perfect is translated as a 
future. The infinitive meminisse is translated as a 
present infinitive. 


EXERCISES 


170. 1. Mementó &micós tuós in periculó esse. 2. Scitd 
mé fritrem tuum semper amávisse. 3. Cir, Cornéli, hic 
sdlus sedés? 4. Nüntius gradüs celeriter ascendit et domum 
intrávit. 5. Carpentum réginae ante régiam stábat, et multi . 
convénerant ut réginam vidérent. 6. Domum, mi (App. 19, a) 
fili, redi et veniam dra. 7. Cum ille agricola injüstus sit, 
puer cum eó nón manébit. 8. Domum (Section 8, 1), pater, 
redii, ut veniam tuam peterem. 9. Captivus in carcere 
sedéns miserrimus est. 

171. 1. Remember that you have never seen this place 
before. 2. Be assured (know) that your country is defended 
‘by a brave army. 3. Why do you not stay at home, my 
son? 4. Cornelius, where is the book that I gave you? 
5. All knew that you were unjust. 
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LESSON XXXIII 


THE CONJUGATION OF MALO: ADJECTIVES DENOTING A PART 


THE CONJUGATION OF MALO 


172. The verb mal6, prefer, is a compound of magis and 
voló. Its principal parts are malé, málle, málui. It is con- 
jugated as follows: 


PRESENT 
INDICATIVE SUBJUNCTIVE 
Singular Plural Singular Plural 
. màló málumus málim málimus 
: mávis mavultis miailis málitis 
màvult | | málunt málit malint 
IMPERFECT 
malébam málebámus mallem mallémus 
malébas malébiatis mallés mállétis 
malébat málébant - mallet màllent 
FUTURE 
málam málémus 
malés malétis 
malet -  málent 
PERFECT | 
maàlui, etc. màáluerim, etc. 


PAST PERFECT 
málueram, etc. màluissem, etc. 
FUTURE PERFECT 
màáluero, etc. 
: INFINITIVES 
i Pres. mille Perfect màluisse 


| a. This verb has no imperatives or participles. 
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173. There are a few. adjectives which tell what part of 
a thing is meant, instead of telling what kind. Among the 
most important are summus, medius, extrémus, and imus. 
Thus, summus mons, the highest part of the mountain, the 
mountain top. 


174. . VOCABULARY 
color, colóris, M., color medius, -a, -um, middle, mid- 
imus, -a, -um, lowest part of, dle of 
base of Í planitiés, -éi, r., plain 
mal5, máàlle, màálui, prefer, summus, -a, -um, top of, high- 
choose | est part of 


vestitus, -üs, M., clothing 
EXERCISES 


175. 1. Légátus cum duóbus centurionibus in summoó 
monte stabat. 2. Legio in medio volle (half way up the hill) 
Instrücta erat, ut adventum hostium expectàret. 3. Ille 
» peregrinus in patriam non redit, quod hic habitàre mavult. 
4. Cum pàcem habére semper màállémus, tamen bellum gerere 
dénique cónstituimus. 5. Hic vir bonus esse malébat quam 
bonus vidéri. 6. Ducés ex colore vestitüs agnóscebantur, et 
equitátus in eds impetum fécit. 7. Viátorés planitiem trans- 
ierunt et ad imum montem pervénérunt. 8. Cir in his 
locis manére mávis ubi tot tempestatés sunt? 9. Planitiés 
ab imis montibus ad flümen patebat. 

176. 1. You know that I prefer to remain in the city in 
winter. 2. The top of the mountain can be seen (cónspició) 
from this place. 3. You say that you prefer to be without 
companions. 4. The legion which had been enrolled in the 
province was drawn up half way up the hill (on the middle 
of the hill. 5. Although I preferred to remain at home, I 
set out to war with the other (reliqui) young men. 
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LESSON XXXIV 


CLASSES OF PERFECT STEMS: NEGATIVE COMMANDS 
^ CLASSES OF PERFECT STEMS 0 


177. There are six different classes of perfect stems in 
regular verbs. They are as follows: 


]. Perfects in -vi 
amo, amáre, amávi, amátum | 
compleó, complére, complévi, complétum 
petó, petere, petivi, petitum 
' 2. Perfects in -ui 
moneo, monére, monui, monitum 
3. Perfects in -si (cs and gs give x). 
maneo, manére, mansi, mánsum 
. dücó, dücere, düxi, ductum 
4. Reduplicated perfects 
dó, dare, dedi, datum 
pello, pellere, pepuli, pulsum 
5.- Long vowel perfects 
venió, venire, véni, ventum 
juvó, juvare, jüvi, jütum 
6. Perfects with the stem unchanged, ++i. 
défendo, defendere, defendi, défénsum 


a. Most verbs of the first conjugation form the per- 
fect with -vi, but a few belong to other classes. 


NEGATIVE COMMANDS 


178. Negative commands (prohibitions) in the second per- 
son are frequently expressed by the imperative of noló 
(noli, nólite) with the infinitive of the verb denoting the 
act forbidden. 


Noli hic manére, do not remain here. 
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ARCH OF CONSTANTINE 


179. 


argentum, -i, N., silver 
inopináns, gen. inopinantis, not 


expecting  unawares, off 
one's guard 

obsided, -sidére, -sédi, -ses- 
sum, besiege 


offend6, -fendere, -fendi, -fén- 
sum, offend 


VOCABULARY nl 


patior, pati, passus sum, per- 
mit, allow 

speculátor, -óris, M., scout 

tangó, -ere, tetigi, tactum, 
touch 

vetó, -dre, vetui, vetitum, for- 
bid 


a, The verb vetd, like jubeó, takes the infinitive and 


accusative. 


EXERCISES 


180. 1. Früátrem tuum, Cornéli, offendisti, qui semper té 


amàvit. 


2. Caesar impetum in hostes inopinantés fécit et 
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eos fugavit. 3. Barbari aurum et argentum regi dedérunt 
postquam in proelid victi sunt. 4. Graecl illam urbem 
clàram decem annós obsédérunt et dénique cépérunt. 5. Réx 
peregrinum urbem intráre vetuit, quod quidam  peregrint 
erant speculàtórés. 6. Noli mé tangere, nisi mé offendere vis. 
7. Nólite pati illos hominés qui nóbis bellum inferre volunt 
per fines vestros iter facere. 8. In ea terrà argentum in- 
ventum est, et spérámus nós aurum. quoque inventürós esse. 
9. Petivimus ut Helvétii nos per finés suós ire paterentur. 

181. 1. Do not wait until the lands (fields) of our allies 
are laid, waste by the army of the enemy. 2. Do not praise 
the nation that made war on your own country. 3. I warned 
you, but you remained in the dangerous place. 4. We 
routed (pellere) the enemy and we killed many. :5. I have 
helped you, but I will not help you again. 


LESSON XXXV 


GENITIVE WITH CERTAIN VERBS: SUBJUNCTIVE BY 
ATTRACTION 


THE GENITIVE WITH VERBS OF REMEMBERING AND FORGETTING 


. 182. The verbs memini and reminiscor, remember, and 
obliviscor, forget, frequently take & noun or pronoun in the 
genitive as object. 


Numquam illius diéi obliviscar, I shall never forget that 
day. 


a. If the object is a neuter pronoun or a neuter ad- 
jective used as a noun, it is always in the accusative. 


Numquam haec obliviscar, I shall never forget these 
things. 
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183. Sometimes a subordinate clause which would other- 
wise have its verb in the indicative takes the subjunctive 
because it is closely dependent on & subjunctive or an in- 
finitive. 


Ita ácriter pugnávérunt ut omnés qui in pugnà essent 
vulnerárentur, they fought so fiercely that all who were 
in the battle were wounded. 


184. VOCABULARY 
dissénsió, -dnis, r., disagree-  palüs, -üdis, r., swamp 
ment reminiscor, reminiscl, remem- 
interclüdó, -clüdere, -clüsi, ber 
-clüsum, cut off * studium, -i, N., zeal, enthusi- 
liberator, -óris, M., liberator . asm, eagerness 
obliviscor, oblivisci, oblitus suscipió, -cipere, -cépi, -cep- 
sum, forget " tum, undertake 
EXERCISES 


185. 1. Omnes cives nostri virtütis eórum fortium hominum 
semper reminiscentur. 2. Tum dissénsiónés ortae sunt inter 
eós qui liberatóres patriae appellati sunt. 3. Rómàni mórum 
majorum (of their ancestors) non obliti sunt. 4. Hostes id 
bellum magnó studio suscépérunt, sed nunc pácem volunt. 
5. Omnibus itineribus interclüsis, pars barbarorum sé Rómànis 
dédidit, et reliqui in palüdes et silvàs fügerunt. 6. Signum 
datum est ut el qui profecti essent statim redirent. 7. Caesar 
scütum cépit et in primam aciem processit. 8. Beneficiórum 
tuórum semper memineró, et amicus fidelis tibi eró. 9. Galli 
itinera interclüserunt et castra obsidére parávérunt. 

186. 1. The Romans remembered the victory of the Hel- 
vetians, with whom they had formerly waged war. 2. We 
cannot forget the wrongs of our allies, the Gauls. 3. The 
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Germans fled so swiftly that. the legion which had crossed 
the river did not make an attack. 4. They came to the 
camp because they wished to beg for peace. 5. We shall 
find out who is in the town (Section 73). ^ 


WALL PAINTING FROM POMPEII 


THE ARGONAUTS 


Jason, the leader of the expedition of the Argonauts, was 
the son of Aeson, king of Thessaly. Aeson had been deprived 
of this kingdom by his brother, Pelias, who also intended to 
kill Jason. Through the help of his friends Jason escaped. 
but the king was led to believe that he was dead. 

Pelias was warned by an oracle to be on his guard against 
a man who should come to him wearing only one shoe, and 
when Jason, who had grown up, came into the city, having 
lost one.of his shoes on the way, the king took fright. 
Thinking to be rid of this dangerous person, he ordered him 
to bring from Colchis the golden fleece which had been taken 
there by Phrixus. With a company of friends Jason set out 
in a ship called the Argo, which had been built by Argus, 
whence the name Argonauts was given the adventurers. After 
many adventures Jason obtained the golden fleece through the 
aid of Medea, daughter of the king of Colchis, who then fled 
from Colchis with the hero. When they had returned to 
Thessaly, Medea, who was famed for her power as a sor- 
ceress, brought about the death of Pelias by a trick, and as a 
result she and Jason were compelled to flee. They took 
refuge in Corinth, where Medea found a rival for the love of 
Jason in the person of the king’s daughter. She caused the 
death of the unfortunate princess, and then sought revenge 
on Jason for his faithlessness by killing the children she had 
borne to him. After this she escaped by the aid of the sun- 
god. Jason met his death by being crushed by his boat, 
near which he was sitting, as it was propped up on the shore: 
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PART III 


THE ARGONAUTS 


1. THE Wickkep UNCLE 


Erant ólim in Thessalià duo fratrés; quórum alter Aesón, 
alter Peliàs appellátus est. Horum Aesón primus régnum 
obtinuerat; at post paucós annós Peliüs, régni cupiditàte 
adductus, nón modo fírátrem suum expulit, sed etiam in 
animó habébat Jasonem, Aesonis filium, interficere. Quidam 
tamen ex amicis Aesonis, ubi sententiam  Peliae intelléx- 
érunt, puerum é tantó periculé éripere cónstituérunt. Nocti 
igitur Jàsonem ex urbe abstulérunt, ét, cum postero dié ad 
régem rediissent, ei renüntiávérunt puerum mortuum esse. 
Peliás, cum haec audivisset, etsi ré vérà magnum gaudium 
percipiébat, speciem tamen dolóris praebuit, et quae causa 
esset mortis quaesivit. Illi tamen, cum bene intellegerent 
dolórem ejus falsum esse, nescid quam fabulam dé morte 
pueri finxérunt. 


4, b. in animó habébat interficere, had it in mind to kill; interficere is the 
object of habébat. 

6. ex amicis: see note on Her. 380. 

8. cum: in this section three uses of the subjunctive are introduced: 
. with cum meaning when, here and in J. 10; with cum meaning although in 
]. 12; in an indirect question, quae causa esset, in ]. 11. 

13. nesció quam fábulam, some story or other; literally, I know not what 
story. This combination of nesció and the interrogative pronoun consti- 
tutes virtually an indefinite pronoun. 


6. sententia, -ae, f. [sentid], opin- 13. ne-sció, -ire, -ivi, —, ír., not 
ion, thought, purpose. . know, be ignorant. 

8. posterus, -a, -um, adj. [post], 14. fingó, fingere, finxi, fictum, tr., 
following, next. form, fashion, make up. ] 
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2. A CARELESS SHOE-STRING 


Post breve tempus Pelias, veritus né régnum suum tanta 
vi et fraude occupatum mitteret, amicum quendam Delphos 
misit qui draculum cónsuleret. Ille igitur quam celerrime 
Delphós sé contulit, et quam ob causam vénisset démón- 
strávit. Respondit óráculum nüllum esse in praesentia peri- 
culum; monuit tamen Peliam ut, si quis veniret calceum 
ünum geréns, eum cavéret. Post paucós annos accidit .ut 
Peliás magnum sacerifieium factürus esset; nüntiós in omnés 
partes dimiserat, et certum diem conveniendi dixerat. Die 


15. veritus, fearing; past participle of a deponent verb with present 
force, like mirátus, suspicátus, arbitrátus. 

, né... ümitteret, that he would lose; a noun clause after a verb of fear- 
ing, App. 96. 

16. Delphós: accusative of a town name as the place to which. 

17. qui... cónsuleret: a relative clause of purpose, to be translated by 
an infinitive. What subordinate conjunctions also introduce clauses of 
purpose? 

18. quam ob causam, for what reason; the subjunctive vénisset can be 
explained by comparison with a similar clause in 1. 11. For the position 
of the preposition see the note on Her. 73. 

20. ut... cavéret: a noun clause, object of monuit. 

si quis, if anyone; quis here is itself an indefinite pronoun, to be dis- 
tinguished from interrogative quis; it is found most frequently with ei 
and né. Since this clause depends upon a subjunctive, cavéret, the verb 
veniret is itself made subjunctive by attract on. 

21. geréns, wearing. 

ut...factürus esset: a noun clause of fact, subject of accidit, st 
happened that, etc. 'The future active participle, here factürus, with & 
past tense of sum, expresses a past intention, was about to make. 

23. conveniendi, for the people to assemble; literally, of assembling. 

dixerat, had appointed. 


15. né, conj., that . . . not, in order praesentia, -ae, f. [praeséns], pres- 
that ...not; after words of fear, ence; the present; in praesentià, 
that; as adv., not; n6 . . . quidem, at the moment, for the present. 
not even, not either. 20. quis, qua, quid, indef. pron., 

16. fraus, fraudis, f., deceit, decep- anyone, anyb y, anything ; some- 


tion, fraud. * one, somebody, something. 

19. re-spondeó, -spondére, -spondi,  Calceus, -i, m., shoe. 
-spónsum, inir., reply, respond, 21. caved, cavére, cávi, cautum, ir. 
answer. and intr., beware of, beware. 
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cónstitütó magnus numerus hominum undique ex agris con- 
venit; inter aliós vénit Jason, qui à puero apud Centaurum 25 
quendam vixerat. Dum tamen iter facit, caleeum alterum 
in tránseundó nesció quó flümine àmisit. 

26. alterum, one. 7 
12 27. tránseundó, in crossing; ablative of the gerundive of tránsire, App. 


3. THE GOLDEN FLEECE 


Jàsón igitur, cum calceum àmissum nülló modo recipere 
posset, alteró pede nüdó in régiam pervénit. Quem cum 
vidisset, Peliàs subito timore affectus est; intellexit enim 30 
hune esse hominem quem Or&áculum démonstr&visset. Hoc 
igitur iniit cónsilium. Réx erat quidam nómine Aeétés, qui 
régnum Colchidis illó tempore obtinébat. Huic commissum 
erat vellus illud aureum quod Phrixus ólim ibi reliquerat. 
Constituit igitur Peliàs Jasoni negótium dare ut hóc vellere 35 
potirétur; cum enim rés esset magni periculi, sperábat eum 
in itinere peritürum esse. Jàsonem igitur ad sé arcessivit, 


~ 


28. cum: here and in l. 36 with causal force, hence the subjunctive. 

29. alteró pede nüdó, with one foot bare, an ablative absolute. 

Quem cum: translate as if cum eum. 

$1. démónstrávisset: subjunctive in a subordinate clause in indirect 
discourse. 

. 84. Phrixus: the story was that Phrixus, accompanied by his sister 

Helle, was forced to flee for his life from the intrigues of. his stepmother 

Ino. The two were carried through the air on the back of a ram with a 

golden fleece sent by the god Hermes. Helle fell into the sea which was 

thereafter called the Hellespont. Phrixus arrived safely in Colchis, 

where he sacrificed the ram to Zeus and gave the fleece to king Aeetes. 

The king fastened the fleece to an oak tree in the grove of Ares. 

35. ut... potirétur: a noun clause of desire may depend upon a verb, 
as in l. 20, or be in apposition with a noun, here negótium; translate, the 
task of obtaining. ; 

vellere: with potiretur, which, like ator, is one of the deponent verbs 
governing the ablative. | 


29. nüdus, -a, -um, adj. naked, 84. vellus, velleris, n., fleece, pelt. 
are. 


40 
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et quid fieri vellet démonstrávit. Jàsón autem, etsi bene 
intellegébat rem esse difficillimam, negótium libenter suscépit. 


38. quid fieri vellet: an indirect question. 


4. Tue BuILpING or THE Goop SHip ARGO 


Cum tamen Colchis multórum diérum iter ab ed locó 
abesset, noluit Jàsón solus proficisel. Dimisit igitur nüntiós 
in omnés partes qui causam itineris docérent et diem certum 
conveniendi dicerent. Intereà postquam omnia quae sunt 
üsui ad armandàs návés comportàri jussit, negótium dedit 
Argo cuidam, qui summam scientiam rérum nauticárum 
habébat, ut návem aedificáret. In his rébus circiter decem 
diés cónsümpti sunt. Argus enim, qui operi praeerat, tan- 
tam diligentiam praebébat ut né nocturnum quidem tempus 
ad labórem intermitteret. Ad multitüdinem hominum tràns- 
portandam nàvis paulo erat làtior quam quae fieri solitae 


40. Cum: as eum with the subjunctive may mean either when, since, 
or although, one must decide from the context which meaning is the right 
one. 
iter: an accusative of extent, further defined by the genitive of measure, 
multórum diérum. 


44. üsui, of service; dative of purpose, App. 53. 

armandás: gerundive with ad expressing purpose. Two more examples 
occur in this section. 

negótium . . . ut: the same combination was noted in 1. 35. 

4T. operi: why dative? 

48. ut... intermitteret: a clause of result, App. 93. 


né...quidem: this phrase encloses the word emphasized, here noc- 
turnum. 


. 60. quam quae: for quam eae quae. 


44. com-portó, -áre, -üvi, -atum, 46. circiter, adv. [circus], about, 


tr., carry together, bring together, nearly. 


collect. 49. inter-mittó, -mittere, -misi, 
45. nauticus, -a, -um, adj. [nauta], -missum, ír., suspend, interrupt; 


naval, nautical. let pass; pass., intervene. 
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erant, et ad vim tempestátum perferendam tóta @ rdbore 
facta est. 





61. per-feró, -ferre, -tuli, -làtum, withstand; bring; carry (a law). 
tr bear through; bear, endure,  róbur, róboris, n., oak. 


5. THE ANcHOR Is WEIGHED 


Intere& ea diés appetébat quam Jàsón per nüntiós édixerat, 
et ex omnibus regionibus Graeciae multi quis aut rei novitàs 
aut spés glóriae movébat undique conveniébant. Tradunt 
autem in hóc numeró fuisse Hereulem (dé quó ante multa 
perscripsimus), Orpheum, citharoedum praeclarissimum, Thé- 
seum, Castorem et multós aliós quórum nómina nótissima 
sunt. Ex his Jásón, quós arbitrátus est ad omnia subeunda 
pertcula parátissimós esse, eds ad numerum quinquágintà 
délégit et sociós sibi adjünxit. Tum, paucós diés commora- 
tus, ut ad omnés cásüs subsidia compararet, nàvem dédüxit 


58. diés: here feminine. It is always masculine in the plural and fre- 
quently so in the singular. . 

65. Trádunt, they say, it is commonly reported. 

67. Orpheum: a mythical musician and poet, son of the Muse Calliope, 
reputed to have been so skilled as to move rocks and trees by the power 
of his song, to charm wild beasts, and to stay rivers in their course. 

Théseum: a celebrated Athenian hero, whose adventures resemble the 
labors of Hercules. The best known adventure was the killing of the 
Minotaur in the Cretan Labyrinth. 

68. Castorem: Castor was the son of Zeus and Leda and the brother of 
Pollux. The latter was famed as a boxer, Castor as a tamer of horses. 

69. quós: subject of esse; eds is its antecedent. A relative clause in 
Latin often precedes the antecedent. English order requires that the 
antecedent be translated first. 

62. ut... compararet: a clause of purpose, App. 91. 


64. novitás, -atis, f. [novus], new- 60. quinquágintà, indecl. num. 
ness, novelty. [quinque], fifty. 

57. citharoedus, -i, m., citharoedus, 61. com-moror, -àri, -átus sum, 
one who plays on the cithara and intr., tarry, linger. 
sings at the same time. 


e 
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et, tempestátem ad nàvigandum idoneam nactus, magnd cum 
plausü omnium solvit. 


63. tempestátem: not “tempest” or "storm." 
navigandum: gerund or gerundive? 


64. plausus, -üs, m. [plaudó, to clap], clapping, applause. 


6. A FATAL MisTAKE 


Haud multó post Argonautae (ita enim appelláti sunt qui 
in isté navi vehébantur) insulam quandam nómine Cyzicum 
attigérunt et, 6 navi égressi, à rége illius regionis hospitio 
excepti sunt. Paucás hóràs ibi commorati, ad sólis occásum 
rürsus solverunt. At, postquam pauca milia passuum pró- 
gressi sunt, tanta tempestàs subitó coórta est ut cursum 
tenére nón possent, et in eandem partem insulae unde nüper 
profecti erant magnó cum  periculó déjicerentur. Incolae 
tamen, cum nox esset obscüra, Árgonautàs nón agnüscébant, 
et, nàvem inimicam venisse arbitràti, arma rapuérunt et eds 
égredi prohibebant. Acriter in litore pugnàtum est, et rex 


65. Argonautae: the word means the sailors of the Argo; we have Angli- 
cized it as Argonauts. | 

66. navi: the ablative singular of ndvis is occasionally written ndve, 
but usually navi. 

70. ut ... nón possent: a negative clause of result; what is the intro- 
ductory word in a negative clause of purpose! In the second part of this 
sentence the result becomes positive, e£. . . déjicerentur, but were driven 


73. cum: is the meaning when, since, or although? 

75. pugnátum est: certain intransitive verbs may be used impersonally 
in the passive, the subject of such a passive being suggested by the mean- 
ing of the verb itself; here, with dcriter, a fierce battle was fought. Compare 

er. 2 


65. haud, adv., not at all, by no bear, carry, bring. 


means, not. 71. nüper, adv., newly, lately, re- 
multó, adv. [abl. of multum], by cently. 

much, much, by far, far. 78. obscürus, -a, -um, adj., dark, 
66. vehó, -ere, vexi, vectum, ír., dim. 








SECOND LATIN BOOK 133 


ipse, qui cum aliis décucurrerat, ab Argonautis occisus est. 
Mox tamen, cum jam diliicésceret, sénsérunt incolae sé 
errdre, et arma abjécérunt. Argonautae autem, cum vidérent 
régem occisum esse, magnum dolorem percépérunt. 





76. dé-curró, -currere, -cucurri, intr. [lux], grow light, dawn. 
or -Curr, -cursum, inír, run 78, abjició, -jicere, -jéci, -jectum, 
down; maneuver. tr. [ab4-jació], throw away, throw 
TT. di-lücéscó, -lücéscere, -lüxi, —, aside. 


7. Tue Loss or Hyras 


Postridié ejus diei Jàsón, tempestatem satis idóneam esse so 
arbitrátus (summa enim tranquillitàs jam cónsecüta erat), 
ancoras sustulit et, pauca milia passuum prdgressus, ante 
. noctem Mysiam attigit. Ibi paucàs hidrds in ancoris expec- 
tivit; à nautis enim cognóverat aquae cópiam quam sécum 
habérent jam déficere; quam ob causam quidam ex Argonautis ss 
in terram égressi aquam quaerébant. Horum in numeró 
erat Hylàs quidam, puer forma praestantissimà; qui dum 
fontem quaerit, à comitibus paulum sécesserat. Nymphae 
autem quae fontem colébant, cum juvenem vidissent, ei 
persuüdére cónàtae sunt ut sécum manéret; et cum ille oo 
negaret sé hoc factürum esse, puerum vi abstulérunt. 

80. ejus diéi: these words are, strictly speaking, unnecessary, since 


postridie alone means the next day. The use of the full phrase is, however, 
quite common. 
83. in ancoris, at anchor. 
á c. cópiam ... déficere: indirect discourse; why is habérent subjunc- 
ve 


87. qui: the relative at the head of an independent sentence, to be 
translated by a personal pronoun. 


90. ut... manéret: a noun clause, object of persuddére, App. 94; to 
be translated by an infinitive. | 


91. negáret: negó is the normal Latin for say that not. 
80. postridié, adv. [posters dié], the sé-cédé, -cédere, -cessi, -cessum, 


next day. intr., go apart, retire, withdraw. 
88. fóns, fontis, m., spring, fountain. 
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Comités ejus, postquam Hylam &àmissum. esse sénsérunt, 
magnd dolóre affecti, didi früstrá quaerébant. Herculés autem 
et Polyphémus, qui vestigia pueri longius secüti erant, ubi 
tandem ad litus rediérunt, Jásonem solvisse cognóvérunt. 


8. Dintina Mapes DirricurT 


Post haec Argonautae ad Thraciam cursum tenuérunt, et, 
postquam ad oppidum Salmydessum návem appulerant, in 
terram égressi sunt. Ibi, cum ab incolis quaesissent quis 
régnum ejus regionis obtinéret, certiórés facti sunt Phineum 
quendam tum régem esse. Cognóvérunt etiam hunc caecum 
esse et diró quódam supplició affici, quod ólim sé criidélis- 
simum in filiós suós praebuisset. Cujus supplicii hoc erat 
genus. Missa erant à Jove mónstra quaedam, specié hor- 
ribili, quae capita virginum, corpora volucrum habébant. 
Hae volucrés quae Harpyiae appellábantur, Phineó summam 
molestiam afferébant; quotiéns enim ille accubuerat, venié- 
bant et cibum appositum statim &uferébant. Quae cum ita 
essent, Phineus famé paene mortuus est. 


98. quis. . . obtinéret: the original form of the question would be quis 
. obtinet? Why the subjunctive? 
99. certiórés facti sunt, were informed; the phrase is followed by indi- 
rect discourse. What is the literal translation 
106. accubuerat: the Roman custom of assuming a half reclining posi- 
tion at table is here attributed to a much earlier period. 


107. Quae cum ita essent: a clause Md wed employed by Latin 
authors; literally, since these things were so; better, in consequence, or in 
view of these facts. 

108. famé: the ablative of this word has the ending of a fifth declen- 
sion noun, although its other forms belong to the third declension. 


100. caecus, -a, -um, adj., blind. bitum, tnir. _fadtoumbo, reclinc], 
104. volucris, -is, f. [volucer, flying], Nash (at table). 
bird. 07. appónó, ponere -posui, -po- 
106. molestia, -ae, f. [molestus], "aiu, tr. [a 4-pónó], place near; 
vexation, annoyance. rve, set before. 
accumbó, -cumbere, -cubui, -cu- 108, famés, -is, f., hunger. 
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9. THe Harpies BEATEN 


Res igitur in hdc locó erant, cum Argonautae návem ap- 
pulérunt. Phineus autem, simul atque audivit eds in suos 
finés égressós esse, magnopere gavisus est. Sciébat enim 
quantam opinidnem virtütis Argonautae habérent, nec dubi- 
tibat quin sibi auxilium ferrent. Nintium igitur ad návem 
misit qui Jàsonem sociósque ad régiam vocaret. Ed cum 
venissent, Phineus démónstrávit quantó in periculó suae rés 
essent, et promisit sé magna praemia datürum esse, si illi 
remedium repperissent. Argonautae negótium libenter sus- 
cépérunt, et, ubi hóra vénit, cum rége accubuérunt; at simul 
ac céna apposita est, Harpyiae cénaculum intrávérunt, et 
cibum auferre cónübantur. Argonautae primum énsibus vo- 
lucrés petiérunt; cum tamen vidérent hoc nihil pródesse, 
Zétus et Calais, qui lis instrücti erant, in &era sé sublevávé- 
runt, ut désuper impetum facerent. Quod cum sénsissent 


109. . appulérunt: when cum introduces a new event in the nar- 
rative instead of describing a situation, it takes the perfect indicative. 


112. quantam: this word may be either a relative or an interrogative; 
the subjunctive haberent shows the clause to be an indirect question. 


opiniónem: the word sometimes means opinion, but not here. 


113. quin... ferrent, that they were coming to his rescue; the use of quin 
with the subjunctive is explained in App. 1 


117. repperissent: representing a future perfect indicative, second per- 
son, in direct discourse; translate with the auxiliary ‘“‘would.” 


fect nihil: accusative of extent; with prédesse, availed nothing, had no 
effect 

122. àera: for the case see note on Per. 33. 

128. Quod cum: do not translate which when. 


112. dubitó, -áre, -àvi, -àtum, intr. 
[dubius], doubt, hesitate. 

113. quin, conj. and adv. [qui, how, 
+-ne]; as conj., after words o 
doubt, that; after words of hinder- 
ing, from; as adv. quin etiam, 
nay, nay even, nay in fact. 

116. prómittó, -mittere, -misi, -mis- 
sum, ír., send forth, promise. 


117. remedium, -i, n. [re-, compare 
medeor, heal], remedy, cure. 
119. cénaculum, -i, n. [céna], dining- 
room. 

120. énsis, -is, m., sword. 

122. ala, -ae, f., wing. 

sub-levó, -dre, -Avi, -átum, /r., hold 
up, support; assist, help. 
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Harpyiae, rei novitàte perterritae, statim aufügérunt, neque 
posteà umquam rediérunt. 





124. aufugió, -fugere, -fügi, —, intr. [ab -|-fugió], flee away, run away. 


10. THe SYMPLEGADES 


Hoc factó, Phineus, ut pró tantó benefició meritam grátiam 
referret, Jésoni démónstrávit quà ratióne Symplégadés vitàre 
posset. Symplégadés autem duae erant rüpés ingenti magni- 
tüdine, quae & Jove positae erant ed cónsilió, nà quis ad 
Colchida perveniret. Hae parvó intervàlló in mari natabant 
et, si quid in medium spatium vénerat, incrédibili celeritate 
concurrébant. Postquam igitur 4 Phined doctus est quid 
faciendum esset Jàson, sublatis ancoris, nàvem solvit et, léni 
ventó próvectus, mox ad Symplégadés appropinquavit; tum 
in prórà stans columbam quam in manü tenébat emisit. Illa 





126. Hóc factó: ablative absolute, to be translated by a clause with 
"when," App. 75. 

129. eó cónsilió, with this design (purpose); explained by the clause . 
which follows. 

né quis, that no one; the force and use of quis were explained in the note 
on si quis, |. 20. 

132. quid faciendum esset, what had to be done. For the use of the future 
passive participle see App. 121. 

133. sublátis ancoris: ablative absolute; we say weigh anchor. When - 
the perfect passive participle in an ablative absolute phrase, as here, 
denotes an act by the subject of the principal verb, it is usually best ren- 
dered in the active voice. Here are typical translations: 

by a past active participle: having weighed anchor 

by a coórdinate verb: weighed anchor and 

by a prepositional phrase: after weighing anchor 

by & temporal clause: when he had weighed anchor. 





127. ratió, -ónis, f., reckoning, ac- — 133. lénis, -e, adj., mild, gentle. 
count; list, record; plan, course, 196, próra, -ae, f., bow, prow. 
manner; principle, reason. . columba, -ae, f., dove, pigeon. 

180. nató, -áre, -ávi, -átum, inir.  é-mittó, -mittere, -misi, -missum, 
[freg. of nó, swim], swim, float. _tr., send forth, release; utter. 
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réctà vid per medium spatium volavit et, priusquam ripés 
conflixérunt, incolumis évàsit, caudi tantum dmissé. Tum 
rüpes utrimque discessérunt; antequam tamen rürsus con- 
eurrerent, Argonautae, bene intellegentés omnem spem salütis 
in celeritàte positam esse, summa vi rémis contendérunt, et 
navem incolumem perdüxérunt. Hac facto, dis grátiüs liben- 
ter égérunt, quórum auxilió & tanto periculd érepti essent; 
bene enim sciébant nón sine auxilió deórum rem ita féliciter 
événisse. 


136. réctà vid, straight; how literally? The ablative is employed to 


denote the road or route. 

138. antequam ... concurrerent: heretofore antequam and priusquam 
have taken an indicative, signifying merely that one event occurred before 
another. In this passage is an example of the anticipatory use of the 
subjunctive with antequam, App. 97. The person anticipating may view 
the event in various ways. The Argonauts evidently wished to forestall 
the closing in of the movable cliffs, which we can indicate by translating 
should rush together. 

142. érepti essent: the subjunctive is due to the informal indirect 
discourse, App. 106; that is, while no verb of saying is employed, one is 
implied in grátiás égérunt: they thanked the gods, by whose help (as they said), 
etc. At the same time the clause expresses the reason assigned for their 
prayer of thanks. 


136. réctus, -a, - adj. [p. part. 138. utrimque, adv. [uterque], on 
of rego}, Straeht, di ect; upright. both sides. - ' 
137. cón-fligó, sfiigere, -flixi, -flic- 143. féliciter, adv. [félix], happily, 
, intr., dash or strike to- luckily. . 
gether. ; ' 


11. A Heavy Task 


Brevi intermissÓó spatio, Argonautae ad flümen Phasim 
vénérunt, quod in finibus Colchórum erat. Ibi, cum návem 
appulissent et in terram égressi essent, statim ad régem 
Aeétem sé contulérunt, et ab ed postulüvérunt ut vellus 
aureum Sibi trüáderétur. llle, cum audivisset quam ob cau- 
sam Argonautae vénissent, irà commotus est, et diü negavit 





145. Brevi intermissó spatio, after a short time; ablative absolute. 
148. ut... tráderétur: a noun clause, object of postuldvérunt. 


155 


160 


165 
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sé vellus tràditürum esse. Tandem tamen, quod sciébat 
Jüsonem nón sine auxilió dedrum hoc negótium suscépisse, 
mütàtà sententià, promisit sé vellus trüditürum, si Jason 
labórés duós difficillimós prius perfécisset; et, cum Jàsón 
dixisset sé ad omnia pericula subeunda parütum esse, quid 
fieri vellet ostendit. Primum jungendi erant duo tauri specié 
horribili, qui flammàs ex óre édébant; tum, his jünctis, ager 
quidam arandus erat, et dentés dracónis serendi. His auditis, 
Jason, etsi rem esse summi periculi intellegébat, tamen, né 


. hane occasidnem rei bene gerendae mitteret, negótium 


suscépit. 


164. perfécisset: for a future perfect indicative of direct discourse, as 
in l. 117. 


156. jungendi erant: had to be, must be, were to be (yoked) illustrate pos- 
sible renderings of the future passive participle with sum. 

159. n6... ümitteret: in order not to lose, a negative clause of purpose. 

160. rei bene gerendae, of successfully accomplishing his purpose; a 
gerundive construction, App. 123. 


164. prius, adv. [n. of prior], before, 158. seró, -ere, sévi, satum, tr., sow, 
first. plant. 


157. flamma, -ae, f., flame. 


12. THe Maaic OINTMENT 


At Médéa, régis filia, Jásonem &damávit, et, ubi audivit 
eum tantum periculum subitürum esse, rem aegré ferébat. 
Intellegébat enim patrem suum hunc labórem próposuisse eó 
ipsó cónsilio, ut Jásón moreretur. Quae cum ita essent, 
Médéa (quae summam peritiam medicinae habébat) hoc cón- 
i 163. rem aegré ferébat, was deeply grieved; literally, bore the thing with 
astress. 

165. ut... morerétur: a clause explaining cónsilió, as in 1. 129. 


162. ad-amo, -ar e, -avi, -átum, ir. ’ 166. peritia, “ae, f e [peritus], experi- 
fall in love with. ence, knowledge. 

163. aegré, adv. [aeger], painfully; . medicina, -ae, f. [medeor, heal], the 
with difficulty ; with "grief ; with | healing art, medicine. ' 
resentment. 07 





SECOND LATIN BOOK 139 


silium iniit. Medià nocte insciente patre ex urbe évasit; et, 
postquam in montés finitimós vénit, herbüás quàsdam carpsit; 
tum, sücó expressó, unguentum paravit, quod vi suá corpus 
aleret nervósque cónfirmáret. Hoc factó, Jásoni unguentum 
dedit; praecépit autem ut ed dié quó isti labórés cénficiendi 
essent corpus suum et arma mane oblineret. Jasin, etsi 


paene omnibus magnitüdine et viribus corporis praestábat 


(vita enim omnis in vénátiónibus atque in studiis ref militaris 
constiterat), cénsébat tamen hoc cónsilium nón neglegendum 
esse. | 


167. insciente patre, without her father's knowledge, ablative absolute. 
170. aleret, cónfirmáret: employ the auxiliary 'should" in translation; 


the clause is a relative clause of purpose. 


171. qué: for qué die, when. 


cónficiendi essent, were to be performed; the principle of subjunctive by 


attraction is explained in the note on si quis, ]. 20 
176 cónstiteret, had consisted; from cónsto. 


167. in-scións, gen. -scientis, adj., 
unknowing, without knowledge, 
unaware. 

168. herba, -ae, f., herb; grass, turf. 

carpó, carpere, carpsi, carptum, ir., 
pluck. 

169. sücus, -i, m., juice, sap. 

exprimó, -primere, -pressi, -pres- 
sum, tr. [ex -premó], press out; 
wring out; elicit. 

unguentum, -i, ». [(ungó, anoint], 
ointment. 

170. ald, alere, alui, altum, /r.. 

nourish, sustain. 


nervus, -i, m. ; sinew, muscle, power, 
Btrength. 


172. máne, adv., in the morning, 
early in the morning. 

ob-linó, -linere, -lévi, -litum, tr., 
daub, smear over. 


174. vénatid, -ónis, f. [vénor], hunt- 
ing, the chase. 


175. cénseó, cénsére, cénsui, cén- 
sum, ír., estimate, think, believe. 
legó, -legere, -léxi, -léctum, tr. 
feet +legé], disregard, neglect, 
ght 


13. SowiNa THE DraGon’s TEETH 


Ubi is diés vénit quem réx ad arandum agrum édixerat, 
Jason, ortà lice, cum sociis ad locum cónstitütum sé contulit. 


‘Ibi stabulum ingéns repperit, in quó tauri inclisi erant. 


178. ortà lice, at daybreak. 


Tum, 


170 





180 


185 


190 
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portis apertis, tauros in lücem traxit, et summa cum difficul- 
tàte jugum imposuit. At Aeétés, cum vidéret taurós nihil 
contráà Jàsonem valére, magnopere mirátus est; nesciébat 
enim filiam suam auxilium ei dedisse. Tum Jàsón, omnibus 
aspiclentibus, agrum arare coepit; quà in ré tantam diligen- 
tiam praebuit ut ante meridiem tótum opus cónfécerit. Hoc 
factó, ad locum ubi réx sedébat adit, et dentés dracónis 
postulavit; quós ubi accépit, in agrum quem arüáverat magna 
cum diligentià sparsit. Horum autem dentium nàátüra erat 
tàlis ut in eó locó ubi sparsi essent virl armáti miró quódam 
modó gignerentur. 


181. nihil: accusative of extent, as in l. 121; with valere, had no power. 
184. quà in ré: the position of the preposition is like that of ob in 1. 18. 


tantam: this word (also tális in 1. 189) indicates clearly whether the ut 
clause following is one of purpose or of result. 


186. cónfécerit: the perfect subjunctive where an imperfect would seem 
to be required by sequence of tenses, App. 1 


181. jugum, -i, n., yoke. 185. meridiés, -éi, m. [medius+ 

182. valeó, -ére, ' valui, valitürus, diés], mid-day, noon; the south. 
intr., be strong, have power; be 188. spargó, -ere, sparsi, sparsum. 

valid. ir., strew, scatter, sprinkle. 


184. aspició, aspicere, aspexi, as- 190. 6, -ere, genui, genitus, tr. 
pectum, tr. [ad--speció, look], look | Ma cm h to; begot. oe er Te 
at, behold, look on. 


14. A Srrance Crop 


Nóndum tamen Jàsón tótum opus cónfécerat; imperáverat 
enim ei Aeétés ut armatds virds qui é dentibus gignerentur 
solus interficeret. Postquam omnés dentés in agrum sparsit, 
Jason, lassitüdine exanimatus, quieti sé tradidit, dum viri 

192. ut . . . interficeret, (o kill; a noun clause with its verb in the active 


when used as the object of a verb of commanding, persuading, or warning 
is usually to be translated by an infinitive. 


193. sólus, without assistance. ° 


—— 


194. lassitids, -dinis, f. [lassus, weary], weariness. 
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isti gignerentur.  Paucàás hórüs dormiébat; sub vesperum, 
. tamen, 6 somno subito exeitàtus, rem ita événisse ut praedic- 
tum erat cognóvit; nam in omnibus agri partibus viri in- 
genti magnitüdine corporis, énsibus galeisque armáti, mirum 
in modum & terra oriébantur. Héc cognito, Jason consilium 
quod dederat Médéa nón omittendum esse putübat; saxum 
igitur ingéns (ita enim praeceperat Médéa) in mediós virós 
conjécit. Illi undique ad locum concurrérunt, et cum quis- 
que sibi id saxum (nesció cir) habere vellet, magna contró- 


195 


versia orta est. Mox, strictis énsibus, inter sé pugnàáre — 


coepérunt, et, cum hdc modó plürimi occisi essent, reliqui 
vulneribus confecti 4 Jasone nülló negotio interfecti sunt. 


195. gignerentur, should be born; an anticipatory subjunctive with dum, 
until. : t In l. 138 the event was one to be forestalled; here it is one to pre- 
pare for. 


sub vesperum, foward evening. 


196. ut: with the indicative this word means as or when; in the sense of 
as, it may be correlative with iia or sic, as in this sentence. 


198. mirum in modum: a prepositional phrase equivalent to miro modo. 
203. nesció cür, for some reason or other ; in I. 13 occurred nesció quam 


fabulam. 


204. inter sé, one another; & phrase denoting reciprocal action, and of 
frequent occurrence. 


196. é-venió, -venire, -véni, -ven- sum, ir. [ob + mittd], let go; neg- 


_tum, inir., come out; result, turn lect. 

out. 203. contréversia, -ae, f. [contró- 
prae-dicé, -dicere, -dixi, -dictum, tr., versus, disputed], dispute, quarrel. 

foretell, predict. 204. stringó, -ere, strinxi, strictum, 
200. omittó, omittere, omisi, omis- tr., strip off; draw, unsheathe. 


| 15. Fuigur or MEDEA 


205 


At réx Aeétés, ubi cognóvit Jasonem labórem própositum | 


cénfécisse, iri graviter commotus est; intellegebat enim id 
per dolum factum esse, nec dubitabat quin Médéa auxilium 


209. quin... tulisset: quin and the subjunctive after a verb of doubt- 
ing, as in l. 113. 


210 


215 


220 


225 
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ei tulisset. Médéa autem, cum intellegeret sé in magnó fore 
periculo, si in régiaé mánsisset, fuga salütem petere cónstituit. 
Omnibus igitur ad fugam parátis, media nocte, insciente 
patre, cum fratre Absyrtó évasit, et quam celerrimé ad locum 
ubi Árgó subducta erat sé contulit. E6 cum vénisset, ad 
pedés Jásonis sé prójécit, et multis cum lacrimis obsecravit 
eum né in tantó discrimine mulierem désereret quae ei 
tantum prófuisset. Ille, quod memoria tenébat sé per ejus 
auxilium 6 magnó periculó évàsisse, libenter eam excépit et, 
postquam causam veniendi audivit, hortátus est né patris 
iram timéret. Prómisit autem sé quam primum eam in nàve 
sua àvectürum. 


210. fore: & future infinitive, often employed instead of futürus esse. 


214. subducta: the size of ancient ships made it possible to ''beach" 
them; for “launch” we have found dédüco. 


216. né, not to. 


220. quam primum, as 800n as possible. What is the force of a super- 
lative with quam? Point out another example a few lines above. 


914. sub-dücó,-dücere,-düxi,e-duc- 216. discrimen, -inis, n. [discernó, 
tum, ir., lead up, lead away; draw separate], crisis, peril. 
up, beach. 217. tantum, adv. [acc. n. of tantus], 
215. obsecró, -üre, -àvi, -átum, ír. 8o greatly; this much, only. 
[ob+sacré, make sacred], entreat, 221. à-vehó, -vehere, -vexi, -vec- 
implore. tum, ír., carry off, take away. 


16. SEIZURE or THE FLEECE 


Postridié ejus diei Jáson cum sociis suis, ortá lice, nàvem 
dédüxit et, tempestátem idóneam nacti, ad eum locum rémis 
contendérunt, qué in locó Médéa vellus célatum esse démón- 
stravit. EóÓ cum vénissent, Jàsón in terram égressus est et, 


Sociis ad mare relictis qui praesidid nàvi essent, ipse cum 


224. quó in locó = ubi. 

226. qui praesidió navi essent, (o guard the ship; the clause is one of 
purpose; praesidió is a dative of purpose, ndvi a dative of reference, App. 
53, 54. 
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Médéa in silvàs viam cépit. Pauca milia passuum per silvam 
progressus, vellus quod quaerébat ex arbore suspénsum vidit. 
ld tamen auferre rés erat summae difficultátis; nón modo 
enim locus ipse égregié et nátür& et arte münitus erat, sed 
etiam dracó quidam, specie terribili, arborem custodiébat. 
At Médéa, quae, ut suprà démonstravimus, artis medicae 
summam scientiam habuit, ràmum quem ex arbore proxima 
déripuerat venénd infecit. Hoe facto, ad locum appropin- 
quavit, et dracónem, qui faucibus apertis adventum expectà- 
bat, venénó sparsit; proinde, dum dracó somnó oppressus 
dormit, Jason vellus aureum ex arbore déripuit, et cum 
Médé& quam celerrimé pedem rettulit. 


238. pedem rettulit: see referó in final vocabulary. 


228. suspendó, -pendere, -pendi, 234. déripio, -ripere, -ripui, -rep- 
-pénsum, ír. [sub--pendó], hang tum, fr [dé--rapió], tear away, 


up, suspend. pu 
230. égregié, adv. [égregius] , excel- 236. pro-inde, adv. «9 therefore, &c- 
lently, unusually. cordingly. 


a. opprimó, -primere, -pressi, -pres- 
ae all of beans vine » adj. [medeor, sum, ír. [ob--premoó], ress down, 
, , . weigh down, overwhelm; over- 


233. ràmus, -i, m., branch, bough. power. 


17. Back TO THE ARGO 


Dum tamen ea geruntur, Argonautae, qui ad mare relicti 
erant, animé ànxio reditum Jàsonis expectabant; bene enim 
intellegébant id negótium summi esse periculi. Postquam 
igitur ad occásum sólis früstrà expectáverant, dé ejus salüte 
déspérare coeperunt, nec dubitàbant quin aliqui cásus acci- 
disset. Quae cum ita essent, matiirandum sibi cénsuérunt, 
ut auxilium duci ferrent; at, dum proficisci parant, lümen 
quoddam subito cónspiciunt, mirum in modum inter silvàs 


244. mátürandum (esse) sibi, ‘hat they ought to make haste; impersonal 
use of the passive of an intransitive verb; sibi is a dative of agent, App. 56. 


240. anxius, -a, -um, adj., anxious. 


235 


240 








250 


255 
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refulgéns, et magnopere mir&ti quae causa esset ejus rei, ad 
locum concurrunt. Quó cum vénissent, Jàsoni et Médéae 
advenientibus occurrérunt, et vellus aureum liminis ejus 
causam esse cognévérunt. Omni timore subláto, magnó cum 
gaudió ducem suum excépérunt, et dis gratids libenter ege- 
runt, quod rés ita feliciter événisset. 


248. Qué cum: translate as if ed cum. 

251. dis: the form regularly employed for the dative and ablative plu- 
ral of deus. 

252. quod . . . événisset: the indicative is used with quod causal unless 
the reason is regarded as a quotation. Here the causal clause contains 
the reason assigned in the Argonauts’ prayer; compare l. 142. 


247. re-fulgeó, -fulgére, -fulsi, —, any place, anywhere; with com- 


intr., flash back, glitter. — par., in order that. 
248. Quà, adv. [qui], interrog., 249. ad-venié, -venire, -véni, -ven- 
whither? where? relative, to which tum, inir.. come to, come up, 


place or point, whither; indef., to approach. 


18. PurRsuED BY THE ANGRY FATHER 


His rébus gestis, omnés sine mor&à návem rürsus cónscen- 
dérunt et, sublatis ancoris, prima vigilià solvérunt; neque 
enim satis tütum esse arbitr&ti sunt, in eo locó manére. At 
rex Aeétés, qui jam ante inimico in eds fuerat animé, ubi 
cognóvit filiam suam nón modo ad Argonautàs sé rec&pisse, 
sed etiam ad vellus auferendum auxilium tulisse, hic dolore 


. gravius exársit. Navem longam quam celerrimé dédiici jussit 


264. vigilid: a method of reckoning time in the night, which was divided, 
from sunset to sunrise, into four equal ‘“‘watches.”’ 

256. inimicó in eós fuerat animé, had entertained hostile feelings toward 
them; animó is a descriptive ablative in the predicate. 

258. hóc dolóre: for hujus rei dolore, in resentment at this; literally, be- 
cause of this resentment. 

259. navem longam, a war ship. 


254. vi ilia, -ae, f. [vigil, awake] a 259. ex-Ardéscó, ardéscere, -ürsi, 


watching; & watch (as a diviston . cursum, intr., blaze out; be in- 


of time). flamed, be enraged. 
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et, militibus impositis, fugientés insecütus est. Argonautae, 
qui bene sciébant rem in discrimine esse, summis viribus 
rémis contendébant. Cum tamen navis quà vehébantur in- 
genti esset magnitüdine, nón edem celeritate quà Colchi, 
progredi poterant. Quae cum ita essent, à Colchis sequenti- 
bus paene capti sunt; neque enim longius intererat quam quó 
telum adjici posset. At Médéa, cum vidisset quó in locó rés 
essent, paene omni spe déposità, infandum hoc cónsilium 
cépit. 
260. fugientés: the present participle again as à noun, fugitives. 


261. summis viribus rémis contendébant, plied (literally strove with) the 
oars with all their might; viribus is an ablative of manner, rémis of means. 


262. quà, in which; an ablative of means. 


265. neque enim, etc., for the distance between them was not greater than 
a javelin's throw; quó . . . posset is a clause of result, literally greater than 
to which a javelin could be thrown. 


260. in-sequor, -sequi,  -secütus 260. ad-jició, -jicere, -jéci, -jectum, 
sum, tr. and inir., follow after, tr. rads jactat hur! to, hurl upon, 
pursue, follow up. throw. 

265. inter-sum, -esse,-fui,-futürus, 967. in-fandus. -a, -um, adj.. un- 
intr., be between, lie between; be speakable, shocking. dud 
present at, attend. 


19. A FEARFUL EXPEDIENT 


Erat in nave Argonautàárum filius quidam régis Aeétae, 
nómine Absyrtus, quem, ut suprü démónstrüávimus, Médéa, 
ex urbe fugiéns, sécum abdüxerat. Hunc puerum Médéa 
constituit interficere eó cónsilió, ut, membris ejus in mare 
conjectis, cursum Colchérum impediret; pró certó enim 
sciébat Aeétem, cum membra filii vidisset, nón longius pro- 
secütürum esse; neque opinió eam fefellit. Omnia enim ita 


273. pró certó sciébat, she felt certain; literally, knew it for certain. 
275. neque opinió eam fefellit, and she was not mistaken; literally, the 
expectation did not deceive her. 


271. ab-dücó, -dücere, -düxi, -duc- sum, ír., follow, follow after. 
tum, fr., lead away, bring away. 275. falló, fallere, fefelli, falsum, tr., 
274. pró-sequor, -sequi, -secütus deceive, cheat, elude. 


260 


265 


270 


275 





280 


285 
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evenerunt ut Médéa spérüverat. Aeétés, ubi primum mem- 
bra vidit, ad ea colligenda nàvem statui jussit. Dum tamen 
ea geruntur, Argonautae, nón intermissd rémigandi labore, 
mox (quod necesse fuit) 6 cónspectü hostium remdti sunt, 
neque prius fugere déstitérunt quam ad flümen Eridanum 
pervénérunt. At Aeétés, nihil sibi profutirum esse arbitra- 
tus, si longius progressus esset, animó  démissó domum 
revertit, ut filit corpus ad sepultüram daret. 


276. ubi primum: a phrase with the same meaning as simul ac; cum 
primum is more common. 


278. nón intermissó . . . labóre, by uninterrupted labor at the oars, abla- 
tive absolute. 


279. quod: neuter, because reference is made to the following state- 
ment of fact. 


280. prius: to be translated with quam, before; the two are often writ- 
ten as one word. 

282. si longius prógressus esset: in form a condition, in n thought the 
subject of profutürum esse, it would do him no good lo go farther 

animé démiss6, dejected. 


277. colligé, -ligere, -légi, -léctum, . — [rémex, rower], row, ply an oar. 


tr. [com--Hegó]; collect . 979. re-moveó, -movére, -móvi, 
statuo, -ere, statui, statütum, ír. -mótum, ír., move back; take 

{status, a standing] cause to away, remove. | 

stand, stop; resolve, determine. ^ 989. dé-mittó, -mittere, -misi, -mis- 
278. rémigé, -üáre, -avi, -Atum, intr. sum, (r., send down, let fall. 





20. THE BanGAIN WITH PELIAS 


Tandem post multa pericula Jàsón in eundem locum per- 
vénit unde ólim profectus erat. Tum é navi égressus, ad 
régem Peliam, qui régnum adhiic obtinébat, statim sé con- 
tulit et, vellere aureó moónstrátó, ab ed postulavit ut régnum 
sibi triderétur. Peliàs enim pollicitus erat, si Jàsón vellus 
rettulisset, sé régnum ei traditirum. Postquam Jàson quid 
fieri vellet ostendit, Peliás primum nihil respondit, sed diü 


289. rettulisset, should bring back. In direct discourse the future per- 
fect indicative, rettuleris, would be used. 
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in eadem tristitià tacitus permansit; tandem ita locütus est: 
*Vidés mé aetate jam esse cónfectum, neque dubium est 
quin diés suprémus mihi adsit. Liceat igitur mihi, dum 
vivam, hoc régnum obtinére; tum, postquam ego é vita dis- 
cesseró, tii in meum locum veniés.” Hac dratidne adductus, 
Jasin respondit sé id factürum quod ille rogasset. 

293. mihi (adsit): a dative of reference, for me; best translated here by 
& possessive, my last day. 


adsit: like nón dubitó, the phrase nón dubium est takes quin and the 
subjunctive. 


mop tbe n su oj unetio exp expresses an entreaty, allow me, etc.; literally, 


DL irem: future ind nive with dum meaning as long as. 


ego, tü: the persohal pronouns are here employed for emphasis and 
contrast. 


291. tristitia, -ae, f. [tristis], dejec- — 292. dubius, -a, -um, adj., doubtful, 
^A tion, ess. uncertain. 
tacitus, -um, adj. [p. part. of 293. suprémus, -a, -um, adj. [superl. 


taceó], silent, still. of superus], highest; last. 
per-maneó, -manére, -mansi,-man- ad-sum, -esse, -fui, -futürus, inir., 
sum, $nír., remain, continue. be at hand, be near. 


21. A MaaicaL TRANSFORMATION 


His rébus cognitis, Médéa rem aegré tulit et.régni cupi- 
ditáte adducta constituit mortem régi per dolum inferre. 
Hoc cónstitüto, ad filiàs régis vénit atque ita locüta est: 
* Vidétis patrem vestrum aetáte jam esse confectum, neque 
ad labórem régnandi perferendum satis valere. Vultisne eum 
rürsus juvenem fieri?" Tum filiae régis ita respondérunt: 
*Num hoc fieri potest? Quis enim umquam 6 sene juvenis 


297. rem aegré tulit: a combination commented on in connection with 


296. mortem régi inferre, fo cause the death of the king. What is the 
literal translation? Régi is a dative with the compound verb inferre. 


$01. Vultisne: the enclitic -ne serves as sign of a direct question, with- 
out indicating whether a positive or a negative answer is expected. 

$08. Num: this particle indicates that “no” is the expected answer, 
this can not be done, can it? 


295 
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315 
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factus est?" At Médéa respondit, ‘‘Scitis mà artis medicae 
summam habére scientiam. Nunc igitur vóbis déménstrabd 
quó modó haec rés fieri possit." His dictis, cum arietem 
aetàte jam confectum interfécisset, membra ejus in vise 
aéned posuit et, igne suppositó, in aquam herbàs quasdam 
Infüdit. Tum, dum aqua effervésceret, carmen magicum 
cantábat. Post breve tempus ariés é vase exiluit et, viribus 
refectis, per agrós currébat. 


309. effervésceret: anticipatory subjunctive with dum, until, as in l. 195. 


305. vós, gen. vestrum or vestri,  effervéscó, -fervéscere, -ferbui, — 


pers. pron., pl. of ta, you. [ex--fervéscó, boil], boil up, boil. 
306. ariés,-etis, m., ram. carmen, -inis, »., à song; charm, 
$07. vas, vásis, n., vessel, utensil. incantation. 


808. suppónó, -pónere, -posui, Je 810. cantó, -áre, -ávi, -Atum, intr. 

situm, ir. [sub--pónó], put under [ freq. of canó], sing. | 
309. in-fundó,  -fundere,  -füdi, exilio, -ire, -ui, —, intr. [ex-rsalió], 
. -füsum, ír., pour into, pour upon. leap, spring fort h. 


22. A DANGEROUS EXPERIMENT 


Dum filiae régis hoc mirüculum stupentés intuentur, 
Médéa ita locüta est: 'Vidétis quantum valeat ars medica. 
Vós igitur, si vultis patrem vestrum in aduléscentiam re- 
dücere, id quod féci ipsae faciétis. Vós patris membra in 
vas conjicite; ego herbàs magicaés praebébo." Filiae régis 
consilium quod dederat Médéa nón omittendum putàvérunt. 
Patrem igitur Peliam necavérunt, et mémbra ejus in vas 
aéneum conjécérunt; nihil enim dubitábant quin hoc maximé 


314. Vós, you (also). In 315 and 316 vos and ego are in contrast. 
319. nihil: not at all; accusative of extent, a stronger negative than nón. 


312. miráculum, -i, n. [miror], mar- in-tueor, -tuéri, -tuitus sum, ír., 
vel, miracle. look upon, gaze at; protect. 
stuped, -ére, stupui mir. . be 314. aduléscentia, -ae, f. [adulés- 

astounded, amazed, agi céns], youth. 
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ei prófutürum esset. At rés omnino aliter événit ac spéra- 320 
verant; Médéa enim nón eásdem herbàs dedit, quibus ipsa 
üsa erat. Itaque, postquam diü früstrà expectavérunt, pa- — 
trem suum ré vérü mortuum esse intelléxérunt. His rebus - 
gestis, Médéa spéràbat sé cum conjuge suó régnum accep- 
türam esse. At civés, cum intellegerent quo modo Peliàs 325 
perisset, tantum scelus aegré tulérunt; itaque, Jàsone et 
Médéa é régnó expulsis, Acastum régem crefvérunt. 





820. prófutürum esset, would benefit; a simple form of the subjunctive 
ependent upon a verb of doubting would not express futurity; Latin 
therefore resorts to the future active participle with the subjunctive of sum. 


ac: after aliter and similar words ac is translated than. 
923. ré vérà, really, in truth. — 


824. sé... acceptüram esse: the infinitive with subject accusative is 
used after spéró as after verbs of thinking, knowing, etc. 


| 326. aegré tulérunt: were incensed at. 
320. aliter, adv. [alius], othérwise. * 


23. A FATAL GirT 


Post haec Jàsón et Médéa, é@ Thessalid expulsi, ad urbem 
Corinthum vénérunt, cujus urbis Creón quidam régnum tum 
obtinébat. Erat autem Creonti filia üna, nómine Glaucé; 330 
quam cum vidisset, Jàsón cónstituit Médéam uxorem suam. 
repudiare ed cónsilio, ut Glaucén in máàtrimónium diceret. 
At Médéa, ubi intellexit quae ille in animo haberet, ira 
graviter commota, jüre jirandd cónfirmávit sé tantam -in- 
jüriam ultüram. Hoc igitur consilium cépit. Vestem paravit. 335 
summa arte contextam et variis coloribus tinctam. Hanc 





330. Erat Creonti filia ina=Credn filiam ünam habébat; Creonti is a 
- dative of possession, App. 52. 

832. Glaucén: accusative; see note on Danae, Per. 6. 

835. Vestem: like the robe of Nessus in the story of Hercules. 


334. jüs jürandum, jüris jürandi, tum, ír., weave. 
n., an oath. ngo, -ere, tinxi, tinctum, ér., dip, 
336. con-texó, -texere, -texui, -tex- ye. 


340 
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dirs quódam infécit venénó, cujus vis talis erat ut, si quis 
eam vestem induisset, corpus ejus quasi igne ürerétur. Hic 
factó, vestem Glaucae misit. Illa autem, nihil mali suspicáns, 
dónum libenter accépit, et vestem novam (more féminárum) 
statim induit. 





838. induisset: the clause si quis... induisset depends upon a sub- 


_ junctive, drerétur; by what principle i is induisset made subjunctive? 


345 


888. üró, -ere, ussi, ustum, /r., burn. 


24. FLIGHT or MEDEA, AND DEATH OF JASON 


Vix vestem induerat Glaucé, cum dolórem gravem per 
omnia membra sénsit, et post paulum diró cruciati affecta é 
vità excessit. His rébus gestis, Médéa, furore atque ámentià 
impulsa, filios suds necávit. Tum magnum sibi fore pericu- 


lum arbitrüáta si in Thessalià manéret, ex ef regióne fugere © 


350 


constituit. Hic cónstitüto, Sdlem Orávit ut in tantó periculd 
auxilium sibi praebéret. Sol autem, his precibus commotus, 
currum misit, cui dracónés, alis Instrüctf, jüncti erant. 
Médéa nón omittendam tantam occásiónem arbitráta currum 
cónscendit, itaque per &era vecta incolumis ad urbem Athénás 
pervénit. Jàsón autem post breve tempus miró modó occisus 
est. Ille enim (sive casi sive cónsilió deórum) sub umbrà 
návis suàe, quae in litus subducta erat, olim dormiébat. At 
návis, quae adhiic érécta steterat, in eam partem ubi Jàsón 
jacébat subitó délapsa virum infélicem oppressit. 


$42. cum ... sénsit: the same use of cum, when, noted in connection 
with 1. 109. 

861. itaque: the two parts of the word are here to be translated sepa- 
rately, and so. What is the usual meaning? 





344. ámentia, -ae, f. améns, out of 849. currus, -üs, m., chariot. 
one’s mind], 353. umbra, -ae, f., shadow. - 

948. prex, precis, f. " (usually pl), $66. dé-labor, -lábi, -lápsus sum, 
prayer, entreaty. intr., fall down, sp down. 





STORIES FROM ROMAN HISTORY 


The city of Rome was believed by the Romans to have 
been founded by Romulus, who was the grandson of the 
king of Alba Longa, a town situated in the Alban Hills, 
not far from Rome. According to legend Romulus was the 
descendant of Aeneas, who had fled from Troy to Italy when 
Troy was captured by the Greeks. 

Following: Romulus six other kings ruled over Rome, the 
last of whom was driven from his throne and compelled to 
. go into exile. A republican form of government was then 
established which continued nearly to the beginning of the 
Christian era. 

The stories of Romulus and the other heroes of Rome’s 
early history are so involved with legend and myth that they 
have but little historical value. But because of the large 
place which they hold in the literature and art of the 
Romans they are scarcely less significant than the more 
truthful narrative of later times. 

The stories of the republican period and probably of the 
greater part of the period of the kings, as here given, deal 
with historical facts. Since the civilization of today is so 
closely bound up with that of the Romans, these stories of 
Rome may be said to have a direct connection with the life 
of the great nations of the present time, our own nation 
included. 

The narrative is not given in the exact form in which 
it has come down to us in the works of the Roman writers, 
but the incidents are told substantially as they are found in 
their works. 
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STORIES FROM ROMAN HISTORY 


1. AENEAS SETTLES IN ITALY 


Olim in Asià erat urbs antiqua, quae Troja appelláta est. 
Eam urbem Graeci decem annós obsédérunt tandemque 
cépérunt.  Priamó rége filiisque ejus interfectis, urbem dé- 
lévérunt. Sed Aenéàs, qui inter clürissimós défénsórés urbis 
fuerat, cum paucis comitibus ex urbe effügit; cum profugos 
ex omnibus partibus coégisset, in Italiam migrare cónstituit. 

Post septem annós vénit in eam partem Italiae ubi erat 
urbs Laurentum. Ibi cum Trojàni praedam ex agris agerent, 
Latinus réx Aboriginésque, qui tum ea loca tenébant, agrós 
défendere parávérunt. Sed Latinus, postquam in colloquid 
originem multitüdinis ducisque cognóvit, pacem cum Aenéa 
fecit atque posted ei Làviniam filiam in máàtrimónium dedit. 
Trojàni urbem condidérunt, quam Aenéaés ab nómme uxóris 
Làvinium appellàvit. 

Deinde Turnus, réx Rutulórum, cui Lavinia ante adventum 
Aenéae déspónsa erat, belló Latinum Trojanésque aggressus 
est. Victi sunt Rutuli, sed vietores ducem Latinum &àmi- 
sérunt. Inde Turnus auxilium petit ab Etrüscis, qui tótam 





4. Aenéas: a Greek noun adapted to the Latin first declension; nom. 
Aenéds, gen. and dat. Aeneae, acc. Aenédn or Aeneam, abl. Aeneá 
A D. cum, when; with the subjunctive in a descriptive clause of situation, 

pp. 102. 

8. praedam: since booty consisted largely of cattle, 0, drive, i8 an 
appropriate verb; in English, "collect," "carry off," are the usual terms. 

16. belló, in war, ablative of means. 

18. Etrüscis: the Etruscans were a people whose origin is unknown. 
They were not of the same racial stock as the Romans and other peoples 
of Italy. They attained a high degree of civilization and exercised a 
marked influence on Roman civilization. 


4. défénsor, -óris, m. [défend6], de- 5. profugus, -i, m. [profugió], fugi- 
fender. tive, refugee. 
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Italiam fama nóminis sul impléverant; illi metuentés novam 
urbem multitüdine opibusque créscentem laeti auxilium tu- 
lérunt.  Aenéàs in tantó discrimine, ut Aboriginés Tro- 
jandsque sub eódem jüre atque nómine habéret, Latinos 
utramque gentem appellavit. Cum adversus Etrüscós sé 
moenibus défendere posset, tamen in aciem cópiüs édiixit. 


Etrüsei victi sunt; victérés tamen ducem ut anteà amisé- 


runt; post pugnam enim Aenéam reperire nón potuérunt; 
multi igitur eum ad deós trànsisse crédidérunt. 


20. multitüdine, opibus: ablatives of respect. 

laeti: to be translated by an adverb; an adjective is frequently employed 
in Latin where English requires an adverb. 

21. ut... habéret: a clause of purpose, App. 91. 

22. Latinós utramque gentem appellavit, called both nations Latini; 


- two accusatives with the active of a verb of naming; likewise in l. 13. 


23. Cum: that the conjunction is adversative, although, is shown by 
tamen, nevertheless, in the principal clause.  - . 


24. défendere posset, could have defended. 


27. tránsisse: since Aeneas was by legend the son of the goddess Venus, 
it was not unnatural to represent. his disappearance as a "translation" to 
the ranks of the gods. 


23. adversus, prep. with acc., opposed to, against. 


2. FOUNDING OF ALBA LONGA 


Lavinia inde régnavit, quoad Ascanius, Aenéae filius, ado- 
lévit. Tum ille propter abundantem Lavini multitüdinem 
mátri urbem reliquit; ipse novam aliam urbem sub Albané 
monte condidit, quae Alba Longa a&ppellàta est. Multi régés 
post Ascanium imperium Albànum gessérunt. Quidam ex 


3. sub: with an ablative the meaning is under, or at the foot of. 

Albánó monte: this mountain in historica] times was the site of a temple 
of Jupiter Latiaris, 1.e., Jupiter as the god of the towns belonging to the 
Latin e. 


- 


1. quo-ad, adv. and conj., until, as long as. 
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his, cui nomen Proca erat, duds filids, Numitorem atque 
Amülium, habuit. Numitóri, qui major erat, régnum reliquit. 
Pulsó tamen fratre, Amülius régnàvit.- Filium fratris necà- 
vit; filiam Rhéam Silviam per speciem honoris sacerdótem 
Vestae légit. 


6. cui nómen Proca erat, whose name was Proca; cui is a dative of pos- 
session, Ápp.'52. 


7. major, older; a frequent meaning, the full expression being major 
natu, (literally) greater by birth. 


9. sacerdótem: a second accusative after légit, which belongs to the 
list of verbs of “‘naming,”’ ‘‘choosing,”’ etc.; one accusative denotes the 
son named or chosen, the other what he 1 is named or the office to w ich 
he is chosen. 


10. Vestae: goddess of the hearth of each home, but also worshiped 
by the state. In the Roman Forum stood the small round temple which 
was the seat of the state cult. Here was kept burning a never-dying fire 
tended by the Vestal Virgins, who during their service .of thirty years 
were not allowed to marry. 


7. madincs uem adj. [compar. of m. pl., ancestors. 


ni larger, greater; major 9, sacerdés, -ótis, m. and f. [sacer], 
. natn, ‘ol er; subst., majórés, -um, priest, priestess. 


3. RomuLus AND REMUS 


Ex hac filià nati sunt duo filii, Rómulus et Remus. Pater 
eórum, ut fama est, Mars deus erat. Sed nec dei nec 
hominés mátrem et puerós à criidélitate régià défendérunt. 
Sacerdós in custodiam data est; pueros rex in Tiberim injici 
jussit. Forte Tiberis abundaverat, neque ei qui pueros feré- 
bant adire ad altam aquam poterant. (taque pueros in 


alveó posuerunt atque in tenui aqua reliquérunt. Sed alveus 





2. ut fama est, according to tradition; literally, as the report is. 
4. Tiberim: what common noun has the accusative in -im? 
5. neque: the common word for and not; the negative should be taken 
with poterant. 
7. reliquérunt: supply eós as object. 





4. custodia, -ae, f. [custós], watch, — 7. alveus, -i, m., trough. 
custody, guard. 
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in siccó sédit. Deinde lupa sitiéns — sic enim est tráditum — 


10 


15 


ex montibus qui circà sunt ad puerórum vügitum cursum 
flexit. Faustulus, pàstor régius, eam invénit puerós nütrien- 
tem. Ab ed atque Làrentià uxóre pueri éducáti sunt. Cum 
primum adolévérunt, vénari coepérunt et in latrénés praedà 
onustós impetüs facere pastdribusque praedam dividere. 
Dum quoddam lidicrum celebratur, latrónés irati ob prae- 
dam dmissam impetum in Rómulum et Remum fécérunt; 
captum Remum régi Amülió trádidérunt.  Puerós praedam 
ex agris Numitóris égisse inciisibant. Sic ad supplicium 
Numitóri Remus déditur. ! | 
Ab initió Faustulus crediderat puerós jussü régis expositós 


8. in siccó sédit, drifted ashore; literally, settled on dry ground. 

sic enim est tráditum: translate in the same manner as ut fdma est, l. 2. 

10. nütrientem: a verb of "finding" often takes a participle as a second 
accusative. 

11. éducati sunt: although we derive “educate” from this verb, it should 
regularly be translated rear, bring up. What is the difference between 
éducó and edüco? 

Cum primum, as soon as; as we have seen, cum in this combination 
regularly takes the indicative, like simul atque, postquam, ubi. 

13. pástóribus: dative of indirect object, although we say "among" 
with the verbs "divide," "distribute." 

14. Dum...celebrátur: for the present indicative with dum see note 
on Per. 46; the verb should be translated by a past tense. 

' 15. ámissam: the past passive participle in a prepositional phrase is 
sometimes best translated by an English noun, here loss of. 

17. incüsábant, brought as an accusation, with dependent indirect dis- 
course, puerós . . . égisse; better, accused the boys of, etc. 

19. expositós: equivalent to a relative clause, who had been abandoned. 


8. siccus, -a, -um, adj., ary; subst, 198. onustus, -a, -um, adj. onus, a 


siccum, -1, n., dry lan burden], loaded, burden 
lupa, -ae, f., a she-wolf. 14. celebró, -áre, -Avi, -atum, tr. 
sitiéns, gen. -entis, adj. [pr. part. of [celeber], throng; celebrate. 

sitió, to thirst], thirsty. 17. incüsó, -àre, -ávi, -atum, fr. 
9. circé, adv. and prep. with acc., [in--causa], accuse, complain of. 

around, round about. 19. (jussus, -üs, m.), only in the 
10. nütrió, -iré, -ivi, -itum, ír., abl., jussü, by order, command, 


nourish, nurse. decree. 
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apud sé éducari. Tum periculó Remi mótus rem Rómuló 
aperit. Forte Numitor quoque audiverat frütrés geminos 
esse; tum comparans et aetàtem eorum et nobilem animum 
Remi nepotem agnóvit. Romulus cum mani pastdrum in 
régem Amilium impetum facit; Remus alia parátà mani 
adjuvat. Ita rex interfectus est. Imperium Albànum Numi- 
tori avo ab juvenibus restitütum est. Deinde Rómulus et 
Remus in iis locis ubi expositi ubique éducati erant urbem 
condere cónstituérunt. 





20 
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20. apud sé, at his house, in his home; apud is frequently used in the 


sense here indicated with a pronoun or a person’s name. 


22. comparó, -dre, -Avi, -àtum, ir. — 26. restituó, -stituere, -stitui, -stitü- 
[compar, like], compare. tum, tr. [re---statuó, station], re- 
store. 


4 


4. Founpinc or RoME 


Uterque juvenis nómen novae urbi dare eamque regere 
cupiébat. Sed quod gemini erant, nec rés aetàte décerni 
poterat, auguriis tsi sunt. A Remó prius visi sunt sex 
vulturés. Rómuló posteà duodecim sésé ostendérunt.  Uter- 
que ab amicis réx appellatus est atque régnum postulabat. 
Cum iráti arma rapuissent, in pugnà Remus cecidit. Ex 
alia fama Remus illiidéns fraétrem novós mürós urbis trünsi- 
luit, inde interfectus est ab irdt6 Rómulo, qui haec verba 
quoque addidit: ‘‘Sic deinde pereat quicumque aiius tràn- 


8. üsi sunt, resorted to; notice the case of the object. 
6. Ex, according to. - 

7. illudéns, in mockery of. 

9. Sic pereat, so perish; optative subjunctive, App. 90. 


oO 


8. augurium, -i, n. [augur, augur], 9. quicumque, quaecumque, quod- | 


augury, divination. cumque, indef. pron., whoever, 
7. illàdó, -lüdere, -lüsi, -lásum, fr. whatever, everyone who, every- 

[in--Iàüdó, play], make sport of, thing that. 

ridicule. 
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siliet moenia mea." Ita solus potitus est imperió Rómulus; 


. conditam urbem à suó nómine Rómam appellavit. 


15 


Palátium primum, in quó ipse erat éducütus, münivit. 
Vocátá ad concilium multitüdine, jira dedit. Insignia quo- 
que imperii, sellam curülem togamque praetextam, et duo- 
decim lictórés sümpsit. Asylum aperuit in monte Capitolino, 
qué multi ex finitimis populis profügerunt. Creavit etiam 
centum senátórés, qui honóris causa patrés appellati sunt. — 


10. imperió: the same case use as auguriis, |. 3. 
11. conditam: a past participle equivalent to a relative clause, as in 3, 19. 


12. Palátium: the Palatine Hill was doubtless the location of the ear- 
liest settlement made on the site of Rome. Its isolated position and 
considerable area made it the natural situation for a fortified town domi- 
nating the surrounding hills. 

13. jüra dedit, gave them laws. 


14. sellam curülem: an ivory stool without back, with curved legs, and 
with & seat of plaited leather straps. 


togam praetextam: the toga of the Roman citizen was white. Boys 
and curule magistrates wore a toga with a scarlet border. 


15. lictórés: the lictors were attendants upon the Roman kings, later 
upon certain magistrates of the republic. 'They accompanied the official 
in public, clearing the way, &nd exacting due obeisance from passers-by. 
As symbols of the king's power to scourge and to put to death, the lictors 
carried the fasces, a bundle of rods with an ax enclosed. The magistrates 
of the republie, however, were obliged to remove the ax within the city 
and to lower the rods before the popular assembly. 

Asflum in monte Capitólinó: the Capitoline was the smallest of the 
hills of Rome. It had two peaks. On the northern was the citadel, on 
the southern the Capitolium, or temple of Jupiter. The saddle between 
the two peaks was the site of the asylum, place of refuge. 

16. qué: an adverb. ; 

17. honóris causa, as a mark of distinction; remember that causa and 
grátia in the ablative with the meaning for the sake of stand after the ac- 
companying genitive. | 


14. sella, -ae, f. [sedeó], chair, seat. toga praetexta, the toga of a Roman 
. . magistrate, which was edged with 
curülis, -e, adj., curule. scarlet. 


praetextus, -a, -um, adj. [p. part. 16. asjlum, -i, n., a place of refuge; 
of praetexó, to border], bordered; asylum. 
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5. THe SABINE WOMEN 


.Jam rés Rómàna firma et finitimis civitatibus belló par 
‘erat. Sed Rómàni neque uxórés neque cum finitimis jis 
. eónübii habébant. Tum Romulus quósdam ex patribus 
legàtós in vicinàs gentés misit qui societitem cónübiumque 
novó populó peterent. Nusquam benigné légàti auditi sunt; 
nam [finitimi nón solum Rómànós spernébant, sed etiam 
tantam in medio créscentem urbem metuébant. Itaque 
iráti Rómàni vi titi statuerunt. 

Ad eam rem Romulus, lüdis parátis, finitimos. ad spectà- 
culum invitávit. Multi convénérunt, ut et lüdós spectarent 
et novam urbem vidérent. Sabinórum omnis multitüdó cum 
liberis ac conjugibus vénit. Ubi spectáculi tempus vénit 
omnésque intenti in lüdós erant, tum, signó dato, Roómàni 
rapere virginés coepérunt.  Parentés virginum profügérunt 
clamantés Rómàánós hospitium violàvisse. Nec raptae vir- 
ginés aut spem dé sé meliorem aut indignütiónem minórem 
habébant. 

Sed ipse Rómulus circumibat ostendébatque id patrum 





1. rés Rómàna: virtually equivalent to rés piblica Rómàna. . 

civitatibus: dative depending on pdr; give the list of adjectives govern- 
ing the dative. 

belló: ablative of respect. What English preposition is regularly used 
in translating this ablative? 

4. qui... peterent, (o ask for; a relative clause of purpose, App. 91. 

13. in lüdós, on the games. 


1. par, paris, adj., equal, like. : despise, scorn, spurn. 
3. cónübium, -i, n. [com-+ntbd], 13. intentus, -a, -um, adj. [p. part. 
marriage. of intendó], attentive, intent. 


4. vicinus, -a. -um. adj. [vicus 16. melior, -ius, adj. [compar. of 
neighboring. » adj. [vicus], bonus], better. 
: p ; -, minor, minus, adj. [compar. of 
on, pd f. [socius], associa parvu s], less, smaller; minor nati, 
. younger. 
6. Solum, adv. [solus], only, merely, 4g circum-eó, -ire, -ii (-ivi), -itum, 
alone. tr. and intr., go around, go from 
spernó, -ere, sprévi, sprétum, ír., one to another. U 
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superbià factum esse. "Quamquam vi captae estis," inquit, 
“omnia jira Rómànórum habébitis." 

Jam multó minus perturbati animi raptérum erant. At 
parentés efrum civitadtés finitimás, ad quàs ejus injüriae 
pars pertinébat, ad arma concitábant. Hae civitatés omnés 
à Rómuló victae sunt. Novissimum bellum ab Sabinis ortum 
est, quod multó maximum fuit. Sabini arcem Rómànam in 
monte Capitolino dolo cépérunt.  Rómàni posteró dié arcem 
reciperáre cónàti sunt. Ubi Hostius Hostilius, dux exercitüs 
Romani, cecidit, confestim aciés Rómána pulsa est. At 
Romulus templum vovit Jovi Statóri Sravitque auxilium. 
Tum crédéns precés suds auditas esse “hinc,” inquit, "Ro- 
mani, Juppiter optimus maximus nds resistere ac renováre 
pugnam jubet." Restitérunt Rómàni tamquam caelesti vice 
jussi. 

Tum Sabinae mulierés ausae sunt sé inter téla volantia 
inferre, ut pacem 4 patribus virisque implóràrent. Ducés eà 
ré móti non modo pàcem sed etiam civitátem ünam ex 





19. superbia: ablative of cause. 

Quamquam: this conjunction takes an indicative. What mood is used 
with cum meaning although? | - 

21. raptárum: the past passive participle is frequently employed as a 
noun, here of the captured women. 

29. templum: this temple lay outside the Palatine city. It was prob- 
ably situated somewhere near the spot where the Arch of Titus now 
stands. 

31. optimus maximus: a set phrase applied to Jupiter; English inserts 
"and" between the adjectives in translation. 

resistere: here in the less frequent meaning make a stand. 

$2. Restitérunt: emphatic by its position as first word in the sentence; 
the emphasis is reproduced in Englis PY translating, the Romans did make 
a stand. 


34. sé inferre, rush in. 


23. pertined, -tinére, -tinui,—,inir. 32. caelestis, -e, adj. [caelum], from 
[per--teneó], stretch out, extend; heaven, celestial. 
relate, pertain. 

con-citó, -üre, -Avi, -ditum, (r.  vóx, vócis, f., voice, cry, utterance, 
rouse, incite. word. 


N 
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duàbus faciunt; régnum quoque cónsociant atque Rómam 


faciunt sédem imperii. Multitüdó ita aucta novó nómine 
Quirites appellàta est ex Curibus, quae urbs caput Sabi- 
nórum erat. Deinde Romulus, populo in cüriàs trigintà 
divisó, nómina mulierum raptàrum cüriis dedit. 

Post aliquot annós Tatius ab Laurentibus interfectus est. 
. Romulus poste& sdlus régnàvit. Annis sequentibus bella 
secunda cum Fidénàtibus Veientibusque, populis Etrüscis, 
gesta sunt. 

Dum Rómulus quódam tempore exercitum in campo Mar- 
tió recénset, tempestàs subito codrta eum nimbo operuit. 
Patres qui proximi steterant dixerunt régem sublimem rap- 





. 91. faciunt: for the historical present consult the note on Per. 64. 


39. quae urbs: we say a city which, putting city in apposition with the 
name. Latin writers avoided putting an appositive directly before a 
relative, preferring to include it 1n the relative clause. 


41. cüriis: this division by ‘wards’ continued through the republic as 
the basis of a curiate assembly of the people which was convened for 
certain purposes. 

42. ab Laurentibus: Tatius was killed in revenge for ill treatment in- 
flicted by certain of his relatives upon envoys from Laurentum. 


44. secunda: derived from sequor, follow; from one point of view that 
which "follows" is second"; from another, that which “follows” or “goes 
with, you" is “favorable,’”’ ''successful." Which meaning is appropriate 

ere . 

46. campó Mártió: the northern part of the Campus Martius was 
devoted to athletic purposes, the southern part was a place of meeting 
for public assemblies. | 


47. recénset: why is the present tense used? What English tense 


should be employed in translation? 
48. sublimem: predicate adjective after raptum esse; translate, had been 
. carried away on high. 


37. cón-soció, -üre, -ávi, -átum, tr., review. 

associate, unite. | nimbus, -1, m., rain-storm; thunder- 
40. cüria, -ae, f. [cüria, a division cloud. 

of the Roman people], ward; sen- 


operió, -ire, operui, opertum, ír., 


ate-house. 
cover, cover over, conceal. 


triginta, indecl. numeral, thirty. 
47. re-cénseó, -cénsére, -cénsui, 48. sublimis, -e, adj., uplifted, high; 
-cénsum, ír. number, reckon; up, aloft. 
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tum esse. Deinde üniversi clamant: ‘Salvé, deus ded nite.” 
Romulus dicitur posted cuidam civi sé ostendisse et eum his 
verbis allocütus esse: "'Nüntià Rómaànis deós velle meam 
Romam caput orbis terrárum esse; proinde rés militàris 
colenda est; nam nüllae opés hiimanae armis Rómaànis re- 
sistere possunt."  Poste& nómen Quirinus Rómuló additum 
est. Régnávit septem et trigintà annos. 


49. Salvé, etc., hail to thee, thou god, son of a god. 


61. meam Rómam...esse: an infinitive with subject accusative is 
frequently used as an object of volo. 


53. colenda est: the use of the future passive participle with sum is 
explained in App. 121. 


49. üniversus, -a, -um, adj. [inus+ — salveó, -ére, —, —, inir., be well; 
versus], all together, all. | salvé, imper. (in greetings), hail to 
you. 


6. Numa Pompi.ius 


Certàmen inde dé régnó inter factidnés ortum est. Sabini 
régem suae factionis creàri cupiebant. Rdmiani veteres pere- 
grinum régem recüsábant.  Interrégno secütó, senatus im- 
perium gessit. Deinde plebs clàmàre coepit multos dominos 
pró tind factós esse. Optimum igitur visum est sine mora 
régem creare. 2 

Habitábat eó tempore Curibus Numa Pompilius, vir jüs- 
tissimus peritusque omnis divini atque hümàni jüris. Rég- 





2. régem . . . creari: object of cupiebant, like Rómam . . . esse, object of 
velle in 5, 52. 

8. interrégnó: this word was employed originally of the time interven- 
ing between the death of one king and the accession of another; it con- 
tinued in use in the republic with reference to those periode i in which the 
State was without consuls. 

7. Curibus, at Cures; a locative, App. 81. 

2 jüris: an objective genitive with peritus; we say skilled in or familiar - 
wit 


$. inter-régnum, -i,n.,interregnum. — 8. peritus, -a, um, adj., experi- 
T. jüstus, -a, -um, adj.[jüs] just, enced, 
upright. 
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num ei omnium cónsénsü délàtum est. Is urbem novam, 
quae à Rómuló armis condita erat, jüre légibusque firmavit. 
Arcum portis instrüctum fécit, qui arcus Jani appellatus est; 
apertus belli index erat; clausus pacis. Per omne régnum 
Numae clausus fuit. Pax cum civitatibus finitimis societate 


. ac foederibus facta est. 


Réx inde ad mórés populi cultumque deórum animum con- 
vertit. Ut populi fidem concilidret, simulávit sé cum dea 
Egerià congressüs habére et monitü ejus sacra instituere sacer- 
dótésque legere. Annum ad cursum lünae in duodecim 
ménsés discripsit. Quosdam diés nefastds fécit, per quis dies 
" eomitia nón habébantur. Virgines Vestalés légit, quàs caeri- 
mónils quibusdam sànctàs fécit. 

Multa etiam alia & rége institüta sunt, ritüs, caerinióniae, 
sacerdótia. Multitüdó his rébus à vi et armis conversa régis 


11. instrüctum, provided with. 

12. apertus, when open; arcus is to be understood. 
13. societáte, foederibus: ablatives of means. 

17. monitü: an ablative expressing accordance. 


18. ad cursum lünae, according to, etc.; this old lunar year of 355 days 


stood as the official year until Julius Caesar reformed the calendar in 
46 B.c. See note on 26, 93. 


20. Virginés Vestalés: see the note on 2, 10. 


delatum, -scriptum, ir. distribute divide. 


gcn t - on: [nefás, wrong, 
crime], unhallowed ; diés nefástus, 


9. Ae fero, -ferre, détuli, del 
., Carry away, carry 
15. index, -dicis, m. and f. in- 


former, witness; index, sign. 

15. cultus, -üs, m. [cold], cultiva- 
tion, culture; civilization, refine- 
ment. 

16. fidés, -ei, f., faith, confidence; 
faithfulness; pledge. 

simuló, -áre, -ávi, -Atum, tr. [similis], 
make like; pretend. 

17. congressus, -üs, m. [congredior], 
meeting, conference. 

monitus, -üs, m. [moneo], admoni- 
tion, advice. 

-Scripsi, 


^ 19. di-scribó, -scribere, 


a day n hot ope open t to the transaction 

0 

20. comitium, -i, n. [com-+ed] a 
place of Seay the Comitium 


a meeting place adjoining the o 
Roman Forum; comitia, -6 


pl., public assembly, election. 
caerimónia, p f., ceremony, rite. 
21. sánctus -um, adj. [p. part. 

of sancio], sa: sacred, holy, inviolate. 
22. ritus, -üs, m., rite, ceremony. 


23. sacerdotium, -i, n. [sacerdés] 
priesthood. , 
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mórés imitàábátur.  Finitimi populi civitátem Rdmanem 
totam in cultum deórum versam violàre nólébant. Ita duo 
deinceps régés, Romulus belló, Numa pice, civitátem auxé- 
runt. Numa annos trés et quadràgintà régnavit. 

25. totam, wholly; an adjective where English would employ an adverb; 
compare /aett in 1, 20. 


24. imitor, -ári, -àtus sum, /r., imi- 26. deinceps, adv., in succession. 
tate, copy after. 


7. TuLLvs HosTiLIUS 


Numi mortuó, interrégnum ut anteà secütum est. Inde 
Tullus Hostilius, nepos Hostilif qui Romuló régnante pug- 
nans adversus Sabinós ceciderat, réx creátus est. Hic feró- 
cior etiam quam Romulus fuit. Quod civitàs torpére dtid 
vidébatur, causis undique belli quaerébat. Bellum cum 
Albanis primum ortum est. Albani priórés magno exercitü 
in agrum Rómànum impetum fécérunt. Ibi Cluilius, Albánus 
réx, moritur. Albani dictátórem Mettium Fufetium creant. 
Ubi is ab Tullo colloquium petiit, réx Rómànus nOn re- 
cüsávit. Mettius sic locütus est: "Uterque populus sé bel- 
lum gerere propter injüriàs dicit. Ré véra cupido imperii 
duds cognatds vicinósque populos ad arma, concitat. Sed 
potius metuere débémus Etrüscós, qui, cum défessi cón- 


2. Rómuló régnante, in the reign of Romulus, ablative absolute. 


6. magnó exercitü: ablative of accompaniment without a preposition 
in a military expression. ' 


8. dictátorem: in the time of the republic the Romans also occasionally 
replaced their consuls by a dictator in order better to conduct a war. 
The dictatorship amounted to a temporary restoration of the kingship. 
Here the Albans are represented as employing the dictatorship to fill in 
an interregnum. 


11. Ré véra, in reality, in truth. 


4. torpeó, -ére, —, —, intr., be in- sion, greed. 
active, languish. | 12. cognátus, -a, -um, adj. [com-4- 
6. prior, prius, compar. adj., former, (g)nascor], related. 


previous; first. 13. potius, adv. [compar. of potis 
11. cupido, -inis, f. [cupidus], pas- able], rather, preferably. V pois, 
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fectique erimus, simul victorem ac victum aggredientur. 
Certàmen igitur dé imperió paucórum proelió potius decernà- 
mus." "Tullus cónsilium probávit, quamquam magnam spem 
vietóriae habebat. 

Forte in utróque exercitü erant trigemini frütrés, nec 
aetüte nec viribus dispares, Horatii et Cüriàtüi. Hi Albani 
erant, ili Romani. Trigemini ad hanc pugnam délécti arma 
capiunt et in medium inter duds acies prócédunt. 
exercitiis, érécti ánxiique, in spectáculum animos intendunt. 
Signó dató, terni juvenés concurrunt. 

Primó congressii duo -Rómàni interfecti sunt et trés 
Albani vulnerati. Eum qui integer fuit trés Cüriátii cir- 
cumsistere cónàti sunt. Cum jam Rómànus paulum fügisset, 
respexit atque vidit trés Cüriàtios magnis intervàllis sequen- 
tés. Subitd cónstitit et in proximum Cüriàtium impetum 
facit; dum exercitus Albanus Ciridtids obsecrant ut fratri 
auxilium ferant, Horatius eum  interfécit; deinde victor 
secundum fratrem petit. Tum magno clàmóre Romani ad- 
juvant militem suum et ille conficere proelium properat. 
Priusquam cónsecütus est tertius, Hor&ütius alterum  Cürià- 


15. décerndmus: an instance of the subjunctive in an independent 
use, App. 89. The proposal was that the people whose champions should 
be victorious should rule the other people. 

18. trigemini fratrés, three brothers who were triplets. 

28. terni: a distributive numeral, employed because two groups of 
three each are involved. 

25. vulneráti: est or sunt is often omitted in the perfect passive; here 
sunt is rently supplied from the preceding verb. 

29. ut... ferant: a noun n clause, object of obsecrant, App. 94. 


18. trigeminus, -a, -um, adj. [trés+ — 25. integer, -gra, -grum, adj., un- 


Duo 


geminus, born together] born 
three at a birth; subst., trigemini, 
-órum, m. pl., triplets. 
21. medium, -i, n. [n. of medius], 
the middle, the intervening space. 
23. terni, -ae, -a distrib. num. adj. 
[ter], three eac 


touched, unhurt; fresh, vigorous. 
circum-sistó, -sistere, -steti,' 
surround. 
27. re-spició, -spicere, -spexi, -spec- 
tum, ir. and intr. [re-+specié, 
look], look back; have regard for. 
33. tertius, -a, -um, adj. [ter], third. 
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tium cónficit. Jamque singuli supererant, sed nec spé nec 
viribus párés; alter integer et ferox superioribus victoriis 
erat; alter défessus vulnere, animó fractus, in certamen vénit. 
Nec illud proelium fuit. Cüri&tium vix sustinentem arma 
Horátius caedit et jacentem spoliat.' 

Ad sepultüram inde sudrum Romani atque Albani néquà- 
quam paribus animis vertuntur, alteri victórés alteri victi. 
Exercitüs domós abducti sunt. MHoratii soror, quae ini ex 
Ciriatiis déspónsa erat, cognóvit inter spolia paulüdáàmentum 
sponsi, quod ipsa cónfécerat. Solvit crinés et multis cum 
lacrimis spónsum mortuum appellat. Frater, iràtus propter 
maerórem soróris in victorià su& tantoque püblicó gaudio, 
gladio eam interfécit. Rés ad populum relàta est. Hominés 
vehementer móti sunt in eó jüdicio, Püblió Horátió patre 
clamante filiam jüre caesam esse. Sed magis admirütióne 
virtütis quam jüre causae juvenem absolvérunt. 


40. vertuntur, turn; the passive voice in a reflexive sense, as explained 





jn the note on Her. 30 
alteri... alteri: alter . 


. alter mean the one (person) : 
the plural i is here employed to mean the one people . 


. the other; 
other. 


41. domós: the plural of this noun may be aed I like the singular 
domum to denote the place to which without a preposition. 


43. Solvit crinés‘ a common sign of mourning in antiquity. 
44. appellat: here in the less usual sense of call upon. 


47. Püblió Horatio . 


. . clamante: ablative absolute, expressing an addi- 


tional reason for the excitement of the people. 


48. jüre: ablative of accordance. 


admirátióne, jüre: ablatives of cause. 


34. singuli, -ae, -a, adj., one at a 
time; distrid., one on a side. 

86. frangó, -ere, frégi, frictum, /r., 
break; weaken, dishearten. 


39. né-quaquam, adv., by no means, | 


not at all. 
42. spolium, -i, n., skin; booty, spoil. 
palidamentum, -i, »., military 
cloak. 
43. spónsus, -i, m. [p. part. of spon- 
ded, promise], betrothed, lover. 
crinis, crinis, -ium, 7., hair. 


45. - maeror, -dris, m. [maereó, be 
sad], mourning, sorrow. 

püblicus, -a, -um, adj. [populus], of 
the people or state, aN ie 

47. jüdicium, -i, n. [jüdex], judg- 
ment; trial; court. 

48. magis, compar. adv., more, 
rather. 

admirátió, -dnis, f. [admiror], admi- 
ration, surprise. 

49. ab-solvó, -solvere, -solvi, -solü- 
tum, ír., set free; acquit. 
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Populus Albánus ira ardébat, quod Mettius tribus militibus 
fortünam püblicam commiserat. Is igitur pràvó consilio 
civium animós reconciliare cónátus est. Nam pollicitus est 
adjuvare Fidénatés Veientésque, qui bellum adversus - Ró- 
màánós parábant. Belld incepto, Mettius, qui in acié contra 
Fidénatés positus erat, ad collés proximós sine certámine 
Albánós abdüxit. "Tullus, simulans sé id jussisse, clàrá vóce 
clàmàvit Mettium exercitum Fidénatium 4 tergó oppugna- 
türum esse.  Fidénátés, qui Latiné sciébant, hane vócem 
audivérunt et fügérunt.  Veientés quoque pulsi sunt. Proe- 
lió factó, réx Mettium interfici propter próditiónem jussit. 
Populó omni Albànó Rómam trüductó, civitás plébi data 
est et principes Albanérum in patrés lécti sunt. 

Posteà pestilentia gravis in urbem incidit, quà réx quoque 
affectus est. Hac calamitate fr&ctus sacris posteà animum 
dedit. Postrémó, quia sacrum quoddam nón rité fécerat — 


ita fama est — Tullus fulmine percussus cum domó cón- 


flagravit. Régnavit annos duos et trigintà. 

68. Latiné sciébant, understood Latin; our idiom leads us to expect a 
noun instead of the adverb Latine. 

59. Proelió factó, at the conclusion of the battle. 


61. Populó... Rómam tráductó: the transfer and incorporation of a 
related people within the Roman state occured more than once. 


64. sacris, to religious observances. 


61. právus, -a, -um, adj., crooked; pestilential], plague, pestilence. 
bad, dishonest. 65. quia, conj., because. 

52. re-concilió, -áre, -àvi, -Atum, 66. fulmen, -inis, n., lightning-flash, 
tr., win back, recover; reconcile. thunderbolt.  - - 


58. Latiné, ad». [Latinus], in Latin.  cóop.flagró, -üre, -àvi, -àtum, in/r., 
63. pestilentia, -ae, f. [pestiléns, be on fire, be consumed. 
8. ANcUS MARCIUS 


Ancus Március, nepos Numae Pompilii, quartus réx creátus 
est. Ut Numa in pace religiones instituerat, sic Áncus caeri- 


. 9. Ut... sic, just as... so. 


2. religió, -ónis, f., scruple, religion; religious observance. 
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móniüs instituit, quibus bella poste& indicta sunt. Sacer- 
dotés, quibus id negótium mandatum est, féti&les appellavit. 

Bellis cum urbibus Latinórum gestis, civés Rómam tr&- 
düxit. Janiculum, qui collis trans Tiberim est, cum urbe 
ponte sublició conjünxit. Carcer, qui etiam nunc extat, sub 





T. Carcer: a small stone structure with a vaulted roof. Beneath it is a 
dungeon where criminals were sometimes executed. The Carcer is now a 
urch. 





3. baee dicere, -dixi, -dictum, priest. 
tr., proclaim, declare, appoint. 7. sublicius, -a, -um, adj. [sublica, 
4 mands, cire, -Avi, itum, tr. pile, stake of piles, resting on 
[manus--dó], consign, intrust. piles. 
satis -e, adj. diplomatic, fetial; ext, -àre, —, —, intr. [ex+std] 
, fa “is; m. a fetal stand forth; be extant, exists” 


RUINS OF OSTIA 
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monte Capitólinó aedificátus est. Imperium usque ad mare 
prólátum est, et in dre Tiberis Ostia urbs condita. 

Ancó régnante, vir quidam, nómine Lucumo, habitabat 
Tarquiniis, quae urbs Etrüsca erat. Pater ejus erat Démara- 
tus, profugus Corinthius. Lucumó in mátrimónium Tana- 
quilem, mulierem ndbilem, düxerat. ^ Etrüscl spernébant 
Lueumónem, exulis filium. — Tanaquil, quae ferre. indignità- 
tem nón poterat, cónsilium migrandi Rómam cépit. Facile 
conjugi persuüdet. Dum iter faciunt, aquila dicitur pilleum 
ab capite Lucumónis abstulisse et rürsus reposuisse. Laeta 
Tanquil accépit id augurium potentiae futürae. Etrisci enim 
caelestium pródigiórum periti erant. 

Postquam Rómam  vénérunt, Lucumó nómen L. Tar- 
quinium Priscum sibi sümpsit. Ibi paulàtim insignis factus 
est divitiis aliisque rébus.  Postrémó in amicitiam régis 
receptus tütor liberdrum .régis testàmento institiitus est. 
Ancus annós quattuor et viginti régnavit. 


. 9. Ostia: extensive remains of this city, as it was later, have been un- 
earthed in modern times. 


11. Tarquiniis: what is the locative form of the names of cities which 
are used in the plural? of those which are used in the singular, in the 
first and second declensions? 


15. Rómam: migró as a verb of motion is followed by an accusative of 
the place to which. "Why no preposition? 


18. id augurium, this as a token. 
19. pródigiórum: objective genitive with periti, as in 6, 8. 


9. pró-feró, -ferre, -tuli, -látum, tr 19. prodigium, -i, n., omen, portent, 


bring forth, carry forward, extend, prodigy. 
eter. 21. insignis, -e, adj. [in+signum], 
14. exul, -ulis, m., an exile. noted, eminent, distinguished, 
indignitàs, -atis, f. [indignus], indig- conspicuous. 
nity, outrage. 23. tütor, -dris, m. [tueor], defender; 
guardian. 


16. pilleus, -i, m., a cap. 


18. futürus, -8, -um, adj . (fut. part. 
‘of sum], yet to be, to come, 
future. 


testamentum, -i, n. [testor, call to 
witness], a "ast) will. 


24. viginti, indecl. num., twenty: 


20 
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9. TARQUINIUS Priscus 


Jam filii Anci prope adulti erant. 


ereári. cupiebat. 


Sed Tarquinius ipse réx 


Is primus palam régnum petiit, memorüns 


officia privàta ac püblica et benignitátem in omnes. Magno 
cónsénsü populus Rómáànus eum régnàre jussit. 

Tarquinius Latinis belló victis lüdos magnificos fécit. Tum 
primum locus circó, qui Maximus dicitur, désignütus est. 
Lüdi sollemnés mánsérunt, Rómàni aut magni appellati. 

Magna quoque opera à rege incepta sunt, ut populus nón 


quiétior in pace quam in belló esset. 


Müró lapided urbem 


cingere paravit, et loca circé forum aliasque convallés cloacis 


siccavit. 


Fundàmenta aedis Jovis in Capitolio jécit. 
Eo fere tempore in régià prodigium mirábile fuit. 


Caput 


2. primus petiit, was the first to canvass for. What is the literal transla- 


tion? 


6. circó: dative of purpose with désigndtus est. 


The Circus Maximus 


lay between the Palatine and Aventine hills. 
7. Rómàni aut magni: the “Roman games’’ were celebrated in Septem- 


ber each year. 


8. nón quiétior, quite as busy; the clause ul . 


nón going closely with quiétior. 
11. jécit, laid. 


1. prope, adv. and prep. with acc.; 
as adv., near, nearly, almost, 
about; as prep., near, near to. 

adultus, -a, -um, adj. [p. part. of 
adoléscó], grown up, mature. 

2. palam, adv., openly, publicly, 
plainly. 

3. privdtus, -a, -um, adj. [p. part. 
of privé], private, personal; subst., 
privatus, -1, m., a private citizen. 


benignitas, ~atis, f. [benignus], kind- 


5. "magnificus, ~a, -um, adj. [magnus 
-Ffacio], splendid, fne, magnifi- 
cent. 

6. circus, -i, m., a circle; a circus. 

dé-signó, -áre, -àvi, -ütum, íir., mark 
out, mean, intend. 


. esset is one of purpose, 


7. sollemnis, -6, adj., established, 
fixed, regular; solemn. 

9. quiétus, -a, -um, adj. [p. part. of 

uiéscó, keep quiet], quiet, peace- 
ul, free from labor. 

10. forum, -i, 7., an open space; 
market-place; especially, Forum 
Rómánum, the Roman Forum. 

convallis, -vallis, -ium, f., valley. 

cloáca, -ae, f., sewer. 


11. siccó, -üre, -dvi, 
[siccus], dry, drain. 


fundámentum, -i, n. [fund6, found], 
foundation. 


aedes, aedis, -ium, .f. sg., temple 
sanctuary; pl., dwelling, house. 


-atum, fr. 
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pueri dormientis, cui Servius Tullius fuit nómen, multórum 
in eónspectü ürsit. Servi, qui aquam ad restinguendam flam- 
mam ferébant, ab réginà retenti sunt. 
somnó excitàtus esset, flamma abiit. Tum, &bductó in sé- 
crétum viró, Tanaquil “vidésne ti hunc puerum," inquit, 
" quem tam humili cultü éducàmus? Liimen profecto porten- 
dit eum. aliquandó nóbis praesidid futürum esse. Proinde 
artibus liberülibus érudiendus est." Ingenium juvenis véré 
régium erat. "Tarquinius igitur ei filiam suam déspondit. 
Etsi Anci filii duo ante iradti fuerant quod peregrinus 
Rómae régnàbat, tum major erat indignátio, quoniam servó 
jam régnum patére vidébatur.  Régem igitur interficere 


Mox cum puer à 


DW 


15 


régnumque occupàüre cónstituérunt. Ex pástoribus duo ferd- »5 


cissimi ad facinus délécti in vestibuló régiae specié rixae in 
s6 omnés appàáritórés régids convertérunt. Inde vocati ad 
régem dicere in vicem jussi sunt. Unus rem expónit. Dum 


13. cui: dative of possession, as in 2, 6. 

14. ad restinguendam flammam: a gerundive construction, App. 123. 
17. viró: vir is frequently used to mean husband. 

18. cultü, manner of life, station. 

19. nóbis praesidió futürum esse, will be a support to us; dative of ref- 
. erence and dative of purpose. 

20. érudiendus est, must be educated; what is the meaning of éducó? 


22. Etsi: like quamquam takes the indicative. What other conjunc- 
tion, meaning "although," takes the subjunctive? 


23. servó: dative after patere. 
26. in sé... convertérunt, attracted (to themselves) the attention of. 
28. rem, the (pretended) quarrel. 


— — 


14. restinguó, -stinguere, -stinxi, 19. aliquando, adv., at some time or 


.. -8Stinctum, /r., put out, quench. - 
16. sécrétus, -a, -um, adj. [p. part. 
of sécernó, to separate], secret; 
st., sécrétum, -i, n., secret; 

privacy. 
18. profectó, adv. [pr6-rfactó], actu- 
y, in fact, assuredly, certainly. 


other, once. 
20. liberális, -e, adj. [liber], befit- 
ting a freeman; honorable, liberal. 
26. rixa, -ae, f., quarrel, dispute. 
27. apparitor, -óris, m., servant. 
28. vicis, f. gen. (no nom.), change; 
in vicem, in turn. 
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intentus in eum sé réx tótus ávertit, alter élátam seciirim in . 
caput régis déjécit; relictó in vulnere télé, ambó foràás 
fugiunt. Tarquinium moribundum apparitérés excipiunt; 
illos fugientes lictórés comprehendunt. Magnus sequitur 
populi tumultus, inter quem Tanaquil claudi régiam jubet. 
ServiD inde celeriter ad sé vocátó, auxilium Gravit. “Tuum 
est régnum," inquit, “Servi, si vir es, nón eórum qui aliénis 
manibus pessimum facinus fécérunt. Erige té deósque ducés . 
sequere, qui divinà flammà hoc caput clarum futürum esse 
portendérunt. Noli perturbàri quod peregrinus es. Etiam 
nds peregrini régnüvimus, Si propter subitam rem cónsilia 
fingere nón potes, mea tamen cónsilia sequere." Cum jam 
clamor multitüdinis vix sustinéri posset, Tanaquil ex su- 
perióre parte régiae populum ita allocüta est: “Cum vulnus 
régis grave sit, jam tamen ad sé redit; brevi tempore régem 
ipsum vidébitis. Interim vult Servium Tullium rem püb- 
licam administrare.” , Itaque Servius per aliquot diés, cum 
Tarquinius jam mortuus esset, suds opés firmávit. Tum 


29. élátam: Latin frequently employs a past passive participle in agree- 
ment with an object where we use coórdinate verbs, raised his ax and 
brought it down. 

84. Tuum: emphatic and balanced by the possessive genitive eórum, 
which is likewise used predicatively, to you belongs . . . , not to those. 

36. ducés: an appositive; we may translate, the guidance of the gods. 

987. sequere: imperative. Review the imperative of deponent verbs. 
"as Nóli perturbári: negative commands in Latin are explained in App. 


42. Cum: what word in the principal clause determines the meaning of 
cum? What meaning for cum in l. 45 is required by the context? 


29. a-vertd, -vertere, -verti, -ver- — 31. moribundus, -a, -um, adj, 
sum, tr., turn away, avert. [morior], dying. 

efferó, efferre, extuli, élátum, tr. [ex 36. pessimus, -a, -um, adj. [superl 
+ferd], carry forth, remove; lift of malus], worst. 
up, raise. 39. subitus, -8, -um, adj 9 sudden, 

secüris, -is, f., axe. unexpected. 

80. forás, adv. [compare foris], out 44. interim, adv., meanwhile, in the 
of doors, out. meantime. 
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démum mors régis nüntiüta est. Servius, praesidió firmó 
münitus, primus injussü populi voluntate patrum régnavit.. 





48. primus: to be translated as in l. 2. 
injuss&, voluntáte: ablatives of accordance. 


FRAGMENT OF THE WALL OF BERVIUS TULLIUS 


10. Servius TuLLIUS 


Servius primum cénsum instituit et populum in classés 
pró opibus discripsit. Ex cénsi posted officia belli pacisque 
iribüta sunt. Ad multitidinem créscentem duo colles, 





1. primum: an adverb. 
3. Ex, in accordance with, on the basis of. 


1. classis, classis, -ium, f. 3. tribuo, -ere, tribui, tribütum, tr. 
fet. ^ s cem, fn class, [tribus, tribe], assign, bestow.” 





a 
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Quirinàlis Viminàlisque, ad urbem additi sunt. Imperium 
quoque hdc cónsilió auctum est. Fanum erat nobile Di- 
ánae Ephesiae, quod comminiter à civitátibus Asiae factum 
esse dicébütur. Servius inter principés Latinórum, eó cón- 
s6nsü civitátum Asiaticirum vehementer laudátó, tandem 
populis Latinis persuásit ut Rómae cum populd Rómàánó 
fánum Diánae facerent. Ea erat cónfessió caput rérum 
Rómam esse, dé quó totiéns certatum erat. 

Lücius Tarquinius, Prisci filius, interdum querébátur quod 
Servius injussü populi régnárei. Servius igitur prius agrum, 
captum ex hostibus viritim dvtisit; hóc modó voluntátem 
plébis eonciliávit. Populus deinde maximo cdnsénsi eum 
régnáre jussit. 

Réx * duüs filids Lüció atque Arrunti Tarquiniis, Prisci 
filiis, in mátrimónium dederat. Morés hórum disparés erant. 
Nam Arrüns Tarquinius mitis erat, L. Tarquinius feróx et 
eupidus regni. Duae Tulliae item disparés erant. Forte 
Arrüns ferócem Tulliam in mátrimónium düxerat.  Simili- 
tüdó celeriter L. Tarquinium et ferócem Tulliam contrahit. 


5. hóc, the following. © 
9. ut... facerent: a noun clause, object of persudsii; to be translated 
by an infinitive. 
10. caput . . . Rémam esse, that Rome, etc.; indirect discourse after erat 
essió 


Arty gertatam erat, there had been a contest; impersonal passive, see on 

g. (9. ri 

100^ quod... régnáret: for quod causal with the subjunctive see App. 
a. 


15. Populus eum ré 
authority which he already 
21. Similitüdó: likeness (of character). 


Mire jussit: their action merely ratified the 


5. fánum, -i, n., shrine, temple. 20. item, ad»., likewise, also. 
11. certó, -áre, -àvi, -Atum, inir. - 

[freq. of cernó], contend, strive. M nine pe f. [similis], 
14. adv. [vir 

Mire man. (vir], man by man, 22. con-trahó,  -trahere, -trüxi, 


. . -tractum, ir., draw or brin 
19; mitis, -e, adj. mild, gentle, together. E 


SECOND LATIN BOOK : 175 


Cum prope continuis caedibus domós vacuds fécissent, 
junguntur nüptiis. Paulaétim inde mulier conjugem ad cae- 
dem Servii excitat. Itaque Tarquinius prius omnibus rébus 
civés et maximé patrés concilidvit.  Postrémó, ubi jam 
tempus agendi visum est, stipüátus armátis in forum irrüpit. 


Inde in régià séde pró cüri& sedéns patrés in cüriam per 


praeconem ad régem Tarquinium vocári jussit. Ibi incüsá- 
bat régem, quod régnum muliebri dónó occupávisset; queré- 
batur item dé cónsiliis populàribus, dé agró plébi diviso, dé 
cénsii Institütó. Dum loquitur, Servius intervénit et à vesti- 
buló ciiriae magnà vice "quid tibi vis," inquit, "Tarquini? 
Quà audacid ti, mé vivó, vocáre patrés aut in séde mea 
cónsidere ausus es?"  'Tarquinius feróciter respondit sé sédem 
patris sui tenére, sé régni heredem esse. Tum medium arri- 
. pit Servium, élatumque 6 cürià per gradüs déjicit; inde in 
cüriam redit. Apparitérés régis fugiunt. Réx ipse à servis 


23. prope continuis, almost without an interval between. 

27.- agendi, for action. 

armátis: a participle as a noun; see vocabulary. 

80. quod . . . occupávisset: the subjunctive as in |. 12. 

33. quid tibi vis, what do you mean? How, literally? From what does 
vis come? 

. 94. mé vivó, while I am alive; ablative absolute. 

36. régni hérédem: the kingship had been elective; here was an attempt 
to create a dynasty. 

medium, around the waist. u 

$7. élátum: in agreement with eum, to be su plied; a past participle for 
a coórdinate verb, as in 9, 29; translate, carried him out and hurled. 

per, down; in l. 41 it means over. 


24. nüptiae, - ; f. pl. [nübó], 35. cón-sidó, -sidere, -sédi, -ses- 
marriage, wedding. sum, inír., sit down, take one's 
27. stipó, -üre, -àvi, -Atum, ír., seat. 
pack, crowd; attend, accompany. ferociter, adv. [feróx], courageously, 
30. muliebris, -e, adj. [mulier], of fiercely, arrogantly. 
a woman. 36. hérés, -édis, m. and f., heir, 
32. inter-venió, -venire, -véni, .. heiress. ] 
-ventum, intr., come upon, come — arripió, -ripere, -ripui, -reptum, tr. 
in. [ad --rapió], grasp, seize. 


- 


/ 
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Tarquinii interficitur. Tullia carpentó in forum invecta con- 
jugem évocavit régemque prima appellávit. Dum domum 
redit, dictur patrem in vià jacentem invénisse et per corpus 
carpentum egisse. Hic locus posteà vicus sceler&tus vocatus 
est. Servius Tullius régnavit annós quattuor et quadraginta. 


—————————————————M—MM Ma —M à 
89. in-vehó,-vehere,-vexi,-vectum, 42. scelerátus, -a, -um, adj. [sce- 
tr. d carry in; pass., be carried, lus], wicked, criminal. 
ride. 


11. TARQUINIUS SUPERBUS 


Inde L. Tarquinius régnàre coepit, cui propter facta cog- 
nómen Superbus datum est. Principes patrum, qui Servium 
diléexerant, interfecit. Suum corpus armatis circumsaepsit. 
Jüdicia capitalium rérum sine cónsiliis per sé sólus exercébat. 
Ita poterat occidere, in exilium agere, bonis spoliàre omnés 
quós cupiebat. Etsi régés superiores senàátum dé omnibus 
rébus cónsulere soliti erant, Tarquinius domesticis cónsiliis 
rem püblicam administrávit. Bellum, pacem, foedera, so- 
cietatés per sé ipse fecit. Latindrum gentem sibi maximé 
conciliàbat. Octavid Mamilio Tusculànó — is longé nóbilis- - 
simus Latinorum erat — filiam in mátrimónium dat. 

Cum jam magna Tarquinii auctóritàs inter Latinórum 


4. Jadicia capitalium rérum, trials in capital cases. 

cónsiliis: these were boards from among the senators which assisted the 
king with advice in the administration of the courts. 

B. bonis: ablative of separation. 

7. domesticis cónsiliis: 7.e., Tarquin was the first king to rely for advice 
solely upon personal friends. 


1. cognómen, -inis, n. [com-+(g) love. 
nómen], cognomen, surname. circum-saepid, -saepire, -saepsi, 
2. superbus, -a, -um, adj., haughty, -saeptum, ir., hedge around, 
proud; subst., Superbus, -i, m., encircle. 


the Proud, an epithet applied io 4, capitális, -e, adj. [caput], of the 
the second King Tarquin as a head; of the life, capital. 
cognomen. 7. domesticus, -a, -um, adj. 

9. diligó, -ligere, -léxi, -léctum, tr. [domus], of the house; private, 
[dis--HFlegó], single out; esteem, personal. 
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principés esset, concilium in certam diem convocfvit. Con- 


veniunt frequentés prima lüce. Ipse Tarquinius diem quidem 
servüvit, sed paulo ante sdlis occasum vénit. "Turnus Her- 
donius Arictnus ferociter abséntem Tarquinium accüsáverat. 
Dixit Tarquinium patientiam Latinórum temptare et affectare 
imperium in eds. Réx, hdc cognitó, quia pró imperió palam 
Turnum interficere nón poterat, confestim statuit falsó crimine 
eum opprimere. Proxima igitur nocte auctóre Tarquinid 
quidam Aricini, Turno inimici, in déversórium ejus magnum 
numerum gladiórum clam intulérunt. 

Tarquinius pauld ante lücem ad sé principes Latindrum 
vocüvit certidrésque dé gladiis célaitis fecit: ‘‘Cognévi,” 
inquit, Turnum cupere Latinorum sólum imperium tenére, 
et jam necem omnium paràre."  Düxit deinde eds ad dé- 
versorium. Ubi gladii ex omnibus locis déversérii prdlati 
sunt, manifesta visa est res, Turnusque in caténàs conjectus 
est. Confestim concilium Latinorum convocatur. Ibi magna 
indignatid oritur, gladiis in medió positis. Itaque Turnus, 
indictaé causá, in aquam Ferentinam mersus est. 

Réx, auctoritate inter Latinós ita auctà, cum eis reno- 
vavit foedus quod à Tulló rége anteà factum erat. Latini 
nón repugnàvérunt, quamquam in ed foedere res Rómàna 


14. quidem: with concessive force, ii is true, as explained in the note on 
Her. 346. 


20. auctóre Tarquinio, at the instigation of Tarquinius. 
21. Turnó: dative with inimici, but to be translated as if genitive. 
24. certiórés fécit, informed; how, literally? 


$1. indicté causa, without a trial; literally, his case unpleaded, ablative 
absolute. 


14. frequéns, -entis, adj., crowded, turn aside, lodge], inn, lodging- 
in large numbers. place. 
17. patientia, -ae, f. [patiéns], pa- 26. nex, necis, f., death, murder. 
tience, endurance. 28. manifestus, -a, -um, adj., clear, 
affectó, -áre, -àvi, -dtum, tr. [freg. evident, manifest. 
of affició], strive after, aim at. $1. in-dictus, -a, -um, adj. (not 
20. auctor, -dris, m. [auged], pro- said), not pleaded, unheard. 
moter, instigator. 34. re-pugnó, -are, -àvi, -àtum, 


21. déversórium, -i, n. [déversor, intr., fight back, resist, oppose. 


15 
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35 superior erat. Mors enim Turni docébat potentiam Tar- 
quinii ac periculum eórum qui resistébant. 

Tarquinius, quamquam injüstus in páce réx fuit, ducem 
belli tamen nón právum sé praebuit. Is primus cum Volscis 
bellum gessit, et magnam praedam cépit. In alió bello, cum 

40 Gabios, vicinam urbem, vi capere nón posset, fraude ac doló 
aggressus est. Sextus enim, filius Tarquinii, qui minimus ex 
tribus erat, tránsiit Gabiós, criidélitatem intolerábilem patris 
vehementer queréns atque adjuvare Gabinós adversus eum 
pollicéns. Benigné à Gabinis exceptus in cónsilia püblica 

45 adhibétur, et dénique dux legitur. Proelia parva inter Ró- 
mam Gabiósque facta sunt, quibus GabinI superiórés efant. 
Gabini Sex. Tarquinium dónó deórum sibi missum esse 

- ducem crédidérunt. Inde Sextus ünum ex suis Rómam 
misit, qui mandáta patris peteret. Réx nihil vice respondit, 
so sed tamquam rem déliberàns in hortum aedium transiit, 
sequente nüntió filii; ibi inambulàns tacitus summa papa- 
verum capita baculó déjécit. Nüntius, défessus interrogandó 
expectandóque respónsum; redit Gabiós remque miram refert. 
Sextus intelléxit quid pater fieri vellet. Principés igitur 


41. aggressus est: eam (urbem) is to be supplied as object. 
minimus, youngest; what does major mean with reference to age? 
4T. dónó, by gift. — 

48. ex suis, of his followers. 

49. qui... peteret: a relative clause of purpose. 


52. interrogandó: the ablative of the gerund may be employed to ex- 
press cause; observe that expectandó has a direct object, respónsum. 


54. quid pater fleri vellet: for the indirect question consult App. 104. 


41. mini -&, -um, adj. [superl. mandó], injunction, command. 
of qd boi smallest, very 50. tamquam, adv., as if, just as if. 
small; | “ace acs. 

42. intolerabilis, adj, intolerable, der de avis nm ir. and 
un 51. in 'ambuló, dre, -Avi, -àtum 

45. adhibed, are, -ui, -itum, tr. [ad " ) use? 7 , 
4habeó) apply; summon, admit, /"r» walk up and down. 
employ. papáver, -eris, n., a poppy. 

49. mandatum, -i, n. [p. part. of 52. baculum, -i, n., staff. 
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eivitátis variis criminibus necávit. Rés Gabina ita spoliata 
cónsilió auxilidque régi Rómáno sine certámine gravi traditur. 

Gabiis receptis, Tarquinius ad negótia urbana animum con- 
vertit. Primum templum in monte "Tarpeió aedificére 
tótumque montem Jovi dédicüre cónstituit. Hoc templum 
pater jam anteà vóverat. Ad hoc opus fabris Etriscis et 
operariis ex plébe Rómànó üsus est. Plébs etiam ad alia 
opera triducta fords in circd fécit cloàcamque maximam sub 
terram égit, quam etiam nunc vidémus. Multi quoque ex 
plébe colóni Signiam Circeidsque missi sunt qui praesidia 
urbi essent. 

Dum haec aguntur, portentum terribile visum est: anguis 
ex columnà ligne& élàpsus terrórem fugamque in régià fécit 
atque ipsius régis pectus ànxils cüris implévit. Itaque Tar- 
quinius filios, Titum et Arruntem, Delphós ad clarissimum 
in terris óráculum mittere statuit. Comes eis additus est 
L. Jünius Brütus, ex Tarquinià, soróre régis, nátus. Cog- 
nómen ejus hóc modó parátum erat: réx eds principés civi- 
tátis quós timébat interficere solébat, in quibus fratrem 
Brüti interfécit. Hic, ut crüdélitàtem régis vitaret, cónsultó 
stultitiam imitátus bona sua régem spoliáre passus est neque 


55. Rés: —rés püblica. 

62. tráducta, transferred. 

64. colóni, aacolonisis. 

qui... essent: a relative clause of purpose. 
70. óráculum: see note on Per. 54. 

74. Hic, the latter. 


DT. urbánus, -a, -um, adj. [urbs], 
of a city, urban; subst., urbüni, 
'"-órum, m. pl., inhabitants of a 
city. 

61. operarius, -i, m. [opera], laborer, 
workm 


62. forus, - i, m gway; a row of 
seats in the theater or circus, 
seats. 


64. colónus, -i, m. [coló], farmer; 


settler, colonist. 

66. portentum, -i, n. [p. part. of 
portendó], omen, portent. 

anguis, anguis, -ium, m. and f., ser- 
pent, snake. 

07. &-lábor, -làbi, -lapsus sum, intr., 
glide out, glide away, escape. 


74. cónsultó, adv. [abl. of cónsul- 
tum], intentionally. 


55 
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cognómen Brüti recusavit. Is tum ' igitur ab Tarquiniis 
ductus est Delphós, lüdibrium vérius quam comes. Tulit 
tamen dónum Apollini aureum baculum inclüsum in baculó 
corned, tamquam effigiem ingenii sul. 

Postquam juvenés Delphos vénérunt patrisque mandiata 
cónfécerunt, statuérunt quaerere ex Oràculó ad quem eórum . 
régnum esset ventürum. Vox reddita est: ‘Imperium sum- 
mum Rómae habebit qui vestrum primus, Ó juvenés, matrem 
osculabitur."  'Tarquinii, Brütum contemnentés, ipsi inter 
sé lis matris Osculandae Rómae sorti permittunt.  Brütus, 
qui alio modó Graculum interpretütus erat, cecidit terramque. 
osculàtus est, scilicet quod ea commünis mater est omnium 
mortàlium.  Rediérunt inde juvenés Rómam. 

76. Brüti: the word is properly an adjective, dull, then as a noun the 


dullard. With nomen, urbs, and the like, an explanatory genitive is some- 
times used instead of an appositive. 


81. ad quem eórum, etc.: an indirect question; eórum, like vestrum in 
l. 83, is a genitive of the whole. 

82. esset ventirum, was destined to come. The direct question would 
have a future indicative: ad quem nostrum régnum veniet? The future 
indicative in a question of fact is regularly represented in an indirect 
question by the future active participle with the subjunctive of the verb 
sum. 

85. mátris osculandae: a gerundive construction, App. 123. 

Rómae: a locative. 


77. lüdibrium, -1, n. [compare lüdus], culum], to kiss. 


object of ridicule, mockery. 85. sors, sortis, f., lot, casting of 
79. corneus; -a, -um, adj. [cornum, lots. 

cornel-cherry], of cornel-wood. 86. interpretor, -ári, -Atus sum, tr. 
effigiés, acc. -em, f., semblance, [interpres], explain, interpret. 

effigy. 87. scilicet; adv. [scire +licet], of 


84. dsculor, -ári, -átus sum, tr. [6s- course, no doubt, doubtless. 


19. BANISHMENT OF TARQUINIUS SUPERBUS 


Pauld post Romani, qui jam düdum superbiam Tarquinii 
régis atque filiorum aegré ferebant, ita scelere quódam Sex. 





1. jam didum... aegré ferébant, had long resented; the use of tenses 
with jam düdum is explained in the note on Per. 24. 
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Tarquinii concitàti sunt ut régiam familiam in exilium pel- 
lere statuerent. Tum primum verum ingenium Briti apertum 
est. Eó enim duce populus jüràvit sé nec Tarquinium nec 
alium quemquam régnàre Rómae passürum esse.  Brütus 
inde in castra profectus est, ubi exercitus Rómànus Ardeam, 
caput Rutulórum, obsidebat. Tulliam réginam domó profu- 
gientem omnés viri mulierésque execráti sunt. _ 

Ubi nüntii hàrum rérum in castra perlati sunt, réx Rómam 
perréxit. Brütus adventum régis sénsit flexitque viam. Ita 
eódem feré tempore diversis itineribus Brütus Ardeam, Tar- 
quinius Rómam  vénérunt. 
Brütum liberatdrem urbis laeta castra accépérunt exáüctique 
sunt liberi régis; duo patrem seciti exulés Caere, quae 
urbs Etrüsca erat; Sextus Tarquinius Gabiós, tamquam in 
suum régnum, profectus ab ultéribus veterum injiridrum 
quàs ipse intulerat interfectus est. | 

L. Tarquinius Superbus régnàvit annós quinque et viginti. 
Régnum Rómae annos ducentós quadraginté düraverat. Duo 
consulés inde creàti sunt, L. Jünius Brütus et L. Tarquinius 
Collatinus. 


3. ut... statuerent: a clause of result, App. 93. 
8. domó: why no preposition? 
13. Hic: to be translated as in 11, 74. 


15. quae: the antecedent of quae, Caere, is neuter; but the relative is 
made to agree in gender with & predicate noun instead of with the ante- 
cedent, a common usage. 


8. familia, -ae, f. [famulus, servant], 
household establishment, slaves 
in & household; family. 


diversus, -versa, -versum, adj. 
turned different ways, opposite. 


14. exígó, -igere, -égi, -áctum, tr. 


Hic portüs clausás invénit; 


5. jüró, -áre, -avi -atum, intr. [jüs], 
swear, take oath. 

9. execror, -ári, -átus sum, tr. [ex 
sacró], doom, curse. 

11. pergó, -ere, perréxi, perréctum, 
inir. fper-trezól go on, proceed. 
12. feré, adv., about, nearly; in gen- 

eral, usually. 


[ex 4- agó], drive out, expel; exact; 
spend. 

17. ultor, -óris, m. [ulciscor], a- 
venger. 

20. ducenti, -ae, -a, num. adj. [duo 
+centum], two hundred. 

düró, -áre, -avi, -átum, tr. and intr. 
[dürus], harden; last, endure. 


20 
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13. HonaTIUs CocLEs 


Tarquinius, ut régnum reciperüret, ad Lartem Porsenam, 
Clüsinum régem, fügit. Ei^persuásit né régem Etrüscae gen- 
tis régnó privàri paterétur. Porsena Romam infestó exercitü 
vénit. Magnus terror senátum occupavit; aded firma rés 
Clisina tum erat magnumque Porsenae nómen. 

Cum hostés adessent, omnés in urbem ex agris veniunt 
urbemque ipsam müniunt praesidiis. Alia loca müris, alia 
Tiberi objectó vidébantur tiita. Póns sublicius tamen iter 
paene hostibus dedit, ni ünus vir fuisset, Horatius Coclés, qui 
forte ad pontem positus erat. Clüsini repentinó impetü Jà- 
niculum cépérunt atque inde vélóciter ad flümen décurrébant. 
Coclés, cum suds fugere vidisset, Sravit eds ut manérent et 
pontem rescinderent: sé impetum hostium, quantum ünus 


Horátius Coclés: Macaulay has celebrated this exploit in one of his 
Lays of Ancient Rome. 

2. né... paterétur, not to permit; object of persudsit. 

régem ...privári: like jubeo, patior takes an infinitive with subject 
accusative 

3. régné: ablative of separation. 

4. rés Clüsina =rés püblica Clüsina, the state of Clusium. 

7. Alia, alia: how are correlative forms of alius translated? 

8. Tiberi objectó: ablative absolute; but like müris it expresses the 
cause or means; translate, because of the interposition of the Tiber, or with 
the Tiber as a defense. 

Póns sublicius: this bridge was preserved for centuries, restored doubt- 
less from time to time. 

9. ni... fuisset Hordtius Coclés, had it not been for one man, Horatius 
Cocles; a condition contrary to fact, App. 114; the proper conclusion is 
only implied, paene dedit (atque dedisset l almost afforded (and would have 
afforded). 

12. suós fugere vidisset, had seen his men fleeing. How do you ac- 
count for the case of suós and the mood of fugere? 

13. sé... exceptürum esse: dependent on a verb of saying implied in 
the p g sentence. 





quantum, so far as. 

3. privé, -áre, -àvi, -à tr. [pri- sudden], sudden, unexpected. 
vus, private], deprive, ro 11. vélóciter, adv. [vélóx], swiftly. 
4. ad-eó, adv., to such a degree, 80. 18. re-scindó, -scindere,  -scidi, 
9. ni, conj., if not, unless. -scissum, ir., cut down, break 


10. repentinus, -a, -um, adj. [repéns, down. 








~ 
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posset id facere, exceptürum esse. Prdcessit inde in primum 
aditum pontis ipsáque audáciá turbávit hostés. 

Duós tamen cum ed pudor tenuit, Sp. Larcium ac T. Her- 
minium, ambós clàrós genere factisque. Cum his primam 
pugnam paulisper sustinuit. Deinde eds, parva parte pontis 
relictà, cédere in tütum jussit. Pudor inde commovit 
Etrüscós, et, clàmóre sublátó, undique in ünum hostem téla 
conjiciunt. Dénique, ponte paene rescissó, Coclés &rmátus in 
Tiberim désiluit incolumisque ad suós tránàvit. Gráta ergá 
tantam virtütem clvitàs fuit; statua ejus in comitió posita est, 
et agri quantum ünó dié cireumarávit datum. 

14. posset: subjunctive in a subordinate clause in indirect discourse. 

primum aditum =the farther end. 

17. genere, factis: ablatives of respect. 

primam: an adjective denoting a part, App. 85. 

19. in tütum, to safety; the adjective is used as a noun. 

24. agri: genitive of the whole with quantum, as much land as. 


15. turbó, -are, -avi, -átum, tr. [tur- 
ba], disturb, confound, throw into 
confusion. 


16. pudor, -óris, m., shame, sense 
o honor. 


8. pa v. [paulum, little+ 
per], & ittle pem & short time. 


19. cédó, cédere, cessi, cessum, 
intr., withdraw, retire, yield. 

22. désilió, -ire, -ui, — intr. [dé+ 
salió, leap], leap down. 

tránó, -nàre, -navi, —, tr. and intr. 
[trans+nd, swim], swim across. 

24. circum-aró, -áre, -avi, tr., plow 
around. 


14. SECESSION OF THE PLEBS 


Primis temporibus rei püblicae liberae, magna dissénsió 
orta est inter patrés et plébem propter aes aliénum, quó 


paene tóta plebs premébantur. 


1. liberae: the phrase rés püblica means state or commonwealth and 
implies nothing as to form of government. 


republic, or free commonwealth. 


2. aes aliénum, “another’s money" is a striking way of denoting debt. 


2. aliénus, -a, -um, adj. [alius] 
another’s; out of place; unfavor- 
able; aes aliénum, debt. 


8. premó, -ere, pressi, pressum, ír., 


Créditóri enim licébat débi- 
Rés püblica libera means 
press; burden, weigh down. 


créditor, -dris, m. [crédó], creditor. 
débitor, -óris, m. [débeó], debtor. 
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tórem etiam in servitütem dücere. Praetereà jüs reddébatur 
à cónsulibus, qui magistratus tantum patribus patebat. 
Cum jam plébs auxilium 4 cónsulibus postulàrent, Latini 
equités nüntiàvérunt Volscós ad urbem oppugnandam venire. 
Plébs exultábant gaudid, atque inter sé hortábantur né 
nómina darent. At ünus é consulibus, plébe convocátà, pol- 
licitus est jüdicia intermittere quoad milites in castris essent; 
belló cónfectó, senütum plébi cónsultürum esse. E6 modó 
plébi persudsit ut nómina darent. Volsci aliique populi 
finitimI victi sunt. | 
Posteà tamen jüs dé créditis pecüniis crüdéliter, ut &nteà, 
dictum est. Tandem plébs, cum exercitus, alid bello coórto, 
in armis esset, déspérátoó cónsulum senátüsque auxilid, in 
Sacrum montem sécessérunt. ° Hic móns trans Aniénem flü- 
men est, tria ab urbe milia passuum. Patres arbitrati nül- 


4. jis reddébatur, justice was administered. 

b. qui magistrátus . . . patébat, an office which was open only to patricians. 
Of the two classes in Roman society, patricians and plebeians, the former 
at this time occupied a position of great advantage. In the change from 
monarchy to free government the patricians had secured for themselves 


- alone the privilege of office-holding, althpugh the plebeians possessed the 


right to vote. Only after a contest of two centuries or more did the ple- 
beians gain equal political and social rights with the patricians. 

6. postuladrent: a collective noun (here plebs) may take a singular verb, 
or, it the individuals of the group are thought of, the plural may be used, 
as here. 

8. inter sé, one another. 

né nómina darent, not to enlist. 

_ 10. quoad, so long as. The subjunctive essent is due to the indirect 
discourse implied in pollicitus est, App. 106. 

11. plébi: cónsuló meaning consult the interest of takes a dative; when 
meaning consult, ask the advice of, it takes an accusative. 

14. jüs... dictum est: with the same meaning as jis reddébatur, 1. 4. 

créditis, loaned. 

18. arbitráti: it should not be forgotten that the past participles of 
some deponent verbs are to be rendered as present. 





5. magistrátus, -üs, m. [magister], 17. sacer, -cra, -crum, adj., sacred 
magistracy, office; magistrate. subst. sacra, -órum, n. pl., sacred 

14. crüdéliter, adv. [crüdélis], cru- — rites, religious customs; Mons 
elty. Sacer, a hill near Rome. 
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lam spem nisi jn concordià civium reliquam esse, ad plébem 
misérunt Menénium Agrippam, ispum plébeium et. plébi cárum. 


19. concordia, -ae, f. [concors, har- 20. plébeius, -a, -um, adj. lebsh 
monious], concord, harmony. of the common people, ple 


15. MENENIUS ÁGRIPPA 


Menénius hoc nàrrüsse fertur: "Olim reliquae partés cor- 
poris hümàni indignàbantur quod sua cürà, sud labóre ac 
ministerió ventri omnia quaererentur, venter in medió quié- 
tus datis voluptatibus fruerétur; conjürávérunt inde né 
manüs ad ós cibum ferrent, néve ós datum cibum acciperet, 
néve dentés cónficerent. Sed dum ventrem famé domare 
volunt, ipsa membra tótumque corpus paene periérunt. 
Inde sénsérunt ventris quoque ministerium haud iners esse." 
Ostendit deinde dissénsiónem inter partés corporis similem 
esse irae plébis in patrés et ita flexit mentes hominum. 

Concordià reconciliàuà, plébi permissum est suds magistrá- 


1. fertur, is said, a frequent meaning. 


2. quod: whose reason was this? Why the subjunctives quaererentur 
and frueretur? 


4. né. ..ferrent: the noun clause gives the substance of the oath, 
that the hands should not, etc. 


5. néve: néve, composed of né and the enclitic -ve, or, is the negative 
conjunction regularly employed between subjunctives, neque between 
indicatives. 


6. cónficerent, masticate. 
10. in, toward. 
11. suós magistrátüs, as magistrates of their own. 


2. indignor, -üri, -átus sum, inir., con-jird, -üre, -avi, -dtum, inir., 


be indignant, be offended. swear together, form a conspiracy, 
8. ministerium, -i,n. [minister, conspire. 
servant], office, service, labor. 5. néve, conj., and that not, and not. 


venter, -tris, m., belly. 

4. voluptas, -átis, f., pleasure. 

fruor, frui, früctus sum, inir. (takes 
ablative), eujoy, have the benefit —8. iners, -ertis, adj. [in-+ars], idle, 
of. inert, indolent. 


6. domó, -dre, domui, domitum, tr., 
subdue, master. 
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tüs creáre tribünós plébeids, qui auxilium plébi adversus 
cónsulés ferrent. 

12. qui...ferrent: what kind of clause? Observe the mood. The 
tribunes at first possessed merely the power to nullify the act of a patrician 
magistrate in a particular case. In time the authority and prestige of the 


tribunate were so increased as to render it the most powerful magistracy 
in the state. 


12. tribünus, -i, m. [tribus, tribe], tribune, title of a Roman official. 


16. Lucius QuiNcTIUS CINCINNATUS 

Postei, dum tribüni imperium cónsulàre légibus définire 
conantur, L. Quinctius Cincinnatus cónsul factus est. Ut 
magistrátum iniit, reprehendit et senàtum et plébem, quod 
eidem tribüni etiam atque etiam creati civitatem turbàrent. 
5 Senátus igitur décrévit magistratiis continuàrl contra rem 
püblicam esse. Plébs tamen edsdem, quós anteà, tribünós 
creavérunt. Patrés quoque, né quid céderent plébi, Lücium 
Quinctium cónsulem fécérunt. At is ‘‘minimé mirum est," 
inquit, ‘‘sI nihil auctóritàtis, patrés conscripti, habétis apud 
10 plébem. "Vós eam minuitis, qui in continuandis magistráti- 
bus plébem imitümini. Ego mé contra senátüs cónsultum. 
1. définire: the laws had not hitherto been put into written form. 


To reduce them to writing would somewhat diminish the advantage en- 
joyed by the patrician magistrates who dispensed justice. 


2. Ut: here ina temporal sense, when. 

5. magistrátüs continuári: infinitive with subject accusative used to- 
gether as subject of esse; the English idiom is, for magistrates to be reélected. 

rem püblicam, the general interest, public policy. What does the phrase 
usually mean? 

7. né quid céderent plébi, not to yield anything to the plebeians, 1.€., not 
to be outdone by the plebeians; a clause of purpose. . 

10. qui imitámini, by imitating. How, literally? 


1. cónsuláris, -e, adj. [cónsul], of a 5. continuó, -áre, '-àvi, -átum, tr. 


consul, consular. [continuus ] make continuous, 
dé-finió, -ire, -ivi, -itum, ír., limit, hold without an interval. 

define. - 10. minuó, -ere, minui, minütum, 
8. re-prehendó, -prehendere, -pre- tr., diminish, weaken, impair. 


hendi, -prehénsum, ír., hold back, 11. cónsultum, -i, n. [cónsuló], 
seize; censure, rebuke. decree. 
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cónsulem refici nón patiar." Alius igitur cónsul factus est. 

Post paucós annós Aequi exercitum Rómánum miünltióni- 
bus clausum obsidébant. Cum hoc Rómam nüntiátum esset, 
L. Quinctius cónsénsü omnium dictator dictus est. Légati 
à sen&átü missi eum invénérunt tráns Tiberim agrum quattuor 
jügerum colentem atque in opus intentum.  Rogávérunt ut 
— togütus mandata senatiis audiret. Quinctius admir&tus jubet 
uxórem. togam properé é tugurió proferre. Cum, abstersó 
südore, togà vélütus prócessisset, dictàtórem eum lég&tI salü- 
tant atque in urbem vocant; qui terror sit in exercitü expónunt. 

Quinctius exercitum obsessum celeriter liberüvit et hostés 
sub jugum misit. Triumphüns urbem iniit sextóque decimó 
dié dictátüram in sex ménsés acceptam déposuit. 


14. Rómam: accusative of the place to which, since nüntidtum esset 
implies motion. 

18. admirátus: with present force, like arbitráti, 14, 18. 

21. qui: interrogative adjective; why the subjunctive sit? 

23. sub j : the “yoke’’ consisted of two spears s right in the 
ground with a cross-spear high enough to let the conquered troops pass 


Triumphans, in triumph. In case of an important victory the Roman 
senate might grant the successful general the privilege of entering the 
city in jn triumphal procession. "The general rode in a special triumphal 
car drawn by four white horses. The procession moved through the Forum 
up to the temple of Jupiter on the Capitoline Hill, where sacrifice was 
made to the god. 

24. in sex ménsés: as explained before in the note ón 7, 8, the dictator- 
ship was virtually a restoration of the kingship, but only, as indicated 
here, for the limited period of six months. 


17. jügerum, E) gen. pl. 20. südor, -óris, m., piration. 
n., an acre, à juger 7 jaeoram salütó, -áre, -Avi, -Atum, tr. [salüs], 
thirds of an English acre.) greet, hail. 

18. togátus, -a, -um, adj. [toga], 93. trium umphó -àre avi, -ütum, inér. 
clad in the toga. [triumph us], celebrate a triumph, 

19. Leere adv. properus, speedy]. triumph. 

sextus decimus, -a, -um, adj. (both 
tugurium, -i, 7., hut, cottage. parts declined), sixteenth 


absterged, -tergére, -tersi, -tersum, 24. dictátüra, -ae, /. [dictator], dic- 
tr., wipe off or away. tatorship. 
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A 
17.. THE GaLLiC INVASION 


Olim légati ab Clisinis Rómam vénérunt auxilium petentés 
adversus Senonés, gentem Gallicam. Tum Romani miserunt 
légátós qui monérent Gallos né amicós populi Romani op- 
pugnárent. Proelió tamen commissó, légati Romani contra 
jüs gentium arma cépérunt auxiliumque Clüsinis tulérunt. 
Galli posteáà à senàtü Rómànó postulàvérunt ut pró jüre 
gentium ita violatd legati Romani déderentur. Hoc negáto, 
exercitus Gallicus Rómam profectus est. 

Rómàni, qui nihil ad tantum periculum idóneum paráve- 
rant, apud flümen Alliam superati sunt. Diem qué hoc proe- 
lium factum est Rómàni posted Alliénsem appellavérunt. 
Magna pars exercitüs incolumis Veiós perfügit. Ceteri Ró- 
mam petiérunt et né clausis quidem portis urbis in arcem 
Capitóliumque cum conjugibus et liberis sé contulérunt. 

Galli ingressi urbem némini parcunt, diripiunt incendunt- 
que técta. Post aliquot diés, téstiidine factà, impetum in 
arcem fécérunt. At Rómàni medid feré colle restitérunt, 


3. né... oppugnárent, not to attack; a noun clause, object of monérent. 

5. jis gentium: the ancient equivalent of our “international law." 

6. pró, in return for, in satisfaction of. 

11. Alliénsem: this day was always regarded as one of ill omen, on 
which no official assemblies of the people were held. 

18. né clausis quidem, without even closing; remember that the words 
né ...quidem enclose the emphatic word. 

15. némini: give the list of "special" verbs that govern the dative. 
h 16. testüdine: a formation with shields in close array in front and over- 

ead. 

17. medió feré colle, about the middle of the hill; medio is an adjective 

denoting a part, like primam, 13, 17 


12. per-fugió, -fugere, -fügi, —, with forbearance. 
inir., flee for refuge, flee. 


diripió, -ripere, -ripui, -reptum, tr. 
13. quidem adv., certainly, in fact; , 
to be sure, it is true; 'né. [dis-+rapid], plunder. 


quidem, not er not either. 16. téstüdó, -dinis, f. [tésta, shell 
15. parcó, -ere erci, parsürus, hard covering], tortoise; covered 
intr. (takes dative), spare, treat column (a military term). 
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atqué inde ex locó superióre, impetü factó, Gallós pepulérunt. 
Obsidió inde 4 Gallis paráta est. Pars exercitüs Gallici 
, dimissa est ad frümentum conferendum ex agris populórum 
finitimórum.  Hós fortüna ipsa düxit Ardeam, ubi Camillus, 
imperator clàrissimus, in exilió vivebat. Ardeatés ed duce 
castra Gallorum nocte oppugnant et solütós somnó trucidant. 
Veiis interim nón animi sólum in diés sed etiam virés créscé- 
bant. Nam praeter Rómánoós, qui ex pugnà Alliénsl eó per- 
fügerant, voluntarii ex Latió conveniébant. Hi jam cón- 
stituérunt Rómam hostibus liberáre. Omnibus placuit Ca- 
millum arcessi, sed &nteà senàtum cónsuli. Ad eam rem 
Pontius Cominius, audàx juvenis, sublevátus cortice secundó 
Tiberi ad urbem défertur. Senàtü probante, Camillus dictà- 
tor dictus est. 


20. ad... cónferendum: a gerundive construction, App. 123. 
21. Ardeam, to Ardea. 


Camillus: he had previously taken the Etruscan city of Veii after a 


long siege, but had subsequently been exiled on the charge of having un- 
fairly divided the spoils of that place. 


23. solütós somno, while sleeping; how, literally? 

24. Veiis: a locative. 

animi: plural; compare English “their spirits." 

in diés, day by day. 

27. placuit: the subject is the infinitive clause Camillum arcesst. 


28. consuli: passive infinitive; the meaning was explained in the note 
on 14, 1 


29. cortice: a float made of bark. 


secundó Tiberi, down the Tiber; literally, the Tiber being favorable, 
ablative absolute; in like manner adversa flümine means up stream. 


931. dictus est =credtus est. 


19. obsidio, -ónis, f. [ob--sedeó], luntás], voluntary; subsi., volun- 


siege, blockade. taérii, -órum, m. pl., volunteers. 
20. di-mittó, -mittere, -misi, -mis- 98, arcessó, -cessere, -cessivi, -ces- 
sum, ir., send out, send forth; situm, r., send for, summon. 
dismiss. 
23. trucidó, -àre, -àvi, -Atum, fr, 29. audáx, -Acis, adj. [audeó], dar- 
slaughter, massacre. ing, bold. 


26. voluntárius, -a, -um, adj. [vo- cortex, -icis, m. and. f., bark. 


30 





45 
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Interim arx Rómae Capitóliumque in ingenti periculó fuit. 
Nocte enim Galli, praemissó milite qui viam temptáret, tanto 
silentió in summum évásérunt ut nón sólum custódés falle- 
rent, sed né canés quidem excitárent. Anserés nón fefellérunt, 
qui avés Jünónis sacrae erant. Nam M. Manlius, vir belló 
égregius, clangóre eórum àlàrumque crepitü excitatus déjécit 
Gallum qui jam in summó cónstiterat. Jamque alii Rómàni 
télis saxisque hostés própellunt, tótaque aciés Gallórum 
praeceps défertur. | 

Sed famés jam utrumque exercitum urgébat, Gallós pesti- 
lentia etiam. Diem ex dié Rómàni früstrá auxilium ab dic- 
tátóre expectibant. Postrémó mille pondó auri cum Gallis 
pacti sunt ut obsidiónem relinquerent. Huic rel per sé tur- 
pissimae indignitàs addita est; nam pondera ab Gallis allata 
sunt iniqua. Rdméanis recüsantibus gladius à Brenno, rége 


$2. fuit: the verb often agrees in number with the nearest part of a 
compound subject. 

83. temptáret, try, reconnoiter. 

94. évadsérunt, made their way up. 

ut nón fallerent: App. 93. 

42. Diem ex dié, day after day. 

43. mille pondo auri: a peculiar phrase, meaning a thousand pounds of 
gold. Translate, they bargained with the Gauls for a thousand pounds of 
gold that they should abandon the siege. 

44. pacti sunt: from paciscor. . 

per sé, of itself; to be taken closely with turpissimae. 

45. pondera, weighs; i.e., for the scales. 





94. silentium, -i, n. [sileó, be still], 40. praeceps, -cipitis, adj. [prae, be- 


silence. fore, +caput], headforemost, head- 
custós, -ddis, m. and f., guard, long. 
guardian, keeper. 41. urged, -ére, ursi, —, (r., press, 
$5. ánser, -eris, m., goose. mon pb urge. dus 
37. gius, -a, -um, adj. [6+grex . pondó, adv. |compare pondus], 
flock], Histingaished, eminent. , by weight, in weight. 
clangor, -óris, m., noise. 44. paciscor, pacisci, pactus sum, 
89. pró-pelló, -pellere, -puli, -pul- intr., bargain, agree. 
sum, tr., drive forward; drive off, 46. iniquus, -a, -um, adj. [in-+ 
repel, rout. aequus], uneven; unfair, unjust. 
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Gallórum, ponderi additus est cum his verbis, "vae victis." 
Sed priusquam rés perfecta est, dictator pervénit auferrique 
' aurum dé medió et Gallós summovéri jussit. Cum illi dice- 
rent 86 pactós esse, negat eam pactiónem valére, quae, post- 
quam ipse dictator creütus esset, injussü sud facta esset; 
tum dénüntiat Gallis ut sé ad proelium parent. | 

Galli et in urbe et alteró proelió vid Gabin& superati suut. 
Dictaitor triumphàns in urbem rediit; Romulus ac paréns 
patriae conditórque alter urbis appelláb&tur. Deinde servá- 
tam in belló patriam iterum in püce servávit. Cum enim 
tribünl plébem agitàrent ut relictis ruinis Veiós migrárent, | 
Camillus dratidne ücri civibus persudsit ut Rómam restitue- 
rent. Centurió quoque populum móvit vice opportiiné 
émissá, qui cum cohortibus forum  trünsiéns clámávit: 
"Signum statue, signifer; hic manébimus optimé.". Qué 
voce &udità, et senàütus & cüriá égressus S6men accipere sé 
conclamavit, et plébs cireumfüsa probavérunt. 

47. vae victis, woe to the vanquished. . 

51. creütus esset, facta esset: subjunctives in subordinate clauses in 
indirect discourse. 

53. vid Gabina, on the road to Gabii. 

64. Rómulus: predicate nominative. 

55. servátam: to be translated by a relative clause. 


57. plébem agitárent ut... migrürent, were instigating the people to 
migrate; migrürent takes a subject supplied from plébem; how is the plural 
verb to be accounted for? 

69. Centurió . . . móvit: this incident illustrates the very common tend- 
ency of the Romans to find omens in chance utterances. 

62. et... et, both... and. 


47. vae, interj., woe! 


49. summoveó, -movére, -móvi, 
-mótum, tr. [sub -- moveó], drive 


59. opportüné, adv. 


[opportünus], 
fitly, opportunely. 


away, remove. 
50. pactió, -ónis, f. [paciscor], agree- 
ment, bargain. 
62. dé-nüntió, -áre, -àvi, -átum, tr., 
announce, proclaim; give warning. 
DT. agitó, -dre, -Avi, -Atum, tr. [freq. 
of agó], ove: impel, instigate. 
ruina, -ae, f. [ruó, fall in ruins], ruin, 
downfal ; pl., ruins. 


61. si -i, m. [si 
: Signifen bm [signum + feró], 


optimé, superl. adv. [optimus], best. 

62. dmen, -inis, n., omen. 

63. con-clámó, -dre, -àvi, -àtum, tr. 
and inir., cry out together, cry 
out loudly, exclaim. 

circum-fundó, -fundere, -füdi, -fà- 
sum, ír., pour around. 
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18. Gaius FABRICIUS 

Rómàni à Pyrrho, rége Epiri, proelió superati légatos Ta- 
rentum ad eum dé redimendis captivis misérunt. Inter légà- 
tos Rómánós erat C. Fabricius, vir bonus et belló égregius, 
sed admodum pauper. Pyrrhus, qui cum Rómánis pácem 
facere volébat, légüátis magna dina obtulit, si Rómánis pácem 
suüdérent. Quamquam haec omnia spréta sunt, réx tamen 
captivós dicitur sine pretió Rómam misisse. 

Pyrrhus Fabricii virtütem admiratus illi secreto quartam 
etiam régni sui partem obtulit si patriam désereret sécumque 
viveret; cui Fabricius ita respondit: “Si mé virum bonum 
jüdicüs, cir mé. vis corrumpere? sin véró malum, cür meam 
amicitiam cupis?" Annd interjectó, omni spé pacis inter 
Pyrrhum et Rómànós conciliandae ablata, Fabricius, cónsul ' 
factus contrá eum missus est. Cumque vicina castra ipse et 
réx habérent, medicus régis nocte ad Fabricium vénit eique 


1. Pyrrhó: Pyrrhus came into Italy at the invitation of the people of 
Tarentum as their ally in war with the Romans. In a more general way 
he stood as the champion «f the Greek cities of southern Italy against 
Roman aggression. 

5. si... suddérent, if they would urge peace upon the Romans; the sub- 
junctive is due to the informal indirect discourse, Pyrrhus said that he 
would make large presents, if, etc. 


12. pácis. . . conciliandae: genitive of the gerundive construction. 


2. redimó, -imere, -émi, -émptum, 11. jüdicó, -üre, -àvi, -àtum, tr. [jà- 


ecide. 


tr. [red---emó], buy back, ransom, 
buy up. 

4. ad-modum, adv. fully, very, 
quite. | 

pauper, -eris, adj., poor, of small 
means. 

e. suádeó, -ére, suási, suásum, ir. 
and intr. [compare suavis], advise, 
recommend, urge. 

7. pretium, -1, n., price, value; re- 
ward, recompense. . 

8. sécrétó, adv. [sécrétus], separate- 
ly, secretly, in private. 


dex), judge, 


corrumpó, -rumpere, -rüpi, -ruptum, 
tr. [com-+rumpé, burst], ruin; 
corrupt. 


sin, conj. [si--ne], but if. 

véró, adv. [vérus], in fact, certainly; 
but in fact, however. 

12. interjició, -jicere, -jéci, -jectum, 
tr. [inter + jacio], throw between, 


interpose. ; 


15. medicus, -i, m. [medicus, medi- 
cal], physician, surgeon. 


- 
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pollicitus est, si praemium sibi próposuisset, sé Pyrrhum ve- 
nénó necatiirum. Hunc Fabricius vinctum ad Pyrrhum 
remisit atque eum certiórem fécit quae medicus pollicitus 
esset. Tum réx admirátus eum dixisse fertur: “Ille est 
Fabricius, qui difficilius ab honestate quam sól à sud cursü 
potest àverti." 

Fabricius cum apud Pyrrhum régem légàtus esset, cum 
Cinea, légátó Pyrrhi, sermónem contulit. Hic dixit quendam 
philosophum esse Athénis, qui diceret omnia quae facerémus 
ad voluptatem esse referenda. Tum Fabricium exclàmásse 
ferunt: * Utinam id hostibus nostris persuüádeümus, qué facili- 
us vinci possint, cum sé voluptatibus dederint!" Nihil 
‘magis ab ejus vita alienum erat quam voluptàs et lüxus. 
Tota ejus suppellex argentea ex salinó tind cónstábat et ex 


16. sé... necátürum esse: a verb of 'promising" may take either a 
future infinitive with subject accusative, as here, or simply a present 
infinitive without subject. 

18. quae medicus pollicitus esset, what the physician had promised; 
indirect question depending on certiorem fécit 

19. fertur, is said, the same meaning as in 15, 1; in |. 26 occurs the 
active ferunt, they say. 

23. Cinea: for the declension of this Greek word see the note on Aenéas, 
1, 4. Cineas was famed for his powers of persuasion and was Pyrrhus 
favorite adviser. The king was reported to have said that he had taken 
more cities through the eloquence of Cineas than by force of arms. 

sermónem contulit, engaged in conversation. 

Hicy the latter. 

25. ad voluptatem, to the standard of pleasure. 

26. Utinam id hostibus nostris persuddeimus, would that we might 
persuade our enemies of this; the accusative td replaces an infinitive clause, 
id vérum esse. The optative subjunctive persuddedmus and the clause of 
purpose following are explained in App. 90 and 92. 

28. ab... vita: with aliénum; we say "foreign to." 





18. re-mittó, -mittere, -misi, -mis- 


sum, ér., send back; relax, discon- 


tinue. 
20. difficiliter, adv. [difficilis], with 
difficulty. 


honestás, -atis, f. [honor], honesty, 
honor. 


24. philosophus, -i, m., philosopher. 

28. lüxus, -üs, m., luxury, splendor. 

29. suppellex, -lectilis, f., domestic 
utensils, furniture. 

argenteus, -a, -um, adj. [argentum], 
of silver. 

salinum, -i, n. [sal], salt-cellar. 
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patella ad üsum sacrórum, quae corned pediculó sustinébatur. 
Cénábat ad focum rádicés et herbás, cum légati Samnitium 
ad eum vénérunt mágnamque ef pecüniam obtulérunt; quibus 
sic respondit: *Quamdiü cupiditaétibus imperáre poteró, nihil 
mihi deerit; vós autem pecüniam els qui eam cupiunt dónà 

Fabricius omnem vitam in glóriósà paupertüte exégit, 
adeóque inops décessit ut unde dós filiàrum darétur nón 
relinqueret. Senátus patris sibi partés sümpsit et, datis ex 
aerarid dótibus, filiàs collocavit. 


91. cum ... vénérunt: this use of cum with a perfect indicative is 
explained in the note on Arg. 109. 


$3. nihil mihi deerit, J shall lack nothing; the dative with désum is 
similar to the dative of possession with sum. 


86. unde, (he means from which; the idea of possibility is involved in 
the subjunctive darétur, could be furnished. 


30. patella, -ae, f. (dim. of 
pan], a small pan, a sma dish A 
corneus, -a, -um, adj. [cornü], of 
horn. 
pediculus, -i, m. [pés], a little foot, 
a small base. 
91. cénó, -dre, -àvi, -àtum, intr. and 
|o dr. [cénal, |, dine, dine upon. 
focus, -i, m., fireplace, hearth. 
' radix, -dicis, i root, radish; lower 
part, foot, base (of a mountain). 
38. quam-diü, ad»., as long as. 
34. dé-sum, -esse, -fui, -futürus, 
inir., be wanting, be lacking. 


3b. Jorideus, -a, -um, adj. [gloria], 
glorious, famous, renowned 

paupertas, Ate, J [pauper], email 
means, povert 

86. inops, » “Opis, di [in---ops], poor, 
destitu 


dé-cédé, "dere, -cessi, -cessum, 
inir., withdraw, depart; die. 


dós, dótis, f., dowry. 
88. aerárium, -i, n. [aes], treasury. 


collocó, -áre, -ávi, -àtum, tr. [com- 
+locé, place], station, arrange; 
give in marriage. 


19. MARCUS ATILIUS REGULUS 


Cum primó Punicó belló Romani contra Carthaginiénsés dé 
imperió Siciliae contenderent, M. Atilius Régulus, consul 


Rémanus, návàli pugnà classem Pünicam superávit. 


Proelió 


factoó, Hanno, dux Carthüginiensis, ad eum vénit simulans sé 





3. navalis, -e, adj. [nàvis], of ships, nautical, naval. 
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velle dé páce agere, ré vér& ut tempus extraheret, dum novae 
cópiae ex ÁAfricá advenirent. Milites Romani clàmàre coe- 
pérunt Régulum idem facere oportére quod Carthaginiénsés 


5 


paucis ante annis in cónsule quódam fécissent. Is enim tam- . 


quam in colloquium per fraudem vocátus à Poenis compre- 
hénsus erat et in caténüs conjectus. Jam Hannó timére in- 
cipiébat, sed periculum respónsó callidó reppulit. “Si hoc 
féceritis", inquit, ''nihiló eritis Poenis meliórés."  Cónsul 
tacére jussit eds quI par pari referri volébant, et conveniéns 
gravitàt! Rómànae: respónsum dedit: '"Istó té metü, Hanno, 
.fidés Rémana liberat." Dé pace, quia Poenus ex animó nón 
agébat et consul bellum gerere quam pàcem facere màlébat, 
nón convénit. 

Deinde Régulus et colléga, L. Manlius Vulsó, in Africam 
primi Rómánorum ducum tránsiérunt. Ibi, multis castellis 
expugnatis magnàque praedà captà, Tünétem occupávérunt, 
quae urbs decem tantum milibus passuum 4 Carthagine 
aberat. Vulsd in Italiam cum parte militum rediit, collégà 
ad agrós vüstandós relictó. Dum Régulus ita hiemem in 

6. ré vérà, in fact, in reality, as in 7, 11. 

6. advenirent: anticipatory subjunctive with dum, until, App. 97. 

T. oportére: the infinitive is due to the indirect discourse; its subject is 
another infinitive with subject accusative, Régulum . . . facere. 

8. in, in the case of. 


9. Poenis: Poeni and Cartháginiénsés are used of the sam ple, the 


former referring to their Phoenician origin, the latter derived from the © 


name of their chief city. 
18. par pari, like for like, as good as they sent. 
15. ex animé, sincerely; literally, from his heart. 
17. nón convénit, no agreement was reached ; convénit is used impersonally. 


21. milibus: ablative of degree or measure of difference; what part of 
speech is the plural of mille? 


11. be logs, -a ed, 13. conveniéns, gen., -entis, adj. [pr. 
‘ te killed peo ; part. of convenio], s agreeing, appro- 
redo priate. 


12. nihilum, d n. [ne+hilum, a 14, gravitas, -Atis, f. [gravis], heavi- 
shred], nothing; esp. in the abl. ness; importance; | min 
with a compar., e. g. nihiló minus, 
none the less. 18. colléga, -ae, m., colleague. 


15 


20 


25 
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Africé agit, vilicus in agelló septem jügerum, quem Régulus 
consul habébat, mortuus est; occásiónem nactus mercennarius, 
ablátó rüsticó instrümentó, aufügit. Ita periculum erat né, 
désertó agró, alimenta uxóri Réguli ac liberis deessent. Dici- 


tur litteris & cónsulibus petisse ut sibi successor mitterétur. 


At senatus agrum coli püblicé et alimenta conjugi ejus ac 
liberis praebéri résque quàs ümiserat redimi jussit. 

Insequenti annó Régulus, arbitrátus Carthaginiénsés jam sé 
dédere parütós esse, ad colloquium eds invitàvit. Laeti 
vénérunt, ut dé piace agerent. Sed cum postulata Reguli 
audivissent, cónstituérunt condiciónés tam düràs recüsáre 
bellumque renováre. 

Ed feró tempore Lacedaemonius quidam, nómine Xanthip- 
pus, rei militàris peritissimus, Carthàginem cum conductis 
vénit. Carthàginiensibus celeriter persuásit ut sé ducem 
facerent. Qué factó fortüna mütàta est. Nam nón sdlum 


26. né... deessent: the noun clause is used with periculum erat exactly 
as with a verb of fearing, App. 96, b; observe that né is to be translated that. 


27. uxóri: a dative with désum, like mihi, 18, 34. - 
. 8T. rei: objective genitive with peritissimus. 


24. vilicus, -i, m. [villa], steward, 
bailiff. 
agellus, -i, m. [dim. of ager], a little 


25. mercennárius; -a, -um, adj. 


[mercés], hired, paid; subst., 
mercennárius, -i, m., hired ser- 
vant. 

26. rüsticus, -a, -um, adj. [rüs], of 
the country, rustic. 

instrimentum, -i, n., implement, 
tool; as collective in the sing., im- 
plementa, tools. 

2T. alimenta, -órum, m. pl. [ald], 
food, provisions; ; Support. 

28. mie a FE a letter (of the 

habet) ; pl. fetter, an epistle; 

era 


successor, -dris, m. [succéd6], suc- 
cessor. 

29. püblicé, adv. [püblicus], in the 
name of the state, at public 
expense. 

$1. in-sequéns, gen. -sequentis, adj. 
[pr. part. of insequor], following, 
next. 

33. postulátum, -i [p. part. of 
postulo], & demand, request. 

34. condició, -ónis, f. [condicó, 
agree], agreement; terms, condi- 
tions. 

dürus, -a, -um, adj., hard, harsh, 
severe. 

37. conducti, -órum, m. pl. [p. 
pari. of condücó], mercenary 
Soldiers, mercenaries. 
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exercitum Rómànum vicérunt sed etiam Régulum imperá- 40 


tórem cépérunt. 
Paucis post annis, cum iterum dé piace agere cónstituissent, 
Regulum cum légatis Rómam misérunt qui Rómànis pàcem 


suüdéret et dé commiitandis captivis ageret; jüre jürando . 
autem adstrictus est ut, nisi dé captivis impetraret, rediret 45 


ipse Carthaginem. Is, cum Romam venisset, egit aliter ac 
Poeni mandàverant. Nam senatui suàsit né pix cum Poenis 


fieret; illos enim fráctós tot casibus spem nüllam habére; - 


reddi captivós negfvit esse ütile; aduléscentés esse et bonds 
ducés, sé jam cónfectum senectüte; dixit etiam malum ex- 
emplum futürum esse, si captivi Rdmani redimerentur., 
Senütus ed auctdre pacem recüsávit Poenósque captivos 
retinuit. Régulus ut captivus conjugem parvósque nàtós 
à sé rémóvit Carthàginemque rediit. Ibi crüdélissimis 
suppliciis necatus esse dicitur. 





42. Paucis post annis: an ablative of degree of difference with post; 
we have also had post paucós annos. 


43. Rómánis... suddéret: translated in the note on 18, 5. 


44. jüre jürandó . . . adstrictus est ut... rediret, bound himself by an 
oath to return; because of the implied indirect discourse (he said he would 
return), the subordinate clause, nisi... impetraret, has the subjunctive. 


46. ac, than, a meaning explained in the note on Arg. 320. 


48. illos... habére: dependent on a verb of "saying" implied in the 
preceding sentence. 


49. reddi captivés: for the infinitive clause as subject of esse, see the 
note on 16, 5. Why is ütile neuter? 


52. eó auctore, by his advice, ablative absolute. 
63. ut captivus, as a prisoner; and so not the equal of free Romans. 
64. 4 sé remóvit, shunned. 


44. Com mato, -üre, -Avi, -átum, (r., pedient. 
change, exchange. nati 
45. ad-stringó, -stringere, -strinxi, De nectüs,. ats, f. [senez], old 
-strictum, /r., bind to, bind. - 
impetré, -áre, -Avi, -Atum, ir. and exemplum, -i, n., example, prece- 
Anir. [in  patró, perform], gain, ent. 
gain ones request. D3. retineó, -tinére, -tinui, -tentum, 
49. ütilis, -e, adj. [ütor], useful, ex- tr. [re-+-tened], restrain, retain. 


— wm —— eo 
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20. HANNIBAL 


Carthaginiénsés post primum, Pünicum bellum imperium 
opésque in Hispania diligenter auxérunt. Dux hujus operis 
Hamilcar erat, qui imperator primó belló fuerat atque indig- 
nábütur quod Carthàgó ed belló Siciliam Sardiniamque 

5 &miserat. 7 

Hannibal, ejus filius, annós novem nátus patre incitante 
jür&vit sé semper hostem futürum esse populi Rómaüàni. 
Posted in Hispániam missus est. Tam similis patri dre vul- 
tüque erat ut milités Hamilcarem juvenem redditum sibi esse 

10 créderent. Ingenium autem erat ad rés diversissimàs, püren- 
dum atque imperandum, aptum. Nón minus Hasdrubali, 
imperatori, qui interfectó Hamilcare ei successor fuit in His- 
pànià, quam exercitu cárus erat. Neque Hasdrubal alium 
quemquam militibus praeficere malébat, neque milités alió 

15 duce plüs cónfidébant aut audébant. Plürimum audáciae ad 
pericula capessenda, plürimum  eónsilii inter ipsa pericula 
praebébat. Nülló labóre aut corpus fatigéri aut animus 

6. annós novem nátus, at the age of nine; how, literally? 

patre incitante, at the instigation of his father, ablative absolute. 


8. patri: dative with similis, which sometimes takes the genitive. 
-J0- parendum, imperandum: accusative of the gerund in apposition 
with r 
12. ei successor, successor to him. Hasdrubal was a brother-in-law of 
Hannibal. 
13. alium quemquam, any other. 
14. militibus: dative with the compound praeficere, of which quemquam 
is the direct object. 
alió duce, under another leader, ablative absolute. 
15. plüs cónfidébant aut audébant, displayed more confidence or daring. 
' Plürimum audáciae, the utmost boldness; substantive use of the adjective 
with dependent genitive of the whole. 


6. in-citó, -dre, -Avi, -atum, tr. [citó, 15. plas, adv. [n. acc. of plüs), more. 


rouse], rouse, incite, i instigate. 16. capessó, -ere, —, —, tr. [capió], 
8. vultus, -üs, m., face, features, ex- seize (eagerly), undertake, un- 
pression. dergo. 


11. aptus, -a, -um, adj., fit, adap- 17. fatigó, -are, -Avi, -Atum, fr., 
ted. weary, tire, fatigue. 





* 
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vinci poterat. Calidris ac frigoris patientia erat par. Cibi 
modus pótiónisque désiderió nàtüràli, nón voluptàte, finitus 
est; tempora vigiliàrtuum somnique nec dié nec nocte discri- 
minata sunt; id quod gerendis rébus supererat quieti datum est; 
ea neque molli strátó neque silentió arcessita est; multi saepe 
eum militàri saguló opertum humi jacentem inter custódiüs 
statidnésque militum  cónspexérunt. Vestitus nihil inter 
aequalés excelléns; arma atque equi cónspiciébantur. Equi- 
tum peditumque idem longé primus erat; princeps in proeli- 
um ibat, ultimus commissó proelió exc&d&bat. 

Hasdrubale interfecto, Hannibal, nàtus annós viginti sep- 
tem imperátor creatus, cónstituit Rómànós vincere, ut Car- 
thàginem in pristinam auctóritátem restitueret. Primum 
obsidióne urbem Saguntinórum cépit, qui socii Hispaniénsés 
Rómànórum erant. 
Alpés iter difficile in Italiam fécit. Ibi Rdmands exercitüs 
superávit ad Ticinum flümen, ad Trebiam, ad Trasumennum 
lacum, in Apulia ad Cannas. In Ápüliam vénerat ed cón- 


id quo: . . supererat, what time was left from active duties; gerendis 
"or isa tive of the gerundive construction. the dative being frequently 
used after supersum. 


23. humi, on the ground; a locative. 
24. nihil, not at all; for the case see the note on Arg. 319. 
26. idem, alike; in agreement with the subject of erat. 


stratum, -i, n. [p. part. of sternó, 
spread out], ‘bed-covering, cover- 

19. pótió, -dnis, f. [pótó, to drink], let. 
a drink, drink. 23. sagulum, -i, n. [dim. of sagum, 


18. frigus, frigoris, n., cold, cold- 
ness. 


désiderium, -i, n. [désideró, long 
for], desire, longing. 

nátürülis, -e, adj. [nátüra], of 
nature, natura 

finió, -ire, -ivi, -itum, (r. [finis], 
limit, determine, fix. 

20. discriminó, -áre, -àvi, -átum, tr. 
[discrimen], divide, distinguish. 

22. mollis, -e, adj., soft. 


mantle], a military cloak. 


24. statió, -ónis, f. [std], station, 
post; pl. sentries, outposts. 


^ 2b. aequális, -e, adj., equal; subst., 
aequális, -is, m., one of the same . 


age. 

excelléns, gen. -entis, adj. [pr. part. 
of excelló, excel], prominent, dis- 
tinguished. 


Deinde per montés Pyrénaeds atque | 


35 





40 
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silió, ut spé libertatis sociós Rómànórum sollicitàret. Qui- 
dam ex sociis amicitiam Hannibalis secüti sunt, sed multi in 
fidé Rómáanórum maànsérunt. Cum optimi ducés Rómàni 
adversus Hannibalem mitterentur, numquam tamen eum 
dévincere potuérunt. Sédecim annós in Italià neque victor 
neque victus màánsit. 


36. ut... sollicitaret: a clause explaining cónsilio. 
37. amicitiam Hannibalis secüti sunt, made friends with Hannibal. 


96. sollicitó, -áre, -Avi, -&tum, tr., tum, tr., conquer completely. 
disturb, tempt, incite. sédecim, indecl. num. [sex--decem], 
40. dé-vincó, -vincere, -vici, -vic- Sixteen. 


21. Quintus FABIUS MAXIMUS 

Initió secundi Pinici belli Romani legàátós Carthaginem 
misérunt qui reperirent num püblicó cónsilio Hannibal Sagun- 
tum oppugnásset. Ré diü atque früstrá in senàtü Cartha- 
giniénsi déliberátà, tandem ünus ex Carthaginiénsibus clama- 
vit: “Omittite Sagunti mentiónem facere, et quod fertis ali- 
quandó dicite." Tum Q. Fabius Maximus, legationis Róo- 
mánae princeps, sinü ex toga factó, “hic,” inquit, '" vóbis 
bellum et pácem portàmus; utrum placet, sümite." Cartha- 
giniénsés haud minus ferociter eum jussérunt dare utrum 
velle. Et cum is iterum sini effiisd bellum sé dare dixisset, 
Carthaginiénsés respondérunt: "Bellum accipimus et quibus 
animis accipimus Isdem geremus.'' 


2. num: this word may introduce indirect questions as well as direct; 
with indirect questions it should be translated whether. 


püblicó cónsilió, with the sanction of the government. 
8. utrum, whichever; literally, which of the two. 


11. quibus animis...isdem: here, as often in Latin, the antecedent 
animis is placed in the relative clause, with a demonstrative standing 
after; it is best to translate as if we had isdem animis gerémus quibus 
accipimus. 


6. légátió, -ónis, f. [légó, appoint as deputy], embassy, legation. 








SECOND LATIN BOOK 201 


Postquam Rómàáni clàádem ad Trasumennum lacum accé- 


pérunt, Fabius dictator creàtus est, et M. Minucius Rüfus . 


magister equitum. Cónsilium erat Fabii nülló locó cum 
hoste décertàre, sed fines Rómànórum sociórumque intuéri et 
levibus proeliis militum fortitüdinem augére. Hannibal hic 
consilio turbátus dictátórem invidi& oneràre cónstituit. Ita- 
que cum ager Fabii ei mónstrátus esset, omnibus agris circa 
vüstátis, fini agró dictátóris pepercit. At Fabius, missó Ró- 
mam Quintó filio, agrum véndidit pecüniüque redacta | capti- 
vos Rómánós redémit. 

Ratid Fabiana belli gerendi, propter quam Fabió cognómen 
Cünctátor datum est, Rómànis grata nón erat. Cum Minu- 
cius, absente dictàtóre, aliquantum victóriae forte adeptus 
esset, léx lata est ut jüs magistri equitum et dictátóris ae- 
quarétur. Injüriam tamen Fabius aequé animé tulit, satis 
fidéns haudquáàquam cum imperii jüre artem imperandi 
aequütam esse. Legidnés inter dictátorem et magistrum 
divisae sunt. Dénique Minucius, temere proelió commisso, 
à Fabio servatus est. Tum sub imperium dictátóris rediit 

20. üni, alone; a not infrequent meaning of Znus. 

21. pecüniá redáctá, with the money realized, ablative absolute. 

2b. aliquantum victoriae, somewhat of a victory. 

26. ut... aequárétur: & noun clause defining lez. 


27. aequó animé, with composure. satis fidéns, quite convinced. 
$1. à Fabió: to be taken with servátus est. 


13. cladés, cladis, -ium, f., disaster, 
misfortune; defeat. 

16. dé-certé, -üre, -Avi, -Atum, intr., 
fight it out, fight a decisive battle. 
17. fortitüdó, -dinis, f. [fortis], forti- 

"^ A tude, bravery. 

18. invidia, -ae, f. [invidus, en- 
vious], envy, jealousy. 

21. véndó, -dere, -didi, -ditum, tr. 
[vénum, sale, --d6], sell. 

redigó, -igere, -égi, -áctum, tr. [red- 
-Fagó], force back; bring under, 
reduce; collect. 


24. cünctátor, -óris, m. [cünctor], a 
delayer; as a proper moun, be- 
stowed inf y a8 @ cognomen 
on Q. Fabius Maximus. 

25. aliquan -i, n. [aliquantus, 
some], something. | 

adipiscor, adipisci, | adeptus sum, ir. 
[ad rapiscor, reach], attain, ob- 
tain, win 

26. aequó ‘sire, -ávi, -atum, fr. 
[aequus], make equal, equalize. 

28. fido, -ere, fisus sum, intr. 
trust, rely upon. 

30. temere, adv., rashly, heedlessly. 
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legionésque restituit et Fabium patrem appellàvit. Rómae, ut 
est perlüta füma ejus rel, omnés Maximum laudibus ad 
caelum ferébant. 

Multis post annis, aliis rébus interim gestis, Fabius mor- 


. tuus. est. Quamquam alius dux prómptior ad proelium 


10 


Hannibalem dénique dévicit, certum tamen est Fabium rem 
Rómànam cónsilió cünctandl restituisse. 


32. ut, when. 
33. laudibus ferébant, eztolled. 
37. rem Róománam, Roman fortunes. 


36. prómptus, -a, -um, adj.|p. part. 38. cünctor, -ári, -átus sum, inir., 
of prómó, bring forth], P ready, delay, hesitate. 
prompt. 


22. PuBLIUs CORNELIUS SciIPIO AFRICANUS 


P. Cornélius Seipio filius erat cónsulis qui exercitui Ro- 
mand in proelio ad Ticinum flümen praefuerat. Fama est 
patrem, cum in ed proelio vulnerátus ab hostibus circum- . 
venirétur, à filio septendecim nàtó annós servatum esse. 

Post pugnam Cannénsem quattuor milia militum Rómànó- 
rum Canusium perfügérunt. Cum ibi tribüni militum quat- 
tuor essent, omnium tamen cónsénsü ad duos tribünos, P. 
Scipionem et Ap. Claudium, summa imperii délata est. Eis 
nintidtum est nóbiles juvenes quósdam dé déserenda Italia 
cónsultàre. Scipid sequentibus paucis vénit in déversórium 


1. exercitui: dative with the compound verb praefuerat. 
2. Fama est, there is a story; governing indirect discourse, patrem ... 
servdlum esse. 


6. Cum: of the three possible meanings, when, since, although, which one 
Buits the context? 


4. septendecim, indecl. num. [sep- 10. cónsultó, -àre, -àvi, -Atum, intr. 
tem4-decem], seventeen. [freq. of cónsuló], consult, delib- 
8. summa, -ae, f. [summus], chief erate. 
place, supremacy; sum, total. 





- 
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ubi conjürati erant, Strictóque gladio eds eotgit jürüre 86 
numquam rem püblicam désertiirés esse. 
Posteà cum aedilitàtem peteret, tribüni plébis resistébant, 


quod nóndum ad petendum |légitima aetàs esset. Tum 


Seipió “si mé," inquit, ‘‘omnés Quirités aedilem facere volunt, 
satis annórum habeo." Aedilis magnó favóre populi nüllo 
tribünó resistente creatus est. 

Quattuor post annis pater Scipidnis et patruus, qui bellum 
in Hispania gesserant, intra diés trigintà cecidérunt. Comi- 
tiis édictis ad imperátórem creandum omnés seniórés imperium 
Hispaniénse accipere nólébant; tum  subitó P. Cornélius 
Scipid, quattuor et viginti annós nàtus, professus est sé 
petere et in superióre locó unde cónspici posset, cónstitit. 
Deinde ad ünum omnés P. Sceipióni imperium esse in His- 
pànià jussérunt. Poste& tamen civés ob aetátem imperátoris 
novi dubitáre incipiébant num récté fécissent. Scipid, hoc 
animadversó, cóntiónem habuit et tam graviter disseruit ut 
animós rürsus excitaret omnésque certà spé impléret: 


14. quod... esset: what difference 1 is there between the indicative and 
the subjunctive with quod causal 


petendum: petó is the technical term for ‘‘seek office," “‘be a candidate." 


adn cónspici posset: a clause of purpose introduced by a relative 
ver 


24. P. Scipióni imperium esse, that P. Scipio should have the command; 
Scipióni is a dative of possession. 


26. num: see note on 21, 2. 


11. conjürüti, -órum, m. pl. [pf. 
part. of conjüró, conspire], con- 
spirators. 

13. aedilitás, -Atis, /. [aedilis], the 


office of an aedile, aedileship. 
14. légitimus, -a, -um, adj. [léx], 
fixed by law, 


16. aedilis, aedilis, -ium, m., aedile, 
title of a Roman magistrate. 

16. favor, -óris, m. [faved], favor, 
good-will. 

18. patruus, -i, m. [pater], a father’s 
brother, uncle. 


20. senior, gen. -óris, adj. [compar. 
of senex], older; subst., m. pl., 
the older men, the elders. 


22. profiteor, -éri, -fessus sum, ír. 
[pro-rfateor, confess], declare pub- 
icly, profess, avow. 

26. récté, adv. [réctus], straight; 
right, properly. 

27. cóntió, -ónis, f. [compare com- 
and venió], a public assembly; a 
speech. 

dis-seró, eed 


-serui, -sertum, 
- intr. [seró, join 


discourse, argue. 


25 


/ 
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Quinque annós in Hispania bellum adversus Carthaginiénsés 


30 continuó cursü victoriàrum gessit. Exercitüs hostium ex 


3 


nn 


40 


45 


Hispania expulit et amicitids gentium Hispaniénsium sibi 
conciliàvit. Multa nàrrantur dé Scipidnis mansuétidine in 
miserós et dé comitüte in hostés ac barbarós. Virginem 
Hispànam captam Carthàgine Nova, quae Allució, principi 
Celtibérórum, déspóns& erat, spónsó trádidit. Magnum quo- 
que auri pondus, quod virginis parentés ad redimendam 
fllam attulerunt, spdnsd dedit. Allucius, ut beneficium 
remünerarétur, domum profectus ad Scipidnem cum déléctis 
mille et quadringentis equitibus revertit. Massivam adulés- 
centem, captivum  Afrum, restituit avunculó Masinissae, 
Numidàrum régi, qui cum equitàtü subsidió Carthaginiénsi- 
bus vénerat. 

Scipio, receptà Hispania, gloriam cónficiendi belli spectare 
coepit. Constituit prius copcilidre régés Afrós, Syphacem et 
Masinissam, qui socii Carthàginiénsium erant. Syphax col- 
loqurum cum duce Rómànó postulàvit. Scipio ab Carthàgine 
Nova profectus forte invectus est in régium portum eó ipsó 
tempore quo Hasdrubal, dux Carthaginiénsis, qui Hispania 
pulsus erat. Rómànus et Carthàginiénsis, quamquam hostés 
erant, à Syphace in hospitium invitáti eodem lectó accubué- 





981. amicitiás: translate by the singular. The plural is employed be- 
cause several nations are involved. 


33. in, to, towards. 
A 41. subsidio Carthaginiénsibus: datives of purpose and reference, 

pp. 53, 

60. in hospitium, to be his guests. 


82. münsuétüdó, -inis, f. [mánsué- 40. avunculus, -i, m [avus], a 


tus, mild], mildness, gentleness, (maternal) uncle. 
,,Uemeney. 43. recipió, -cipere, -cépi, -ceptum, 
, , y. 
cous), courteousmens affzbility, !^[re-^capió], take back, regain; 
, y accept, receive; sé recipere, to 
38. re-müneror, -ári, -àtus sum, (r., recover oneself, , to withdraw, to 
repay, rewar retreat. 


39. quadringenti, ~ae, -a, num. adj. 
[quattuor--centum], four hundred. 60. lectus, -i, m., couch, bed. 
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runt. Tanta autem inerat comitàs Scipioni ut Hasdrubal nón 
minus quam Syphax Rómànum admirarétur. Scipid cum 
Syphace foedere facts Novam Carthaginem rediit. 

Posted iter longum per Hispàniam fécit, ut cum Masinissa 
quoque colloquerétur, quem comitàte atque majestate facile 
conciliavit. Numida gràtiüs égit quod Scipid fràtris filium 
remisisset dixitque sé velle in fidé atque amicitià populi 
Romani esse; Rómàánóos, si Scipionem ducem in Africam 
mitterent, brevi tempore Carthüginem captüros esse. Seipio, 
fidé datà acceptáque, in castra rediit atque mox Rómam 
profectus est. . 

Cum ibi cdnsul ingenti favore factus esset, Sicilia ei prd- 
vincia décréta est permissumque ut in Africam transiret. 
Dum in Sicilià bellum parat, Rómam ab inimicis ejus nün- 
tidtum est imperütórem exercitumque Syrücüsárum amoeni- 
tite licentiàque corrumpi. Légàtis à senaátü Syr&cüsas ad 
haec cognóscenda missis, Scipio milités in terr& décurrentés, 
classem in portü simulàcrum nàvàlis pugnae édentem, armà- 
mentaria, horrea, belli alium apparütum ostendit; tantaque 
admiràátio légatds cépit ut satis créderent aut il]ó duce atque 





67. in fidé atque amicitià, under the friendly protection, a loose sort 
of alliance between the Roman government and less civilized peoples 


63. permissum (est), permission was given; the noun clause ut. 
trdnsiret is subject of permissum est. 


64. Rómam: accusative of the place to which. What suggests the 
idea of motion? _ 


67. décurrentés, drilling, maneuvering. 
70. satis créderent, were quite convinced. 


61. in-sum, -esse, -fui, intr., be in, freedom, license; boldness. 

beupon.: — 68, simulácrum, -i, n. [simulo], like- 
56. colloquor, -loqui, -locütus Sum, . ness, semblance. 

intr. [com-+loquor], converse, 

confer... | armámentárium, -i, n. [arma], arse- 
majestas, -átis, f. [major], dignity, ' nal, armory. 

majesty. . mM : 69. horreum, -i, 7., storehouse, 
65. amoenitas, -atis, f. [amoenus, granary. 
| charming], pleasantness, charm. : apparatus, -üs, 7. [apparo, prepare], 


66. licentia, -ae, f. [licéns,. free], apparatus, equipment. 
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exercitü vinci Carthaginiénsés aut nülló alió posse. Sendtus 
igitur cénsuit ut Scipid quam primum in Africam transiret. 

Scipioni in Africam advenienti Masinissa sé conjünxit cum 
parva mani equitum. Syphax, qui à Rdmanis ad Poends 
défécerat, captus est Rómamque missus. Dénique Carthà- 
giniénsés, salüte déspérátà ob multàs victóriàs Scipidnis, 
Hannibalem ex Italia revocávérunt. 

Frendéns geménsque ac vix à lacrimis temperans dicitur 
légátórum verba audisse. Respexit saepe Italiae litora, sé 
aecüsáns quod nón victórem exercitum statim ab Cannénsi 
pugnà Rómam düxisset. Zamam vénit, quae urbs quinque 
diérum iter ab Carthàgine abest. Inde praemissi speculàá- 
torés excepti sunt ab custódibus Rómànis et ad Scipiónem 
déducti. Ille autem jussit eds per castra circumdiici et ad 
Hannibalem dimisit. 

Deinde, quaerente colloquium . Hannibale, diés locusque 
constituitur. Itaque congressi sunt duo maximi suae aetatis 
ducés. Paulisper tacuérunt admirátióne mütuà défixi. Cum 
véró dé condicionibus pácis inter eds nón convénisset, ad 
suós sé recépérunt renüntiantés armis décernendum esse. 


. Commissó deinde proelio Hannibal victus cum paucis equiti- 


bus fügit. 
Pax Carthaginiénsibus data est eis” condiciónibus quae 


. 9. quam primum, as soon as possible. 
89. convénisset: impersonal, as in 19, 17. 
90. décernendum esse, the matter must be decided; impersonal passive. 


93. eis... quae... facerent, such terms as made; quae . . . facerent 
is à clause of result introduced by a relative pronoun. 


77. re-vocó, -dre, -ávi, -átum, í(r., 84. circum-dücó, -dücere 
eall back, ” recall. -ductum, tr., lead Around. 4 


78. (frend6, -ere), only in pr. part., 87. con-gredior, -gredi, -gressus 


. intr., gnash the teeth. sum, inir. [com-+gradior, step], 
gemó, -ere, gemui, —, inir., groan, come together, meet. 

lament. 88. mütuus, -a, -um, adj. [mütó], 
temperó, -àre, -àvi, -ü ir. mutual. 

[tempus], restrain, abstain from, ^ dé-figo, figere, -fixi, -fixum, ‘r., 

refrain from. fasten down; strike motionless, 


79. litus, litoris, n., seashore, beach. stupefy. 
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Romànós suae partis orbis terrarum dominos facerent. Pace 
terrà marique partà, Scipid exercitü in nàvés impositó Ré6- 
mam profectus est. Per Italiam laetam pace nón minus 
quam victérid iter fécit. Non urbés modo ad habendos 
honorés effüsae sunt, sed agrestium etiam turba vids obsidé- 
bat. Triumphó omnium clürissimó urbem est invectus cog- 
nómenque Áfricánum sibi sümpsit. 

96. terra marique, by land and sea; locative ablatives. 

98. effüsae sunt: translate in the active voice, poured out. 


96. parió, -ere, peperi, partum, ir., -ium, m., a countryman, a peas- 
bring forth, give irth to, uce. ant. 


98. agrestis, -e, adj. [ager], of the — 99. triumphus, -i, m., a triumphal 
country; subst. agrestis, agrestis, procession, triumph. 


23. Gaius MARIUS 


C. Marius humili locó natus, prima stipendia in Hispania 
duce Selpione fecit. Imprimis Scipióni ob égregiam virtütem 
cárus erat; Scipid enim dixit, si quid sibi accidisset, rem 
püblicam nüllum alium successdrem Marió meliorem in- 
ventüram esse. Quà laude excitátus Marius spiritüs dignós 
rébus quàs posted gessit concépit. 

Poste& légàtus fuit Q. Metelli, qui bellum in Numidia 
contra Jugurtham régem gerébat. Romam missus Metellum 
apud populum incüsávit, quod bellum düceret; si sé con- 





1. locó: the ablative of locus in the sense of station needs no preposition. 
prima stipendia fécit, saw his first service. 
2. Scipióni: the younger Scipio, the destroyer of Carthage. 
6. rébus: the ablative is regularly governed by dignus and its opposite 
indignus. 
.9. si sé, etc.: dependent on a verb of "saying" implied in incisdvit; 
with captürum esse, sé is to be supplied as subject. 


2. imprimis, adv. [in--abl. pl. of. dignus, -a, -um, adj., worthy. 


primus], especially, chiefly. . 6. concipió, -cipere, -cépi, -ceptum, 
b. spiritus, -üs, m. [spiró, breathe], tr. [com---capió], take hold of; 
breath; spirit, pride, ambition, conceive. 


arrogance. 


100 


1 
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sulem fécissent, brevi tempore aut vivum aut mortuum 
Jugurtham captiirum esse. Itaque cónsul credtus in Numi- 
diam rediit atque superávit Bocchum, régem Gaetulorum, ad 
quem Jugurtha profügerat. Deinde Sulla, quaestor Maril, 
persuasit Bocchó ut Jugurtham trüderet. 

Marius iterum consul ere&tus in Galliam profectus est, ubi 
vicit Teutonés, gentem Germanicam, qui cum Cimbris novis 
sédés quaerébant. Cum Teutoni vallem flimenque medium 
tenérent, militésque Romani, quibus aquae nülla cdpia erat, 
aquam flügitàrent, Marius "virt" inquit, "estis; en, illic 
aquam habétis.” Milites ita concitàti tam acriter pugnàvé- 
runt ut ducenta milia hostium caederentur et ndnaginta 
caperentur. 

Insequenti annó cum Marius contri Cimbrós in Italia 
castra habéret, illi légatds ad eum misérunt qui agrós sibi et 





18. quibus... erat qui... habebant; what kind of dative is quibus? 





13. quaestor, -dris, m. [for quaesitor, demand urgently, demand. 
compare quaeró], quaestor, a Ro- gn, interj., behold! sce! 
magistrate connected with state M : H 

finances connecte HTTP — te adv. [lle] there, yonder. 


19. flagitd, -àre, -àvi, -àtum, tr, 21. ndndgintA, indecl. num., ninety. 


ROMAN AQUEDUCT 
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frátribus postulàrent; Teutonum enim clidem ignorábant. 
Cum quaereret Marius quós illi frátres dicerent, Teutonés 
nóminüvérunt; tum ridéns Marius ''omittite," inquit, ‘fra- 
tres; tenent hi acceptam à nóbis terram atque in perpetuum 
tenébunt."  Proelió commissó, Cimbri caesi sunt. In ipsa 
 pugnà Marius duds cohortés Camertium, qui mira virtüte 
vim Cimbrórum sustinébant, contra légem civitàte dónàvit. 
Dé quà ré posted reprehénsus sé excüsávit, quod inter 
armórum strepitum verba jüris civilis exaudire nón potuisset. 

Marius, qui semper factionem populdrem in ré publica 
secütus erat, cum senésceret, invidére coepit Sullae, qui dux 
nóbilium erat. Itaque, cum Sulla in cónsulàtü bello Mithri- 
dàticó praefectus esset, tribünus quidam lége imperium 
Sullae abrogávit Maridque bellum détulit. Quà ré commótus 
Sulla, qui ex Italià nóndum excesserat, Rómam cum exercitü 
redit et urbe occupéta tribünum interfécit Mariumque 
fugavit. Marius aliquamdiü in palüde latuit; pauló post 
repertus, injectó in collum lóró, Minturnàs raptus est et in 





26. qués ... dicerent, whom they meant by "brothers." 


81. contrá légem: Roman citizenship was normally the gift of the 
senate. 


92. sé exciisdvit, quod, offered as an excuse, that, etc. There is no verb 
of "saying" here, yet we have the subjunctive in potuisset. Why? 


84. in ré püblicà, in politics. 

86. Sulla, bello: what would be the cases of these words if the compound 
verb, praefectus esset, were in the active voice? 

42. injectó . . . lóró, with a rope, etc., ablative absolute. 


27. nominó, -àre, -ávi, -atum, ir. 
[nómen], call by name, mention. 

91. dónó, -àre, -avi, -àátum, ir. 
[dónum], present, bestow. 

33. strepitus, -üs, m. [strepó, make 
a noise], noise, uproar, confusion. 

ex-audió, -ire, -ivi, -itum, tr., hear 
clearly, hear. 

34. populáris, -e, adj. [populus], 
o the people, democratic, popu- 


35. senéscó, -ere, senui, —, intr. 
[compare senex], grow old. 


in-vided, -vidére, -vidi, -visum, intr., 


envy, be jealous of. 
36. cónsulátus, -üs, m. 
consulship. 
38. ab-rogó, -are, -ávi, -átum, ir., 
annul; take away (an office). 
41. aliquamdiü, adv., for a while. 
lated, -ére, latui, —, inir., lie hid, 
be hidden. | 
42. lorum, -i, n., thong, strap. 


[consul], 


25 


30 


35 


40 





' eustódiam conjectus. 
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Missus est ad eum occidendum servus 
püblieus, nátióne Cimber, quem Marius vultüs auctoritate 
déterruit. Cum enim hominem ad sé strictó gladió venien- 
tem vidisset, “tine, homo," inquit, *C. Marium audébis 
occidere?" Qué auditd ille perturbátus gladium  abjécit 
atque fügit, Marium sé nón posse occidere clàmitàns. Ma- 
rius deinde ab iis qui prius eum occidere voluerant é carcere 
emissus est. 

Aeceptà nàviculà in Africam transiit et in agrum Cartha- 


giniénsem pervénit. Ibi cum in locis sólitáriis sedéret, vé- | 
nit ad eum lictor Sextilii praetóris, qui tum Africam obtiné- 


bat. Ab hdc, quem numquam laesisset, Marius hümüànitátis 
aliquod officium expectábat; at lietor décédere eum próvincià 
jussit, nisi in sé animadverti vellet; torvéque intuentem et 
vócem nüllam émittentem Marium rogávit tandem, ecquid 
renüntiárl praetori vellet? Marius *''nüntià," inquit, ''té 
vidisse Gaium Marium in Carthàginis ruinis sedentem." 


44. nàtióne: ablative of respect. 

46. tine: -ne is the enclitic particle employed as sign of a question. 

64. quem... laesisset, since he had never injured him; a relative 
clause may express a reason or cause and take a subjunctive, the rela- 
tive pronoun being equivalent to cum causal and a demonstrative pro- 
noun, here cum eum. 

56. nisi in sé animadverti vellet, unless he wanted himself punished; 
animadverló is a compound of animum and adverto, turn attention 


to 
which easily comes to mean punish; here the passive infinitive is used - 


impersonally. Even when active, animadverto in the sense of punish 
takes in with the accusative. 


57. ecquid, whether anything, introducing an indirect question. 


44. natid, -ónis, f. [náscor], race, 
nation, people. 

4b. dé-terreó, -ére, -ui, -itum, ír., 
frighten away, deter. 

61. navicula, “ae, f . [dim. of návis], 
boat, skiff. 

62. sólitárius, -a, -um, adj. [sólus], 
lonely, solitary. 

53. praetor, -óris, m. [for praeitor, 
from praeed, go before], (a leader) ; 


praetor, title of a Roman magis- 
trate charged with judicial duties. 

D4. laedó, laedere, laesi, laesum, 
tr., injure, offend. 


, hümánitás, -atis, f. [hümánus)], cul- 
ess. 


ture; kin 

56. torvé, adv. [torvus, stern], stern- 
ly, fiercely. 

57. ecquis, ecquid, pron., interrog., 
anyone? anything? whether any- 
one, whether anything. 
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Cum Sulla ad bellum Mithridàticum profectus esset, Marius 
revocátus à Cinnà in Italiam rediit, calamitáte incénsus 
magis quam,írüctus. Cum exercitü Rómam ingressus eam 
caedibus et rapinis vástávit; omnés adversae factionis nobiles 
variis suppliciorum generibus affécit. Quinque diés continu- 
ds totidemque noctés illa licentia scelerum omnium diravit. 
Tandem Marius, senectüte et laboribus cónfectus in morbum 
incidit et ingenti omnium laetitià mortuus est. Cujus viri si 
comparentur cum virtütibus vitia, haud facile sit dictü utrum 
belló melior an pace perniciósior fuerit. 

Marius dürior ad hümiànitàátis studia erat et liberalium 
artium contemptor. Cum aedem Honoris dé manubiis hos- 
tium vóvisset, sprétà peregrinorum marmorum nobilitàte 
artificumque Graecórum arte, eam vulgàri lapide per artifi- 
cem Rómànum aedificári jussit. Graecis litterás contempsit 
quod doctóribus suis parum ad virtütem próofuissent. 


61. Cinna: a leader of the anti-aristocratic faction. 

67. si... comparentur: a future less vivid condition, App. 113, 

68. dicta: ablative of the supine. 

utrum ... an, whether . . . or, introducing a double indirect question; 
utrum is in origin the neuter of uler, which of two things. 

74. litterás: the singular of this word means a letler of the alphabet; 
the plural, a letter, 1.e., an epistle, or literature; here, the latter. 


76. doctóribus ... parum .. . prófuisset, had been of too litile profit to 


its teachers. 


63. rapina, -ae, f. [rapió], robbery, 
plunder, rapine. 

65. totidem, indecl. adj. [tot], just 
as many, the same number of. 
66. morbus, -i, m., sickness, disease. 

68. vitium, -i, n., fault, vice. 
utrum, adv. [neut. of uter], whether, 
used in double indirect questions. 
69. an, conj., or, used in double 

questions. 
perniciósus, -a, -um, adj. [perniciés], 
destructive, ruinous. 


71. contemptor, -óris, m. [contem- 
nó], despiser, scorner. 

manubiae, -árum, f. pl. booty, 
prize-money. 

72. marmor, -oris, n., marble. 

nóbilitás, -atis, f. [nobilis], high 
birth; collect., the nobility, the 
noodles. 

73. artifex, -icis, m., artificer, arti- 
san. 


vulgaris, -e, adj. [vulgus], ordinary, 
common. 


‘76. doctor, -óris, m. [doceó], teacher. 


65 


75 


Q 
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24. Lucius ConNELIUS SULLA 


L. Cornélius Sulla, qui bello Jugurthinó quaestor Marii cón- 
sulis fuit, usque ad quaestüram vitam lüxuriósam égerat. 
Marius molesté tulisse tráditur, quod sibi gravissimum bellum 
gerenti quaestor voluptati deditus sorte obvénisset. Ejusdem 
virtüs tamen, postquam in Africam vénit, énituit. Bello Cim- 
bricd légütus cónsulis fuit et bonam operam édidit. Cédnsul 
ipse deinde factus, pulso in exilium Mario, adversus Mithri- 
dátem profectus est. Mithridátes enim, Ponticus réx, vir bello 
ácerrimus, virtüte égregià, odio in Rómànós nón inferior 
Hannibale fuit. Effécerat igitur ut omnés in Asia civés Ro- 
mani eadem dié atque hórà interficerentur. Ac primo Sulla 
ilius praefectós duóbus proeliis in Graecià superávit; deinde 
Cin Asià Mithridátem ipsum füdit; oppressisset quoque nisi 
in Italiam ad bellum civile adversus factiónem populaérem 


3. molesté tulisse: moleste fero has nearly the same meaning as aegré 
fero, be vexed, annoyed, grieved, etc. 
sibi: dative with obvénisset. 


4. sorte: the quaestors cast lots to determine the posts to which they 
should be assigned in the city or provinces. 


6. bonam operam édidit, did good service. 

Cénsul ipse factus, etc.: as told in the story of Marius, 1. 34 ff. 
9. odió: ablative of respect. 

10. Hannibale: ablative of comparison. 


ut omnés . . . interficerentur: a noun clause of fact, object of effecerat, 
had caused all Roman citizens to be put to death. 


13. oppressisset,.. . nisi... máluisset: conclusion and condition 
contrary to fact, App. 114. 


2. quaestüra, -ae, f. [quaestor], the 5. é-niteó, -nitére, -nitui, —, intr., 
office of quaestor, quaestorship. shine forth, gleam; be displayed. 
lüxuriósus, -a, -um, adj. [lixuria, 9. odium, -i, n. [odi], hatred. 


luxury], luxurious, voluptuous. inferior, -ius, compar. adj., lower; 


8. molesté, adv. [molestus], with inferior. | 
difficulty, with vexation; molesté ^ 10. effició, -ficere, -féci, -fectum, 
ferre, to be annoyed. tr. [ex -- fació], accomplish, brin~ 
4. ob-venió, -venire, -véni, -ven- about, cause. 
tum, inir., come to, befall; fall to 13. fundó, -ere, füdi, füsum, tr., 
the lot of. pour, pour out; rout, defeat. 
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redire properáns quálemcumque pácem facere miluisset. 
Mithridátem tamen pecünià multàvit; Asia aliisque próvin- 
clis quàs occupáverat décédere paternisque finibus contentum 
esse coegit. 

Sulla propter mótüs urbànos cum victore exerciti Rómam 
properavit; eds qui Mario favébant omnés superüvit. Nihil 
autem e& victorià fuit erüdelius. Sulla, urbem ingressus et 
dictator creàtus, vel in eds qui sé sponte dédiderant jussit 
animadverti. Quattuor milia dédit6rum inermium civium 
in circd interfici jussit. Quis autem illós potest énumeràáre 
qués in urbe passim quisquis voluit occidit? Dénique admonuit 
eum Füfidius quidam vivere aliquos débére, ut essent quibus 


imperàret. Novo et inaudito exemplo tabulam proseriptio- 


nis próposult, quà nómin& eórum qui occidendi essent con- 
tinébantur; eumque omnium orta esset indignatid, postridie 
plüra etiam nómina adjécit. Ingéns caesórum fuit multitü- 





16. pecünià multavit, exacted an indemnity from. 

22. vel: this word alone means even, while vel . . . vel mean either . . 

in eós animadverti: for the translation consult the note on 23, 56. 

25. quisquis voluit occidit, any one killed who wanted to. 

26. ut essent quibus imperáret, in order that there might be people to 
rule; an idea of possibility is involved in the subjunctive imperdret, whom 
he could rule. 

27. tabulam proscriptionis, a proscription list. 

28. qui occidendi essent: subjunctive in implied indirect discourse; 
with eórum, such as were to be killed, App. 99. 


. Or. 


16. quàáliscumque, qualecumque, here and there, in every direc- 


indef. pron., of any kind whatever. 

16. multó, -are, -àávi, -ditum, ir. 
[multa, a fine], punish, fine. 

17. paternus, -a, -um, adj. [pater], 
of a father, paternal. . 

19. mótus, -üs, m. [moveo) move- 
ment; disturbance, tumult. 

23. inermis, -e, adj. [in-+arma], 
unarmed, defenseless. 

24. é-numeró, -áre, -àvi, -átum, tr., 
reckon up, recount. 

25. passim, adv. [pandó], scattered, 


tion. 

quisquis, quicquid, indef. pron., who- 

. ever, whatever, everyone who, 
everything that. 

ad-moneó, -monére, -monui, -mo- 
nitum, ér., remind, admonish. 

27. in-auditus, -a, -um, adj., un- 
heard of, unusual. 

tabula, -ae, f., board, plank; tablet, 
list, record. 

proscriptió, -ónis, f. [próscribó], pro- 
scription, outlawry. 


15 
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dd. Nec sólum in eds saevivit qui armis contrà sé dimicá- 
verant, sed etiam quiétós civés propter pecüniae magniti- 
dinem próscriptórum numeró adjécit. Civis quidam in- 
noxius, cui fundus in agró Albànó erat, legéns próscriptórum 
nómina sé quoque vidit adscriptum. "Vae," inquit, *'misero 
mihi! mé fundus Albánus persequitur." Neque longé pró- 
gressus à quódam qui eum àgnóverat interfectus est. 

Sulla, oppressis inimicórum partibus, Félicem sé édictó ap- 
pellavit; cumque ejus uxor geminós eddem partü édidisset, 
puerum Faustum  puellamque Faustam  nóminàri voluit. 
Sed paucis post annis repente contra omnium expectáütiónem 
dictátüram déposuit.  Dimissis lictéribus, diü in ford cum 
amicis deambuladvit. Stupébat populus eum privatum vidéns, 
eujus potestás modo tam metuenda fuerat. Quamquam jam 
privátus erat, nón sólum salüs, sed etiam dignitàs manébat, 
qui tot civés occiderat. Unus aduléscéns fuit qui audéret 
queri et Sullam redeuntem usque ad forés domüs execràári. 
Atque ille, cujus Iram potentissimi virl maximaeque civitàtés 
nec effugere nec plàcüre potuerant, ünlIus aduléscentuli con- 


a Vae miseró mihi, woe to me, unhappy man! Compare vae victis, 
, 
46. qui audéret: a relative clause of description. 


$1. saevió, -ir e, -ii, -itum, intr. 


[saevus, savage], be furious, rage. 

33. pró-scribó, -scribere, -scripsi» 
-scriptum, /(r. publish; outlaw, 
proscribe. 

in-noxius, -a, -um, adj., harmless, 
innocent. 

84. fundus, -i, m., farm, estate. 


85. ad-scribó, -scribere, -scripsi, 
scriptum, tr., write in addition, 


96. per-sequor, -sequi, -secütus 
sum, ír., follow after, pursue. 

88. édictum, -i, n. [p. part. of 

édicó], edict. 


39. partus, -üs, m. [parió], a bearing, 
birth. 


41. expectátió, -ónis, f. [expectó], 
awaiting, expectation. 

43. de-ambuló, -üre, -üvi, -átum, 
intr., walk, stroll. 

4b. dignitas, -átis, f. [dignus], worth; 
authority, prestige. 

47. foris, -is, f., door; frequently pl. 

(with reference to the two leaves of 
a double door). 

49. plácó, -dre, -avi, -ütum, r/r., 
soothe, appease, placate. 

aduléscentulus, -i, m. [dim. of adu- 
léscéns], à very young man. 


contumélia, -ae, f., insult, abuse. - 
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tumélias aequé animé tulit, id tantum in limine jam dicens: 50 
"Hic aduléscéns efficiet né quis posthüc tale imperium de- 
pónat." 

Sulla in villa voluptátibus déditus reliquam vitam égit. 
Ibi morbó correptus mortuus est, vir ingentis animi, cupidus 
voluptátum, sed glóriae cupidior; litteris Graecis atque 55 
Latinis éruditus fuit et virórüm litterátórum adeó amàns ut 
diligentiam etiam mali cujusdam poétae aliqué praemió 
dignam existimaret; nam cum ille epigramma in Sullam 
fecisset eique misisset, Sulla statim praemium ei dari jussit, 
sed eà lége, né quid posted scriberet. Ante victoriam lau- eo 
dandus erat, sed in iis quae secüta sunt numquam satis 
reprehensus; urbem enim et Italiam civilis sanguinis flümini- 
bus inundávit. NNón sólum in vivós saeviit, sed né mortuis 
quidem pepercit. Nam Gaii Marii, cujus aliquandó quaestor 
fuerat, érutos cinerés in flümen prójécit. Quà cridélitate os 
factórum égregiórum glóriam corrüpit. 





50. aequó animó, with composure. 
tantum, only; literally, so much (and no more). 


61. efficiet né quis. . . dépónat: literally, will cause that no one, etc.; 
better, will prevent anyone from laying down, etc. 

56. adeó, to such a degree; a synonym for ita. 

57. praemió: the ablative with dignam, as in 23, 6. 

68. in Sullam, in Sullo's honor. 

60. eà lege, on this condition; explained by the appositive noun clause, 
né quid . . . scriberel 

laudandus, deserving of praise. 

63. mortuis: account for the dative. 

64. cujus: with quaestor. 


65. érutós: past passive participle to be translated by a coórdinate 
verb, unearthed and threw into the river. 


50. limen, -inis, n., threshold, door. judge, think. 
51. post-hàc, adv., hereafter, in the — epigramma, -atis, n., epigram. 





future. 63. in-undó, -àre, -Avi, -àtum, tr., 
56. litterátus, -a, -um, adj. [littera], overflow, inundate. 
of letters, learned, educated. 66. é-ruó, -ruere, -rui, -rutum, tr., 


58. ex-istimó, -àre, -àvi, -àtum, yr. _ dig out, cast forth. 
[ex--aestimó, estimate], estimate; ^ cinis, cineris, m., ashes. 


iu 
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25. GNAEUS PoMPEIUS MAGNUS 


Gnaeus Pompeius belló civili annós viginti trés natus 
partés Sullae secütus est brevique tempore sé ducem peritum 
praebuit. Imprimis militibus càrus erat, quod nüllum labo- 
rem vitabat atque cum omnibus saltü, cursü, lüctandó certabat. 
Coactis reliquiis ejus exercitüs cui pater praefuerat ad Sullam 
ex Asia advenientem contendit, et in itinere trés hostium 
exercitüs aut superüvit aut sibi adjünxit. Sulla imperátórem 
eum salütàvit semperque maximo honore habuit. 

Posteà Pompeius Siciliam reciperávit atque Carbidnem, 
Sullae inimicum, qui eam insulam occupáverat, ad sup- 
plieium düci jussit. Multo clémentior fuit in Sthenium, 
principem civitàtis cujusdam quae sibi adversáta erat. Cum 
enim dé omnibus civibus supplicium sümere cdnstituisset, 
Sthenius clàmavit iniquum esse ob ünius culpam in omnés 
animadvertere. Interroganti Pompeió quis ille ünus esset, 
Sthenius respondit: “Ego, qui civibus ut resisterent per- 
süasi." Hic audaci vóce mótus Pompeius omnibus et Sthenid 
ipsi pepercit. 

Pauló post cum Numidiam intra diés quadrügintà dévicis- 
set, & Sulla jussus est exercitum dimittere atque cum ina 
legione suecessórem expectàre. Quamquam aegré id ferébat, 


2. partés, party, faction. 
8. habuit, held, treated. 


9. Carbónem: like Cinna, 23 61, a political leader prominent ‘in the 


troubled period of Marius and Sul la. 
_ 12. sibi: as to the case of sibi, observe that adversor is a verb of resist- 
ing. . 

13. dé... siimere: as if punishment were something “taken from" 
the victim; the English idiom is inflict upon. 

15. ille ünus, that one person of whom he spoke. 


4. saltus, -üs, m. [salio, leap], leap- relinquó], remains, remnants. 


ing, & leap. | 11. cléméns, -entis, adj., merciful. 
lüctor, -ári, -átus sum, intr., wrestle, 12, adversor, -àri, -Atus sum, intr. 
contend, struggle. [adversus] (takes dative), resist, 


6. reliquiae, -àrum, f. pl. [compare oppose. 
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paruit tamen et Romam rediit. Ei advenienti incrédibilis 
hominum multitüdó obviam ut; Sulla quoque laetus eum 
excépit et Magni cognomine salütávit. Nihil6 minus Pom- 
peió triumphum petenti restitit; neque véró Pompeius eà ré 
à própositó déterritus est aususque dicere plürés adóráre 
sólem orientem quam occidentem; quae vóx significábat 
Sullae potentiam minui, Pompeii crescere. Ea vice audità 
Sulla audacia aduléscentis percussus ‘‘Triumphet! Triumphet! 
Triumphet!" clàmàvit. ° 

Dum in Hispania militat adversus Sertórium, qui Sullae 
adversabatur, in proelió quódam maximum periculum subiit; 
eum enim miles ingenti corporis magnitüdine impetum in 
eum fecisset, Pompeius ejus manum abscidit; sed multis in 
eum concurrentibus vulnus in femore accépit et & suis 
fugientibus désertus in hostium potestate erat. At praeter 
spem évàsit; barbari enim equum ejus auro phalerisque 

22. Ei: obviam ire, go to meet, takes a dative somewhat in the manner 
of verbs compounded with ob. 
ut Magni: an explanatory genitive instead of an appositive, as in 

26. própositó purpose; a past participle as a noun; how is the meaning 
‘‘purpose’ developed from the literal meaning of the verb prépén6? 

28. Pompeii: potentiam is understood; we may say that of Pompeius. 
Latin, however, does not use a demonstrative pronoun with a genitive 
in dependence upon it. 

29. Triumphet: a volitive subjunctive, App. 89. 

81. Sertórium: a follower of Marius. Afterwards as governor of Spain 
he set up a government of his own and for a number of years maintained 
his independence of Rome. 


23. ob-viam, adv., in the way, to 
meet. ' 

26. propositum, -i, n. [p. part. of 
próponol, plan, intention, purpose. 

ad-óró, -áre, -àvi, -átum, /r., wor- 
ship. 

27. orior, oriri, ortus sum, inir., 
rise, arise; break out; oriéns, 
-entis, pres. part. as adj., rising. 

occidó, -cidere, -cidi, intr. [ob+ 


cad6], fall, set (referring to the 
sun); occidéns, -entis, pres. part. 
as adj., setting. 

significó, -are, -avi, -átum, tr. [sig- 
num4fació], point out; signify. 

31. militó, -áre, -ávi, -áàtum, inir. 
[miles], serve as a soldier, wage 
war. 

35. femur, femoris, n., thigh. 

37. phalerae, -drum, f. pl., decora- 
tions of metal (for the breast). 
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eximiis instrüctum céperant. Dum dé praedà inter sé cer- 
tant, Pompeius effügit. 

Paucis post annis imperium extradrdinfrium  Pompeió 
délatum est, ut opprimeret praedónés, qui omnia maria 
infesta reddébant et quasdam etiam Italiae urbés diripuerant. 
Hoc bellum tanta celeritáte cónfécit ut intra quadraginta 
diés omnés praedónés aut interficerentur aut sé déderent. 

Statim in Asiam magnó exercitü missus est contra Mith- 
ridàátem, Ponticum régem, quócum Rómàni aliquot annos 
contendébant. Réx diü castris sé continuit neque pugnandi 
facultátem dedit.. Cum autem frümentum déficere coepisset, 
fugere cónàtus est. At Pompeius secütus hostem tertiá nocte 
in saltü quódam intercépit lünüàque adjuvante füdit. Nam 
cum Rómàni lünam & tergo habérent, hostés longis umbris 
corporum Rómàánórum décepti in umbràs téla conjécérunt. 
Victus Mithridátés in Pontum profügit. Posteà déspératis 
fortünis venénó vitam finire fristréa cdnatus est; adversus 
enim venéna multis anteà medicimentis corpus firmáverat. 
Impetrávit inde à milite Galló ut sé gladió interficeret. 

Cum Tigranés, réx Armeniae, celeriter sé dédidisset atque 
ad genua vietóris prócubuisset, Pompeius eum benignis 


46. aliquot annós: this phrase, like jam diü and jam düdum, is used 

with &n imperfect where we employ & past perfect; with contendébant, 
been contending for some years. See note on Per. 24. 

47. castris, in camp; with contined, a camp is regarded merely as the 
means of confinement; hence no preposition is used. 

60. land adjuvante, by the favoring light of the moon. 

61. à tergó, at their back. 

56. Impetravit ... À, prevailed upon; the verb has for object the noun 
clause u . interficeret. 


$8. eximius, -a, -um, adj., unusual,  intercipió, -cipere, -cépi, -ceptum, 
dist inguished. tr. [inter--capió], intercept. 


. 40. extra-órdinárius, -a, um, adj., 565. medicámentum, -i, n. [medeor, 


extraordinary, uncommon. heal], drug, antidote. 
41. praedó, -ónis, m. [praeda], pi- 58. genü, -üs, n., knee. 
rate. prócumbó, -cumbere, -cubui, -cu- 
60. saltus, -üs, m., ravine, moun- bitum, in£r. [pró---cumbo, recline], 
tain pass, mountain valley. fall forwards, fall prostrate. 
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verbis allocütus est et diadéma, quod abjécerat, capiti 
reponere jussit. Inde Rómànórum primus Jüdaeós vicit 
Hierosolymaque, caput gentis, cépit sánctissimamque partem 
templi jüre victóris ingressus est. 

Regressus in Italiam triumphum ex Asia égit, cum anteáà 
ex Africà et ex Hispania triumphávisset. "Triumphus illüs- 
trior fuit grütiorque populó, quod Pompeius nón armátus, 
sicut Sulla, ad Rómam subigendam, sed dimissó exercitü 
redisset. 

Posteà, ortà inter Pompeium et Caesarem gravi dissénsióne, 
quod hic superiórem, ille parem ferre nón poterat, bellum 
civile exársit. Caesar infestó exercitü in Italiam vénit. 
Pompeius, relicté urbe ac deinde Italia ipsa, 'Thessaliam 
petivit et cum ed cónsulés senatiisque magna pars; quem 
inseciitus Caesar apud Pharsálum acié füdit. Victus Pom- 
peius ad Ptolemaeum, Aegypti régem, cui tütor à senati 
datus erat, profügit; ille Pompeium interfici jussit. Ita 
Pompeius sub oculis uxóris et liberórum interfectus est, 


63. triumphum égit=(riumphdavit. ex, over; literally, from. The 
country over which the victory is won is thought of as the source from 
which the triumph is derived. 


cum...triumphávisset: a descriptive cum clause where English 
would employ a participle, having already celebrated a triumph. 


68. dissénsióne: Pompeius, Caesar, and Marcus Crassus had in the 
year 60 B.c. formed a political combination known as The First Trium- 
virate. Caesar spent the years 58-50 m.c. in the subjugation of Gaul. 
The t military reputation won thereby, coupled with the widespread 
belief that he was planning the overthrow o the home government, aroused 
Pompeius's jealousy and distrust. 'The break in friendship between the 
two men was rendered easier through the death of Crassus and of Julia, 
Caesar's daughter and the wife of Pompeius. 


59. diadéma, -atis, n., diadem. 66. sic-ut, adv., just as, as. 

63. regredior, -gredi, ~gressus sum, 
intr. [re---gradior, step], go back, 
return. 

64. illüstris, -e, adj., bright; distin- 
guished, illustrious. 76. oculus, -i, m., eye. 


subigó, Ne -égi, -áctum, (fr. [sub 


due. 


65 


70 


-Fagó], drive under, reduce, sub- 


or 
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caput praecisum, truncus in Nilum conjectus. Deinde caput 
ad Caesarem délàtum est, qui eó visó lacrimàs nón continuit. 
Is fuit Pompeii vitae exitus post trés cónsulátüs et totidem 
triumphis. | 
TT. praecisum, conjectus: est is to be supplied. 
TT. praecidó, -cidere, -cidi, -cisum, trunk, body. 


tr. [prae, in front, +caed6], cut 
off [prae, r+ h 79. exitus, -üs, m. [exeó], outcome, 


truncus, -i, m., trunk (of a tree); end, close. 


26. Garvs JULIUS CAESAR 


C. Jülius Caesar, nóbilissimà Jüliórum familia n&tus, agéns 
annum sextum et decimum patrem &misit. A pueró vidétur 
populdrem factiónem in ré püblicà secütus esse, eÓ magis 
quod Marius Jüliam, Caesaris amitam, in matriménium düx- 
isset. Ipse Corneliam düxit uxórem, filiam Cinnae, qui Sullae 
inimicissimus erat. Cum Sulla victor Caesarem, sicut multós 
alios, jussisset uxórem repudiáàre, ille recüsávit. Bonis deinde 
spoliàtus cum etiam ad necem quaererétur, mütàtà veste 
nocte urbe &làpsus est; Quamquam tum quàrtünae morbo 
labórábat, prope per singulàás noctés latebrás commütaàre 
cogébatur et dénique à Sullae libertó comprehénsus est. 
EI vix, data pecünià, persudsit ut sé dimitteret. Postrémd 


1. agéns annum, etc., in his sixteenth year. Caesar was born 100 B.c. 
3. in ré publica: with the same meaning as in 23, 34. 
"— düxisset: the subjunctive is due to the indirect discourse implied in 
detur. 
T. aliós: i.e., men of the "popular" or “radical” faction. 
9. morbó: ablative of cause; morbó is explained by the genitive qudartanae. 
12. datàá pecünià, by a bribe. 


1. familia, -ae, f. [famulus, servant], occurring every fourth day, quart- 
household, establishment, slaves an; subst., quártàna, -ae, f. (supply 
in a household; family. febris, fever), quartan ague. 


4. amita, -ae, f., & (paternal) aunt. 10, latebrae, -árum, f. pl. [lated], 
9. quürtünus, -a, -um, adj. [quártus], hiding-place. 
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per propinquós et affinés suós veniam impetrüvit. Satis 
tamen cónstat Sullam monuisse eds qut aduléscenti veniam 
petébant eum aliquandó nóbilium partibus exitió futürum 
esse; nam Caesari multós Mariós inesse. 

Stipendia prima in Asia fécit, ubi in expugnátióne Myti- 
lénàrum corónà civicé dónàtus est. Mortuó Sullà, Rhodum 
sécédere statuit, ut per otium Apollónió Molóni, tum clàris- 
simó dicendi magistró, operam daret. Hüc dum transit, à 
praedónibus captus est mánsitque apud eds prope qua- 
dràgintà diés. Per omne autem illud spatium ita sé gessit ut 
praedonibus pariter terrórl veneratidnique esset. Redémptus 
inde ab amicis classem contraxit captosque praedónés cruce 
affécit, quod supplicium saepe inter jocum minatus erat. 

Quaestóri ulterior Hispania obvenit. Dum pauperem 
vicum Alpinum transit, comités. per jocum inter sé dis- 
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13. Satis constat, it is well known. 


native. 


16. Caesari. 
is a dative with the compound inesse. 


15. exitió: a dative of purpose, to be translated as if a predicate nomi- 


20 


25 


..inesse, in Caesar there was many a Marius; Caesart 


18. corónà civicd: the civic wreath was bestowed upon one who had 


saved the life of a fellow-countryman i in battle. 

20. dicendi, of oratory. 

23. terróri: the same dative as exitio, 1. 15. 

26. Quaestori... obvénit, fell to his lot as quaestor. 
whose duties were connected with state finances, was assigned to the sta 
of each provincial governor. 
Hispania citerior and Hispania ulterior. 


18. propinquus, -a, -um, adj. 
[prope], near; subst., propinqui, 
-órum, m. pl., relatives, kinsmen. 


affinis, -e, adj. [ad--finis], related 
arriage; subst., is, a 
dini -ium, m. and f^ a relative - 23. pariter, adv. 


| Civicus, -a, -um, adj. [civis], of citi- 
zens; civic. 
19. sé-cédó, -cédere, -cessi, -ces- 
sum, intr., go apart, retire, with- 
W. 


[pár], equally, in 


Spain was divided into two provinces, 


by marriage. 
15. exitium, -1, n., destruction, ruin. 
17. ~ oxpu gnátió, -ónis, f. [expugnó], 
ing by storm, capture. 


18. coróna, -ae, f., garland, wreath, 
crown. 


like manner, as much. 


venerátió, -ónis, f. [veneror, rever- 


ence] deep respect, reverence, 
veneration. 


24. crux, crucis, f., gallows, cross. 
2b. jocus, -i, m., jest, joke. 


A quaestor, - 
ff 
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putábant, num illic etiam esset ambitióni locus; tum Caesar 
sérió dixit sé màlle ibi primum esse quam Rómae secundum. 
Dominátiónis cupidus à prima aetate fuisse existimatur; 
dietus autem est semper hós versüs Euripidis, Graeci poétae, 
in óre habuisse: 

“Nam si violandum est jüs, régnandi gratia 

Violandum est, aliis rébus pietütem cols.” 

Aedilis praeter comitium ac forum etiam Capitólium órnà- 
vit porticibus. Vénátiónés autem lüdósque apparátissimós et 
cum collégà M. Bibuló et séparütim édidit. His rébus patri- 
monium effüdit tantumque aes aliónum cónflávit ut ipse 
diceret sibi opus esse milliés sestertium, ut habéret nihil. 


30. à prima aetüte: compare à puero, }. 2. 
33. gratia has the same meaning as causd, for the sake of, and is accom- 
panied by a genitive, which always precedes. 

34. aliis rébus, in other circumstances. ~ 

colds: a volitive subjunctive in a direct command. 

35. Aedilis, as aedile. The Roman aediles had supervision of police 
regulations, of certain public games, of markets, and of the maintenance 
of streets and public buildings. 

39. sibi opus esse milliés séstertium, that he needed a hundred million 
sesterces; with opus the thing needed may be expressed by an ablative, or, 
as here, it may be the subject of est, opus then being used in the predicate; 
in either case the dative is used of the person who needs the thing named. 
* séstertium: a genitive plural; centéna milia is to be understood; with 
milliés the full phrase means literally, a thousand times a hundred thousand 
sestlerces. 


28. ambitió, -ónis, f. [&mbió, go 
around], ambition. 

29. sérió, adv. [sérius, serious], seri- 
ously, in earnest. 

30. dominátió, -ónis, f. [dominor], 
rule, supremacy. 

31. versus, -üs, m. [vertó], line; 
verse. 

34. pietás, -átis, f. [pius, pious], de- 
votion, piety. | 

36. porticus, -üs, f. [porta], colon- 
nade, portico. 

apparatus, -a, -um; adj. [apparó, 


prepare], prepared, splendid. 

97. séparatim, adv. [séparátus, sep- 
arate], separately, severally. 

patrimónium, -i, n. [pater], paternal 
estate, patrimony. 

38. cón-fló, -áre, -Avi, -&tum, tr. 
blow together, kindle; aes alié- 
num cónflüre, to contract a debt. 


39. milliés, adv. [mille], a thousand 
times. 
séstertius, -i, gen. pl., séstertium, 


sesterce, a small silver coin 
four and one-tenth cents. — 
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Posteà societátem cum Gnaeó Pompeió et Márcó Crassó 
jünxit, né quid agerétur in ré püblicà, quod displicéret ülli 
ex tribus. Consul deinde cre&tus cum MM. Bibuló primus 
omnium consulum instituit ut diurna acta et sendtis et 
populi perscriberentur atque éderentur. Aliquot leges pró 
Pompeid et Crassó sociis pertulit, praecipueque effecit ut 
ipse provinciam Galliam obtinéret. Bibulus, cum früstrà 
legibus obstitisset, per reliquum anni tempus domó abditus 
cürià abstinuit. Nonnilli igitur, cum tabulàs signàrent, per 
jocum addidérunt nón Caesare et Bibulo, sed Jülió et Caesare 
consulibus. | 

Caesar, cónsulàtü peráctó, novem annis Galliam in potes- 
tátem populi Rómàni redegit. Germanos quoque aggressus 
est atque primus imperatdrum Rómànórum in Britanniam 


40. societatem: the triumvirate, described in the note on 25, 68. 
41. alli: adjective used as pronoun, with ex tribus dependent, any of the 


' three. 


-47. ob-sistó, -sistere, -stiti, -stitum, 


43. diurna: from this word the English word "journal" is indirectly 
derived. 


44. éderentur, be published. Despite the lack of printing, copies of a 
document were multiplied at a comparatively small cost, owing to the 
use of slaves as copyists. The reference here, however, is merely to the 
act of posting as a bulletin, from which anyone might have copies made. 


47, domó: with abdó the ablative with or without in may be used of 
the place where. 

49. Caesare et Bibuló cónsulibus, in the consulship of Caesar and Bibu- 
lus; an ablative absolute, the form of expression regularly employed in 
designating the Roman year. Caesar and Bibulus were consuls in the 
year 59 B.c. - 


48. abstineó, -tinére, -tinui, —, inir. 
[abs--teneó], keep  or' remain 
away. 


41. displiceó, -ére, -ui, -itum, inr. 
[dis---placeó], displease. 

48. diurnus, -a, -um, adj. [compare 
diés], of the day, daily. 

actum, -i, n. [p. part. of agó], deed, 
transaction. 


nón-nüllus, -a, -um, adj., some, 
severa]. 


signó, -àre, -ávi, -átum, /r. [signum], 


inir., resist, oppose. 
ab-dó, -dere, -didi, -ditum, (r., put 
away, hide, conceal. 


affix a seal to, seal. 


61. er-ago, -agere, -égi, -áctum, fr. 
(drive through); finish, complete. 
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tránsiit. Ipse commentàriós rérum gestarum cónfécit, quibus 
alios titi in scribendà historia voluit. Sed, ut ait Cicero, 
"süánós quidem hominés 4 scribendo déterruit; nihil est enim 
in historia pira et illüstri brevitàte dulcius." 

Cum intereé Crassus apud Parthés interfectus esset, et 
mortua, Jülia, Caesaris filia, quae nüpta Pompeió generi 


Pompeiàna dignitas gravis. Dénique Caesar, ut sé tuerétur, 


54. quibus aliós uti... voluit: 7.e., Caesar did not regard his com- 
mentaries as finished history, but merely as material from which historians 
might draw. 

66. ait: for the forms of the defective verb aid, see App. 37 (1). 

67. pürá et illüstri brevitáte, an unembellished and luminous brevity; 
ablative of comparison. 


58. apud Parthós: Crassus, who was envious of the military reputation 
of Caesar and Pompeius, conducted an expedition against the Parthians, 
but was defeated and killed by them in 53 B.c. 


59. generi socerique, between the father-in-law and the son-in-law. What 
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is it literally? 
60. Jam pridem.. 


. erant: the use of tenses with, jam pridem is the 


same as with jam düdum, explained in the note on Per. 24. 


61. Pompeió, Caesari: 
suspectae and gravis. 


64. commentárius, -i, m., note- 
book, memorandum; pl., memoirs, 
records. 

66. historia, -ae, f., narrative, his- 
tory. 

aid, defective verb, say, affirm. 

56. sinus, -a, -um, adj., sound, 
healthy; sane, sensible. 

67. purus, -a, -um, adj., clean, pure; 
unadorned. 

brevitas, -atis, f. [brevis], shortness, 
brevity. 

dulcis, -e, adj., sweet, agreeable. 


59. nübó, -ere, nüpsi, nüptum, intr., 


these words are datives of reference after 


cover, veil; of a bride, veil one- 
Self, marry, be married. 


.gener, -eri, m., son-in-law. 


60. socer, -eri, m., father-in-law. 


aemulátió, -dnis, f., [aemulor, to 
rival], rivalry. 

é-rumpó, -rumpere, -rüpi, -ruptum, 
intr., break out, burst forth. 

61. pridem, adv., long ago. 

suspectus, -a, -um, adj. [p. part. of 


55 


suspició, suspect], mistrusted, 


suspected. 


62. tueor, -éri, tütus sum, ír., gaze 
upon; watch over, protect. 


70 
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postulávit ut ex lége ante lata sibi absenti alterum cónsulà- 
tum petere licéret. Hoc inimici, Pompeió probante, negà- 
vérunt atque jussérunt Caesarem ante certam diem exercitum 
próvinciamque trádere. 

Injürià incénsus ad Rubicónem flümen, qui próvinciae 
finis erat, cum exercitü prócessit. Ibi paulum morátus, ut 
fáma fert, *etiam nunc," inquit, regredi possumus; quod si 
hoc fliimen tránsierimus, omnia armis agenda erunt." Pos- 
trémó exclàmávit: ''Jacta est alea." Tum, exercitü flümen 
triductd bellóque civili inceptó, Brundisium profectus est, 
qué Pompeius cum magni parte senatiis profügerat. Pompe- 
ium transire in Epirum prohibére früstrà conatus iter in 
Hispüniam fécit, ubi validissimàs Pompeii cópiàs vicit. 

Deinde in Épirum profectus Pompeium Pharsalicd proelio 
superávit et fugientem ad Aegyptum persecütus est.  Ptole- 
maeum régem, qui Pompeium interfici jusserat insidiásque 
Caesari tendébat, vicit atque régnum Cleopatrae frátrique 
minóri permisit. Pharnacem, Mithridatis filium, qui occási- 


63. ex lege ante lata, in accordance with a law previously enacted. This 
was & law of the year 52 B.c., by which Caesar was to be allowed to be a 
candidate for a second consulship without coming to Rome or surrendering 
his provinces and army. These he hoped also to hold, in the event of his 
election, until the time to enter upon office. In this way he would step 
directly from a provincial office to office in Rome and so avoid a period 
of private life, in which his opponents might prosecute him on trumped-up 
charges and perhaps send him into exile. Their refusal to abide by this 
law resulted in civil war and the overthrow of the republic. The crossing 
of the Rubicon, 1. 67 ff., occurred in January, 49 B.c. 


70. agenda erunt, will have to be decided. 

71. flamen: a transitive verb compounded with trdns may take an 
accusative governed by the preposition in the compound; in the active, 
this passage would read, exercitum flümen trddizit. 

73. qué: adverb. 

Pompeium tránsire: object of prohibére, to prevent Pompeius from 
crossing. ; 

80. occásióne temporum, the favorable opportunity. 


T1. álea, -ae, f., à game with dice; ambuscade, ambush; plot. 
a die. 79. tendó, -ere, tetendi, tentum, /r., 
78. insidiae, -àrum, f. pl., snare; stretch, aim, direct. 
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óne temporum_ad rebellandum ütébátur, tam citd füdit ut 
celeritàtem victoriae postea tribus verbis significáret, "'véni, 
vidi, vici." Deinde Seipiónem et Jubam, Numidiae régem, 


qui reliquias Pompeiànárum partium in Africà coégerat, 


devicit. Postrémé ‘Pompeii filiós in Hispania superávit; quod 
proelium tam acre tamque dubium fuit ut Caesar equó 
déscenderet cónsisténsque ante suds cédentés fortünam incre- 
paret, quod sé in eum exitum servasset, dénüntiüretque 
militibus vestigio sé nón recessürum.  Verécundiá magis 
quam virtüte aciés restitüta est. Rdmam inde rediit, ubi 
quater triumphávit. 

Bellis civilibus cónfectis conversus jam ad administrandam 
rem püblicam .fástós corréxit annumque ad cursum sólis 
accommodavit. Senàtum supplévit, comitiisque cum populó 
divisis sibi sümpsit jüs nóminandae dimidiae partis candi- 
datérum. .Eós qui lége Pompeii dé ambitü damnàti erant 


87. suds cédentés, his men who were giving way. 


93. fástós corréxit, etc.: the Roman year prior to Caesar's reform of 
the calendar consisted of 355 days. The discrepancy between this number 
and the true solar year was made up by inserting extra days every other 
year. Fora decade, however, this intercalation, as it was called, had been 
almost entirely neglected. Caesar corrected the calendar, fdstés, by insert- 
ing three extra months in the year 46 B.c., and further ecreed that the 

year henceforth should count 365 days, with one day added to February 
every fourth year. 


96. ambitü: the word means literally a going around (to ask for votes); 
since money would often be used, the word came to mean 


94. accommodó, -áre, -ávi, -átum,tr. 

[ad --commodó, lend], fitto , adapt. 

a Oe ll) "am -évi, -étum, tr. [sub + 

fill up, fill out; recruit. 

96. ini, " -um, adj. [dis- 4- 
medius], ha 


81. citó, adv. [citus, swift], quickly, 
speedily. 


87. in-crepo,  -crepáre,  -crepui, 
-crepitum, ír., resound; upbraid. 

89. re-cédó, -cédere, -cessi, -ces- 
sum, inir., retire, withdraw. 


verécundia, -ae, f. [compare vereorj, 
shaine, sense of shame. 


91. quater, ad». [quattuor], four 
times. 


93. fásti, -órum, m. pl., calendar. 
corrigó, -rigere, -réxi, -réctum, (tr. 
[com- 4-regó], correct, reform. 


- 


candidatus, à: m. [candidus, white], 
candi 

96. eit, -üs, m. [ambió, go 
around], canvassing for votes, 
bribery. 

damnó, -áre, -dvi 


-Atum, tr. [dam- 
num, loss], co nd 


emn, convict. 


95 


100 


105 


102. re-petó, -petere, -petivi, -peti- 
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restituit atque admisit ad honodrés etiam prdscriptérum 


liberos. 


parte püberum ingenuórum inter pàástórés habérent. 


Sànxit né ei qui pecudriam facerent minus tertià 


Omnis 


medicinam Rómae professós et liberálium artium doctórés 


civitate donávit. 
Dé repetundis 


Jüs labóriosissimé ac sevérissimé dixit. 
damnátós etiam é@ senátü móvit. 


Pere- 


grinàrum mercium portória instituit. Légem praecipué sümp- 
tuáriam exercuit, dispositis circé macellum custódibus qui 


obsónia vetita retinérent. 


Dé órnandà instruendàque urbe multa cógitábat, imprimis 
ingens Martis templum extruere the&átrumque summae mag- 


nitüdinis sub Tarpeió monte. 


Habébat in animó etiam haec:- 


jis civile ad certum modum redigere atque ex ingenti copia 


97. honóorés, political offices. 


98. pecuáriam facerent, engaged in stock raising. 

tertiá parte: ablative of comparison after minus. The conversion of 
farming land into ranches with slaves as cattle-herders had long been a 
serious evil, inasmuch as slaves displaced the free farmers of old. 

102. Dé repetundis, for extortion; with especial reference to provincial 
governors, who often oppressed their subjects; the full phrase is dé pecuniis 


repetundis and means literally concerning the 


recovery of money. 


103. Légem sümptuáriam: à law regulating the amount that might be 


spent upon the table. 


97. ad-mittó, -mittere, -misi, -mis- 
sum, ír., send to, let go; admit. 

98. sanció, -ire, sánxi, sinctum, tr., 
make sacred; decree, enact. 

pecuárius, -a, -um, adj. [pecü, 

cattle], of cattle; subst., pecuária, 

| ae) f . (rés, understood ,. cattle- 

breeding. | 

99. pübés, gen. -eris, adj., grown 
up, &dult; subst., püberés, -um, 
m. pl., adults, men. 

ingenuus, -a, -um, adj., free-born. 

101. labóriósé, adv. [labóriósus, toil- 
some], laboriously. 

sevéré, adv. [sevérus, serious], seri- 
ously, severely, strictly. 


tum, ir., demand back; rés repe- 
tere, to demand reparation. 

1083. merx, mercis, f., goods, mer- 
chandise. ) 


portérium, -i, n. [portus], tax, duty, 
oll. 


sümptuárius, -a, -um, adj. [sümp- 
tus], sumptuary. 

104. dis-pónó, -pónere, -posui, -po- 
situm, ¢r., place here and there, 
distribute. 

macellum, -i, n., à meat-market. 

105. obsónium, -i, n., victuals, 
viands. 

106. cógitó, -dre, -àvi, -átum, tr. 
[com---agitó], ponder: plan. 

107. theátrum, -i, n., theater. 
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légum optima quaeque in paucissimós libros cónferre; bib- 
liothécàs Graecas Latinisque qu&s maximas posset insti- 
tuere; siecáre Pomptinàs palüdés; emittere Fücinum lacum; 
viam münire à mari Superd per Appennini dorsum ad Ti- 
berim; perfodere Isthmum Corinthium; Daàeóos, qui sé in 
Pontum et Thraciam effüderant, coércére; mox Parthis in- 
ferre bellum per Armeniam. 

Eum talia agentem et meditantem mors praevénit. Dictà- 


tor enim in perpetuum creàtus agere insolentius coepit: 


senitum ad sé venientem sedéns excépit et quendam ut 
assurgeret monentem iràtó vultü respexit. Cum Antónius, 
comes Caesaris in omnibus bellis et tum consulatiis colléga, 
capiti ejus in sella aurea sedentis pró rostris diadéma, insigne 
régium, imposuisset, id ita ab ed est repulsum ut nón of- 
fensus vidérétur. Qudré amplius sexàgintà viri, Cassid et 


110. optima quaeque, all the best things; when masculine or feminine, 

isque with & superlative is usually singular; e.g., optimus quisque, all the 

t men. 

112. Pomptinàás palüdés: a marshy region on the western coast of 
Italy, about forty miles south of Rome. 

113. mari Superó: the upper sea was the Adriatic; mare inferum was the 
Etruscan sea, that part of the Mediterranean to the west of Italy. 

119. ut assurgeret: a noun clause, object of monentem. 

124. amplius sexágintà viri: amplius, minus, and plüs may either have 
an ablative of comparison, as minus in 1, 98, or may be used as equivalent 
to amplius quam, minus quam, plüs quam, and so have no effect on the case, 
a8 here. 





110. bibliothéca, -ae, f., library. 

113. dorsum, -i, ., back; ridge. 

114. perfodió, -fodere, -fódi, -fos- 
sum, (r., dig through; transfix. 

isthmus, -i, m., an isthmus; the 
Isthmus of Corinth. 

115. coérceó, -ercére, -ercui, -er- 
citum, £r. [com--rarceó, enclose], 
restrain, curb. 


117. meditor, -ari, -átus sum, znir. 
and tr., reflect; meditate, plan. 


prae-venió, -venire, -véni, -ventum, 
intr. and tr., come before, pre- 
cede; anticipate. 

118. insolenter, adv. [insoléns, in- 
solent], haughtily, insolently. 

120. assurgó, -surgere, -surréxi, 
-surréctum, inir. [ad-rsurgó, rise], 
rise up. 

124. amplé, adv. [amplus, ample], 
abundantly, liberally; compar., 
amplius, more. 

sexdginta, indecl. num., sixty. 


110 


115 


120 





125 


130 


135 
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Brütó ducibus, in eum conjürávérunt atque cónstituérunt eum 
Idibus Martiis in senàtü interficere. 

Quamquam pródigia eum déterrébant, et harüspex Spürinna 
monébat ut cavéret periculum, quod nón ultra Martias Idüs 
próferrétur, statuit tamen ed dié senàtum habére. Dum 
eüriam intrat, Spürinnam irrisit, quod sine üllà sua noxa 
Idüs Mártiae adessent.  "Vénérunt quidem," inquit Spü- 
rinna, "sed nón praeterierunt." Caesarem assidentem con- 
jüráti specié officii circumstetérunt; ünus deinde quasi aliquid 
rogatirus propius accessit et, cum Caesar renueret, ab utróque 
humeró togam apprehendit. Dum Caesar clàmat "ista qui- 
dem vis est," Casca eum adversum vulnerat paulum infrà 
jugulum. Caesar Cascae bracchium arreptum graphió trajécit 
cónátusque 'prósilire alió vulnere. tardatus est. Deinde ut 


animadvertit undique sé strictis piigidnibus peti, toga caput 


126. Idibus: the Ides were the 15th of March, May, July, October, the - 


13th of the other months. 
128. quod: a relative pronoun. 


129. próferrétur: why subjunctive? Observe that its clause is part of 


the warning. 


134. rogátürus: the future participle expressing intention. 
ab: occasionally, as here, to be translated on or at. 
136. adversum, in froni, an adjective in agreement with (eum) cla- 


mantem. 


126. Idüs, Iduum, f. f. pl. the Ides, ' 


the middle of the 

127. harüsper, -icis, m., soothsayer. 

130. noxa, -ae, f. [noceó], harm, 
injury. 

182. raetereó, -ire, -ii, -itum, ir. 

inir., go by, go past, pass; 

praeteritus, -a, -um, p. part. as 
adj., gone by, past. 

assidó, -sidere, -sédi, —, intr. [ad+ 
sidó, sit], take a geat, sit down. 

134. re-nuó, -nuere, -nui, —, inir., 
shake the head, refuse. 


135. apprehendó, -hendere, -hendi, 


-hénsum, tr. [ad+prehend6], take 
hold of, seize. 

136. infra, prep. with acc., below, 
underneath. 


137. jugulum, -i, n. [jugum], throat, 
neck. 


graphium, -i, n., stylus, pen. 

138. prósilió, -silire, -silui, —, inér. 
[pr6+salié, leap], leap forward, 
spring up. 

tardó, -are, -ávi, -átum, fr. [tardus, 
slow], hinder, retard. 

139. pügió, -ónis, m., dagger, 
poniard. 
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obvolvit et tribus et viginti plagis confossus est. Cum 
Marcum Brütum, quem filii locó habébat, in sé irruentem 
vidisset, dixisse fertur: '"'"Tü quoque, mi fili!" 

Percussórum autem némo feré triennió amplius supervixit. 
Damnáti omnés varils cásibus periérunt, pars naufragio, párs 
proelió; nónnülli sémet interfécérunt eódem illó pügione, quó 
Caesarem cónfóderant. 

Quó rárior in régibus et principibus viris moder&tio, Iib 
laudanda magis est. Caesar victórià civili clémentissimé 
üsus est; cum enim scrinia déprehendisset epistulàrum ad 
Pompeium missàrum ab iis qui vidébantur aut in diversis 
aut in neutris fuisse partibus, legere noluit, sed combussit, 
né forte in multós gravius cónsulendi locum darent.  Ciceró 
hane laudem eximiam Caesari tribuit, quod nihil oblivisci 


soléret hisi injüriàs. 


— 141. filii locó, as a son; literally in the place of a son. 
143. triennió: for the case with amplius see the note on |. 124. 
147. Qué, hóc: ablatives of NANI of difference with rdrior and laudanda 


magis; they correspond to En 


h “the . 


. the" with comparatives, the 


152. gravius cónsulendi locum, occasion for harsher measures (than he 


more rare ... the more deserving of praise. 
desired). 
153. quod... 


substantive clause, here explanato 
soléret? It is of course part of what 


140. ob-volvó, -volvere, -volvi, -vo- 
latum, (r., wrap round, enfold. 

plaga, -ae, f. ., blow, wound. 

cónfodió, -fodere, -fódi, -fossum, 
tr., Stab, pierce. 


141. irruó, -ruere, -rui, —, inir.,. 


rush in, rush upon. 

143. percussor, -óris, m. [percutió], 
assassin. 

triennium, -i, n. [trés--annus], a 
period of three years, three years' 
time. 

super-vivó, -vivere, -Vixi, — 
outlive, survive. 

144. naufragium, -i, n. [compare 


, intr., 


soléret: quod, that (conjunction), sometimes introduces a 


Why the subjunctive 


» A aude 


nàvis and frangó], shipwreck. 
145. -met, an enclitic suffix, self, 
-8, -um, adj., rare, 


moderatié, -ónis, f. [moderor, to 
control], moderation, self-control. 


140 


190 : 


148. clémenter, adv. [cléméns], . 


mercifully. 
149. scrinium, -i, n., book-box, let- 
ter-case. 
d&-prehendó, -hendere, -hendi, 
énsum, ír., seize upon; discover. 
151. combüró ;-ürere, -ussi, -ustum, 
tr. [com---üró], burn up, consume. 


155 


160 


165 
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Fuisse tràditur excelsà statürà, dre paulo lenióre, nigris 
vegetisque oculis, capite calvó; quam défórmitátem, quod 
saepe obtrectátórum jocis obnoxia erat, aegre ferébat. Ideo 
ex omnibus honóribus sibi 4 senátü populóque décrétis nón 
alium aut recépit aut üsürpávit libentius quam jis laure- 
ae perpetuó gestandae. Vini parcissimum eum fuisse né ini- 
mici quidem negávérunt. Verbum Catónis est, ünum ex om- 
nibus Caesarem ad évertendam rem püblicam sóbrium acces- 
sisse. | Ármórum et equitandi peritissimus, labóris ültrà 
fidem patiéns; in agmine nónnumquam equó, saepius pedibus 


anteibat, capite détéctó, seu sól, seu imber erat. 


Longissi- 


155. óre pauló lénióre, with a rather kindly expression. 
158. décrétis: a participle, with honoribus. 
159. laureae: the victor's laurel crown served partly to hide Caesar's 


baldness. 
104. fidem, belief. 
in agmine, on the march. 
equó, on horseback. 


156. excelsus, -a, -um, adj. [p 
of excelló], lofty, tall; 
guished. 


p. part. 
distin- 


statüra, -ae, f. [status, a standing], 


. 168. dé-cernó, - -cernere, - 


height, stature. 

lénis, -e, adj., mild, gentle. 

156. vegetus, -a, -um, adj., lively, 
animated. 

calvus, -a, -um, adj., bald. 

défórmitàás, -atis, f. [défórmis, mis- 
shapen], deformity, Mei, 
unsightliness. 

167. obtrectator, -óris, m. [obtrectó, 
disparage], traducer, disparager. 

ob-noxius, -a, -um, adj., liable, 


exposed. 

ideó, adv., for that reason, there- 
fore. 

-crévi, 
-crétum, tr., decide, decree. 

169. üsürpó, ~are, -àvi, -ütum, (r., 
make use of, use. 

laurea, -ae, f. ., laurel-tree; laurel 
wreath. 


160. perpetuo, adv. [perpetuus], con- 
tinually. 

gestó, -áre, -Avi, -átum, tr. [freq. of 
gerd), , CAITy, wear. 

parcus, -a, -um, adj. [parcó], spar- 
ing, frugal. 

162. é-vertó, -vertere, -verti, - -vet- 
sum, ír., overturn, overthrow. 
sóbrius, -a, -um, adj. [sé-+ébrius, 

], sober. 

163. equitó, -áre, -ávi, -átum, intr. 
[eques], ride. 

164. patiéns, -entis, adj. [pres. part. 
of patior], enduring, tolerant, pa- 
tient. 

agmen, -inis, n. [agó], a marching 
army, & column. 

nón-numquam, adv., sometimes, & 
few times. 

166. ante-ed, -ire, -ii, or -ivi, intr., 
go before or ahead. 

détéctus, -a, -um, adj. [p. part. o 
détegó, uncover] uncover 
bare. 
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màs vids incrédibili celeritáte cónficiébat, ut persaepe nünti- 
ós dé sé praeveniret; neque eum morabantur flümina, quae 
vel nandó vel innixus inflàtis ütribus transibat. 


168. nandó: gerund, ablative of means. 


166. per-saepe, adv., very often. — — in-fló, -dre, -Avi, -dtum, tr., blow 
E : into, inflate. 
168. in-nitor, -niti, -nixum, inir., ter, ütris, m., a vessel of skin, 
lean upon, support oneself by. leather bottle. 


27. Marcus TuLLiUS CicERO 


Marcus Tullius Cicero, equestri genere, Arpini, quod est 
Volscórum oppidum, nátus est. Nóndum adultus à patre 
Rómam missus est, ut celeberrimórum magistrórum scholis 
interesset, atque eàs artés disceret, quibus aetàs puerilis ad 
hümánitüátem solet Infórmárl; quod magnó successü magnà- 
due admiratione et praeceptórum et céterórum discipulorum 
fécit; cum enim fama dé Cicerónis ingenió et doctrinà ad alios 
perlàta esset, multi reperti esse dicuntur qui ejus videndi et 
audiendi gratia scholàs adirent. 

Cum nüllà ré magis ad summós in ré püblicà honórés viam 
miiniri posse intellegeret quam arte dicendi et éloquentià, 
totó animó in ejus studium incubuit; in quó quidem ita ver- 

6. quod, and this; referring to the purpose in the sentence preceding. 

8. qui... adirent: a relative clause of description. 

9. grátiá: what case do grátiá and causa meaning for the sake of take, and 
what is their position? 


11. müniri: münire with viam as object means construct; this passage 
may be translated freely, entrance into public life was made possible. 


1. equester, -tris, -tre, adj. [eques], 7. doctrina, -ae, f. [doceó], teach- 
of & Horseman, equestrian, cav- ing, learning, erudition. 


alry (as adj.) 


5. in-fórmó, -üre -Àvi. -átum. fr. 12. incumbó, | -cumbere, -cubui 
" Bhape, mold; instruct, educate. — -cubitum, intr. lean upon; bend 


6. praeceptor, -dris, m. [praecipió], to, apply oneself to. 
teacher, instructor. versor, -ári, -átus sum, intr. [dep. 
discipulus, -i, m. [discé], learner, and freq. of vertó], occupy one- 
pupil. self, engage, conduct onese it 
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satus est ut nón sólum eds qui in ford et jüdiciis causas . 


dicerent studidsé sectürétur, sed privátim quoque diligen- 
tissimé sé exercéret. Primum éloquentiam et libertatem ad- 
versus Sullànós ostendit. | Erat enim Roscius quidam, dé 
parricidió acciisitus, quem ob potentiam Chrysogoni, Sullae 
libérti, qui in ejus adversáriis erat, némd alius défendere 
audébat; Ciceró tamen tantà eloquentiae vi eum défendit ut 
jam tum in arte dicendi n&mó ei par esse vidérétur. Posted 
Athénàs studiórum gratia petiit, ubi Antiochum philosophum 
studidsé audivit. Inde éloquentiae causà Rhodum sé con- 
tulit, ubi Molónem, Graecum rhétorem tum disertissimum, 
magistrum habuit. Qui cum Cicerónem dicentem audivis- 
set, flévisse dicitur, quod per hune Graecia eloquentiae laude 
privarétur. 

Rómam reversus quaestor Siciliam habuit. Niillius vérd 
quaestüra aut gratior aut clàrior fuit; cum enim magna tum 
esset annónae difficultás, initid molestus erat. Siculis, quós 
cogeret frümenta in urbem mittere; posted véró, diligentiam 


13. in ford: i.e., in political discussions. i 

14. sectérétur: attendance upon the law courts and upon political 
debates was a common method of studying law and the art of public 
speaking in Cicero's time. 

20. jam tum, even then; Cicero was only 26 years old. 

26. privürétur: account for the subjunctive. 

27. Siciliam habuit: 7.e., as a province; see note on 26, 26. 

29. initió, at first. 

quós cógeret, since he forced them; a relative clause of reason or 
cause, as explained in the note on 23, 54. 


14. studiósé, adv. [studiosus], eag- adversárius, -i, m., an opponent, 

. erly, devotedly. adversary. 

sector, -ari, -átus sum, tr. [freg. of 23. rhétor, -oris, m., a teacher of 
sequor], follow after, attend. oratory, rhetorician. 

privátim, adv. [privátus], ina private — disertus, -a, -um, adj. [from p. part. 
capacity, privately. ® of disseró], fluent, eloquent. 


17. parricidium, -i, n. [compare pa-, 26. fled, -ére, -évi, -étum, intr., 
ter and caedó], parricide, murder Jj weep, cry. 
of a father. _ 29. annóna, -ae, f. [annus], the 
18. adversárius, -a, -um, adj. [ad- ^ year's produce; supplies, provi- 
versor], opposed, hostile; subst., sions. 


15 


20 


30 
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et jistitiam et comitátem ejus experti, honórés quaestóri 
sud majórés quam ülli umquam praetori detulerunt. E 
Sicilià reversus Rómam in causis dicendis ita flóruit ut inter 
omnés causàrum patrónós et esset et habérétur princeps. 
Cónsul deinde factus L. Sergii Catilinae conjürütiónem 
égregia virtüte, cónstantia, cürà compressit. Catilina rei 
familiàris, quam profüderat, inopiá et dominandi cupiditàte 
incénsus erat indignàátusque quod in petitióne cdnsulatis 
repulsam passus esset; conjürütióne igitur facta senatum 
interemere, cónsulés trucidáàre, urbem incendere, diripere 
aerürium cónstituerat. Cicerd autem in senátü,. praesen- 
te Catilinà, vehementem óràtiónem habuit et cónsilia ejus 
patefécit; tum ille, incendium suum ruinà sé restinctürum 


84. habérétur, was regarded. 

85. Catilinae: Catiline was of an aristocratic family, but of a depraved 
character. He was ambitious to gain political power, and succeeded in 
attaching to himself the discontented and unprincipled of all classes. 
Cicero through & sort of secret service of friends and political associates 
kept informed of his plans and finally aroused the senate to the adoption 
of energetic measures. 

42. habuit, delivered. 

48. ruinà: an allusion to the practice of demolishing houses in order 
to prevent the spread of a fire. 


81. experior, -periri, -pertus sum, 

| dr., prove, test. 

33. flóreó, -ére, -ui, 7 intr. [flós], 
blossom; flourish, be eminent. 
84. patrónus, -i, m. [pater], protec- 
tor, patron; defender, advocate. 
36. conjürátió, -ónis, f. [conjüró], 

conspiracy. 

37. familidris, -e, adj. [familia], of 
a household; rés familiáris, pri- 
vate property, estate; subst. 
familiáris, -is, m., a friend, an 
intimate acquaintance. 

pro-fundó, -fundere, -füdi, -füsüm, 
ir., pour out; spend freely, squan- 

er. 


inopia, -ae, f. [inops], want, lack; 
poverty. 

dominor, -üri, -átus sum, tnir., rule. 

38. petitió, -ónis, f. [compare petó], 
(a seeking), candidacy, canvass. 

39. repulsa, -ae, f. [p. part. of re- 
pelld), repulse, defeat. 

40. interim6, -imere, -émi, -émp- 
tum, ir. [inter--emó, take out], 
destroy, slay, kill. 


41. praeséns, gen. -entis, adj. [pr. 
part. of praesum], at hand, pres- 
ent, in person. 


48. incendium, -i, n. [incendó], fire, 
conflagration. 
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esse minitáns, Rómà profügit et ad exercitum, quem par&- 


verat, profectus est signa illàtürus urbi. Sed socii ejus, qui 
in urbe remünserant, comprehénsi in carcere necáti sunt. ' 

Neque eó magis ab inceptó Catilina déstitit, sed infestis 
signis Rómam petens exercitü Antónii, Ciceronis collégae, 
opprimitur. Quam 4tréciter dimicátum sit exitus docuit: 
nemo hostium belló superfuit; nam quem locum quisque in 
pugnandó céperat, eum mortuus tegébat. Catilina longé à 
suis inter hostium cadavera repertus est — pulcherrima mors, 
si pró patria sic concidisset! Senatus populusque Rómàánus 
Cicerónem patrem patriae appellavit. 

Paucis post annis Cicerónl diem dixit Clódius, tribünus 
plébis, quod civés Rómànós indictà causà necávisset. Senàá- 
tus maestus, tamquam in püblicó lüctü, veste mütàtà, pró ed 


déprecábatur. Ciceró, cum posset.armis salütem suam dé- 


fendere, màluit ex urbe cédere quam su& causa caedem fieri. 


44. Rémi: ablative of the place from which, App. 65. 

45. signa: with illütürus; literally intending to advance the standards, 
i.e., to attack. 

46. carcere: the prison said to have been built by Ancus Marcius; com- 
pare 8, 7 and note. 

47. eó magis, the more; eo is an ablative of degree of difference. 

49. Quam átróciter dimicátum sit, how desperate the decisive battle was; 
dimicdtum sit is an impersonal passive. Why the subjunctive? 

50. quem ... locum, eum: in English order this should be, eum locum 
quem. 

63. si... concidisset: but he did not so fall; what sort of condition? 

65. diem dixit: a legal expression, literally, appointed a day (for ap- 
pearance in court), equivalent to preferred a charge. The accomplices of 
Catiline who were strangled in prison had no trial, but were put to death 
by the order of the consul at the advice of the senate. 

DT. veste mütàátàá, having put on mourning. 

69. sua causa: the genitive with causd, for the sake of, may be replaced 
by & possessive adjective. 


44. minitor, -ari, -ütus sum, fr. dertaking. 
[freq. of minor, threaten], 49. atréciter, adv. [atrdx, savage], 


threaten, menace. | fiercely. 
46. re-maneó, -manére, -mánsi, 53. concidó, -cidere, -cidi, —, intr. 
-mánsum, inir., remain. [com-+cad6], fall, be slain. 


47. inceptum, -i, n. [p. part. of 57. lüctus, -üs, m. [luged, mourn], 
incipió], beginning; attempt, un- sorrow, mourning, affliction. 


60. 


70 


75 
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Proficiscentem omnés boni flentés prósecüti sunt. Deinde 
Clodius édictum próposuit, ut Marcd Tullió igni et aqua 
interdicerétur; illius domum et villas incendit. Sed vis illa 
nón diüturna fuit; mox enim tótus feré populus Rómànus 
ingenti désiderid Cicerónis reditum flàgitàre coepit, et màx- 
imó omnium Ordinum studió Ciceró in patriam revocátus est. 
Nihil per tótam vitam Ciceroni itinere, qué in patriam rediit, 
aecidit jücundius. Obviam ei redeunti üniversi ierunt; 
domus ejus püblicà pecünià restitüta est. 

Gravissimae inimicitiae illà tempestáte inter Caesarem et 
Pompeium ortae sunt, ut rés nisi belló compóni nón posse 
vidérétur. Cicerd quidem summó studió énitebatur ut eds 


-inter sé reconciliàret et à belli civilis calamitatibus déterré- 


ret; sed cum neutrum ad pàcem ineundam movére posset, 
Pompeium secütus est. Tamen à Caesare victóre veniam 
accépit. Cum Caesar occisus esset, Octàviünó, Caesaris 
hérédi, fàvit Antdnidque adversátus est, atque effecit ut 
ile à senàtü hostis jüdicárétur. | 





61. igni et aqua: ablatives of separation with interdicerétur; literally, 
should be interdicted (the use of) fire and water; since fire and water are 
absolute necessities of life, the phrase is equivalent to should go into exile. 
The name of the person so interdicted is put in the dative, here Marcéd 
Tullio; interdicerétur is an impersonal passive. - 

66. itinere: ablative of comparison with jucundius. 

h 67. ei: the dative with obviam iéruni, as in 25, 22, explained in the note 
there. 

. T6. Octáviánó: Octavianus was a grandnephew of Julius Caesar. He 
is best known under his later title Augustus, first Roman emperor. 

76. Antónió ... adversátus est: Marcus Antonius after Caesar's death 
endeavored to seize the power which Caesar had held. Cicero showed 
favor to Octavian, in the hope, however, that the free republic might be 
restored. The course of events brought him into sharp conflict with 

ntonius. ; 


62. inter-dicó, -dicere, -dixi, -dic- 70. com-pónó,  -pónere,  -posui, 


tum, tr., forbid, interdict. -positum, tr., place together; com- 
63. diüturnus, -a, -um, adj. [did], pose, settle. 
lasting, long. 7i. é-nitor, -niti, -nixus or -nisus 


69. inimicitia, -ae, /. [inimicus], sum, inir., struggle out; strug- 
enmity, hostility. gle, strive. 
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. Sed Antónius, inité cum Octaviaind societáte, Ciceronem. 


jam diü sibi inimicum proscripsit. Quà ré audita, Cieero 
tránsversis itineribus in villam, quae 4 mari nón longé 
aberat, fügit indeque nàvem cdnscendit, in Macedoniam 
trànsitürus. Cum aliquotiens in altum próvectus ventis 
adversis relàtus esset, neque jactátiónem maris pati posset, 
taedium tandem eum et fugae et vitae cépit; aliquando re- 
gressus ad villam ''moriar," inquit, “in patrià saepe ser- 
vàtà."  Adventantibus percussóribus, servi paráti ad dimican- 
dum erant; sed ipse eds dépónere lecticam et quiétós pati quod 
sors iniqua cógeret jussit. Próminenti ex lecticà et immótam 
cervicem praebenti caput praecisum est.  Manüs quoque 
praecisae sunt; caput relàtum est ad Antónium jussiique 
ejus inter duds manüs in róstris positum. 

Quamdiü rés püblica libera stábat, Cicerd in eam cürüs 
cogitàtiónésque feré omnés suds cónferébat et plüs operae 
ponébat in agendó quam in scribendd. Cum autem omnia 
potestate ünius C. Jülii Caesaris tenerentur, nón sé angori- 


80. villam: this was situated not far from the little city of Formiae, on 
the Gulf of Gaeta. Cicero possessed several country houses, of which 
this was probably his favorite. 

82. tránsitürus: the participle has the same force as illátürus, 1. 45. 

87. ipse — Cicero: subject of jussit. . 

88. Próminenti, praebenti: supply ei; the dative of reference (App. 54) 
is not infrequently employed where we should expect a possessive genitive; 
here, e.g. (Ciceronis) prominentis . . . el cervicem praebentis caput praecisum 
est. ‘Translate with a clause, when he leaned out . . . his head was cut off. 

93. plüs operae pónébat in agendó, he devoted more attention to action. 


80. tránsversus, -a, -um, adj., lying — 87. lectica, -ae, f. [lectus], a litter, 


across, cross (as an adjective). 

82. aliquotiéns, adv. [aliquot], sev- 
eral times. 

83. jactatid, -ónis, f. [jactó], tossing, 
motion. 

84. taedium, -i, n. [taedet, it wea- 
ries], weariness, loathing. 

86. adventó, -ventére, —, —, inir. 

. [intens. of advenió], advance, ap- 
proach. 


sedan. 

88. promineó, -minére, -minui, inir., 
Stand out; project, lean out. 

immótus, -a, -um, adj. [in--4-mótus], 
unmoved, unaffected. 

89. cervix, -icis, f., neck, throat. 

93. cógitàtió, -dnis, f. [cdgitd], re- 
flection, meditation. 

96. angor, -óris, m., anguish, tor- 
ment; pl. melancholy. 


8) 


85 


90 


95 








100 


105 


110 
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bus dédidit nec indignis homine doctó voluptatibus.  Vitáns 
conspectum fori urbisque rira peragrüábat abdébatque sé, 
quantum licébat, et sdlus erat. Cum animus autem nihil 
agere nón posset, sé ad philosophiam referre cónstituit atque 
ita honestissimé molestiás dépónere. Huic studió Cicero 
aduléscéns multum temporis tribuerat, et jam senex omnem 
cüram ad scribendum convertit. Volébat quoque etiam 
ótiósus aliquid civibus pródesse eósque doctidrés et. sapien- 
tiores facere. -Eó modó plüra brevi tempore éversà répüblicà 
scripsit, quam multis annis eá& stante scripserat. Sic páruit 
virórum sapientium praecepto, qui docent hominés nón sólum 
ex malis éligere minima oportére, sed etiam excerpere ex 
his ipsis, si quid insit boni. 

Multa extant facété ab eó dicta. Cum Lentulum, gene- 
rum suum, exiguae statürae hominem, vidisset longó gladió 
accinctum, “quis,” inquit, *generum meum ad gladium alli- 
gàvit?" — Mátróna quaedam jüniórem sé quam erat simu- 

98. nihil agere nón posset: the two negatives are to be taken closely 


with the two verbs (not a case of two negatives making an affirmative), 
was unable to be idle. 


103. aliquid pródesse, to benefit, to be of some use; aliquid is an accusa- 
tive of extent. 

106. hominés... 
109. 

108. si quid insit boni, whatever good there is in them. 


éligere: an infinitive clause, subject of oportére, App. 


96. in-dignus, -a, -um, adj., un- 
worthy, undeserving. 

97. ras, rüris, n., the country; pl., 
the fields, the country. 

peragró, -áre, -avi, -átum, tr. [per-- 
ager], wander through, traverse. 

99. philosophia, -ae, f., philosophy. 

100. honesté, adv. [honestus], hon- 
orably, properly. 

103. ótiósus, -a, -um, adj. [ótium], 
at leisure, unoccupied. 

106. praeceptum, -i, n. [p. part. of 
praecipió], maxim, precept, order. 

107. éligé, -ligere, -légi, -léctum, tr. 


[é--legó]; choose, select. 

excerpó, -cerpere, -cerpsi, -cerptum, 
tr. [carpó], pick out, select. 

109. facété, adv. [facétus, witty], 
wittily, humorously. 

110. exiguus, -a, -um, adj., scanty, 
small. 

111. accingó, -cingere, -cinxi 
-cinctum, tr. [ad--cingó], gird to, 
gird. 
ried woman, wife, 1 matron. 

jünior, adj. [compar. of juvenis], 
younger. 
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làns dictitabat sé trigintà tantum annós habére; cui Ciceró 
“vérum est," inquit, “nam hoc viginti annós audio." — 
Caesar, alteró cónsule mortuo dié Decembris ultima, Canini- 
um cónsulem hórà septimà in reliquam diéi partem renün- 
tidverat; quem cum plerique irent salütáàtum dé mare, 
"festinémus," inquit Cicero, "priusquam abeat magistr&tü." 
Dé eódem Caninid scripsit Ciceró: “Fuit mir& vigilantià 
Caninius, qui tótó sud cónsulàtü somnum nón viderit." 


last day of December. 
1 n. salütàtum: the accusative of the supine expressing purpose, App. 


118. abeat: what name is given to the subjunctive with words meaning 
before, until? 

120. qui... viderit: a relative clause of cause or reason; another oc- 
curred in 1, 29. 


113. dictito, -áre, -ávi,. -átum, fr. adj, & very great part, very 
and intr. [intens. of dictó, dic- many, the greater part of, most of. 
tate], say often, maintain. 118. festino, -áre, -àvi, -àtum, intr. 

116. septimus, -a, -um, adj. [septem], [festinus, hasty), hasten. 


seventh. 119. vigilantia, -ae, f. [vigilans, 
, 117. plérique, pléraeque, pléraque, watchful], watchfulness, vigilance. 


120 





GAIUS JULIUS CAESAR 


Gaius Julius Caesar, the conqueror of Gaul, was born at 
Rome in the year 100 (some authorities give 102), s.c. 
He held the office of quaestor in 68, aedile in 65, praetor 
in 62, and consul in 59. At the end of his consulship 
he was made governor of Gaul for a period of five 
years, his term of office being afterward extended for five 
years longer. 

About the time of his arrival in Gaul, the Helvetians, a 
warlike tribe of the Gauls occupying a region roughly cor- 


responding to modern Switzerland, began a migration from . 


their homes with the intention of settling in a more desirable 
location. As a result of their attempt to cross territory 
which was under Roman protection Caesar made war upon 
them and thoroughly defeated them. Following this he 
came into conflict with the German king Ariovistus, who 
with his people had taken possession of a part of Gaul. 
He inflicted & crushing defeat upon the Germans and drove 
them back across the Rhine. This was the beginning of a 
series of campaigns which lasted through the greater part 
of nine years, and which resulted in the whole of Gaul being 
brought under Roman control. 

During Caesar’s absence from Rome his political enemies 


succeeded in organizing strongly the opposition to him, and his . 


return to Rome was followed by civil war, in which his 
enemies were defeated. Caesar was made dictator for life, 
and the foundation for the Roman imperial government was 
laid. But a conspiracy was formed against him and he was 
assassinated in the year 44 B.c. 

He wrote a history of his campaigns in Gaul in seven 
Books. The first, which is here given (with some changes), 
describes the campaign against the Helvetians and the Ger- 
mans under Ariovistus. 
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PART IV 


CAESAR'S GALLIC WAR 
BOOK I 


GEOGRAPHY AND PEOPLES OF GAUL 


1. Gallia est omnis divisa in partés trés; inam partem in- 
colunt Belgae, aliam Aquitàni, tertiam qui ipsórum lingua 
Celtae, nostra Galli appellantur. Hi omnés lingua, institütis, 
légibus inter sé differunt. Gallós ab Aquitànis Garunna 
. flümen, à Belgis Matrona. et Séquana dividit. Horum 
omnium fortissimi sunt Belgae, proptereà quod à cultü atque 
hümiànitüte provinciae longissimé absunt, miniméque ad eos . 
mercátórés saepe commeant atque ea quae ad efféminandós 
animós pertinent important, proximique sunt Germanis, qui 


. . 1. est divisa, is divided; ay instance of the perfect participle to be 
taken as a predicate adjective with est. 


" omnis, as a whole; including the three parts mentioned immediately 
ter. 


2. qui — ài qui, those who. | ipsórum, their own. 

lingua: ablative of means. 
le 8. nostra: supply lingud. lingua: ablative of respect; also institütis and 
égibus. 


4. inter sé, from one another. 


Gallós: object of dividit. Latin order may often be retained by trans- 
lating an active verb by a passive; the object then becomes subject. 


5. dividit: singular, because the two rivers are conceived of as con- 
stituting one boundary. 


7. próvinciae: Rome's province of Transalpine Gaul (in southern France) 
is meant. It had been brought under Roman authority and organized 
about sixty years before Caesar's invasion of northern Gaul. 


minimé: with saepe. 
8. efféminandós: the gerundive in & prepositional phrase; translate 
ad... pertinent, tend to break down character. 


9. Germànis: dative with proximi. 
243 
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10 trans Rhénum incolunt, quibuscum continenter bellum gerunt. 


1 


Quà dé caus& Helvétii quoque reliquos Gallos virtüte prae- 


 eédunt, quod feré cotidiànis proeliis cum Germánis conten- 


on 


ii 


dunt, cum aut suis finibus eós prohibent, aut ipsi in eórum 
finibus bellum gerunt. Eorum ina pars, quam Galli obtinent, 
initium capit à flümine Rhodanó; continétur Garunng flü- 
mine, Oceano, finibus Belgàrum; attingit etiam ab Séquanis 
et Helvétiis flümen Rhenum; vergit ad septentridnés. Belgae 
ab extrémis Galliae finibus oriuntur; pertinent ad inferiórem 
partem flüminis Rhéni; spectant in septentriónés et orientem 
sdlem. Aquitania à Garunnà flümine ad Pyrénaeós montes 
et eam partem Oceani quae est ad Hispaniam pertinet; 
spectat inter occásum sólis et septentriónés. 


THe CowNsPIRACY OF ORGETORIX 


2. Apud Helvétids longé nóbilissimus fuit et ditissimus Or- 
getorix. Is, M. Messàlà M. Pisóne cónsulibus, régni cupidi- 
tite inductus conjüraütionem  nobilitàtis fécit et civibus 
persuásit ut dé finibus suis cum omnibus cópiis exirent: “ Per- 
facile est," inquit, eum virtüte omnibus praestémus, tótius 


Galliae imperió potiri" Id hdc facilius iis persuásit, quod 


18. suis finibus: ablative of separation. eórum = Germánórum. 


14. Eórum: we should expect the name of the country, Galliae, rather 
than & pronoun referring to the people. 


Galli: those who in the Gallic language were called Celts; see 1. 3. 

16. ab, on the side of. 

18. Galliae: central, or Celtic, Gaul is meant, as described in ll. 14-17. 
21. est ad, is nezt to. 


2. M. Messala M. Pisóne cónsulibus, in the consulship of, etc.; ablative 
absolute. The year was 61 B.c. 


4. ut... exirent: a noun clause, object of persudsit, to be translated 
by an infinitive. 

b. est: the subject of this verb is the infinitive potiri. 

6. Id iis persuásit, he persuaded them to this. Here the object of per-’ 
sudsit is the pronoun /d; in |. 4 it was a clause. 

hoc facilius, the more easily; hoc is ablative of degree of difference, and 
at the same time ablative of cause in anticipation of the causal clause, 
quod . . . continentur. 
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undique loci nátürà Helvétii continentur: ina ex parte flü- 
mine Rhénd latissimd atque altissimo, qui agrum Helvétium 
a Germanis dividit, altera ex parte monte Jira altissimo, qui 
est inter Sequanos et. Helvétios, tertid ex parte lacü Lemannó 
et flümine Rhodano, qui próvinciam nostram ab Helvétiis 
dividit. Itaque et minus làté vagabantur et minus facile 
finitimis bellum inferre poterant; quà dé causa homines bel- 
landi cupidi magnó dolore afficiébantur. Prd multitüdine 
autem hominum et pró glórià belli atque fortitüdinis angus- 15 
tos sé finés habére arbitrábantur, qui in longitüdinem milia 
passuum CCXL, in látitüdinem cLxxx patebant. 


m 


0 


THe HELVETIANS PREPARE TO MIGRATE 


3. His rébus adducti et auctóritàte Orgetorigis permóti 
constituérunt ea quae ad proficiscendum pertinérent comparare, 
jümentórum et carrórum quam maximum numerum coémere, 
sémentés quam maximàs facere, ut in itinere cópia frümenti 
suppeteret, cum proximis civitàtibus pàcem et amicitiam 5 
eónfirmáre. Ad eds rés cónficiendàs biennium sibi satis. 
esse düxérunt; in tertium annum profectionem lége lconfir- 
mant. Orgetorix dux déligitur. Is légàtionem ad civitates 
Suscipit. In ed itinere persuddet Castico, Séquanó, ut rég- 
num in civitáte sud occupdret; pater enim ejus régnum in 10 
Sequanis multós annós obtinuerat et à senàtü populi Romani 
amicus appellàtus erat; itemque Dumnorigi Haeduo, qui ed 


7. tind ex parte, on one side. ' 

13. finitimis, on their neighbors; dative with the compound verb inferre, 
which as a transitive verb takes also the direct object bellum; contrast the 
intransitive praestemus, l. 5, which has only the dative omnibus. 

14. Pró, in proportion to. 

2. ea, those things, explained in the following lines, jümentórum . . . cón- 
firmáre. 

3. quam maximum numerum, the greatest number possible. 

6. Ad eds rés cónficiendàs, for the accomplishment of these things; the 
gerundive in a prepositional phrase expressing purpose. 

7. düxérunt: here in the sense of regarded, thought. 


15 
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tempore principátum in civitate obtinébat ac maxime plébi 
acceptus erat, ut idem cónàrétur persuádet, eique filiam suam 
in matriménium dat. ''Perfacile factü est," inquit, ''cónáta 
perficere, proptere& quod ipse meae civitatis imperium obten- 
türus sum; nón est dubium quim tótius Galliae plürimum 
Helvétii possint; meis cópiis meóque exercitü vobis régna 


eonciliàbó." Hac Gratidne adducti inter sé fidem et jüs 


jirandum dant et, regno occupàto, per trés potentissimós ac 
firmissimós populós totius Galliae sésé potiri posse spérant. 
THe DEATH or ORGETORIX 


4. Ea rés est Helvétiis per indicium énüntiàta. Moribus 
suis Orgetorigem ex vinculis causam dicere coegerunt; si dam- 


narétur, igni eum cremátürl erant. Dié cónstitütà causae dic- 


tionis Orgetorix ad jüdicium omnem suam familiam, ad ho- 
minum milia decem, undique coégit et omnés clientes obaerá- 
tósque suds, quórum magnum numerum habébat, eddem con- 
dücit; per eds, né eausam diceret, sé éripuit. Cum civitàs 
ob eam rem incitáta armis jis suum exequi cónárétur multi- 


13. plébi: dative with acceptus, acceptable. 
im factü, to do; the supine, ablative of respect. 


uin, that, with the subjunctive, is regularly employed after expres- 
sions o doubt, when these are accompanied by a negative. 


plürimum possint, are the strongest (people). 


19. inter sé dant, they exchange; the phrase inter sé denotes mutual or 
reciprocal action, as in 1, 


21. Galliae: with potiri, "which sometimes governs the genitive instead 
of the ablative. 


1. indicium: translate as if indices, informers. 

2. ex vinculis, in chains; how, literally? 

si damnárétur, if he should be convicted. 

8. causae: objective genitive after dictionis. 

4. ad (hominum): used adverbially, about. 

b. coégit: here and in l. 9 with the meaning collected, while in 1. 2 it 


meant compe 


7. per eds, through their help. 
sé éripuit, he escaped. 


I 
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tüdinemque hominum ex agris magistratiis cogerent, Orge- 
corix mortuus est; Helvetii arbitrantur ipsum sibi mortem 
tónscivisse. 


THE HELVETIANS COMPLETE THEIR PREPARATIONS 


5. Post ejus mortem nihil6 minus Helvétii é finibus suis 
exire cOnantur. Ubi jam sé ad eam rem paratés esse arbitrati 


sunt, oppida sua omnia numero ad duodecim, vicos ad quad- 


ringentós, reliqua privàta aedificia incendunt, frümentum 
omne, praeter quod sécum portatiiri erant, combürunt; haec 
fécérunt, ut, domum reditidnis spé sublàtà, paratidrés ad 
omnia pericula subeunda essent; trium ménsum molita cibaria 
sibi quemque domo efferre jubent. Persuadent Rauracis et 
Tulingis et Latobrigis, finitimis, ut, oppidis suis vicisque 
exustis, ind cum iis proficiscantur; Boiós, qui trans Rhénum 
incoluerant et in agrum Noricum trünsierant Nóreiamque 
oppugnábant, ad sé sociós recipiunt. 


Two Routes OPEN TO THE HELVETIANS 


6. Erant omninó itinera duo, quibus itineribus domó exire. 


possent; ünum per Séquanos, angustum et difficile, inter 
montem Jüram et flümen Rhodanum, vix quà singuli carri 


2. Ubi jam, when at last. 
3. numeró: ablative of respect. ad: see the note on ad, 4, 4. 
4. privata aedificia: scattered dwellings not in towns and villages. 


6. spé sublata, by destroying the hope; ablative absolute, expressing 
means. 


ad ... subeunda, to undergo all dangers. 

7. trium ménsum, for three months; genitive of measure. 

10. Boiós: the word Boii survives in the modern name Bohemia. 

12. ad sé sociós recipiunt, (hey admit to their numbers as allies. 
_ 1. quibus... possent: a relative clause of description, hence the sub- 
junctive. 

itineribus: the antecedent in Latin is occasionally repeated in. the rela- 
tive clause; it may be omitted in translation. 
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dücerentur; móns autem altissimus impendébat, ut facile per- 
pauci prohibére possent; alterum per próvinciam nostram, 
multó facilius atque expeditius, proptereà quod inter finés 
Helvétiorum et Allobrogum Rhodanus fluit, isque nón nüllis 
locis vadó transitur. Extrémum oppidum Allobrogum est 


‘proximumque Helvétiórum finibus Genava. Ex eó oppido 


pons ad Helvétios pertinet. Consilium erat Helvétidrum vel 
persuadére Allobrogibus, qui nüper pacati erant et nóndum 
bonó animé in populum Rómànum vidébantur, vel vi cógere 
ut per suós fines iter darent. Omnibus rébus ad profectionem 
comparatis, diem dicunt, quà dié ad ripam Rhodani omnés 
conveniant. Is dies erat a. d. v. Kal. Apr., L. Pisone, A. 
Gabinió cónsulibus. 


CAESAR DETERMINES TO STOP THE HELVETIANS 


7. Caesari cum id nüntiátum esset, eds per próvinciam nos- 
tram iter facere. cónàrl, màtürat ab urbe proficisci et quam 
maximis potest itineribus in Galliam ulteriorem contendit et 


4. dücerentur, could be drawn; the clause vir quà ...dücerentur is 
somewhat different from the one in ll. 1-2, in that the idea of possibility 


enters into the subjunctive itself. 


altissimus, very high. 

ut... possent: a clause of result. 

b. prohibére: supply eds as object. 

8. vadó transitur, 4s crossed by fording. 
9. finibus: dative with prozimum. 


12. bonó animo, kindly disposed; ablative of description i in the predicate 
after vidébantur. 

183. ut... darent: a noun clause, object of persuddére and cégere. 

14. quà dié . . . conveniant, on which (day) they are to assemble; a rela- 
tive clause of purpose; dié may be omitted in translation, as itineribus, l. 1. 

15. a. d. v. Kal. Apr., =ante diem quintum Kalendás Apriles, five days 
before the Kalends of April, t.e.. Mar. 28th. 

1. id, zt, explained by the indirect discourse following, eds . . . céndrv. 

2. quam maximis potest itineribus, by the longest journeys possible; the 
plural itineribus is employed with reference to the daily distance; potest 

ht have been omitted, since quam and a superlative alone express the 
hi MS degree possible, as in 3, 3 
3. Galliam ulteriórem: the Roman province north of the Alps. 
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MAP SHOWING FORTIFICATIONS ON THE RHONE 


ad Genavam pervenit. A próvincià tótà quam maximum 
potest militum numerum postulat (erat omnino in Gallia 
ulteriore legio üna), pontem qui erat ad Genavam jubet 
rescindi. Ubi dé ejus adventü Helvétii certiores facti sunt, 
légatds ad eum mittunt nobilissimos civitàtis. Hi dixerunt 
Helvétios habére in animó sine üllo maleficio iter per pró- 
vinciam facere, proptereà quod aliud iter habérent nüllum; 
rogávérunt ut ejus voluntate id sibi facere licéret. Caesar 
memoria tenébat L. Cassium cónsulem occisum exercitumque 
ejus ab Helvétiis pulsum et sub jugum missum; concédendum 





^ 4. ad, into the neighborhood of. No preposition would be employed if 
the meaning were “to Geneva.” 

6. ad, near, at. 

10. habérent: subjunctive in a subordinate clause in indirect discourse. 

11. ejus voluntate, with his approval. 

12. L. Cassium . . . occisum: in 107 ».c. 

13. concédendum (esse), the privilege should be granted; the verb is 
used impersonally, i.e., its subject is the fundamental idea in the verb 
itself, to be represented in English by & noun; in like manner pugndtum 
est means a battle was fought. 
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igitur nón putàbat; neque hominés inimicó animó tempera- 
türós ab injürià et malefició existimabat. Tamen, quod 
milités quós imperàverat nóndum convenerant, legatis re- 
spondit diem sé ad déliberandum sümptürum; si quid vellent, 
ad Id. Apr. reverterentur. 


CaESAR DENIES THE HELVETIANS RIGHT OF WAY 
THROUGH THE ROMAN PROVINCE 


8. Intere& à lacü Lemannó ad montem Jüram milia pas- 
suum xviHI mürum secundum flümen in altitüdinem pedum 
sédecim fossamque perdücit. EG opere perfecto, praesidia 
disponit, castella commiinit, qué facilius, si sé invitó trünsire 


'eónàrentur, prohibére posset. Ubi légàti ad eum die cón- 


stitütó reverterunt, negat sé more et exempló populi Rómaàni 
posse iter ülli per próvinciam dare et, si vim facere conentur, 
prohibitürum ostendit. Helvetii ea spe déjecti non numquam 
interdiü, saepius noctü, perrumpere cónáti sunt. Eorum alii 
navés jünxerant ratésque complirés fécerant; alii vadis 
Rhodani, quà minima altitüdo flüminis erat, transire cé- 
nábantur. Sed operis münitione et militum concursü et telis 
repulsi hdc cónàátü déstitérunt. 


17. diem, time. 

18. ad, by. 

reverterentur, let them return; a subjunctive of indirect discourse, repre- 
senting an imperative of the direct. 

_ 2. mürum: not a stone wall, but an earthwork made in greater part 
by cutting down the banks of the river steeply. The trench is shown in 
the sectional view on the accompanying map (p. 249). 

4. qué: this word, it is to be remembered, is employed to introduce a 
clause of purpose in connection with a comparative: it is in reality an 
ablative of degree of difference. 

6. negat: the usual Latin for “say not," as has before been pointed 
out; in translating take the negative with posse. 

8. prohibitürum: the full expression would be sé eós prohibitürum esse. 

eA spé déjecti, disappointed in that hope; spé is ablative of separation, 
as also cénati, |. 13. 
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Tue HELVETIANS ARRANGE TO MancH THROUGH 
. THE COUNTRY OR THE SEQUANI 


9. Relinquébátur tina per Séquanós via, quà Séquanis 
invitis propter angustiàs ire nón poterant. His cum sua 
sponte persuáüdére nón possent, legátóos ad Dumnorigem Hae- 
duum mittunt, ut eó déprecátóre à Séquanis' impetràrent. 
Dumnorix gratia et largitione apud Séquands plürimum 
poterat et Helvétiis erat amicus, quod ex ea civitate Orge- 
torigis filiam in mátrimónium düxerat, et cupiditate régni 
adductus novis rébus studébat et quam plürimàas civitates 
sud beneficid habére obstrictás volebat. Itaque rem suscipit 
et à Séquanis impetrat ut per finés suds Helvétios ire patian- 
tur, obsidesque uti inter sese dent perficit: Sequani, né 
itinere Helvétios prohibeant; Helvétii, ut sine maleficio et 
injürià tránseant. 


CAESAR SECURES REINFORCEMENTS AND 
PURSUES THE HELVETIANS 


10. Caesari nünti&tur Helvétiós habére in animó per agrum 
Séquandrum et Haeduórum iter in Santonum finés facere; 
hi nón longé à Toldsatium finibus absunt, quae civitàs est in 


1. Relinquébátur, there was left. 
üna via, only the road. 
Séquanis invitis, against the wish of the Sequani, an ablative absolute. 


2. angustiàs: the narrow passage along the bank of the Rhone described 
in 6, 2-5. 


cum, since. 


b. plürimum poterat, had the greatest influence; the adverb plürimum is 


in reality the accusative neuter of plürimus expressing degree. 

8. novis rébus, revolution; dative with studebat. 

9. habére obstrictás, to have bound (to him). 

10. à Séquanis impetrat ut... patiantur, prevails upon the Sequani to 
allow; ut... patiantur is a noun clause, object of impetrat. 

11-13. né... prohibeant, ut... tránseant: these clauses contain ~the 


purpose of the exchange of hostages; translate freely, the Sequani agree not 
to prevent etc., the Helvetii agree to pass through, etc. 
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próvincià. Id si fieret, hominés bellicósi, populi Rómàni 
inimici, parti próvinciae patenti maximéque fÍírümentáriae 
finitimI futürl erant. Ob efs causis ei münitioni quam 
fécerat T. Labiénum legatum praeficit; ipse in Italiam magnis 
itineribus contendit duàsque ibi legiónés cónscribit et trés, 
quae circum Aquileiam hiemábant, ex hibernis édücit et prox- 
imó itinere in ulteriórem Galliam per Alpés cum his quinque 
legionibus ire contendit. Ibi Ceutronés et Graioceli et Ca- 
turigés, locis superioribus occupütis, itinere exercitum pro- 
hibére cónantur. Complüribus his proeliis pulsis, ab Ocelo, 
quod est oppidum citerioris próvinciae extrémum, in fines 
Vocontiórum ulterioris próvinciae dié septimó pervenit; inde 
in Allobrogum finés, ab Allobrogibus in Segusiávós exercitum 
dücit. Hi sunt extrà próvinciam tràns Rhodanum primi. 


SEVERAL GALLIC TRIBES APPEAL TO CAESAR 
FOR PROTECTION 


11. Helvétii jam per angustids et fines Séquanürum suds 
cópiás trádüxerant et in Haeduorum finés pervénerant eórum- 
que agrós populábantur. Haedui, cum sé suaque ab iis dé- 
fendere nón possent, legátós ad Caesarem mittunt rogátum 
auxilium: “Ita nós," inquiunt, "omni tempore dé populó 
Rómànó merití sumus, ut paene in cónspectü exercitüs vestri 
agri vástàri, liberi in servitütem abdüci, oppida expugnàüri 


4. Id si fieret, £f this should be done. 

6. ei münitióni: dative with the compound verb praeficit, with Labie- 
num as direct object. 

12. itinere: ablative of separation, with prohibere. 

13. Complüribus: with proeliis, while his and pulsis go together and 
form an ablative absolute. 

14. citerióris próvinciae: the Roman province in northern Italy, also 
called Gallia Cisalpina. 

4. rogátum, to beg; the accusative of the supine expressing purpose; 
it governs the object auxilium. 
5. Ita nós... meriti sumus, we have always so deserved of the Roman 


people. 
6. ut... nón débuerint: a negative clause of result. 
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nón débuerint.” Eodem tempore Ambarri, necessárii et cón- 
sanguinel Haeduórum, Caesarem certiorem faciunt sese, dé- 
populàtis agris, nón facile ab oppidis vim hostium prohibére. 
Item Allobrogés, qui tràns Rhodanum vicós possessionesque 
habébant, fugà sé ad Caesarem recipiunt et demonstrant sé 
praeter agri solum nihil habére reliquum. Quibus rébus 
adductus Caesar nón expectàre statuit dum, omnibus fortünis 
Bociórum cónsümptis, in Santonós Helvétii pervenirent. 


CAESAR DEFEATS A PORTION OF THE HELVETIANS 


12. HKltimen est Arar, quod per finés Haeduórum et Séqua- 


nórum in Rhodanum influit, incrédibili lénitate, ita ut oculis in 
utram partem fluat jüdicàrl nón possit. Id Helvétii ratibus 
ac lintribus jünctis trànsibant, trésque jam partés cépidrum 
tr&düxerant. Caesar dé terti& vigilià cum legionibus tribus é 
castris profectus ad eam partem pervénit quae nóndum flü- 
men transierat. Eds impeditos et inopinantés aggressus mag- 
nam partem eórum concidit; reliqui sésé fugae mandarunt 
atque in proximàs silvàs abdidérunt. Is pagus appellabatur 
Tigurinus; nam omnis civités Helvetia in quattuor pàágós 
divisa est. Hic pàgus ünus, cum domo exisset patrum nos- 
trórum memorià, L. Cassium cónsulem interfecerat et ejus 


9. dépopulatis: although deponent verbs are regularly active in mean- 
ing, the perfect participles are sometimes used as passives. 


15. pervenirent, should come; an anticipatory subjunctive with dum, 
until. 

2. lénitáte: ablative of description. 

in utram partem fluat: an indirect question. 

b. dé tertid vigilia, in the third watch; literally, dé would mean out of. 

7. aggressus: the perfect participle of a deponent verb is regularly 
active; it can therefore be used in agreement with the subject to denote 
an act of the subject. With the perfect participle of a non-deponent 
verb, the ablative absolute is the construction necessary to denote an 
act of the subject. 

8. mandárunt: a form contracted from manddvérunt. 

9. abdidérunt (sésé), hid in; the accusative silvés with in is used in- 
stead of the ablative owing to the motion implied in abdidérunt. 

12. memoria: ablative denoting the time when. 
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exercitum sub jugum miserat. Ita sive casi sive consilio 
.deórum immortálium, quae pars civitátis Helvétiae insignem 

15 calamitátem populó Rómáno intulerat, ea princeps poends 
persolvit. Quà in ré Caesar nón sólum püblicas, sed etiam 
privàtàs injüriás uitus est; nam Tigurini interfecerant L. 
Pisónem légitum, avum L. Pisónis, soceri Caesaris, eodem 
proelió quó Cassium. 


NEGOTIATIONS BETWEEN CAESAR AND THE HELVETIANS 


13. Hoc proelio facto, reliquàs copias Helvétiorum ut cón- 
sequi posset, pontem in Arari faciendum cürat atque ita 
exercitum trüdücit. Helvetii repentino ejus adventü com- 
moti sunt; ille enim ind dié flümen transierat, id quod ipsi 

5 diébus xx aegerrimé cónfécerant. Légatds igitur ad eum 
mittunt, cujus légatidnis Divicó princeps fuit, qui belló Cas- 
siáno dux Helvétidrum fuerat. Is ita cum Caesare égit: ‘Si 
pácem populus Rómànus cum Helvetiis faciet, in eam partem 
ibunt Helvétii atque ibi erunt ubi eos cónstitueris atque esse 

10 volueris; sin belló persequi persevéràbis, reminiscere et vete- 


14. quae pars... ea: translate as if ea pars quae. 

15. intulerat: with bellum as object this verb means make (war) on; 
with such a word as calamitàs or injüria as object it means inflict . . . on. 
Why the dative populo? 

princeps, first, (was the) first. 

1. ut: introducing a clause of purpose, and to be translated before 
cópiás. . 

2. pontem faciendum cürat, he causes a bridge to be built; the gerundive 
in agreement with an object noun is employed after dó, cüró, and similar 
verbs, to express purpose. 

in Arari: observe that "over" a river, with reference to a bridge, is 
expressed by in and the ablative; 'across" and ''over," in the sense of 
"to," or “on, the other side of," are expressed by tráns and the accusative. 

Arari: several i-stem nouns of the third declension have an ablative end- 
ing in -i and an accusative in -im. Tiberim has previously occurred, R. 3, 4. 

6. belló Cassiánó: the campaign of 107 B.c. in which Cassius was 
defeated by the Tigurini. It is plain that Divico was an old man when 
he met Caesar. , 

7. cum Caesare égit, he addressed Caesar; literally, egit would mean 
treated, dealt. 


10. reminiscere: imperative. 


A —  — M 
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ris incommodi populi Romani et pristinae virtütis Helvéti- 
órum. Quod impróvisó ünum pagum adortus es, cum ii qui 
flümen trànsierant suis auxilium ferre nón possent, noli ob 
eam rem aut tuae magnopere virtüti tribuere aut nos 
déspicere. Nos ita à patribus majóribusque nostris didicimus, 
ut magis virtüte contendàmus quam doló aut insidiis nitàmur. 
Quaré noli committere ut is locus ubi cénstiterimus ex calami- 
tate populi Rómàni et internecióne exercitüs nómen capiat 
aut memoriam prodat. 


THe HeELVETIANS REFUSE CAESAR’S TERMS 


14. His Caesar ita respondit: *Eó mihi minus dubitàtiónis 
datur, quod eds rés quàs commemorávistis memoria tened, 
atque eó gravius feró qué minus meritó populi Rómàni acci- 
derunt; qui si alieujus injüriae sibi conscius fuisset, non fuit 
difficile cavére; sed e6 déceptus est, quod sé causam timendi 
habére nón intellegébat. Quod si veteris contuméliae obli- 


11. incommodi: the genitive, depending upon a verb of remembering. 

12. Quod, as to the fact that. 

13. nóli... tribuere, do not on that account attribute much to your own 
valor. Nol, imperative of nolo, with an infinitive, is the common and 
polite form of expressing a negative command in Latin. 

16. virtüte: ablative of means. 

doló, insidiis: nitor takes an ablative of the thing relied upon. 

17. ut is locus... pródat: a noun clause, object of committere, bring 
about, cause. 

1. Eó minus, the less; ed is a combination of ablative of degree of dif- 
ference and ablative of cause. 


8. ed gravius, qué minus, the more seriously, the less; e0 and qué are: 


ablatives of degree of difference. 
meritó: ablative of accordancc. 
4. si fuisset, if they had been; a condition contrary to fact. 
sibi: with cónscius, but to be omitted in translation. 


5. eó, quod, by the fact that; quod here introduces a noun clause of fact. 


6. Quod si vellem, but if J were willing; another condition contrary to 
fact. 

contumeliae: for the genitive with verbs of- remembering and forgetting, 
compare incommodi, 13, 11. 
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visci vellem, num etiam recentium injüriàrum, quod mé 
invitó iter per próvinciam per vim. temptavistis, quod Hae- 
duós, quod Ambarrós, quod Allobrogas. vexavistis, memoriam 
dépónere possum? Quod vestrà victórià tam insolenter 
glóriàmini quodque tam diü vés impiiné injüriàs tulisse ad- 
mirüàmini eódem pertinent.  Cónsuévérunt enim dei immor- 
tàlés, qué gravius scelerati hominés ex commitatidne rérum 
doleant, his secundiórés interdum rés et diiiturnidrem im- 
pünitüátem concédere. Cum ea ita sint, tamen, si obsidés 
mihi dabitis, et si Haeduis sociisque eórum, item si Allobro- 
gibus, de injüriis satisfaciétis, vóblscum pácem faciam." 
Divieó respondit: “Ita Helvétii à majoribus suis Institüti 
sunt ut obsidés aecipere, nón dare, cónsuérint; ejus rei 
populus Rómànus est testis."  Hóc respónsó dató discessit. 


DEFEAT OF CAESAR’S CAVALRY 


15. Posteró dié castra ex ed locó movent. Idem facit Cae- 
sar equitàátumque omnem ad numerum quattuor milium, 
quem ex omni próvincià et Haeduis atque eórum sociis coác- 


7. quod... temptavistis, that you attempted; this and the following 

quod clauses are noun clauses of fact in apposition with injdridrum; the 
tter word depends on memoriam. The quod clauses in 1l. 10-12 are also 

noun clauses, subjects of pertinent. 

9. Allobrogas: the ending ~as is a Greek accusative plural ending some- 
times found in nouns of the third declension, particularly in names of 
peoples. 

11. vós... tulisse admirámini, are surprised to have inflicted. 

18. qué, in order that; see the note on 8, 4. 

14. secundiórés rés, extraordinary prosperity. 

15. concédere: depending on consueverunt. 

19. cónsuérint: contracted from cénsuéverint, perfect subjunctive. 

8. coáctum habébat, had collected; the participle codctum agrees with 
quem ; the combination of the participle with the imperfect habébat is to 

translated in the same way as coégerat, past perfect of cógó; it makes 
of habébat, however, almost an auxiliary corresponding to English “had” 
as an auxiliary. The present of habeo can be used with a participle in 
the same way as the imperfect. 
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tum habébat, praemittit, qui videant quàs in partes hostés iter 
faciant. Qui cupidius novissimum agmen insecüti aliéno loco 
cum equitàtü Helvétiórum proelium committunt; et pauci dé 
nostris cadunt. Quo proelid sublàti Helvétii, quod quingen- 
_tis equitibus tantam multitüdinem equitum própulerant, au- 
dácius subsistere nón numquam et novissimó agmine proelio 
nostros lacessere coepérunt. Caesar suds 4 proelio continébat 
ac satis habebat in praesentià hostem rapinis populatidni- 


busque prohibere. Ita diés circiter xv iter fécérunt, ut 


inter novissimum hostium agmen et nostrum primum nón 
amplius quinis aut senis milibus passuum interesset. 


CAESAR CENSURES THE HAEDUANS FOR FAILING TO 
FURNISH SUPPLIES 


16. Interim cotidié Caesar frümentum quod Haedui essent 
püblieé polliciti flagitabat. Nam propter frigora, quod Gallia 
sub septentriónibus posita est, nón modo friimenta in agris 
mátüra nón erant, sed né pabuli quidem satis magna copia 
suppetébat; eó autem frümentó quod flümine Arari nàvibus 
subvexerat, proptereà üti minus poterat, quod iter ab Arari 


Helvetii àverterant, à quibus discédere ndlébat. Diem ex dié 


dücunt Haedui; conferri, comportàri, adesse dicunt. Ubi sé 


4. qui videant: relative clause of purpose. 

quás in partés, etc.: indirect question. 

9. novissimó agmine, from their rear line; agmine is ablative of means. 

11. satis habébat prohibére, regarded it as.sufficient to prevent. 

13. primum: supply agmen. 

nón amplius...interesset, (here was a distance of nol more than five 
or siz miles (a day 

1. essent polliciti: subjunctive of informal indirect discourse. 

9. posita, situated; see the note on divisa, 1, 1. 

b. frimenté: object of ai, 1. 6. 

flümine Arari: ablative of the way or route. 

6. ptopterea: take with quod, for the reason that. 

7. Diem ex dié, day after day. 

8. dücunt, put off; eum is to be understood as object. 

cónferri, comportari, adesse: supply frümentum as subject. 
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diütius düci intelléxit et diem instáre, qué dié frümentum 
militibus métiri oportéret, convocávit eórum principés, quó- 
rum magnam cópiam in castris habébat. In his erant Divi- 
ciácus et Liscus, qui summo magistratui praeerat, quem ver- 
gobretum appellant Haedui, qui creàtur annuus et vitae 
necisque in suós habet potestátem. "Tum Caesar graviter eos 
accüsat, quod, cum frümentum neque emi neque ex agris 
sümi possit, hostibus tam propinquis, ab iis nón sublevétur, 
praesertim cum magnà ex parte eorum precibus adductus 
bellum suscéperit. 


Two Factions AMONG THE HAEDUANS PRO-ROMAN 
AND ANTI-ROMAN: 


17. Tum démum Liscus or&tione Caesaris adductus quod 
ante& tacuerat própónit: "Sunt nón nülli, quórum auctoritàs 
apud plébem plürimum valeat, qui privàtim plüs possint 
quam ipsi magistrátüs. Propter hórum séditiosam atque im- 
probam órátiónem multitiidd frümentum nón conferunt quod 
débent: 'Praestat, inquiunt, ‘si jam principátum Galliae 
obtinére nón possumus, Gallérum quam Rómànórum imperia 
perferre; si Helvétios superáverint Romani, ina cum reliquà 
Gallià Haeduis libertàtem sine dubió éripient/. Ab isdem 
tua cónsilia quaeque in castris geruntur hostibus énüntiàntur; 


9. diütius, too long. 

12. magistrátui: dative with the compound verb praeerat. 

14. in suds, over his fellow-citizens. 

15. quod .. . nón sublevétur: the same explanation applies to the sub- 
junctive here as in l. 1. 

16. hostibus tam propinquis, with the enemy so near. 

17. magna ex parte, fo a great extent. 

1. quod: for id quod. 

8. plüs possint, have more influence. 

6. Praestat: the subject is the infinitive perferre, |. S. 

inquiunt: the subject is "they," referring to the trouble-makers of the 
preceding lines. 

9. Haeduis, from the Haedui; dative of separation with éripient. 
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hós coércére nón possum. Quin etiam intellegó quantó cum 
periculó hanc necessáriam rem tibi enüntiàverim, et ob eam 
causam quam diü potui tacui." 


 DuMwNonIx THE LEADER OF THE ÁNTI-ROMAN FACTION 


18. Caesar hic Orütione Lisci Dumnorigem, Diviciaci frá- 
trem, désignàri sentiébat, sed quod plüribus praesentibus eas 
rés jactari nólébat, celeriter concilium dimittit, Liscum retinet. 
Quaerit ex sóló ea quae in conventi dixerat. Dicit liberius 
atque audácius.. Eadem sécrétó ab aliis quaerit, qui ita 
respondérunt: "Ipse est Dumnorix, summa audácià, magna 
apud plébem propter liberülitàtem grátià, cupidus rerum 
novarum. Complirés annós portória reliquaque omnia Hae- 
duorum vectigülia parvd pretio .redémpta habet, proptere& 
. quod, illo licente, contrà licéri audet némó. His rébus et 
suam rem familiàrem auxit et facultatés ad largiendum mag- 
nas comparavit; magnum numerum equitátüs sud sümptü 
semper alit et circum sé habet, neque sdlum domi, sed etiam 
apud finitimàs civitatés largiter potest, atque hujus potentiae 
causáà matrem in Biturigibus homini illic nóbilissimó ac po- 
tentissimó collocávit; ipse ex Helvétiis uxorem habet, sorórem 
ex mátre et propinquás suds nüptum in alias civitátés col- 
locàvit. Favet et cupit Helvétiis propter eam affinitatem; 


t 11. Quin etiam, nay more, more than that; this phrase has a corrective 
orce. 

13. quam diü potui, as long as I could. 

2. plüribus praesentibus, in the presence of too many, ablative absolute. 

4. sóló: supply eo, referring to Liscus. 

Dicit: supply Liscus as subject. 

6. magna: with grátia. 

9. redémpta habet, has bought in; see the note on codctum habébat, 15, 3. 
Allusion is made here to the ancient practice of letting out on contract to 
private individuals the collection of taxes. Dumnorix's prestige in his 
State was so great that none dared compete with him even t 
offered low bids to the state officials. 


14. largiter potest, 4s very influential. 
16. uxórem: the daughter of Orgetorix, as told in 3, 14. 
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ódit etiam sud nómine Caesarem et Rómánós, quod eórum 
adventü potentia ejus déminüta et Diviciácus früter in anti- 
quum locum grátiae atque honoris sit restitütus. Si quid 
accidat Rómànis, summam spem per Helvétiós régni obtinendi 
habet; imperió populi Rómàni nón modo dé regno, sed etiam 
dé e& quam habet gratia déspérat. ? [Initium fugae equitatiis 
paucis ante diebus, ut Caesar in quaerendo repperit, factum - 


erat à Dumnorige atque ejus equitibus (nam equitátui quem 


auxilió Caesari Haedui miserant Dumnorix praeerat); eórum 
fuga reliquus erat equitátus perterritus. 


CAESAR PLANS TO PuNIisH DUMNORIX 


19. Ad hàs suspicidnés certissimae rés aecédébant, quod . 
per finés Séquandrum Helvétios trádüxerat, quod obsidés in- 
ter eós dandós cüràverat, quod ea omnia nón modo injussü 
Caesaris et civitàtis, sed etiam inscientibus ipsis fécerat, quod 
à magistrátà Haeduórum acciisabatur. Statuit igitur Caesar 
in eum aut ipse animadvertere aut civitátem animadvertere 
jubére. His omnibus rébus ünum repugnàbat, quod Divi- 


19. suó nómine, on his own account; a book-keeping term. 


quod, etc.: this clause contains a reason attributed to Dumnorix by 
the speaker, and so on the principle of informal indirect discourse has its 
verbs, déminiia sit and restitüla sit, in the subjunctive. 


~ 22. accidat, should befall. 
28. imperio, under the sovereignty; ablative of attendant circumstance. 
24. ead: with gratia. 
25. in quaerendó, upon investigation. 
27. auxilió Caesari, to the aid of Caesar; auxilió is dative of purpose, 
Caesar? dative of reference. 
7 9d trádüxerat, that, etc.; a noun clause in apposition with rés, as 
in 
2. obsidés dándós cürüverat: the use of the gerundive with cüró is 


explained in the note on 13, 2. 


4. inscientibus ipsis, without their knowledge; ablative absolute. 
6. in eum animadvertere, inflict punishment upon; literally, turn the 
attention to. 


T. rébus: dative with repugnabat, which as a verb of opposing belongs 
to the list of special verbs governing the dative. 
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ciáci frátris summum in populum Rómàánum studium, sum- 
mam in sé voluntátem, égregiam fidem, jüstitiam, temperan- 
tiam cognóverat; nam né ejus supplicio Diviciáci animum 
offenderet verébátur. Itaque priusquam quicquam cónàárétur, 
Divieiáàcum ad sé vocári jubet et, cotidiànis interpretibus 
remótis, per C. Valerium Troucilum, principem Galliae pró- 
vinciae, familiarem suum, cui summam omnium rérum fidem 
habébat, cum ed colloquitur; simul commonefacit quae ipsó 
praesente in concilió dé Dumnorige sint dicta, et ostendit 
quae séparàtim quisque dé ed apud sé dixerit. Petit atque 
hortatur ut sine ejus offensione animi vel ipse dé eó, causa 
cognità, statuat, vel civitátem statuere jubeat. 


CAESAR YIELDS TO THE PLEAS OF DiviciAcus, BROTHER 
or DUMNORIX 


20. Diviciácus multis cum lacrimis' Caesarem complexus ob- 
secrüre coepit né quid gravius in fratrem statueret: “Scid,”’ 
inquit, "illa esse véra, neque quisquam ex ed plüs quam 
ego dolóris capit, proptereà quod, cum ipse gratia plürimum 


possem domi atque in reliquà Gallià, ille minimum propter: 


aduléscentiam posset, per mé crévit; quibus opibus &c nervis 
nón sdlum ad minuendam gratiam, sed paene ad perniciem 
meam ütitur. Commoveor tamen et amore fraterno et ex- 


9. in, towards. 

10. né, that; how is ut to be translated after a verb of fearing? | 

11. cónáürétur, should attempt; the anticipatory subjunctive with prius- 
quam. 

14. cui, in whom; dative with fidem habébat. 

15. ipsó praesente, in his own presence; ipso refers to Diviciacus. 


18. ipse: refers to Caesar; ; translate, that either he himself (be allowed to) - 


decjde, or to order the state to de 
2. né, not to; the clause is a noun clause, object of obsecrdre. 
gravius, loo severe. 
4. dolóris: genitive of the whole after plüs. 
plürimum possem, J was very influential. 
6. quibus: to be translated not by a relative, but by & demonstrative. 
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istimátióne vulgi. Quod si quid ei à té gravius accidet, cum 
ipse eum locum amicitiae apud té teneo, némd existimabit 
nón med voluntate factum; qua ex ré tótius Galliae animi à 
mé üvertentur." Haec cum plüribus verbis fléns à Caesare 
peteret, Caesar ejus dextram préndit; cónsolátus rogat finem 
órandi faciat; tanti ejus apud sé grátiam esse ostendit ut et 
rei pübliceae injüriam et suum dolorem ejus voluntàti ac 
precibus condónet. Dumnorigem ad sé vocat, frátrem ad- 
hibet; quae in eó reprehendat ostendit; quae ipse intellegat, 


quae civitaés queratur própónit; monet ut in reliquum tempus 


omnés suspiciónés vitet; praeterita sé Divici&có fratri con- 
dónàüre dicit. Dumnorigi custédés ponit, ut quae agat, 
quibuscum loquatur scire possit. 


CAESAR PLANS TO SURPRISE THE HELVETIANS 


21. Eodem dié ab explératéribus certior factus hostés sub 
monte cónsédisse milia passuum ab ipsius castris octó, qualis 


esset nütüra montis et quàlis in circuitü ascénsus qul cog-: 


noscerent misit. Renüntiàtum est facilem esse. Dé tertià 


9. Quod si quid, bu if anything. 

à té, from you, at your hands. 

18. rogat . . . faciat: translate as if rogat ut faciat; ut is sometimes miss- 
ing in noun clauses after verbs of requesting and commanding. 

14. tanti: of so much value, worth so much; the genitive of this word (in 
the neuter) as well as parvi, magni, quanti, plüris, is employed to express 
indefinite value. 

15. voluntati ac precibus, to meet his wish and prayers; the datives are 
dependent upon condónet. Explain the mood of this fast word 

18. in reliquum tempus, for the future. 

19. fratri, for the sake of his brother. 

20-21. agat, loquatur: subjunctives in indirect questions, while possit is 
subjunctive in a clause of purpose. 

1. certior factus: remember that this phrase takes the construction of 
indirect discourse, hostés cónsédisse. 

8. in circuitü, on all sides. 

ui cognóscerent: relative clause of p se; supply explordtorés as 
antooodane of qui; the verb has for object Phe dient a etioh eeahe esset 
nütüra. 


- 
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vigilià T. Labiénum, légüátum prd praetóre, cum duabus 5 
legionibus et iis ducibus qui iter cognoverant summum jugum 
montis ascendere jubet; quid sui cónsilil sit ostendit. Ipse dé 
quarta vigilià eódem itinere qué hostés ierant, ad eds con- 
tendit equitatumque omnem-ante sé mittit. P. Considius, 
qui rei militàris peritissimus habébatur et in exercitü L. 10 
Sullae et posted in M. Crassi fuerat, cum explóratóribus prae- 
mittitur. 


THE SURPRISE Farts, OwiNG TO THE MISTAKE 
OF AN OFFICER 


22. Prima lüce summus mons à Labiénd tenébatur; ipse ab 
hostium castris nón longius mille et quingentis passibus 
aberat, neque, ut posteà ex captivis comperit, aut ipsius 
adventus aut Labiéni cognitus erat; sed Cónsidius equó ad- 

. missó ad eum accurrit, dicit. montem quem 4 Labieno s 
occupàri voluerit ab hostibus teneri; id sé à Gallicis armis 
atque insignibus .cognóvisse. Caesar suas cópiüs in proxi- 
mum collem subdücit, aciem instruit. Labiénus monte occu- 
pàtó nostrós expectábat proelioque abstinébat. Caesar enim 


D. pró praetóre, with raetorian rank. Labienus was Caesar’s most 
trusted lieutenant. been assigned to Caesar’s staff with the 
honorary deinnntion p pró praetore, as if he had held the office of praetor 
in Rome. 

6. iis ducibus, those men as guides. - 

7. quid sui cónsilii sit, what his plan is; consilii is genitive of the whole 
with quid. 

10. rei militáris, in military affairs; the genitive is dependent on the 
adjective peritissimus. 

11. M. Crassi: supply ezerciti. 

1. summus mins, the top of the mountain; “the highest mountain" 
would be méns altissimus. 

8. neque: take with aut... aut, and neither .'. . nor. 

ut, as. 

4. equó admisso, with his horse at a gallop. 

D. accurrit: connect this verb with dicit by supplying et. Look for 
E instance below of an omitted conjunction. 

6. id, this fact; object of cognovisse. 

9. proelió: what kind of ablative? 
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10 eum &dventum suum expectáre jusserat, ut undique ind 
tempore in hostés impetus fieret. Multd dénique dié per ex- 
plórátórés Caesar cognóvit et montem 4 suis tenéri et Hel- 
vétids castra movisse et Cónsidium timore perterritum quod 
nón vidisset pró viso sibi renüntiàsse. Ed dié quó cónsuérat 

15 intervàlló hostés sequitur et milia passuum tria ab eórum 
castris castra ponit. 


CAESAR Turns ÁsrpE TOWARD BIBRACTE, PURSUED 
BY THE HELVETIANS 


23. Postridié ejus diél, quod omninó bidui frümentum su- 
pererat, rel frümentàriae próspiclendum existimàns, iter ab 
Helvétis àvertit ac Bibracte, oppidum Haeduorum, ire con- 
tendit. Nam hoc oppidum longé maximum et cópiósissimum 

5 erat atque nón amplius milibus passuum xvul.aberat. Ea 
rés per fugitivos L. Aemilii, decuriónis equitum Gallórum, 
hostibus nüntiàtur. Helvétii, commütàto  cónsilió atque 
itinere converso, nostrós à novissimó agmine insequi ac 
lacessere coepérunt. 


Boru Sipes PREPARE FOR BATTLE 


24. Postquam id animum advertit, cdpias suas Caesar in 
proximum collem subdüxit equitátumque qui sustineret hos- 


11. Multó dié, well on in. the day; this need not imply anything more 
than '*well on into the morning.’ 

13. quod: for td quod. 

14. pró visó, as seen. 

qué cónsuérat interválló, at the customary interval. 

1. ejus diéi: this phrase may be omitted in translation. 
* hidui frümentum, a two days’ supply of grain. 

2. rei frümentáriae: dative with próspiciendum (esse), must look out for; 
the verb is used impersonally. 

8. à novissimó agmine, on the rear line; the positions were now reversed, 
with the Helvetians following the Roman army. 

1. animum advertit: this phrase is equivalent to animadvertit and takes 
id as a direct object. - | 

2. qui sustinéret: relative clause of purpose. 
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tium impetum misit. Ipse interim in colle medió triplicem 
aciem instriixit legionum quattuor veterandrum; in summó 
jugo duàs legiónés quàs in Gallia citeriore proximé cdnscrip- 
serat et omnia auxilia collocavit; impedimenta Sarcindsque in 
ünum locum conferri, et eum ab his qui in superiore acié 
cónstiterant müniri jussit. Helvétii cum omnibus suis carris 
secüti impedimenta in ünum locum contulérunt; ipsi cónfer- 
tissima- acie, rejectó nostro equit&tü, phalange factà, sub 
primam nostram aciem successérunt. 


Tue BATTLE BEGINS 


25. Caesar primum suum, deinde omnium ex cónspectü re- 
móvit equós, ut aequátó omnium periculó spem fugae tolleret; 
cohortátus inde suds proelium commisit. Milites, à loco 
superiore pilis missis, facile hostium phalangem perfrégérunt. 
Ka disjectà, gladiis déstrictis, in eds impetum fécérunt. Gal- 
lis magnó ad pugnam erat impedimentó quod plüra eórum 
scüta tind ictü pilórum transfixa et colligáta erant; nam cum 


3. in colle medió, half way up the hill; medius, like summus, is one of 
the adjectives denoting a part. 


triplicem aciem: these lines were arranged one behind another; each 
line consisted of about eight ranks. 


7. eum: supply locum. 

9. cénfertissima acié, in closest array. 
- 10. phalange: a close formation, in which the mass was protected by 
the shields of the front rank held out before them and by the shields of 
the ranks behind held overhead. 

1. suum: supply equum. 

omnium: the officers only are meant. 

2. aequátó . . . periculo, by making the danger of all equal. 

6. gladiis: the most effective part of a Roman attack was with the 
sword, which was short and necessitated close fighting. 


Gallis . . . erat impedimentó, it was a great hindrance to the Gauls in 
the battle; impedimento is a dative of purpose or end; the subject of erat 
is $e noun clause following, quod . . . colligàáta erant, that, etc. 


üra, in many cases; the word limits sczta. In the phalanx forma- © 


tion S us shields overlapped, thus making it possible for a javelin to pierce 
two shields at one time. 
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ferrum sé inflexisset, neque id évellere neque sinistrà impedità 
satis commodé pugnare poterant; multi igitur, diü jactáto 
bracchió, praeoptavérunt scütum mani émittere et nüdó cor- 
pore pugnare. Tandem vulneribus défessi et pedem referre 
et, quod mons suberat circiter mille. passuum spatio, ed sé 
recipere coepérunt. Captd monte et succédentibus nostris, 
Boi et Tulingi qui hominum milibus circiter xv agmen 
hostium claudébant et novissimis praesidió erant, ex itinere 
nostrés ab latere apertó aggressi circumveniébant; id cón- 
spicati Helvétit, qui in montem sésé recéperant, rürsus 
instare et proelium redintegrare coepérunt. Romani signa 
bipertito intulerunt; prima et secunda aciés, ut victis ac sum- 
mótis resisteret. tertia, ut venientés sustinéret. 


DEFEAT AND FLIGHT OF THE HELVETIANS — 
CAESAR PURSUES 


26. Ita ancipiti proelid diü atque àcriter pugnátum est. 
Diütius cum sustinére nostrorum impetüs non possent, alteri 


8. ferrum: this refers to the iron head of the javelin, the neck of which 
was of softer metal than the tip. 

sinistra impedita, with the left hand encumbered, ablative absolute; the 
shield was carried on the left arm. . 

9. jactátó bracchió, after tossing their arms about; ablative absolut». 

10. nüdó corpore, with unprotected bodies. 

12. eó: an adverb. 

13. Captó: the verb is here used in the sense of reach, gain. 

14. agmen claudébant, brought up the rear. 

15. novissimis praesidió erant, served as a rear guard; two datives, one 
of reference, the other of purpose. 

ex itinere, forthwith, at once; literally, from their march, 1.e., without 
waiting to x the usual battle formation. 

16. ab, on. 

18. signa bipertitó intulérunt, advanced in two divisions; how is it lit- 
erally 

19. victis ac summótis: referring to the Helvetians, while venientes 
refers to the Boii and Tulingi. 

1. pugnátum est: translate as if pugnávérunt, they fo fe or combine 
with proelió and translate, a long and stubborn double site a was waged 

2. alteri...alteri, the one party . . . the other, referring respectively to 
the Helvetians and to the Boii and Tulingi. 


- 
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sé, ut coeperant, in montem recépérunt, alteri ad impedi- 
menta et càrrós suós sé contulerunt. Nam hic tótó proelio, 
cum ab hór& septimà ad vesperum pugnatum sit, aversum 5 
hostem vidére némó potuit. Ad multam noctem etiam ad 
impedimenta pugnàtum est, proptereà quod pro vàlló carrós 
objécerant et & locó superiore in nostros venientés tela 
conjiciébant, et nón nülli inter carrós raedásque mataràs ac 
tragulas subjiciébant nostrósque vulner&bant. Diii cum esset 10 
pugnàtum, impedimentis castrisque nostri potiti sunt. Ibi 
Orgetorigis filia atque ünus e filiis captus est. Ex ed proelio | mE 
circiter hominum milia cxxx superfuérunt eàque tótà nocte 
continenter iérunt; in finés Lingonum dié quàrtó pervénérunt, 
cum et propter vulnera militum et propter sepultüram oc- 15 
cisorum nostri eds sequi nón potuissent. Caesar ad Lingonas 
litterás nüntiosque misit, né eds friimenté néve alia ré 
juvàrent; aliter sé eds eódem locó qué Helvetios habitürum. 
Ipse, triduó intermisso, cum omnibus copiis eds sequi coepit. 


| | 
- SURRENDER OF THE HELVETIANS 


27. Helvétii omnium rérum inopià adducti legatos dé 
déditione ad eum misérunt. Qui cum eum in itinere con- 


6. cum, although. 

aversum hostem, an enemy in flight, the back of an enemy. 

6. Ad multam noctem, till the night was well advanced. 

ad impedimenta, at the baggage. | 

7. pró válló, as a rampart. 

15. occisórum, of the slain; perfect participle as & noun. 

17. né... juvárent, not to assist; a noun clause depending on the idea 
of command in litterás nüntiosque misit. 


néve: the regular word for and not between subjunctives in clauses of 
purpose, noun clauses of will, or indirect comman 


18. sé... habitürum (esse): indirect discourse depending on the idea 
of saying suggested by litterds . . . misit. 

eódem locé qué, in the same position as. 

2. Qui cum: translate as if cum 17. 

convénissent: usually an intransitive verb, but transitive here with 
eum as direct object. | 








ao 


10 


e 


268 JUNIOR HIGH SCHOOL 

vénissent, sé ad pedés projecerunt suppliciterque locüti flentés 
pàcem petiérunt. Caesar eds in eó locó qué tum essent suum 
adventum expectàre jussit. E6 postquam pervénit, obsidés, 
arma, servos, qui ad eds perfügissent, poposcit. Dum ea 
conquiruntur et cónferuntur, circiter hominum milia vi ejus 
pàgi qui Verbigenus appellàtur prima nocte 6 castris Hel- 
vétidrum égressi ad Rhénum finésque Germánórum conten- 
dérunt. 


'lTERMs GRANTED THE HELVETIANS 


28. Quod ubi Caesar resciit, quérum per finés ierant, his 
ut conquirerent et rediicerent, si sibi pürgüti esse vellent, 
imperavit; reductós in hostium numero habuit; reliquós 
omnés, obsidibus armis perfugis traditis, in déditiónem ac- 
cépit. Helvétids, Tulingós, Latobrigós in finés suós, unde 
erant profecti, reverti jussit et, quod omnibus frügibus dmissis 
domi nihil erat qué famem tolerárent, Allobrogibus impera- 
vit ut iis frümenti cópiam facerent; ipsós oppida viedsque 


3. flentés, with tears. 

6. Eó: an adverb. 

6. Dum ea conquiruntur, while these were being hunted up; remember 
that dum denoting & situation takes the present "indicative, whatever the 
tense of the principal verb. 

ea: neuter, because its antecedents are of mixed gender, one of them, 
arma, being neuter. 

8. prima nocte, a£ nightfall. 

he” Quod, this, referring to the fact related at the end of the preceding 
chapter. 

quérum ... his: translate in the order his per fines quérum. 

2. conquirerent, redücerent: supply as object eós. 

si... vellent, if they wished to be free from guilt before him; sibi is dative 
of reference. 

9. reductós: agreeing with eós to be supplied. 

in hostium numeró habuit, treated them as enemies; i.e., he either put 
them to death or sold them as slaves. 

6. omnibus frügibus amissis: they had burned all the grain except 
what they were going to take with them, 5, 5. 

7. qué famem tolerdrent, with which they could prevent starvation; the 
clause is descriptive, with an added idea of possibility. 

8. facerent, furnish. 
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quós incenderant restituere jussit. Id eà maximé ratidne 
fecit, quod noluit eum locum unde Helvétii discesserant 
vacüre, n8 propter bonitátem agrorum Germaàni, qui trans 
Rhénum incolunt, ex suis finibus in Helvétidrum finés trüns- 
irent et finitimi Galliae provinciae Allobrogibusque essent. 
Boios in finibus Haeduórum collocávit; id enim petébant 
Haedui, qui Boios égregià virtüte cognóverant; posted eds in 
parem  jüris libertàtisque  condiciónem atque ipsi erant 
recépérunt. | | 


THe NuwaBERS OF THE HELVETIANS AND ALLIES 


29. In castris Helvétiorum tabulae repertae sunt litteris | 


Graecis confectae et ad Caesarem relátae, quibus in tabulis 
nóminátir» ratió cónfecta erat, qui numerus domó exisset 
eorum qui arma ferre possent, et item separatim quot pueri, 
senes, mulierésque. Quàrum omnium ratiónum summa erat 
capitum  Helvétiorum milium ccLxim, Tulingórum milium 
XXxvI, Latobrigórum xu,  Rauracórum xxl, Boiorum 
Xxx1II1; ex his, qui arma ferre possent, ad milia nónàgintà duo. 


9. eá ratióne, for this reason; explained by the noun clause quod nólwit, 
that he did not wish, etc. 

11. né, for fear that; introducing a clause of purpose. 

13. Galliae próvinciae: the two words are in apposition. 

15. égregiá virtüte: ablative of description, in the predicate after cog- 
noverant. ° 

16. parem atque, the same as; atque and ac after words of likeness may 
be employed to mean as. 

1. litteris Graecis, in the Greek alphabet; the Gauls had devised no 
alphabet of their own. The language of the records was of course Gallic. 
Familiarity with the Greek alphabet was due to intercourse with traders 
and with the city of Massilia, modern Marseilles, a Greek settlement in 
origin. 

3. ratió, list, record. 

qui numerus exisset: an indirect question depending on ratió. 

4. possent: subjunctive in a relative descriptive clause. 

6. capitum, of persons; but the word may be omitted in translation. 
Compare our use of **head" in speaking of cattle. 

8. ad, about; used adverbially here and in 9. 
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Summa omnium fuérunt ad milia cccLxvim.  Eórum qui 
domum rediérunt cénsü habito, ut Caesar imperaverat, reper- 
tus est numerus milium c et x. 


ENVOYS FROM GALLIC STATES CONGRATULATE CAESAR 


30. Belld Helvétiorum cónfecto, tótius feré Galliae légati, 
principés civitétum, ad Caesarem gratulatum convénérunt et 
ita locüti sunt: ‘‘Tametsi pró veteribus Helvétiórum injüriis 
populus Rómànus ab his poenàs belló repetiit, tamen ea rés 
nón minus ex üsü Galliae quam populi Romani accidit; eó 
enim cónsilió flórentissimis rébus domos suas Helvétii re- 
liquérunt, ut tóti Galliae bellum inferrent imperioque poti- 
rentur locumque domicilio opportünissimum ae frictudsissi- 
mum déligerent reliquásque civitàtes stipendiàrias habérent. 
Petimus ut tua voluntate nóbis concilium tótius Galliae in 
diem certam indicere liceat: habémus quásdam rés, quàs ex 
commüni cónsénsü à té petere volumus. Ea ré permissa, 
diem concilió cónstituérunt et jüre jürandóo, né quis énün- 


. tidret, nisi quibus commini consilió mandatum esset, inter 


15 


sé sanxérunt. 


10. cénsü habitó, when a count was made. 

2. grátulátum: supine, expressing purpose. What limitations are there 
with regard to the use of this construction? See app. 125. 

3. pró, in retaliation for. 

D. ex üsü, (o the advantage. 

. eó cónsilió, with the purpose; cónsilió is explained by the clause, ut . 

haberent. 

6. flórentissimis rébus: ablative absolute, which may be translated by : 
a concessive clause, although, etc. 

8. domicilio, for a home, dative of purpose. 

10. ut nóbis liceat, that it be permitted us; a noun clause, object of petimus. 
The subject of liceat is the infinitive indicere. 

11. ex, by; ex means from, (starting) from, and so easily comes to mean 
in accordance with, or as here, by; compare ex üsü, l. 5. 


18. jüre jürandó ...inter sé sánxérunt, bouna each other by an oath; 
the substance of the oath is given in the clauses né quis énüntiürel, nisi 
quibus . . . mandàtum essel, that none should announce their conclusions but 
those commissioned to do so by common consent. 
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GALLIC Envoys APPEAL TO CAESAR FOR AID 
AGAINST THE GERMANS / 


31. EO concilió dimissd; idem principés civitàtum qui ante - 


fuerant ad Caesarem revertérunt colloquiumque sécrétum 
petiérunt. Ea ré impetràtà, sése omnes flentes Caesari ad 
pedés prójécérunt: ''Nón minus volumus," inquiunt, “ea 
quae dixerimus célàre quam ea quae petimus impetráre, 
proptereà quod, si énüntiütum erit, summum in cruciátum 
veniémus."  Locütus est pró his Divicidcus Haeduus: “Gal- 
liae tótius factiónés sunt duae; hàrum alterius principatum 
tenent Haedul, alterius Arverni. Hi cum tantopere dé po- 
tentátü inter sé multós annós contenderent, ab Arvernis 
Séquanisque Germáni mercéde arcessiti sunt. Horum primo 
circiter milia xv Rhénum transiérunt; posteiquam agros et 
cultum et cópiàs Gallórum hominés feri ac barbari adamé- 
vérunt, traducti plürés; nunc est in Gallia ad c et xx milium 
numerus. Cum his Haedui eórumque clientes semel atque 
iterum armis contendérunt; magnam calamitàtem pulsi accé- 
pérunt; omnem enim nóbilitátem, omnem senátum, omnem 
equitátum àmisérunt. Quibus proeliis calamitatibusque fracti, 
qui et sua virtüte et populi Rómaàni hospitió atque amicitià 
plürimum .ante in Gallia potuerant, coácti sunt Séquanis 
obsidés dare nóbilissimós civitatis; jüre jürandó autem cività- 
tem obstrinxérunt sésé neque obsidés repetitürós neque auxilium 


8. Caesari ad pedés, at Caesar's feet; Caesari is a dative of reference, 
where we should expect & possessive genitive. 


6. si énüntiàtum erit, if (what we say) is reported. 

10. contenderent, had contended; multos annos has the same value as 
jam pridem and jam diü in giving the present and the imperfect tenses 
the meanings of perfects and past perfects. 

11. mercéde, for hire. 

14. ad, about; an adverb. 

19. virtüte, hospitio, amicitid: ablatives of cause. 

20. ante, before; an adverb. 

21. obsidés, as hostages. 

22. sésé, etc.: the substance of the oath is given in indirect discourse, 
that they would not ask back their hostages, etc. 
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à populó Rómàánó implór&türos, sed perpetuo sub illorum di- 
cióne atque imperio futüros esse. Unus ego sum ex omni 
civitàte Haeduórum qui addüci nón potuerim, ut jürürem 
aut liberós meós obsidés darem. Ob eam rem ex civitáte 
profügi et Rómam ad senàtum ‘véni auxilium postulàtum, 
quod sólus neque jüre jürandó neque obsidibus tenébar. Sed 
pejus victóribus Séquanis quam Haeduis victis accidit, prop- 
tereà quod Ariovistus, réx Germànórum, in eórum finibus 
cónsédit tertiamque partem agri Séquani, qui est optimus 
totius Galliae, occupávit, et nunc dé alterà parte tertià Sé- 
quanós décédere jubet, proptereà quod paucis ménsibus ante 
Harüdum milia hominum xximi ad eum vénérunt, quibus 
locus ac sédés parantur. Futirum est paucis annis ut 
omnés Galli é finibus pellantur atque omnés Germàni Rhé- 
num transeant; neque enim cónferendus est Gallicus cum 
Germànórum agró, neque haec cónsuétüdó victüs cum illà 
comparanda. Ariovistus autem, ut semel Gallórum cópiás 
proelió vicit, superbé et criidéliter imperat, obsidés nobilissimi 
cujusque liberós poscit et in eds omnia exempla cruciatiisque 





23. illórum = Sequanorum. . 
25. qui addüci nón potuerim: a relative descriptive clause. 
ut jürárem, £o take oath; dependent on addüci. 


27. auxilium postulátum: for the supine with a direct object see the 
note on 11, 4. 


29. pejus, a worse fortune; an adjective used as & noun. 

$1. tertiam partem agri Séquani: this was a part of Alsace. 

85. Futürum est, the result will be; the subject is the noun clause v 

. . trdnseant. 

87 cónferendus: with the same meaning as comparanda, |. 39. 

38. haec =Gallica. 

39. ut semel vicit, having once defeated; this was probably in 60 B.c. 

Gallórum: it is possible that this word is intended to include the Sequani. 
If so, it would mean that the Sequani had regretted their alliance with 
Ariovistus and had combined with the Haedui in an attempt to drive 
him back across the Rhine. . 

41. in eds édit, inflicts upon them. 

omnia exempla cruciátüsque, cruelties of every kind; literally, all ex- 
amples and cruelties. 


* 
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édit, si qua rés nón ad nütum aut ad voluntatem ejus facta 
est. Homo est barbarus, irácundus, temerürius; nón possunt 
ejus imperia diütius sustinéri. Nisi quid in té populóque 
Rómàáno erit auxilii, omnés Galli cogentur, ut Helvetii ante, 
domó émigràre, aliud domicilium, alias sédés, remótàs à Ger- 
mànis, petere fortünamque, quaecumque accidet, experiri. Haec 
. Si énüntiáta Ariovistó erunt, nón dubitó quin dé omnibus 
obsidibus qui apud eum sunt gravissimum supplicium sümat. 
Ti vel auctóritàte tua atque exercitüs vel recenti victórià vel 
nómine populi Rómàni céterós Germànós Gallià prohibere 
potes Gallósque omnés ab Ariovisti injürià défendere." 


Tue Sap PLIGHT OF THE SEQUANI 


32. Hac órütione ab Divicidcd habita, omnés qui aderant 
magno flétü auxilium & Caesare petere coepérunt. Animad- 
vertit Caesar ünós ex omnibus Séquanüs nihil eárum rérum 
facere quàs céteri facerent, sed tristes, capite démissó, terram 
intuéri. Ejus rei quae causa esset miratus ex ipsis quaesiit. 
Nihil Sequani respondérunt sed in eádem tristitià taciti per- 
mansérunt. , Cum ab his saepius quaereret neque üllam 


22. ad nütum aut ad voluntátem, at his nod or in accordance with his 
wish. 
4b. auxilii: genitive of the whole; with quid, some: assistance. 


48. quin, that; this is the regular meaning after a word of doubting 
with a negative. 


dé, on; with supplicium sümat; what is the literal translation? 
DO. recenti victéria: the victory over the Helvetians. 

51. Galliá: ablative of separation, with prohibere. 

1. habita, having been delivered. 


2. animadvertit: like some other verbs meaning ''see," ''notice," this 
verb may take indirect discourse, ünos Séquanos facere. 


3. ünós, alone. 
4. capite démissó: ablative absolute. 
5. quae causa esset: indirect question, depending on mirdtus. Remem- 


ber that the perfect participles of several deponent verbs are to be trans- . 


lated as present; so mirdtus, wondering. 
7. saepius, again and again. 


45 
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omninó vócem exprimere posset, idem Divici&cus Haeduus 
respondit: .‘‘H6c est miserior.et gravior fortüna Séquanórum 
quam reliquorum, quod sóli né in occultó quidem queri neque 
auxilium implóràre audent absentisque Ariovisti crüdelitátem 
Sicut praesentis horrent; reliquis enim Gallis fugae facultas 
datur, Séquanis véró, qui intra finés suds Ariovistum recé- 
pérunt, quorum oppida omnia in potestáte ejus sunt, omnés 
cruciatiis sunt perferendi." 


CAESAR RESOLVES TO STOP GERMAN ENCROACHMENTS 
UPON GAUL 


33. His rebus cognitis, Caesar Gallorum, animós verbis 
cónfirmàvit pollicitusque est sibi eam rem cüraé futüram: 
magnam sé habére spem et benefició suó et auctóritàte adduc- 
tum Ariovistum finem injiriis factürum. Hac d6ratidne 
habità, concilium dimisit. Secundum ea multae rés eum 
hortabantur ad eam rem cdgitandam et suscipiendam: im- 
primis, quod Haedui, frátres cónsanguinelque saepenumerd 
à senátü appellàti, in servitüte atque in dicióne Germánórum 
tenébantur, eórumque obsides apud Ariovistum ac Séquanoós 
erant; quod in tantó imperió populi Rómàni turpissimum sibi 


8. idem, again; literally, the same (person). 

9. Hóc: for the case see the note on Aoc, 2, 6. 

10. reliquórum, that of the remainder. 

12. sicut praesentis, as if (he were) present. 

13. Séquanis omnés cruciátüs sunt perferendi, the Sequani have to sub- 
mit to all cruelties. Sequanis is a dative of agent, the regular construction 
used to express agency with the second periphrastic conjugation. 

2. sibi eam rem cürae futüram (esse), that he would give attention to 
their case; sibi and cürae are datives of reference and purpose respectively. 

3. sé habére: indirect discourse, depending on a verb of saying implied 
in pollicitus est. 

5. Secundum ea, in addition to these things, i.e., the facts alleged by 
Diviciacus. - 

7. quod, the fact that. 

10. quod, a thing which; relative pronoun, neuter because referring to 
the fact contained in the preceding sentence. 
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et rei püblicae esse arbitrábátur. Paulatim autem Germàános 
cónsuéscere Rhénum transire et in Galliam magnam eórum 
multitüdinem venire populó Rómàno periculósum vidébat; 
existimábat autem hominés ferds ac barbarós, omni Gallia 
occupátà, ut ante Cimbri Teutonique fécissent, in próvinciam 
atque inde in Italiam exitürós esse, praesertim cum Séquanós 
à provincia nostra Rhodanus divideret; quibus rébus quam 
mátürrimé occurrendum putàbat. Ipse autem Ariovistus 
tantós sibi spiritüs, tantam arrogantiam sümpserat ut feren- 
dus nón vidérétur. 


CAESAR Is REFUSED A CONFERENCE WITH THE GERMAN 
KiNG ARIOVISTUS 


34. Quam ob rem, legátis ad Ariovistum missis, ab ed 
postulavit ut aliquem locum medium utriusque colloquió 
déligeret: velle sésé dé ré püblicá et summis utriusque rébus 


cum eó agere. Ei légatidni Ariovistus respondit: “SI quid 


11. Germánós tránsire: elsewhere in his commentaries Caesar says 
that at an earlier time the Gauls had made war on the Germans and had 
taken possession of territory on the German side of the Rhine. 

13. periculósum: predicate adjective after esse (to be supplied); the 
subject of esse is the infinitives with subject accusative preceding, Germánós 
consuéscere et multitüdinem venire; translate, he saw that it was dangerous 
to the Roman people for the Germans gradually to form the habit of crossing 
the Rhine and for a large number of them to come into Gaul. 

, 15. ut, as; fécissent is subjunctive in a subordinate clause in indirect 
urse. 

Cimbri Teutonique: these were the German tribes that Marius con- 
quered. See his life, page 208, 1. 15 ff. 

17. Rhodanus, the Rhone (alone). 

quibus rébus quam mátürrimé occurrendum putabat, this state of affairs 
he thought must be met as soon as possible; rébus is dative with the compound 
verb occurrendum (esse), which is itself used impersonally. 

20. nón: take with ferendus and translate, unbearable. 

2. medium utriusque, midway between them. 

3. velle sésé, he wished (he said). 

ré publica, affairs of state. 

summis utriusque rébus, questions of the greatest interest to both. 


15 
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mihi & Caesare opus esset, ad eum vénissem; si quid ille 
mé vult, illum ad mé venire oportet. Praetereaé neque sine 
exercitü in eàs partés Galliae venire audeo quàs Caesar pos- 
sidet, neque exercitum sine magnó commeatii atque mili- 
mentó in ünum locum contrahere possum. Mihi autem mi- 
rum videtur quid in meà Gallia, quam belló vici, aut Caesari 
aut omnino populó Rómàno negotii sit." 


CaESAR SENDS ENvovs TO ARIOVISTUS WITH DEMANDS 


35. His responsis ad Caesarem relátis, iterum ad eum 
Caesar legatos cum his mandatis mittit: Quoniam in cón- 
sulàtü Caesaris réx atque amicus à senátü appellatus nunc in 
colloquium venire invitátus graváris atque dé commüni re 
dicere et cognóscere nón vis, haec sunt quae à té postulat: 
primum, né quam multitüdinem hominum amplius trans 
Rhénum in Galliam trádücàs; deinde ut obsidés quós habés 
ab Haeduis reddàás Séquanisque permittàs ut idem faciant; 
néve Haeduos injürià lacessis néve his sociisque eórum bel- 
lum inferas. Si id ita féceris Caesari populoque Rómiànoó 
perpetua gratia atque amicitia técum erit; si Caesar nón 
impetraverit, Haeduórum injüriás nón negleget. Nam ex 


5. esset: quid is the subject, opus is predicate nominative; translate, if 


I needed anything of Caesar, I should have come to him. 


si quid ille mé vult, if he wishes anything of me; volo, like some verbs 
of asking, may take two accusatives, one of the person, the other of the 
thing, provided the latter is the accusative of a neuter pronoun or adjective. 


10. quid Caesari... negótii sit, what business Caesar has; the clause is 
an indirect question depending on mirum; Caesari is dative of possession, 
and negót?i a genitive of the whole with quid. 

3. réx atque amicus appellatus, after receiving the title of king and friend. 

4. invitatus, when invited. 

6. né... tradticas, that you shall not lead, etc.; this and the clauses 
following are noun clauses defining haec. 

10. Caesari, populó: datives of possession. 


12. impetraverit: impetrdre is often used without an object, gain one s 
request. 
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senütüs consulto, quod paucis ante annis factum est, quicum-- 


que Galliam provinciam obtinet Haeduós céterdsque amicós 
populi Rómàni defendere débet." 


ARIOVISTUS’ DEkriaNT REPLY 


36. Ad haec Ariovistus respondit: 'Jüs est belli ut victórés 
victis quem ad modum velint imperent. Item populus Ró- 
manus victis nón ad alterius praescriptum, sed ad suum 
arbitrium imperáre cónsuévit. Si ego populum Rómànum in 
ejus jüre nón impedió, nón oportet mé à populó Rómànó in 
meó jüre impediri. Haedui, belli fortünà temptàtà, superati 
sunt mihique stipendiàrii sunt facti. Magnam Caesar injü- 
riam facit, qui suó -adventü vectigàlia mihi déteridra facit. 
Haeduis obsidés nón reddam, neque iis neque eórum sociis 
injürià bellum inferam, si in eó manébunt quod convénit 
stipendiumque quotannis pendent; si id nón fécerint, longé iis 
fraternum nómen populi Rómàni aberit. Quod mihi Caesar 
dénüntiat sé Haeduórum injüriàs nón negléctürum, némó 
mécum sine sua pernicié contendit. Cum volet, congrediatur; 
intelleget quid invicti Germàni, exercitatissimi in armis, qui 
inter annos xirI téctum nón subierint, virtüte possint. ”’ 


2. quem ad modum, in what manner. 


velint: subjunctive by attraction, since its clause depends upon another 
clause in the subjunctive. 

3. ad, according to. 

8. qui déterióra facit, in decreasing; how, literally? 

10. injuria, without reason, unjustly; the ablative of some nouns may 
be used without a preposition to express manner; cásü, by accident, is 
another. 

si in eó manébunt quod convenit, if they abide by our compact. 

11. longé iis fráternum nómen populi Rómáni aberit, the title of brothers 
of the Roman people will be of little value to them; literally, will be far away 
«jor them; früternum =fratrum. 

12. Quod, as to the fact that; with dénüntiat, as for Caesar’s threat that, 
etc. 

14. congrediatur, let him come on, volitive subjunctive. 

15. quid virtüte possint, how strong they are in valor. 
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CoMPLAINTS BY THE HAEDUANS AND THE TREVERI 
OF GERMAN AGGRESSIONS 


37. Haec eódem tempore Caesari mandáta referébantur, et 
legati ab Haeduis et à Tréveris veniébant; Haedui queré- 
bantur, quod Harüdés, qui nüper in Galliam transportati 
essent, fines eórum populàrentur: sésé né obsidibus quidem 
datis pacem Ariovisti redimere potuisse; Treveri autem dicé- 
bant pàgós centum Suébórum ad ripüs Rhéni cónsédisse, qui 
Rhénum trànsire cónárentur; his praeesse Nasuam et Cim- 
berium fratrés. Quibus rébus Caesar vehementer commotus 
mátürandum sibi existimavit, né, si nova manus Suébórum 
cum veteribus cópiis Ariovisti sésé conjünxisset, minus facile 
resisti posset. Itaque ré frümentàrià quam celerrimé potuit 
comparátà, magnis itineribus ad Ariovistum contendit. 


CAESAR SEIZES THE STRONGHOLD OF VESONTIO 


38. Cum tridui viam prócessisset, nüntiátum est ei Ario- 


vistum cum suis omnibus cópiis ad occupandum  Vesontió- 


nem, quod est oppidum maximum Séquanórum, contendere. 
Id magnopere sibi praecavendum Caesar existimabat. Nam- 
que omnium rérum quae ad bellum üsui erant summa erat in 
eó oppidó facultás, idemque nàtürà loci sic miniébatur, ut 
magnam ad dücendum bellum daret facultatem, proptereà 


4. sésé .. . potuisse: indirect discourse depending on a verb of saying 
implied in querébantur. ' | 
obsidibus datis, by giving hostages; ablative absolute. 


9. mátürandum (esse) sibi, that he must make haste; for the dative of 
agent compare 32, 13, and note. 


10. minus facile resisti posset, resistance could be made less easily; 
resist? is an impersonal use of the passive. 


aa, viam: accusative of extent, further defined by the genitive of measure, 
tridui. 

4. praecavendum (esse), must be forestalled. 

b. üsui, of use; dative of purpose. 

7. dücendum: the verb dücere is sometimes used with the meaning 
prolong. 
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quod flümen Dübis, ut circind cireumduetum, paene totum 
oppidum cingit; reliquum spatium, quod est nón amplius 
pedum pc, quà flümen intermittit, móns continet magna 
altitüdine, ita ut radicés montis ex utraque parte ripae flü- 
minis contingant. Hunc mürus circumdatus arcem efficit et 


cum oppidó conjungit. Hiic Caesar magnis nocturnis diurnis- 


que itineribus contendit occupátóque oppidó ibi praesidium 
collocat. 


CAESAR'S ARMY PANIC-STRICKEN FROM STORIES 
OF GERMAN PROWESS 


39. Dum paucós diés ad Vesontidnem rei friimentariae 
commeatiisque causé moráütur, nostri Gallós ac mercàtoórés dé 
Germànis interrogant; illi ingenti magnitüdine corporum 
Germands, incrédibili virtüte atque exercitàtióne in armis esse 
praedicábant (saepenumeró sésé cum his congressós né vul- 
tum quidem atque aciem oculórum dicébant ferre potuisse); 
quibus ex vócibus tantus subitó timor omnem exercitum oc- 
cupavit ut nón mediocriter omnium mentés animósque per- 
turbàret. Hic primum ortus est à tribünis militum, praefec- 


8. ut, as if. 

9. spatium: object of continet. 

10. pedum DC: genitive of measure in the predicate; it is to be noted 
that the comparative amplius is here used as an adverb and so without 
the ablative of comparison. 

12. mürus circumdatus, an encircling wall. .A modern French fort is 
located at about this point. ' 

1. ad, in the vicinity of. 

3. magnitüdine, virtüte, exercitátióne: ablatives of description, in the 
predicate. 

6. aciem, flash. 

. 9. tribünis militum: the military tribunes were officers in the army 
alone, and not to be confused with the tribunes of the people. They 
were men of less experience than the légdii. 

praefectis: the prefects were officers of auxiliary forces, some of them 


Romans, some of the same nationality as their troops. The Roman pre- 
fects are meant in this instance. 
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tis, reliquisque qui ex urbe amicitiae caus& Caesarem secüti 
nón magnum in ré militàri üsum habébant; hi, variis causis 
domum proficiscendi illàtis, petebant ut ejus voluntate dis- 
cédere licéret; nónnülli pudóre adducti, ut timoris suspi- 
ciónem  vitàrent, remanébant. Hi neque vultum fingere 
neque interdum lacrimàs tenére poterant; abditi in taber- 
náculis aut suum fátum querébantur aut cum familiáribus 
suis commüne periculum miserabantur. Vulgd tótis castris 
testamenta obsignàbantur. Horum vócibus ac timóre paula- 
tim etiam ii qui magnum in castris üsum habébant, milités 
centuriónésque quique equitátui praeerant, perturbabantur. 
Qui sé ex his minus timidós existimari volébant, dicébant: 
*Non hostem verémur, sed angustiüs itineris et magnitüdi- 
nem silvarum quae intercédunt inter nds atque Ariovistum; 
timémus etiam ut rés frümentària satis commodé supportàri 
possit." Ndonnilli etiam Caesari nüntiábant milités propter 
timórem neque castra mótürós neque signa làtürós. 
CAESAR HoLps A COUNCIL OF OFFICERS AND 
ALLAYs THEIR FEARS 


40. Haec cum animadvertisset, convocató cónsilió omni- 
umque órdinum ad id cónsilium adhibitis centuriónibus, vehe- 


10. reliquis: sons of good families who accompanied Caesar without 
performing military service. 

12. illátis, alleging. 

13. ut . . . vitárent, a clause of purpose. 

17. tótis castris, all through the camp; some words in very common use 
may be employed as locative ablatives without a preposition to express 
the place where. 

20. centuriónés: the centurions were seasoned veterans who had been 
promoted from the ranks. 

quique: for et ài qui. 

21. Qui ex his, such of them as. 

24. ut rés frümentária . . . possit, that grain supplies can not be brought 
up to sufficiently good advantage; what is the meaning of né after verbs of 

earing 


1. omnium órdinum: it is evident that grades were recognized among 
the centurions; what the basis of distinction was is not known. 





SECOND LATIN BOOK 281 


menter eds incüsávit: '/ Vestrum nón est," inquit, “aut quam 
in partem aut quó cónsilió dücàmini quaerere aut cógitàüre. 
Ariovistus mé cónsule cupidissimé populi Rómàni amicitiam 
appetiit; cir hunc tam temere quisquanr ab officio disces- 
sürum jiidicat? Equidem existimó, cognitis meis postulatis 
atque aequitate condiciónum perspectà, eum neque meam 
neque populi Rómàni gratiam repudiátürum. Quod si furore 
atque àmentià impulsus bellum intulerit, quid tandem veré- 
mini aut cür de vestra virtüte aut dé mea diligentià déspé- 
ratis? Factum est ejus hostis periculum patrum nostrorum 
memorià, Cimbris et 'Teutonis à C. Marió pulsis; factum 
etiam nüper in Italià servili tumultü, qui tamen aliquid üsüs 
ac disciplinae à nóbis accéperant. Ex quó jidicari potest 
quantum habeat in sé boni cónstantia, proptereà quod qui 
aliquamdiü inermés sine causü timébantur, hi posteà armati 
ac victórés & militibus Rómànis superüti sunt. Dénique hi 
sunt eidem quós saepenumeró Helvétii nón sdlum in suis sed 
etiam in illorum finibus superávérunt; qui tamen parés esse 
nostró exercitui nón potuérunt. Némó adversó proelió et 
fuga Gallórum commoveátur. Ariovistus enim multos mén- 





3. Vestrum nón est, it is not for you; literally, it is not yours. The 
subject of est is quaerere and cégitare. 


7. Equidem, for my part. 

12. periculum, íríal; with ejus hostis as dependent objective genitive. 

13. Cimbris... pulsis, in the defeat of the Cimbri and Teutons by Marius; 
the ablative absolute defines the occasion. 

factum: supply est periculum. 


14. servili tumultü, in the uprising of slaves. This was a war in 73-71 
carried on by an army of runaway slaves led by the gladiator Spartacus. 
The slaves in many cases were German prisoners of war or their descendants. 


qui: the antecedent is servorum, implied in servili. 

üsüs, disciplinae: genitives of the whole, depending on aliquid. 
16. quantum boni, how much good; boni i8 genitive of the whole. 
qui... hi: translate in the order hi, qui. 


20. qui: the Helvetii; the sentence is a reference to the recent successful 
campaign against the Helvetii. 


21. Némó commoveatur, let no one be disturbed. 
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sés castris sé ac palüdibus tenuerat neque sui potestátem 
fecerat; deinde cum Galli désperárent jam dé pugnà et dis- 
persi essent, subito eds adortus magis ratióne et consilio 
quam virtüte vicit. Hac ratióne né ipse quidem spérat nos- 
trós exercitüs capi posse. Qui suum timorem in rei frümen- 
tariae simulàtionem, angustiásque itineris conferunt faciunt 
arroganter, cum aut dé offició imperatoris déspéràre vide- 
antur aut praescribere audeant. Haec mihi sunt cürae; frü- 
mentum  Séquani, Leuci, Lingonés subministrant, janique 
sunt in agris frümenta mátüra; dé itinere ipsi brevi tempore 
jüdicábitis. Quod vis signa nón látürós dicitur, nihil eà ré com- 
moveor; quibuscumque enim exercitus nón páruit, aut male 
ré gesta fortüna défuit aut aliquó facinore compertó avaritia 
est convicta; mes innocentia perpetuà vita, félicitas Helvé- 
tiorum belló est perspecta. Itaque quod in longiorem diem 
collátürus fui repraesentaébd, et proximà nocte dé quarta 
vigilià castra móvébó, ut quam primum intellegere possim 
utrum apud vós pudor atque officium an timor plüs valeat. 
Quod si praetereáà némó sequétur, tamen cum sola decimà 
legione ibd, dé quà nón dubitó, mihique ea praetória cohors 
erit." Huic legióni Caesar et indulserat praecipué et propter 
virtütem cónfidébat maxime. 


23. sui potestátem, a chance at him. 
27. Qui: for 77 qui. 
in rei frimentariae simulátiónem, to a pretended concern about the sup- 


-- ply of grain. 


29. cum, since, in that. 
.. 83. Quod, as to the fact that. 

nihil, not at all. 

35. défuit: supply zis, dative, has failed them. 

aliquó facinore compertó aváritia est convicta, through the disclosure of 
some misdeed avarice has been proved (against them). 


36. félicitás: a Roman general set great store by his “good fortune." 
37. in longiórem diem collátürus fui, what I was going to postpone. 


43. legióni: dative with indulserat and cénfidébat, both belonging to the 
class of special verbs that govern the dative. 





, 
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THE CONFIDENCE OF THE ARMY Is RESTORED — 
CAESAR MARCHES AGAINST ARIOVISTUS 


41. Hac Gratidne habità, mirum in modum conversae sunt 
omnium mentes summaque alacritàs et cupiditàs belli gerendi 
innata est, princepsque decima legió per tribünós militum ei 
grátias egit, quod dé sé optimum jüdicium fécisset, séque esse 
ad bellum gerendum paratissimam cónfirmávit. Deinde re- 
liquae legiones cum tribünis militum et primórum Ordinum 
centuriópibus égérunt, ut Caesarl satisfacerent: sé neque um- 
quam dubitàsse neque timuisse neque dé summa belli suum 
jüdicium, sed imperátóris esse existimávisse. Caesar, eórum 
satisfactione acceptà et itinere exquisitó per Diviciácum, quod 
ex: Gallis el maximam fidem habébat, dé quàrtà vigilià, ut 
dixerat, profectus est. Septimo die, cum iter nón intermit- 
teret, ab exploràtóribus certior factus est Ariovisti cópiàs à 
nostris milibus passuum 1111 et xx abesse. 


ARRANGEMENTS FOR AN INTERVIEW BETWEEN CAESAR 
AND ARIOVISTUS 


42. Cognito Caesaris adventü, Ariovistus per légütós ei 


nintiavit sé jam in colloquium venire velle; quoniam Caesar : 


propius accessisset, sé id sine periculo facere posse existimare. 
Non respuit condiciónem Caesar jamque eum ad sanitatem 
reverti pertinàciàque désistere arbitraébatur. Diés colloquio 


1. mirum in modum, in a marvelous manner. 

3. princeps, first; an adjective for an adverb. 

6. cum tribünis egerunt, urged the tribunes. 

7. sé... existimávisse: indirect discourse, (saying that) they, etc. 

8. suum, imperátóris: in the predicate after esse, was their own, but the 
commander's. 

11. ex Gallis: dependent upon ei; translate, of the Gauls, Caesar had 
most confidence in him. 

12. cum iter nón intermitteret, after an unbroken march; i.e., without 
taking the day of rest that would ordinarily fall within a period of seven 
or eight days. 

14. milibus: ablative of measure of difference. 
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dictus est ex eó dié quintus. Interim saepe cum légati ultró 
citrdque inter eds mitterentur, Ariovistus dixit sé insidiás 
veréri postuláàvitque ut uterque cum s0ló equitátü ad col- 
loquium veniret; alia ratione sésé nón esse ventürum.  Cae- 

10 sar hac condicióne acceptà, salütem suam tamen Gallorum 
equitátul committere nón audébat; itaque legionàriós milités 
legionis decimae in equós Gallórum equitum imposuit, ut 
praesidium quam amicissimum habéret. Quod cum fieret, 
nón irridiculé quidam ex militibus decimae legiónis dixit: 

15 *Plüs quam pollicitus est Caesar facit; pollicitus sé in co- 
hortis praetoriae locó decimam legionem habitirum, ad 
equum rescribit." ' 


THe INTERVIEW — CAESAR'S ADDRESS TO ARIOVISTUS 


43. Plànitiés erat magna et in eà tumulus terrénus satis 
grandis. Hic locus aequum fere spatium & castris utriusque 
aberat. Eo, ut erat dictum, ad colloquium vénérunt.  Legio- 
nem Caesar quam equis dévexerat passibus cc ab ed tumuld 

5 constituit. Item equites Ariovisti pari intervàllo constiterunt. 
Ariovistus ex equis ut colloquerentur et praeter sé dénós ut 
&àd colloquium addücerent postulàvit. Ubi ed ventum est, 


6. saepe cum: translate as if cum saepe. 
9. alid ratione, otherwise; literally, on other terms. 


10. Gallórum equitütui: Caesar's cavalry was composed, at various 
times, of Gauls, Germans, Spaniards. His infantry legions only were 
Romans. 7 

16. ad equum rescribit: the words are capable of two meanings, is 
enrolling us among the knights, or is enrolling us in the cavalry. The knights, 
equités, were a social and semi-political order at Rome drawn from the 
well-to-do middle class that at an earlier period furnished the Roman 
cavalry. Admission to their ranks would be an honor. Now, however, 
as observed above, the cavalry was furnished by non-Romans, so that 
transfer to that branch of the service was no mark of distinction. 


4. equis, on horseback. 


6. ut: twice in this line wt is crowded out of its normal place at the 
head of its clause in order to emphasize other words, ez equis in one case 
and praeter sé dénés in the other. 


7. ventum est: they had come; impersonal passive. 
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Caesar initió órátiónis sua senátüsque in eum beneficia com- 
memoravit, quod réx appellatus esset 4 senàtü, quod amicus, 
quod münera amplissimé missa; * haec rés," inquit, *et paucis 
contigit et pró magnis hominum officiis coónsuévit tribui; ti, 
cum neque aditum neque causam postulandi jüstam habérés, 
benefició ac liberàlitàte mea ac senátüs ea praemia cónsecütus 
es.  Veterés jiistasque causüs necessitiidinis Rómàni cum 
Haeduis habent; multa senátüs cónsulta honórifica in eós facta 
sunt; omni tempore tdtius Galliae principátum Haedui tenué- 
runt, prius etiam quam nostram amicitiam appetiérunt. 
Populi Rómàáni haec est cónsuétüdó, ut sociós atque amicós 
nón modo sui nihil déperdere, sed gratia, dignitàte, honore 


auctiórés velit esse; quod véró ad amicitiam populi Rómàni 


attulérunt, id iis éripi quis pati potest?"  Postulávit deinde 
eadem quae légatis in mandatis dederat: né aut Haeduis aut 
eórum sociis bellum inferrét; obsidés redderet; si nüllam par- 
tem Germánórum domum remittere posset, at né quos 
amplius Rhénum transire paterétur. 


ARIOVISTUS CLAIMS THE RIGHTS OF A CONQUEROR 


44. Ariovistus ad postuláta Caesaris pauca respondit, dé 
suis virtütibus multa praedicávit: ‘Transii Rhénum,”’ inquit, 
*nón meà sponte, sed rogátus et arcessitus à Gallis; nón sine 
magnà spé magnisque praemiis domum propinquósque reliqui; 
sédés habed in Gallia ab ipsis concessás, obsides ipsorum 
voluntáte datos; stipendium capió jüre belli, quod victérés 

9. quod, etc.: the quod clauses define beneficia. 

18. cónsuétüdó: explained by the clause ut... velit, to wish, etc. 

- 19. sui nihil, nothing that belongs to them; sui is a genitive of the whole; 
literally, of theirs. 


. 20. quod... attulérunt, as for what they brought (with them) when they 
became friends of the Roman people. 'The antecedent of quod is the follow- 
ing id. 


22. né... inferret, that he should not make war, etc. This clause and 
the following explain eadem, |. 22 


5. ipsis: i. ¢., the Gauls. 
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victis imponere cónsuérunt. Nón ego Gallis sed Galli mihi 
bellum intulérunt; omnés Galliae civitátés ad mé oppugnan- 
dum vénérunt ac contrá mé castra habuérunt; eae omnés 
cópiae à mé ind proelió pulsae ac superatae sunt. Si iterum 
experiri volunt, iterum parátus sum décertàre; si piace üti 
volunt, iniquum est dé stipendio recüsáre, quod sua voluntàte 
ad hoc tempus pependérunt. Amicitiam populi Rómàni mihi 
Oornàmentoó et praesidio, nón détrimentó esse oportet, idque 
hac spé petil. Si per populum Rómànum stipendium remit- 
tetur et déditicii subtrahentur, nón minus libenter recüsabo 
populi Rómàni amicitiam quam appetii. Quod multitüdinem 
Germànórum in Galliam trádücó, id mei müniendi, nón Gal- 
liae oppugnandae causa fació; ejus rei testimonio est quod nisi 
rogatus nón véni et quod bellum nón intuli sed défendi. 
Ego prius in Galliam véni quam populus Rómàánus. Num- 
quam ante hoc tempus exercitus populi Rómàni Galliae pró- 
vinciae finibus égressus est. Quid tibi vis? Ctr in meàs 
possessiónés venis? Provincia mea haec est Gallia, sicut illa 
vestra. Ut mihi concédi nón oportéret, si in vestros finés 
impetum facerem, sic item vs estis iniqui, quod in med jiire 


mé interpellàtis. Quod fratrés à senütü Haeduos appellatis 


7. ego: supply bellum intuli. 

. 12. dé stipendio recüsáre, to refuse to pay the tribute. ) 

14. ornámentó et praesidió, an honor and a safeguard; datives of pur- 
pose. 

17. Quod: not because. 

18. mei müniendi: with the genitives of the pronouns met, tui, sui, 
nostri, vestrt, the gerundive takes only the form in -endi without attempt 

to show actual gender; 7.e., a woman speaking would say also met müntendi 
causa. 

19. est: the subject is the following. clause, quod . . . veni . . . defendi; 
testimónió is a predicate dative of purpose or end gerved. Translate, the 
proof of this is, that, etc. 

24. haec Gallia, this pari of Gaul. 

25. vestra: used instead of twa to include the Roman nation, not merely 
Caesar alone. 

concédi nón oportéret, no concession should be made (me); concedi is an 
impersonal passive. 
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dicis, neque belló Allobrogum proximó Haedui Rómànis auxilium 
tulérunt neque ipsi in his contentiónibus quàs Haedui mécum 
et cum Séquanis habuérunt auxilió populi Rómàni isi sunt. 
Neque tam barbarüs neque tam imperitus sum rérum ut haec 
nón sciam. Débed suspicari te, simul&tà amicitià, exercitum in 
Gallià mei opprimendi causà habére. Nisi décédés atque 
exercitum dédiicés ex his regionibus, té nón pró amicó sed 
' pró hoste habébd. Quod si té interféceré, multis nóbilibus 
principibusque populi Rómàni graétum fécerd; id ab ipsis per 
. eórum nüntiós compertum habed, quórum omnium gratiam 
atque amicitiam tua morte redimere possum. Quod si déces- 
seris et liberam possessionem Galliae mihi tradideris, magnó 
t6 praemio remünerübor et quaecumque bella geri volés sine 
ülló tud labóre et periculo cónficiam." 


CAESAR DEFENDS ROMAN AGAINST GERMAN CLAIMS 


45. Multa à Caesare in eam sententiam dicta sunt, quaré 
negotio désistere nón posset: Neque mea," inquit, “neque 
populi Rómàni cónsuétüdO patitur ut optime meritós sociós 
déseram, neque jüdico Galliam potius esse tuam quam populi 
Romaàni. Belló superati sunt Arverni et Ruténi à Q. Fabio 
Maximo, quibus populus Rómànus ignóvit neque in próvin- 
ciam redegit neque stipendium imposuit. Quod si antiquis- 


28. belló Allobrogum proximo: this war occurred in 62-61 B.c. 

32. simulàtà amicitid, while pretending friendship. 

35. habébo, J shall treat. 

36. gratum, a welcome thing, a favor; an adjective used as a noun. 

87. compertum habeó: translate as if comperi, and see the note on 15, 3. 

1. in eam sententiam, quaré, to show why; quüré . . . posset is an indirect 
question; in eam sententiam means literally, tn the direction of the opinion. 

3. ut... déseram: patior may take either an infinitive’ with. subject 
accusative or a noun clause; translate as if me . . déserere. 

5. Belló: in 121 B.c. 

6. quibus: dative with a verb meaning ''pardon" ; from this dative an 
accusative is to be supplied as the object of redégit. 

7. antiquissimum quodque tempus, mere priority; literally, the time 
furthest back in each case. Since the Roman conquest in this region went 
"^ back as far as 121 B.c., Caesar argues that Roman claims were better 
founded than German. . 
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simum quodque tempus spectari oportet, populf Rómàni jüs- 
tissimum est in Gallia imperium; si jüdicium senátüs obser- 
vüri oportet, libera débet esse Gallia, quam belló victam suis 
légibus üti voluit. ' 


A TREACHEROUS ATTACK BY THE GERMANS 
ENDS THE INTERVIEW 


46. Dum haec in colloquid geruntur, Caesari nüntiütum 
est equités Ariovisti propius tumulum accédere et ad nostrós 
adequitàre et lapidés télaque in nostrós conjicere. Caesar 
loquendi finem fécit séque ad suds recépit suisque imperávit 
né quod omnino télum in hostés rejicerent. Nam etsi sine 
ülló periculo legionis déléctae cum equitátü proelium fore 
vidébat, tamen ndlébat hostés dicere posse, si pulsi essent, sé 
à Rómàánis per fidem in colloquio circumventés. Ita collo- 
quium dirémptum est. Postquam milites dé his rébus cer- 
tiorés facti sunt, multó major alacritàs studiumque pugnandi 
majus exercitui injectum est. 


ARIOVISTUS ASKS FOR ANOTHER CONFERENCE — CAESAR 
Senps Envoys INsTEAD — ARIOVISTUS THROWS 
THEM INTO CHAINS 


47. Biduó post Ariovistus, ad Caesarem légatis missis, 
nüntiàvit sé velle dé iis rébus quae inter eds agi coeptae 
neque perfectae essent agere cum ed; petivit ut aut iterum 
colloquió diem cónstitueret aut, si id minus vellet, é suis 
légàtis aliquem ad sé mitteret. Colloquendi Caesari causa | 


10. victam, although vanquished. 

2. tumulum: ‘accusative; the adverb propius may govern an accusative. 

8. per fidem, through their faith in him; 1.e., treacherously. © 

11. exercitui injectum est, was inspired in the army. 

2. agi coeptae essent, had begun to be discussed; with a passive infinitive, 
coepi itself is most often put in the passive. 

4. siid minus vellet, if he were not quite willing for that. 

é suis légatis aliquem, some one of his lieutenants; légdtérum, genitive of 
the whole, might have. been employed. 
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visa nón est, et eó magis quod Germani in colloquio téla in 
nostrós conjécerant. Légàtum sésé magnó cum periculd ad 
eum missürum et hominibus feris objectürum existimàbat. 
Misit igitur Gallum quendam, C. Valerium Procillum, et 
propter fidem et propter linguae Gallicae scientiam, quà 
multé jam Ariovistus longinquà cónsuétüdine itébatur, et 
quod in eó peccandi Germànis causa nón erat, et ina M. 
Metium, qui hospitió Ariovisti ütébàtur. His mandàvit ut 
quae diceret Ariovistus cognoscerent et ad sé referrent. 
Quós cum apud sé in castris Ariovistus cónspexisset, exercitü 
sud praesente conclàmàávit: “Quid ad mé venitis? an specu- 
landi causa?”  Cónantis dicere prohibuit et in caténàs 
conjécit. 


CAESAR OFFERS BATTLE — ARIOVISTUS REFUSES — 
GERMAN CAVALRY TACTICS 


48. Eodem dié castra prómóvit et milibus passuum vi 4 
Caesaris castris sub monte cónsédit. Postridió ejus diei 
praeter castra Caesaris suds copids trüdüxit et milibus pas- 
suum dudbus ultrá eum castra fécit eo consilio, ut frümento 
commeatiique qui ex Séquanis et Haeduis supportàrétur 
Caesarem interclüderet. Ex ed dié continuós v Caesar pró 
castris suás cópiàs pródüxit et aciem instrüctam habuit, ut, 
si vellet Ariovistus proelió contendere, ei potestas nón dees- 


10. quà multá Ariovistus ütébátur, which Ariovistus spoke fluently. 


12. in eó peccandi Germánis causa nón erat, in his case the Germans had 
no reason for doing wrong; Germünis is dative of possession. 


tind, along with him; an adverb, in origin perhaps from wand vid. 

13. ütébátur, enjoyed. 

14. diceret: subjunctive in an indirect question. 

16. an speculandi causa, is it for the sake of spying? 

17. Cónantis dicere, when they attempted to speak. 

4. ed cónsilió, with this purpose; cónsilió is explained by the following 
clause, ut ... interclüderet. 


T. ut ei potestás nón deesset, that he might not lack the opportunity; just 
as the dative is used with the verb sum to express possession, so it may be 
employed with the negative or opposite of sum. 


i] 





10 
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set. Ariovistus his omnibus diébus exercitum castris conti- 
nuit, equestri proelio cotidie contendit. Genus hoc erat pug- 
nae quó sé Germàni exercuerant. Equitum milia erant v1, 
totidem numeró pedites velócissimi ac fortissimi, quós ex 
omni copia singuli singulós suae salütis causà délégerant; cum 
his in proeliis versábantur, ad eds sé equites recipiebant; hi, 
sí quid erat dürius, concurrébant; si qui graviore vulnere 
acceptó equo déciderat, circumsistébant; si quó erat longius 
pródeundum aut celerius recipiendum, tanta erat hórum 
exercitátióne celeritas ut jubis sublevati equórum cursum 
adaequarent. 


CAESAR FORTIFIES A SECOND CAMP 


49. Ubi eum castris sé tenére Caesar intelléxit, né diütius 
commeátü prohiberétur, ultra eum locum, qué in locó Ger- 
mani cónséderant, circiter passüs pc ab his, castris idóneum 
locum delégit aciéque triplici instrüctà ad eum locum vénit. 
Primam et secundam aciem in armis esse, tertiam castra 
münire jussit. Hic locus ab hoste circiter passüs pc, ut dic- 
tum est, aberat. EO circiter hominum xvi milia expedita 
cum omni equitàtü Ariovistus misit, quae cópiae nostros per- 
terrérent et miinitidne prohibérent. Nihilo setius Caesar, ut 


11. qué, to which, in which; ablative. 

12. quós singuli singulés délégerant, whom they had chosen, one for each 
of them; singuli agrees with the subject of délégerant, i.e., equités under- 
stood, while singulos agrees with qués referring to the pedites. 

14. versábantur, would engage; this and the following imperfects denote 
habitual action. 

15. dürius, more dangerous than usual; the comparatives in this passage 
are employed without any definite standard of comparison expressed; they 
are to be translated by ''too," **more than usual." 

16. si quó erat pródeundum, if it was necessary to advance to any place. 

1. né... prohibérétur: the clause states the purpose of délégit and 
venit. “ B 

8. castris: dative, dependent on idéneum. 

T. expedita: the adjective limits milia, but should be translated as if 
ezpeditórum, in agreement with hominum. 


8. quae cópiae . . . perterrérent: relative clause of purpose. 
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ante constituerat, duds aciés hostem proópulsàáre, tertiam opus 


perficere jussit. Münitis castris, duds ibi legionés reliquit et - 


partem auxiliórum, quattuor reliquàs in castra majóra redüxit. 


ARIOVISTUS CONTINUES TO REFUSE BATTLE 


50. Proximd dié institütó sud Caesar 8 castris utrisque 


cópiàs suds édiixit paulumque à majoribus castris progressus 


aciem instriixit, hostibus pugnandi potestatem fécit. Ubi né 


tum quidem eós pródire intellexit, circiter meridiem exercitum 
in castra redüxit. Tum démum Ariovistus partem suáürum 
eópiürum quae castra minóra oppugnaret misit. Acriter 
utrimque usque ad vesperum pugnátum est. Solis occásü 
suds copiàs Ariovistus, multis et illatis et. acceptis vulneribus, 
in castra redüxit. Cum ex captivis quaereret Caesar quam 
ob rem Ariovistus proelió non décertaret, illi respondérunt: 
* Apud Germànós ea cónsuétüdO est, ut matrés familiae 
eorum sortibus et vàticinationibus declàrent utrum proelium 
committi ex üsü sit necne; eae ita dicunt: 'nón est fais Ger- 
manos superare, si ante novam lünam proelid contenderint.' " 


CAESAR BY MARCHING ON THE GERMAN CAMP 
PRovokEs ARIOVISTUS TO BATTLE 


51. Postridié ejus diéi Caesar praesidio utrisque castris 
quod satis esse visum est reliquit; omnis &láriós in cónspectü 
hostium pró castris minoribus cónstituit, quod minus multitü- 


6. Ácriter . . . pugnátum est, both sides fought fiercely till evening; pug- 
. nülum est is an impersonal passive. 

9. quam ob rem, why, introducing an indirect question. 

11. ut... déclarent: a noun clause explaining cónsuétüdó, while utrum 
.. . sit is an indirect question. 

13. ex üsü, of advantage. 

15. superare: here used without an object. 

1. praesidió utrisque castris, as a guard to both camps; two datives, 
one of purpose, the other of reference. 

2. quod satis esse visum est, what seemed a large enough force. 

3. multitüdine: ablative of respect. 


10 
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dine militum legionàriórum pró hostium numeró valébat, ut 


A 


ad speciem 4lariis üterétur; ipse, triplici instrüctà acié, usque 


‘ad castra hostium accessit. Tum. démum necessárió Ger- 


mani suüs cópiüs castris édüxérunt generütimque cónstitué- — 
runt paribus intervallis, Harüdes, Marcomianés, 'Tribocós, 
Vangionés, Nemetés, Sedusiós, Suébós, omnemque aciem suam 
raedis et carris cireumdedérunt, né qua spés in fuga relin- 
querétur. Eó mulierés imposuérunt, quae ad proelium pro- 
ficiscentés milités passis manibus flentés implór&übant né sé in 
servitütem Rómànis traderent. 


PROGRESS OF THE BATTLE 


52. Caesar singulis legiónibus singulos légàtós et quaestó- 
rem praefécit, ut eos testes suae. quisque virtütis habéret; 
ipse à dextró cornü, quod eam partem minimé firmam hosti- 
um esse animadverterat, proelium commisit; et ita nostri 
acriter in hostés signd dató impetum fécérunt, itaque hostés 
repente celeriterque prócurrérunt ut spatium pila in hostés 
conjiciendi nón darétur. Prdjectis pilis, comminus gladiis 
pugnàtum est. At Germiani, celeriter ex cónsuétüdine sua 
phalange factà, impetüs gladiórum excépérunt. Reperti sunt 
complürés nostri qui in phalangem insilirent et scüta manibus 


4. pró, in proportion to, in comparison with. 
5. ad speciem: the phrase expresses purpose. 
10. raedis, carris: ablatives of means. 

11. E6= in raedds et carrés. 

proficiscentés: with milités. 


1. singulós légátós et quaestérem: Caesar had six legions and one 
quaestor; five legions were therefore commanded by lieutenants. 


2. eds testés, these men as witnesses. 

. à dextró cornü, on the right wing. 

. itaque — et ita. 

. pila: object of the gerund conjiciendi, which depends on spatium. 

. comminus gladiis pugnátum est, they fought hand to hand with swords. 
. ex, according to. 

0. qui... vulnerárent: a relative descriptive clause. 


ona OQ 0 


wy 
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revellerent et désuper vulnerárent. Cum hostium acies à 
sinistró cornü pulsa atque in fugam conjecta esset, à dextro 
cornü vehementer multitüdine suórum nostram aciem premé- 
bant. Id cum animadvertisset P. Crassus aduléscéns, qui 
equitàtul praeerat, quod expeditior erat quam ii qui inter 
aciem versábantur, tertiam aciem labórantibus nostris sub- 
sidió misit. | | 


GERMAN DEFEAT AND FLIGHT—RECOVERY OF 
CAESAR's ENVOYS 


. 53. Ita proelium restitütum est, atque omnés hostés terga 
vertérunt neque prius fugere déstitérunt quam ad flümen 
Rhénum milia passuum ex ed loco circiter v pervénérunt. 
Ibi perpauci aut viribus confisi tránüre contendérunt aut 
lintribus inventis sibi salütem repperérunt; in his fuit Ariovis- 
tus, qui nàviculam déligátam ad ripam nactus ea profügit; 
reliquós omnés cónsecüti equites nostri interfecerunt. Duae 
fuérunt Ariovisti uxórés, tina Suéba nátióne, quàm domd 
sécum düxerat, altera Norica, régis Vocciónis soror, quam in 
Gallia düxerat, à frátre missam; utraque in eà fuga periit. 
Fuérunt duae filiae; hárum altera occisa, altera capta est. 
C. Valerius Procillus, cum & custédibus in fuga trinis caténis 
vinctus traherétur, in ipsum Caesarem hostés equitati in- 
sequentem incidit. Quae quidem rés Caesari nón minórem 


11. à: with the same meaning as in l. 3. 

14. P. Crassus: son of the M. Crassus who with Caesar and Pompeius 
formed the first triumvirate. Publius lost his life in 53 B.c. at the battle 
of Carrhae, in which the army commanded by his father was defeated by 
the Parthians. 

16. labórantibus nostris subsidió, to the relief of our men in distress. 

2. prius: with quam; the two are commonly written as one word. 

4. viribus: ablative with cénfisi, trusting in; the same verb in the sense 
of trust, with a person as indirect ; object, takes the dative. 

6. ea, in it; ablative of means. 

7. Duae fuérunt uxórés: polygamy was not common among the Ger- 
mans, being restricted to the chiefs. 

13. in Caesarem incidit, fell in with Caesar. 
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15 quam ipsa victória voluptatem attulit, quod hominem 
honestissimum próvinciae Galliae, suum familiárem et hospi- 
tem, éreptum @ manibus hostium sibi restitütum vidébat, 
neque ejus calamitáte dé tanté voluptate et gratulatione 
quicquam fortüna déminuerat. Is sé praesente dé sé ter 
sortibus cónsultum dicébat utrum igni statim necàrétur an in 
aliud tempus reservàrétur; sortium beneficid sé esse incolu- 
mem. Item M. Métius repertus et ad eum reductus est. 


CAESAR PLAcEs His ARMY IN WINTER QUARTERS 
AND GOES TO ITALY 


64. Hic proelid tràns Rhénum nüntiátó, Suébi, qui ad 
ripüs Rhéni vénerant, domum reverti coepérunt; ubi ii qui 
proximi Rhénum incolunt eós perterritós sénsérunt, insecüti 
magnum ex lis numerum occiderunt. Caesar, ünà aestáüte 
duóbus maximis bellis cónfectis, máütürius pauló quam tem- 
pus anni postulübat in hiberna in Sequanos exercitum dédüxit ; 
hibernis Labiénum praeposuit; ipse in citeriorem Galliam ad 
conventüs agendós profectus est. 


18. neque quicquam fortüna déminuerat, and fortune had not subtracted 
anything. 

19. dé sé ter sortibus cónsultum dicébat, said that the lots had been 
cast three times with regard to him. 

20. utrum. ..necürétur an... reservadrétur, as to whether he should be 
put to death with fire or reserved, etc. 

8. Rhénum: the accusative of a place name may be governed by the 
adjective proximus; in 46, 2, the accusative with the comparative adverb 
propius occurred. 

7. ad conventüs agendós, to hold the (provincial) courts. A governor 
of a province was also supreme judge in the provincial courts. 


REVIEW OUTLINE FOR FIRST YEAR WORK 


FIRST REVIEW LESSON 


VOCABULARY REVIEW 


ager equus rosa magnus std 
amicus fémina servus meus sum 
aurum filia silva multus non 
avaritia innocentia templum ambuló . saepe 
bellum Insula verbum amó semper 
cónsilium liber via, do quod 
dominus nauta victoria habitó à, ab 
eloquentia. periculum vir laudo cum 
epistula puer |. bonus portó in 


REVIEW OF FORMS AND SYNTAX 


(1) First declension of nouns. App. 1. 
(2) Second declension of nouns. App. 2. 
(3) Adjectives of the first and second  declensions. 
App. 6. | 
(4) Present, imperfect, and future indicative active of the 
first and second conjugations. App. 26, 28. 
(5) Present, imperfect, and future indicative of sum. 
App. 31. 
(6) Agreement of the verb, App. 40. 
(7) Agreement of adjectives. App. 38 (1). 
(8) Nominative as subject or predicate. App. 41. 
(9) Genitive of possession. App. 42. 
(10) Dative with adjectives. App. 50. 
(11) Dative of indirect object. App. 49. 
(12) Accusative as direct object. App. 57. 
* (13) Ablative of place where. App. 68. 
. 205 
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EXERCISES 


1. Librds bonds laudàmus. 2. Eloquentia domint ab ami- 
cis meis saepe laudatur. 3. Filia servi in magna insula habi- 
tat. 4. Puer amicó nautae epistulàs dat. 5. Saepe in silva 
cum pueró ambuló. 6. Verba mea ab amicis meis laudantur. 
7. Bellum magnum est, et in periculó sumus. 8. Templum 
in magna silva stat. 9. Equós domini laudó, quod bont sunt. 
10. Filia domini magnam rosam portat. 11. In agris et sil- 
vis cum amicis saepe &mbulümus. 12. Vir bonus nón sem- 
per cónsilium (advice) bonum dat. 13. Nautae nón multum 
aurum portant. 14. Multi viri bella et pericula amant. 
15. Vir aurum amat, sed avaritiam non laudat. 

1. My friend loves gocd books. 2. The master gives a let- 
ter to the sailor. 3. The boy often walks in the street with 
the slave. 4. The woman praises (the large roses. 5. The 
master's daughter is in great danger. 6. The woman lives in 
the forest with the sailor’s daughter. 7. Good men praise 
the words of my friend. 8. The slaves carry letters and 
gold. 9. The boy's horse stands in the street. 10. The 
woman gives much gold to the slaves. 


SECOND REVIEW LESSON 
VOCABULARY REVIEW 


agricola násus hic tuus pugnó 
aquila numerus ille vester vided 
arma oppidani ipse &accüsoó voló 
barbarus oppidum latus aedificd é, ex 
campus patria .. liber démónstró pro 
carrus poéta longus erró sine 
castra puella miser habed et 
causa vicus noster laboro sed 

. culpa aequus parvus moneó 
filius benignus pulcher mütó 


folium gratus sacer properó 
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REVIEW OF FORMS AND SYNTAX 


(1) Declension of hic. App. 20, a. | 

(2) Declension of ille and ipse. App. 20 b, 22. 

(3) Present, imperfect, and future indicative passive of the 
first and second conjugations. App. 27, 29. 

(4) Possessive adjectives of the first and second persons. 
App. 19. 

(5) Apposition. App. 39. 

(6) Present active infinitive of the first and second con- 
Jugations. App. 26, 28. 

(7) Ablative of accompaniment. App. 70. 

(8) Ablative of agent. App. 66. 

(9) Ablative of place from which. App. 65. 


EXERCISES 


1. Barbari saepe magna templa aedificant. 2. Agricola 
benignus pueró equum bonum dat. 3. Ab amicis &accüsámur, 
' sed culpa nón est nostra. 4. Oppidàni in agris nón laborant. 
5. Filia hujus servi est libera. 6. Poétae hós campos látós 
saepe laudant. 7. Oppidaéni saepe monentur, quod barbari 
in silvis errant. 8. Filius agricolae miser est et nón laborat. 
9. Amicus meus multós equós pulchrós habet. 10. Poéta in 
parvó vicó habitat. 11. Carrus puero parvd gratus est. 
12. Nón sine causà patriam nostram amamus. 13. Pueri 
properant, quod oppidum vident. 14. Magnam aquilam in 
silva vidémus. 15. Servus magnum numerum equórum in 
agro démonstrat. 

1. This farmer always has a large number of good horses. 
2. Your son does not often work in the fields. 3. The boys 
are warned by the woman because they are in danger. 
4. The man points out many beautiful villages. 5. That 
town has many broad streets. 6. The townspeople them- 
selves often fight with the barbarians. 7. The men change 
their plans because they see the danger. 8. The poets 
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daughter does not work, and she is censured. 9. Many boys 


and men are hastening from the villages and towns. 10. We 
are building a sacred temple in this forest. 

THIRD REVIEW LESSON 

VOCABULARY REVIEW 

aqua nattira angustus compled magnopere 
barba nihil carus explóró numquam 
béstia nüntius clarus invitó nunc 
dónum pecünia ferus juvó primó 
fabula pictüra iratus maned rürsus 
fossa poena is moveo tamen 
Gallia populus parátus narrd tum 
Gallus potentia quattuor occupd ad 
Germani pugna Romanus superó ante 
gladius saxum Suus terred circum 
hortus socius vérus timed per 
inimicus statua quis fortiter post 
locus villa clams hodié aut 


. REVIEW OF FORMS AND SYNTAX 


(1) Declension of is. App. 20 c. 

(2) Declension of the interrogative pronoun and adjective. 
App. 24. 

(3) Perfect indicative active. 

(4) Possessives of the third person. 


App. 26, 28. 
App. 19. 


EXERCISES 


1. Multa dina ei puerd dedi. 2. Ea fabula nón véra est, 
et periculum in silvà nón timeo. 3. Hortus meus est pulcher, 
quod labdrd. 4. Inimicus meus poenam nón sine causá 
timet. 5. Tum Galli erant socii populi Romani. 6. Pueri 
nihil timent, et hunc locum explorábunt. 7. Ferae bestiae 
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Saepe in hac silvà videntur. 8. Socif nostri ir&ti sunt, quod 
ad (for) bellum nón parati sumus. 9. Potentia patriae nos- 
irae numquam timétur, quod bellum nón amámus. 10. Pic- 
türam pulehram in villà poétae hodie vidi. 11. Quis hoc 
magnum saxum ex agris portavit? 12. Illum puerum nón 
invitavi, quod amicus meus nón est. 13. Eum iuvabé, sed 
numquam laudabé6. 14. Multi viri clàri in hdc oppidó habi- 
tabant. 15. Puer epistulam ad poétam portabat. 

1. This man has great power, but we do not fear him. 
2. These barbarians are fierce, and they have seized our 
: towns. 3. I was exploring the forest with your son. 4. 
There are many beautiful villas in our native country. 
5. By whom (singular) has your daughter been invited? 
6. We shall help our allies, because their danger is great. 
7. This famous poet will not remain in our town. 8. The 
messenger was carrying money and a letter. 9. There are 
many large rocks in this place. 10. I.shall see the statue 
and the pictures in the temple. 


FOURTH REVIEW LESSON 


VOCABULARY REVIEW 


annus Italia stipendium auged rogó 
auxilium legatus vita celó vitó 
beneficium mora adversus convocó vulneró 
Britannia mürus aeternus dücó . anteà 
concilium porta altus expectó cür 
copia praemium firmus mittó diü 
domicilium praesidium — honestus necó ibi 
fortüna proelium novus nüntió item 
fuga . rota periculósus postulé longé 
glória scalae quinque probd ubi 
hora schola septem relinqué vix 
initium scütum Sex renovó ultrà 


injüria signum tantus repudió si 
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REVIEW OF FORMS AND SYNTAX 


(1) Past. perfect and future perfect indicative active of 
regular verbs. App. 26, 28. | 

(2) Perfect system of sum. App. 31. 

(3) Perfect system of regular verbs in the passive. App. 
27, 29. 

(4) Present, imperfect, and future indicative, active and . 
passive, of third conjugation -6 verbs. App. 28, 29. 

(5) Use of participles. App. 117-121. 

(6) Accusative of duration. App. 58. 


EXERCISES 

1. Cónsilium tuum à légátó nüntiàtum laudábitur. 2. Cé- 
piae nostrae nón multós annós in Gallià manébunt. 3. Cür 
beneficia ab (from) hóc inimico expectás? 4. Hie clarus 
poéta domicilium in Britannià multós annos habuerat. 
5. Post initium pugnae fuga erat periculosa. 6. In eà scholà 
erant filii multórum virórum clàrórum. 7. Sociis auxilium 
dabimus et ab (from) sociis auxilium postulabimus. 8. Multi 
hoc bellum nón probant, quod nón sunt amici patriae nostrae. 
9. Gloria Italiae et populi Romani erit aeterna. 10. Propter 
moram sociórum, Galli in proelió superati sunt. 11. Injirias 
barbardrum timémus, et auxilium vestrum  postulàmus. 
12. Mürós et portàüs oppidi ex illo locó vidébimus. 13. 
Müri sunt alti, et portae sunt làtae. 14. Praemia his puellis 
dabuntur, et multi eas laudabunt. 


1. Shields are not carried in this war by our allies. 2. On 
account of your flight, the lieutenant was in great danger. 
3. Why do you ask my help, if you do not fear? 4. We 
were awaiting our friends in the village. 5. We waited for 
five hours, but we did not see the signal. 6. I shall not 
demand so great & reward. 7. We shall reject the money, 
and we shall not send help. 8. A strong garrison has been 
left in the town, and the townspeople do not fear. 9. The 
sailor’s son was in the battle and was wounded. 


an 











REVIEW OF FDRMS AND SYNTAX 
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FIFTH REVIEW LESSON 
. ' VOCABULARY REVIEW 
angulus sagitta défessus excédó venió 
animus sonus idem facid bis 
biennium terminus incognitus fugid celeriter 
captivus flümen novem gerd interdum 
caput früter octó interficid — iterum 
eastellum — frümentum primus jació mox 
corpus Hibernia ümittoó miinid nóndum 
factum Hispania audio oppugnó posteà 
Jüstitia homó capio pervenid statim 
lex impedimentum cingd petó inter 
miles iter cónfició pono propter 
némó terra condemnó reperio '  tráns 
regnum tuba contendó scribó -que 
réx vallum défendó tego 


(1) Present, imperfect, and future indicative, active and 


passive, of verbs of the fourth conjugation. 


28, 29. 
' (2) Present, imperfect, and future indicative, active and 


' passive, of -ió verbs of the third conjugation. 


28, 29. 
(8) , Declension of idem. App. 21. 
(4) Third declension nouns with genitive plural in -um. 


App. 


App. 


App. 3 (1), (2). 


(5) Ablative of means. App. 72. 


EXERCISES 


1. Is réx cum populd Rómàánó bellum saepe geséáerat. 
2. Légés patriae nostrae à multis laudantur. 3. Frater hujus 
hominis domicilium in Hibernia habet, sed nunc in Britannia 
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est. 4. In eó itinere multa et pulchra oppida vidi. 5. Eun- 
dem sonum iterum audió. 6. Helvétif impedimenta in cas- 
tris reliquérunt, et haec à Romànis capta sunt. 7. Si hones- 
tus es, legem nón timés. 8. Captivi barbari sunt, sed jüsti- 
tiam patriae nostrae laudant. 9. In eó flümine multi vitam 
ümisérunt. 10. Factum ejus militis semper  probàábitur. 
11. Némó castra defendit, et omnés fügérunt. 12. Légatus 
cum militibus mox in Galliam perveniet. 13. Saxa et tela ab 
oppidànis jacta sunt, sed milités oppidum cépérunt. 14. Ter- 
minum silvae mox vidébimus et iter nostrum cónficiétur. 
15. Milites défessi ex proelió excédent. 

1. On account of the nature of this place, we shall not 
remain long. 2. These men praise justice, but they them- 
selves are not honorable. 3. The soldiers were leading the 
prisoners through the streets of the town. 4. The small vil- 
lages will not be fortified, and they will be seized by the 
forces of the barbarians. 5. We heard the sound of the 
trumpet and we came quickly. 6. The camp is fortified by & 
high rampart and à wide ditch. 7. We saw the river from 
the rampart of the camp. 8. ‘Our allies are waging war 
again with these barbarians. 9. The king led his forces 
across the river and attacked our camp. 10. My brother and 
your son were wounded by arrows in the same battle. 


SIXTH REVIEW LESSON 


VOCABULARY REVIEW 


ancora centurió legió . multitüdo stella 
animal collis lüna návis téctum _ 
arbor finis lüx nox tempestàs 
avis gens mare nübés timor 
caedes hostis mater pars urbs 
caelum ignis mons pater acer 
calcar insigne mors pax celer - 
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felix — tütus caedo incendó teneó 
fortis ego canó incipió irádo 
laetus sui claudo incoló vincó 
omnis tü cupio jubeó olim 
pauci aperió deleo paró quoque 
poténs | appropinquó divido retineo juxtà 
sapiens aró expugnoó rideó 


REVIEW OF FORMS AND SYNTAX 


(1) Third declension nouns with genitive in -ium. App. 
3 (3), (4). 

(2) Declension of vis. App. 3 (5). 

(3) Third declension adjectives. App. 7. 

(4) Declension of ego and ti. App. 17. 

(5) Reflexive pronouns. App. 18. 

(6) Ablative of time. App. 69. 

(7) Genitive of the whole. App. 43. 

(8) Complementary infinitive. 108. 


EXERCISES 


1. Multa animalia inter arborés silvae vidi. 2. Haec avis 
pulchra est, sed nón canit. 3. Frater meus et pater tuus in 
Italia eódem anno erant. 4. Té nón défendam, quod hostis 
patriae es. 5. Propter tempestátem ancora nàvem nostram 
nón tenébat. 6. In patrià nostra sunt magna flümina et 
urbés pulchrae. 7. Haec géns tum Rómaànis incognita erat. 
8. Ex eó colle ignés vidébantur. 9. Nós páücem semper 
habére cupivimus, sed vóbis bellum grátum fuit. 10. Mare 
patriam nostram ab omnibus partibus cingit et défendit. 
11. Multi in montibus et silvis erràre cupiunt. 12. Hi fortés 
agricolae agrós suós ab hostibus défendérunt. 13. Nübés in 
caelo erant, et lünam nón vidébamus. 14. Olim laetus eràs, 
nunc miser es. 15. Propter timórem mortis ex castris exces- 
simus. 
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1. My house is on an island, among large trees. 2. From 
this hill we saw the sea and the ships. 3. We have come to 
the end of our journey, and we shall soon see our friends. 
4. A multitude of barbarians came into Gaul and seized the 
lands (fields) of the Gauls. 5. We saw & great fire in the 
forest, and we sent a messenger to the village. 6. The boy is 
brave, and he will defend himself. 7. The legions have de- 
feated part of the forces of the king. 8. The boy's mother 
- fears the sea, because her father lost his life in a storm. 
9. Who ordered you to give me this letter? 10. 'This river 
is swift and dangerous. | 


SEVENTH REVIEW LESSON 


VOCABULARY REVIEW 


altitüdó mods facilis mille praecédó 
amicitia nómen humilis qui prehendó 
auctóritàás ^ passus malus &ccipió prócedó 
civis pés | neuter ascendó régnó- 
cornü pilum nüllus cireumvenió repelló 
dux piscis reliquus commemoró vüstó 
exercitus provincia similis condücó facile 
flüctus tempus sinister dépelló jam 
hasta virtüs solus dicó late 
impetus alius tótus effició quam 
lacus ‘alter üllus emó satis 
làtitüdó dexter ünus impedió subitó 
libertàs difficilis uter legó . contra 
manus. . dissimilis — validus pated dé 
modus ; 


REVIEW OF FORMS AND SYNTAX 


(1) Fourth declension of nouns. App. 4. | 

(2) Declension of the relative pronoun. App. 23. 
(3) Comparison of adjectives. App. 10, 11. 

(4) Declension of comparatives. App. 12. 
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(5) Adjectives with genitive in -Ius. App. 9. 
(6) Ablative of respect. App. 70. 
(7) Ablative of degree of difference. App. 74. 
(8) Ablative of description. App. 77. 
(9) Accusative of extent. App. 59. 
(10) Genitive of description. App. 44. : 
(11) Agreement of the relative pronoun. App. 38 (2). 


EXERCISES 


1. Propter amicitiam quae semper fuit inter patrés nostrós, 
té juvàbo. 2. Hune librum légi, et novum librum emere 
cupid. 3. Auctóritás ejus viri clàri in urbe nostra semper 
magna fuit. 4. Civis Rómànus sum, et praesidium légum 
postulo. 5. In hoc parvó lacü sunt multi piscés. 6. Hic 
puer nón multa milia passuum ambulabit, quod parvus est. 
7. In alid locó, ubi mürus humilior est, oppidum oppugnabi- 
mus. 8. Nómen ejus ducis saepe audivi, sed numquam eum 
vidi. 9. Propter làtitüdinem fossae quae castra cingit, hostés 
impetum non facient. 10. Mores hórum hominum 4 nülló 
cive honestó laudantur. 11. Quid in mani tenes? Pilum 
Romanum in mani teneo. 12. Mores nostri et (morés) bar- 
barórum dissimilimi sunt. 13. Propter virtütem militum 
nostrórum, hostes mox fugient. 14. Reliqui civés patriam 
amant, et (eam) défendent. 15. Eó tempore exercitum par- 
vum habébàmus, sed nune ad (for) bellum parati sumus. 

]. On account of the height of the wall, the town was safe. 
2. The legion which was in the province had often fought 
with these barbarians. 3. From that hill we heard the sound 
of the waves, and we saw the ships. 4. We love liberty, and 
we will fight for (pro) liberty. 5. Between these high moun- 
tains there is à beautiful lake. 6. The enemy fear the leader 
whom we have sent. 7. My friend ascended the mountain 
which you see across the river. 8. I have said this because I 
love my country. 9. I have received the letter which you 
sent. 10. We shall easily ward off all attacks in this place. 
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EIGHTH REVIEW LESSON 
VOCABULARY REVIEW - 

cásus respónsum varius déligó . servo 
civitàs ripa decem egredior ütor 
cohors Roma absum implóró vereor 
colloquium uxor ago invenio vivo 
consul vulnus arbitror lüdo | acriter 
diés vóx cognóscó migró bene 
equitátus — armáàtus condó . polliceor hic 
imperütor brevis cónor potior igitur 
liberi gravis constitus praemitto ^ itaque 
lingua idóneus crédó reddó male 
praeda invitus curro sequor postquam 
rés tot 


REVIEW OF FORMS AND SYNTAX 


(1) Comparison of adverbs. App. 13, 14. 

(2) Present participle. App. 26, 28. - 

(3) Fifth declension of nouns. App. 5. 

(4) Deponent verbs. App. 30. 

(5) Infinitives of the four conjugations. App. 26, 27, 
28, 29. 

(6) Ablative absolute. App. 75. 

(7) Ablative with ütor, fruor, etc. 

(8) Indirect discourse. App. 116. 


EXERCISES 


App. 79. 


1. Puer in ripà fliminis cum patre stábat. 2. Hac nova 
urbe condità, multi ex omnibus partibus vénérunt. 3. Paucós 
dies in oppidó tuó mánsi, et multós amicos ibi vidi. 4. Liberi 
ejus régis qui hostes düxerat in castris capti sunt. 5. Epistu- 
Jam tuam accépi, et respónsum mox reddam. 6. Romani 
brevibus gladiis et parvis scütis in proelió üsi sunt. 7. 
Oppidàni gravia saxa in müró posuerant, et impetum nostrum 
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expectábant. 8. In legione .Rómànà erant decem cohortés. 
9. Cohortés et legiónés & centurionibus et légàtis ductae sunt. 
10. Aurum in eis montibus inventum est qui nón longé ab 
ill& urbe absunt. 11. Equitátus noster equós idóneós nón 
habet. 12. Lingua nostra et lingua eórum barbarórum dis- 
simillimae sunt. 13. Imperator fortis est, sed imperator sine 
exercitü paratd nihil efficiet. 14. Hostes crédidérunt nós bel- 
lum veréri. 15. Légdtus cum  equitüátü hostes fugientés 
secütus est. : 

.]. The general's wife came to (in) the camp with her son. 
2. We found much booty in these: towns which we captured. 
3. When the centurion was killed (the centurion having been 
killed), the cohort fled. 4. We followed these animals 
through the forest for many hours. 5. The men who prom- 
ised their help at this time are true friends. 6. I was not in - 
the army, and I did not receive this wound in war. 7. The 
lieutenant saw armed forces on the mountain, and he thought 
that they were Gauls. 8. Many wished to migrate from 
their native country, but.others were unwilling. 9. We have 
gained pessession of the letters which were sent by these men. 
10. This answer having been given, the general at once with- 
drew. | 


NINTH REVIEW LESSON 


VOCABULARY REVIEW 


aciés ménsis victor planus coepi 
adventus ^ obses aciitus profundus ed 
aestas | pons avarus proximus  éripid 
arcus régina commiinis quidam exed 
ars saliis duplex quisque __. faved 
calamitàs situs ferox addo Instruó 
canis soror - fertilis aggredior jungó 
déns valles frigidus cadó metuó 


hiems  . ventus ingéns | concurró morior 
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noceó praefició scid heri tind 
pared ^. praesum spérd inde nam 
persuüádeó ^ queror trinsed libenter neque 
placed reded deinde sic 

possum resistó dénique simul 


REVIEW OF FORMS AND SYNTAX 


(1) Conjugation of possum. App. 32. 
(2) Conjugation of eó. App. 35. 

(3) Declension of quidam. App. 25 c. 
(4) Declension.of quisque. App. 25 a. 
(5) Present imperative. App. 26, 28. 
(6) Dative with special verbs. App. 51. 
(7) Dative with compounds. App. 55. 
(8) Vocative. App. 80. 

(9) Ablative of separation. App. 64. 


EXERCISES 


1. In terrà Helvétidrum sunt alti montés et fertilés vallés, 
2. Situs ejus vici est in ripà parvi flüminis. 3. Hi hominés 
nón habent amicós, quod avari sunt. 4. Hieme in his monti- 
bus sunt magni venti. 5. Ante adventum patrum nostrórum 
erant nüllae urbés magnae in hac terrà. 6. Omnés in oppida 
et vicós concurrérunt, quod periculum commüne - vidérunt. 
7. Arcus quem puer habet à patre sud datus est. 8. Val- 
lem transiimus et collem ascendimus. 9. Mare profundum 
terram nostram ab Africà dividit. 10. Hae artés quis laudas 
nón bonae sunt. 11. Propter bellum mare eó annó trünsire 
nón poterümus. 12. Cónsul qui exercitui ed dié praeerat 
numquam in proelió superütus est. 13. Haec magna saxa dé 
monte ceciderunt quem vides. 

1. The bridge has been burned, and no one can cross the 
river. 2. We could hear the sound of the wind in the trees. 
3. I have begun to read the book which your sister gave me. 
4. The army was defeated because the soldiers did not obey 
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the general. 5. Each sought the first place and hastened to 
depart from the camp. 6. The soldier has never used a 
sword, but he will try to defend himself. 7. A certain man 
left'this letter in the village yesterday. 8. The hostages 
were killed by the barbarians without cause. 9. The mes- 
senger remains in ‘the street because he fears your dog. 
10. The Romans made an attack on that part of the Helve- 


tians which had not yet crossed the river. 


TENTH REVIEW LESSON 


VOCABULARY REVIEW 


bós . majorés cupidus confiteor — loquor 
celeritàs opus externus convenid pereó 
cibus | oràtió fidelis creó quaeró 
coróna orator finitimus débed rebelló 
cüra portus necessarius descendó soled 
criidélitas — senátus vacuus dimittó voló 
deus sol aliquis discédó clam 
dictátor spés accédd expelld cotidié 
diligentia X stultitia appello  . feró etiam 
dolor tyrannus audeó fió quotannis 
flos vinum . bello fugo intra 
gaudium ^ voluntàs committó gauded nisi 
juvenis civilis cónferó ingredior quamquam 
lacrima contentus . confido inferó ut | 


(1) Semi-deponent verbs. 


REVIEW OF FORMS AND SYNTAX 


App. 30 a. 


App. 34. 
App. 36. 


(2) Conjugation of fero. 
(3) Conjugation of fio. 
(4) Conjugation of volo. App. 37. 
(5) Declension of aliquis. App. 25 d. 
(6) Cardinal numerals. App. 15. 

(7) Ordinal numerals. App. 15. 
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(8) The gerund. 122. . 
(9) Ablative of cause. 78. 
(10) Ablative of manner. 71. 


EXERCISES 


1. Canis meus fidélis est, et mé in periculó défendet. 
2. In urbe diütius manére nón audés, quod omnés arbitran- 
tur té esse tyrannum. 3. Juvenis quem vidés est filius frà- 
tris mei. 4. Milités in exercitü nostró vind nón ütuntur. 
5. Pacem habére volumus, sed hóc tempore spés pácis nón 
magna est. 6. In e& valle quae inter illos collés est, flóres 
pulchri saepe inveniuntur. 7. Or&tor bonus nón semper civis 
bonus est. 8. Vir fortis et sapiéns credtus est dictator, et is 
mox cópiás hostium fugàübit. 9. Quod templa dedrum et 
tecta civium defendi, pater patriae appellátus sum. 10. 
Bovés qui in colle errant frütris mei sunt. 11. Oppidàni é 
téctis figérunt, et oppidum vacuum erat. 12. Has órátiónóe 
magnà (cum) cürà légi, et iterum legam. 13. Exercitus in 
his locis cibum reperire poterit, et milités castra münient. 
14. Galli dixerunt sé frümentum cónferre. 15. Exercitus ex 
periculó ed dié ab imperátóre sapiente éreptus est. 


1. We heard the sound of the trumpet, and we returned to 
(in) camp with great speed. 2. On account of the great 
storm our ship remained in harbor two days. 3. You have 
. money and friends, but you are not satisfied. 4. We shall 
elect two consuls yearly, and we shall have no king. 5. I 
have always been faithful, but I confess that I have not 
been wise. 6. The folly of certain men in the senate was the 
cause of this danger. 7. I have often talked with your 
brother who lives in this city. 8. In the winter these animals 
descend from the mountains into the valleys. 9. You are an 
enemy of the country (patria), and you will be driven out. 
10. I do not trust the man (dative) to whom you have given 
this letter. | 


— + --—— —— — - 





| LISTS OF ENGLISH DERIVATIVES FROM LATIN 


Notr.— The following lists do not include all the words of 
Latin origin which are to be found among the terms employed 
in textbooks of the subjects named. They do, however, 
contain the greater number of those in common use. The 
Latin word which is given to explain the derivation is not 
always the word from which the English word is directly 
derived. For example, capacity is derived from capié through 
the adjective capdx and the noun capácitás. So far as pos- 
sible the derivation is given by indicating the connection 
with & word which is likely to be familiar to the pupil or 
which shows the fundamental idea appearing in the English 
word. Definitions are given only for.those Latin words with 
which the pupil is not likely to be familiar from first-year 
work. | 

A number of grammatical terms of Latin derivation are 
omitted for the reason that the pupil will not easily trace . 
the connection between the meaning of the original Latin and 
_ the derived English word. 


WORDS OF LATIN DERIVATION USED IN GEOGRAPHY 


adaptation, ad: apto, fit, ad- aqueous, aqua 

just area, área, an open space 
aggradation, ad: gradior, step, artificial, ars: facio 

go. (Anareagoestoahigher axis, axis, axle 

level by continual additions 


to its surface) canal, candlis, pipe (for con- 
agriculture, ager: cultüra, cul- veying water); channel 
tivation capacity, capio 
alluvial, ad: luo, wash carnivorous, card (genitive 
animal, animal carnis), flesh: voro, devour . 
annual, annus cave, cavus, hollow 


eB 
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central, centrum, center 

cereal, Cerés (goddess of har- 
vests and of grain) 

chart, charta, paper 

circulation, circulus, circle 

cirrus, cirrus, a curl 

colluvial, con-, together: luo, 
wash ' 

coloration, coloro, give color to 

commerce, commercium, traffic 

concrete, concrétum, solid mat- 
ter 

condensation, con-, with, to- 
gether: dénsoó, make thick 

‘conglomerate, con-, with, to- 
gether: glomero, roll to- 
gether, collect 

coniferous, cónus, cone: feró 

conservation, cónservó, pre- 
serve 

continent, contined, hold to- 
gether 

crater, crdlér, bowl 

culture, cultüra, cultivation 

cumulus, cumulus, a heap 

current, curro, run 


date, datum (participle of do, 
give) 

deposition, dé, down from, 
down: pónó, place 
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derive, dérivó (rivus, stream), 
draw off 

desert, déseró (past participle, 
desertum), abandon 

disintegration, dis-, apart, not: 
inlegró, make whole 

dissect, d?s-: seco, cut 

domestic, domus, home 

equator, aequus!, level, even, 
equal 

estuary, aestus!, tide 

fertilize, fertilis, fertile 

glacier, glacies, ice 

globular, globus, ball 

gradation, gradior, step 

gravity, gravitas, weight 

herbivorous, herba, herb: voró, 
devour 

humus, humus, earth 

igneous, ?gnis, fire 

industry, industria 

interior, interior, inner, inner 
part of 

intermediate, 
middle 

international, inter: nàtió, 
nation 

irrigation, in: rigó, moisten 

latitude, làtitüdo, width, 
breadth? 


inter: medius, 


1 The Latin diphthong ae is commonly represented by e in English derivatives. 

2 In the ancient maps the earth is represented as of greater extent from east to west than 
from north to south. That is, it had length east and west and breadth north and south. 
Hence the location of a place east or west of a standard meridian is longitude and ita loca- 


tion north or south of the equator is latitude. 
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lignite, lignum, wood 
line, linea, linen thread; line 
longitude, longitüdó, length 


marine, marinus, of the sea 

mature, mdlirus, ripe 

Mediterranean, medius, mid- 
dle: terra 

migration, migró, move 


native, nálivus, produced by 
nature, native 

natural, natura 

navigation, nàvigó, sail 

nimbus, nimbus, rain-storm, 
cloud 


ocean, Oceanus, ocean 


palm, palma, palm, palm tree 

port, portus, harbor 

pressure, premó (past parti- 
ciple, pressum), press 

procession, précédé (past parti- 
ciple, prócessum), go forward 

projection, prójició (past parti- 
ciple, prójectum), throw for- 
ward, extend ' 

protection, protegó (past parti- 
ciple, prétéctum), cover be- 
fore, protect 


WORDS OF LATIN DERIVATION 


absolute, absolvé (past parti- 
ciple, absolütum), set free 

absorption, absorbed (past par- 
ticiple, absorptum), swallow 
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province, provincia, province 


region, regió, region 

relation, relátio, bringing back; 
relation 

residual, resideó, remain be- 
hind 

revolution, revolvó (past parti- 
ciple, revolütum), roll back, 
return 

rodent, réd6, gnaw 

rotation, rota, wheel 


sedentary, sedeo, sit 

sediment, seded, sit 

solar, sol 

species, speciés, kind 

structure, síruó (past parti- . 
ciple, striictum), heap up 

strata, strdtum, layer 

substratum, sub, under: strá- 
tum, layer 

superior, superior, higher, upper 


temperature, temperé, be mod- 
erate, be restrained 

terminal, terminus, end 

transportation, trdnsporté, 
convey across 


utilization, dtzlzs, useful 


USED IN ELEMENTARY SCIENCE 


down 

action, agó (past participle, 
dctum), do | 

altitude, altitüdo, height 


wo ree 
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ascent, ascendó, go up 
assimilation, ad: similis 
association, ad: socius 


calcium, calx (genitive, calcis), 
lime 

capillary, capillus, hair 

carbon, carbó, charcoal 

cell, cella, storeroom, cell 

centigrade, centum: gradus, 
Step, degrce 

city, civitds, state, city 

combustion, combüró (past 
participle, combustum), burn 
up 

commercial, commercium, traf- 
fic 

compare, comparó, compare 

composition, compónó (past 
participle, compositum), put 
together, arrange 

compress, comprimó (past par- 
ticiple, compressum), press 
together 

connection, con-, with, to- 
gether: necto, bind 

contamination, contadminé, 
mingle, corrupt 


decomposition, dé: compéné, 
put together 

density, dénsus, thick 

dependent, dé: pended, hang 

deposit, dépónó (past parti- 
ciple, dépositum), lay down 


JUNIOR HIGH SCHOOL 


destruction, désirué (past par- 
ticiple, désírüctum), tear 
down 

diffusion, diffundo (past par- 
ticiple, diffüsum), pour out, 
scatter: 

dissolve, dissolvé, take apart 

distillation, dzstzllé, drip, 
trickle 

distribution, distribué (past 
participle, d?stribütum), dis- 
tribute 


efficient, effició, accomplish 

erosion, é, ex: ródó (past par- 
- ticiple, rósum), gnaw 

evaporation, é, ex: vapor, va- 
por, steam 

extinguish, extinguó, put out 


factory, fació 

fermentation, fermentum, 
yeast 

flame, flamma, flame 

fluid, fluo, flow 


formation, forma, form 


heredity, hérés, heir 
humidity, humidus, damp 


inclination, incliné; bend 
influence, in: fluó. flow 


liquid, liquidus, flowing, fluid 
(as adjective) 
location, locus . 


SECOND LATIN BOOK 


material, materia (or materiés), 
material 

mercury, Mercurius, Mercury, 

" (the messenger and herald 
of the gods) 

mixture, misced (past parti- 
ciple, mixtum), mingle 

motor, moveo 


nutrition, niiri6, nourish 


origin, origó (genitive, origi- 
nis), origin 


particle, particula, a small part 
pollution, pollué (past parti- 
ciple, pollütum), defile 
potential, potens, powerful 
progressive, prógredior (past 


participle, progressus), go 
forward 
refrigerator, refrigeró, make 


cool again, chill 
relative, refero (past participle, 
relatum), bring back 
residence, reszded, remain 
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respiration, respirü, breathe 


out, breathe 


sanitary, sdnitds, health 

saturation, saturo, fill 

selection, sé, apart from: legó 
(past participle,  léctum), 
choose 

simple, simplex, single 

solid, solidus, firm 

station, stó (future active par- 
ticiple, státürus), stand 

submarine, sub: marinus, of 
the sea 


transformation, trdns: fórmo, 
shape, form | 

transmission, éráns: mitto 

transplant, tráns: planié, plant, 
set | 

transpiration, trdns: spiré, 
breathe 

turbine, turbó, a top, a whirl- 
wind 


useful, ütor 


variety, varius, varied 


WORDS OF LATIN DERIVATION USED IN GRAMMAR 


ablative, auferd (past parti- 
ciple, abldtum), take from 

absolute, absolvo (past parti- 
ciple, absolütum), set free 

abstract, abstrahó (past parti- 
ciple, absirüctum), draw from 


active, agó (past participle, 
dctum), do 

adherent, adhaereo, cling to 

adjective, adjició (past par- 
‘ticiple, adjectum), place 
near 
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adjunct, adjungó (past -par- 
ticiple, adjünctum), join to 
adverb, ad: verbum 
adversative, adversus, against 
alternative, alter, the other 
antecedent, antecédó, go before 
apposition, ad (=ap-): pónó 
assimilate, ad (=as-): similis 
assume, ad (=as-): sümó 
attribute, attribuo, assign 
auxiliary, auxilium 


causal, causa 

clause, claudó (past parti- 
ciple, clausum) 

cognate, cogndtus, connected 
by birth 

collective, colligó (past parti- 
ciple, colléctum), collect 

colloquial, colloquor, talk 

comparative, comparé, com- 
pare 

complement, compleé, fill, fill 
out 

complex, com-, with, together: 
plect6 (past participle, plex- 
um), braid, interweave 

concessive, concédó (past par- 
ticiple, concessum), yield 


condition, conditio (earlier, 
condició), condition 
conjunction, conjungó (past 


participle, conjgünctum), join 
together 
consequence, cónsequor, follow 
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construction, cénsirué (past 
participle, cónstrüctum), put 


together 

contraction, contrahd (past 
participle, contractum), draw 
together 


coórdinate, co- (com-), with, 
together; drdiné, arrange 
copula, cópula, a fastening 


declarative, décláró, declare 

definition, définió, set bounds 
to | 

demonstrative, démónstro, 
point out 

dental, dens 

dependent, dépended, hang 
from | 

descriptive, déscribo, describe 

determination, détermind, 
mark off, limit 


equivalent, aequus 
exclamation, exclámó, cry out 
exercise, exerceó, train 
expletive, expleé, fill out 


feminine, fémina 

finite, finió (past participle, 
finitum), limit 

future, futürus, about to be 


illiterate, ?n-, not: literdtus, 
educated (from litera, also 
spelled litera) 
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imperative, ?mperó (past par- 
ticiple, amperdium), com- 
mand 
imperfect, in-, not: perficid 
(past participle, perfectum), 
accomplish 
indefinite, in-, 
mark off 
independent, ?n-, not ;dépendeo, 
hang from, be dependent on 
infinitive, 7n-, not; finió (past 
participle, finitum), limit 
inflection, inflecté, bend 
instrumental, instrimentum, 
instrument 
interjection, 
participle, 
throw in 
interrogative, interrog6, ask 
intransitive, ?n-, not: trdnseé . 
introduce, ?níródüco, lead or 
bring in 
inversion, tnverté, turn upside 
down 
irregular, in- (—ir-), not: re- 
gula, rule 


not; défini, 


inlerjició (past 
interjectum), 


limiting, limes (genftive, limi- 
tis), path, boundary 
locative, locus 


masculine, masculinus, male, 
masculine 


negative, negó, deny 
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neuter, neuter, neither : 
nominative, nómen, name 
numeral, numerus, number 


omission, omittd, pass by, omit 
ordinal, órdó, rank, order 


participle, pars: capió 

partitive, pars 

passive, patior (past parti- 
ciple, passus), endure — 


perfect, perficid (past parti- 
ciple, perfectum), accom- 
plish 


personal, persóna, person 

plural, plüs (genitive plüris), 
more 

position, pond (past parti- 
ciple, positum) 

possession, possided (past par- 
ticiple, possessum), possess 

predicate, praedico, proclaim, 
declare 

preposition, 
participle, 
place before 

present, praesens (genitive, — 
praesentis), present 

progressive, prégredior (past 
participle, prógressus), go 
forward 


praepond (past 
praepositum), 


recipient, recipió, receive 

regular, regula, rule 

restrictive, restringó (past par- 
ticiple, restrictum), restrain 
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sentence, senientia, opinion, 
thought 

sequence, sequor, follow 

simile, similis 

subordinate, sub, under: órdo, 
rank 

substantive, sub, under: std 

superlative, super, above 

temporal, iempus (genitive, 
lemporis) ' 


JUNIOR HIGH SCHOOL 


terminology, terminus, bound- 
ary, limit 


translation, tránsferó (past 
participle, trdnsidtum, carry 
across) 


verb, verbum, word 


vocative, vocó, call 
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acute, acütus, sharp 

addition, addó (past participle, 
additum), add 

adjacent, ad: jaceo, lie 

alternate, alter 

angle, angulus, corner 

arc, arcus, a bow 

ascending, ascendó, go up 

associative, ad: socius 


bisect, bzs,! twice: secó (past 
participle, sectum) cut 


center, cenirum, center 

eircle, circulus, circle 

circumscribe, circum: scribo, 
write, draw 

coefficient, co- (con-), with, to- 
gether: efficio, bring about 

coincide, co- (con-) with, to- 
gether: ?ncido, fall 

commutative, commülo, change 


complementary, compleé, fill 
out 

cone, cónus, a cone © 

congruence, congrué, agree, be 
in harmony 

constant, cónstó, stand firm 


. construct, cónstruó, heap to- 


gether, make 
contact, contingó (past parti- 
ciple, contéctum), touch 
coordinate, co- (con-) with, 
together: órdó, rank 


data, dó (past participle, datum) 

decimal, decimus, tenth 

difference, differo, differ 

digit, digitus, finger 

dissimilar, dissimilis, unlike 

distance, d?stó, stand apart, be 
separated 

dividend, divido (future pas- 
sive participle dividendus) 


! In derivatives bi- or bis- as a prefix sometimes means two. Hence ''bisect" means 


to cut into two parts. 


SECOND LATIN BOOK 


divisor, dividó (past passive 
participle, divisum) * 


elevate, é, ex: levo, lift up, 
raise 

eliminate, à, ez: limen, thres- 
hold 

equal, aequus 

equiangular, aequus: angulus 

equidistant, aequus: distó, stand 
apart 

equilateral; aequus: latus (gen- 
itive lateris), side 

exponent, ezpónó, set forth 

exterior, extrd, outside of 

extreme, extrémus, farthest, 
last 


factor, fació 

formula, fórmula, form, regu- 
lation, rule 

fraction, frangó (past parti- 
ciple, frdctum), break 

function, fungor (past parti- 
ciple, fünctus), perform 

fundamental, fundámentum, 
foundation 


inscribe, in: scribó 

intercept, ?ntercipió, interrupt 

intersection, inter: secó (past 
participle, sectum) 

inverse, inverté (past participle, 
inversum), turn upside down 
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lever, levo, lift up 

literal, littera (also spelled [- 
tera), a letter 

locus, locus, place 


mariner, marinus, of the sea 

member, membrum, limb 

minute, m?nütus, very small 

motion, moved 

multiplication, multus: plicdre, 
fold 


negative, negó, deny 
normal, nórma, rule 
notation, notó, mark, indicate 


oblique, obliquus, slanting 

obtuse, obtundd (past parti- 
ciple obtüsum), make blunt, 
make dull | 

operation, opus (genitive ope- 
ris), work 

opposite, ob, towards, before: 
pono 


partial, pars 

percent, per: centum 

perpendicular, perpendiculum, 
plumb-line 

plane, planus, level, flat 

prime, primus 

product, pródüco, bring forth 

protractor, próirahó (past par- 
ticiple, prótractum), draw 
out, lengthen 
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quadrant, quadrdns, a fourth 
part 

quadrilateral, quattuor!: 
(genitive, lateris) 

quotient, quotiéns, how often 


latus 


radius, radius, spoke of a wheel 

ratio, ratió, relation 

rectangle, récius, straight: an- 
| gulus 

regular, régula, rule 

reduction, redücó, bring back 


scale, scdlae, stairway 
segment, segmentum, a cutting 
semicircle, sém-?, half: circulus 
sign, signum, sign 
similar, similis 
simultaneous, 
same time 
solve, solvé, loosen, dissolve 


simul, at the 


— trisect, 
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subtraction, subtrahó (past 
participle, subtractum), with- 
draw, take away 


superposition, super, upon: 
pono 
table, tabula, board 


tangent, tang6, touch 

transit, irdnsed (past parti- — 
ciple, frdnsitum) 

triangle, trés: angulus 

trés (represented in 

compounds by (r2), secó, cut 


unit, inus 
use, utor 


variation, varius, different 

vertex, vertex, highest point 

vinculum, vinculum, chain 

velocity, véléx (genitive velo- 
cis), swift 


1 Quattuor is regularly represented in compounds by the initial syllable guad-. There 
was an adjective quadrus, square, which came into use a little later than the time of Caesar. 


3 Used as a prefix in Latin. 


GRAMMATICAL APPENDIX 


SUMMARY OF DECLENSIONS AND CONJUGATIONS 


NOUNS 
1. FIRST DECLENSION, à-stems 
Singular Plural 
Nom. rosa rosae 
Gen. . rosae rosárum 
. Dat. rosae rosis 
Acc. rosam TOSÀS 
Abl. rosa rosis 
2. SECOND DECLENSION, o-stems 
Singular 
N. dominus puer ager vir templum 
G. | domini pueri agri viri templi 
D. dominó pueró agró viró templó 
Ac. dominum puerum agrum virum templum 
Ab. dominó pueró agró viró templó 
Plural 
N. domini pueri agri viri templa 
G.  dominórum puerorum agrórum virórum templórum 
D. | dominis pueris agris viris ^ templis 
Ac. . dominos puerós agros virós templa 
Ab. dominis pueris agris viris templis 


NorEe.—The vocative singular of -us nouns ends in -e: 
domine. The vocative singular (and sometimes the genitive 
singular) of filius and of proper nouns in -ius ends in -i: fili. 
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3. ' —. THIRD DECLENSION 
(1) CONSONANT STEMS (Masculine and Feminine) 
Singular 

N. lex miles | frater homó 
G.  légis militis fratris hominis 
D.  \égi militi fratri homini 
Ac. légem militem fratrem hominem 
Ab. lége milite fratre homine 
E Plural 

. N.  légés milites fratrés hominés 
G.  légum militum frátrum hominum 
D.  légibus militibus frátribus hominibus 
Ac. légés milités frátrés hominés 
Ab. legibus militibus frátribus hominibus 


NotTe.—Some masculine and feminine nouns have a nomi- . 
native ending -s. If the stem ends in -c or -g, the combi- 
nation of the final -c or -g of the stem with -s gives -x: 
dux, nominative from the stem duc-; léx, nominative from 
the stem lég-. If the stem ends in -d or -t, the final con- 
sonant is dropped before -s: laus, nominative from the stem 
laud-. If the vowel i stands before the final consonant of. 
the stem it is frequently changed to e in the nominative: 
princeps, nominative from the stem princip-; miles, nomina- 
‘tive from the stem milit-. | 


Nouns with stems ending in -tr have the nominative 
ending in -ter: fráter from the stem fratr-; mater from the 
stem mátr-. 

Nouns with stems ending in -din and -gin replace -in 
of the stem by -ó in the nominative: virgó from the stem 
virgin-; multitüdó from the stem multitüdin-. The nomina- 
tive homó is formed by replacing -in of the stem in the 
same manner. 
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(2) CONSONANT STEMS (Neuter) 


Singular 
N. flümen caput corpus iter 
G.  flüminis capitis corporis itineris 
D.  flümini capiti corpori itineri 
Ac. flümen caput —— corpus iter 
Ab. flümine capite corpore itinere 
Plural 
N. flümina capita corpora itinera 
G. flüminum capitum corporum itinerum 
D. flüminibus ^ ^ capitibus corporibus itineribus 
Ac. flümina capita corpora itinera 
Ab. flüminibus capitibus corporibus itineribus 


NoTE.—Nouns with -in as the stem ending change i of the 
stem to e in the nominative: flümen from the stem flümin-. 
A few other nouns likewise change the vowel before the final 
consonant of the stem in forming the nominative: caput from 
the stem capit-. 


Neuter nouns with stems ending in -er or -or regularly 
have the nominative in -us: corpus from the stem corpor-. 
The nominative iter has the stem itiner-. 


(3) I-STEMS AND MIXED STEMS (Masculine and Feminine) 


These include two classes. (1) Nouns having the same 
number of syllables in the genitive as in the nominative. (2) 
Nouns having two consonants before the ending of the geni- 
tive singular. 


Singular 
N. hostis caedés géns 
G. hostis caedis gentis 
'D. hosti caedi genti 
Ác. hostem caedem gentem 


Ab. hoste caede  . gente 


324 _ JUNIOR HIGH SCHOOL 


Plural 
N. hostes | caedés 
G. hostium caedium 
D. hostibus : caedibus 
Ac. hostisor-es caedis or -és 
Ab. hostibus caedibus 


gentés 
gentium 
gentibus - 
gentis or -és 
gentibus 


Note.—The ablative singular of turris and sometimes of 
ignis and a few other words ends in -i instead of -e. The 


accusative singular of turris is turrim. 


(4 I-STEMS (Neuter) 


These end in -e, -al, or -ar. 


Singular 
N. insigne calcar 
G. insignis calcaris 
D. insigni calcari 
Ac. insigne calcar 
Ab. insigni calcari 
Plural 
N. insignia calcária 
G. insignium calcárium 
D. insignibus calcáribus 
Ác. insignia calcária 
Ab. insignibus calcáribus 
| IRREGULAR NOUNS 
Singular Singular 
| N. vis bós 
— bovis 
— bovi 
Ac. vim bovem 
Ab. vi bove 


animal 
animàlis 
animaili 
animal 
animali 


animália 
animálium 
animálibus 
animalia 
animálibus 


Plural 


bovés 
boum 
bübus or bobus 
bovés 
bübus.or bóbus 
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4. FOURTH DECLENSION, u-stems 
Singular Plural Singular Plural 
N. exercitus exercitüs cornü cornua 
G.  exercitüs exercituum . cornis cornuum 
D. exercitui or -ü ^ exercitibus cornü cornibus 
Ac. exercitum exercitüs cornü cornua 
Ab. exercitü exercitibus cornü cornibus 
Singular Plural 
domus domüs 
G. | domüs domuum or domórum 
D. | domuior domó domibus 
Ac. domum domüs or domós 
Ab. domii or domó domibus 
Loc. domi 
D. FIFTH DECLENSION, é-stems 
Singular Plural Singular Plural 
N. dies diés rés rés 
G. diéi diérum rei rérum 
D. diei diebus rei rébus 
Ac. diem diés " rem rés 
Ab. did diebus ré . rébus 
ADJECTIVES 
6. FIRST AND SECOND DECLENSIONS 
a. bonus, good | 
Singular Plural 
Masc. Fem. Neut. Masc. Fem. Neut. 
N. bonus bona bonum boni bonae bona 
G. boni bonae boni bonórum bonérum  bonórum 
D. bonó bonae bond bonis bonis bonis 
Ac. bonum bonam bonum bonds bonas bona 
Ab. bond bona bond bonis bonis bonis 





RSS 


TS, 


= 


mm a 
To: 


ER EAS 


me O QS 


Se 


miser 
miseri 
miseró 
miserum 
miseró 


miseri 
miserórum 
miseris 
miserós 
miseris 


pulcher 
pulchri 
pulchro 
pulchrum 
pulchro 


pulchri 
pulchrorum 
pulchris 
pulchrós 
pulchris 
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b. miser, unhappy 
Singular 


misera 
miserae 
miserae 
miseram 
misera 


Plural 


miserae 
miserüárum 
miserls 
miseras 
miseris 


c. pulcher, beautiful 


Singular 


pulchra 
pulchrae 
pulchrae 
pulchram 
pulchra 


Plural 


pulchrae 
pulchrarum 
pulchris 
pulchras 
pulchris 


miserum 
miseri 
miseró 
miserum 
miseró 


misera 
miserórum 
miseris 
misera 
miseris 


pulchrum 
pulchri. 
pulchró 
pulchrum 
pulehró 


pulchra 
pulchrórum 
pulchris 
pulchra 


. pulchris 





SECOND LATIN BOOK ,  .827 


T. THIRD DECLENSION 
(1) THREE TERMINATIONS—(I-STEMS) 
acer, sharp 
Singular Plural 
Masc. Fem. Neut. Masc. Fem. Neut 
N. ácer Acris 4cre acrés acrés Acria 
G. cris cris cris ücrium ücrium ácrium 
D. àeri ücri acri acribus ücribus ücribus 
Ac. ücrem Acrem  ücre . @eris,-6s acris,-€s cria 
_ Ab. acri ücri  acri cribus — &cribus  4cribus 
( TWO TERMINATIONS—(I-STEMS) 
omnis, all 
Singular Plural 
Masc. and Fem. Neut. Masc. and Fem. Neu. 
N. 'omnis omne omnes omnia 
G. omnis omnis omnium omnium 
D. omni omni omnibus omnibus 
Ác. omnem omne omnis or -és omnia 
Ab. omni omni omnibus omnibus 


(3 ONE TERMINATION (I-STEMS) 
félix, fortunate poténs, powerful 


. Singular 
Masc. and Fem | ^. Neut. Masc. and Fem. Neut. 
N. felix felix poténs poténs 
G. .félicis felicis potentis potentis 
D. felici felici potenti potenti 
Ac. felicem felix potentem potens 
Ab. felici .. felici potenti,-e | potenti, -e 
Plural 
N. félicés felicia potentés potentia 
G. féicium felicium potentium potentium 
D. felicibus felicibus potentibus potentibus 
Ac. félieis, 6s félicia potentis,-és ^ potentia 
Ab. felicibus félicibus potentibus potentibus 
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€) vetus, old 
(a consonant stem) 


Singular — Plural 
Masc. and Fem. Neut. Masc. and Fem. Neut. 
N. vetus vetus veterés . vetera 
G. veteris veteris veterum veterum 
D. veteri veteri veteribus veteribus 
Ac. veterem vetus veteres vetera 
Ab. vetere . vetere veteribus veteribus 
8. PRESENT PARTICIPLES 
Singular Plural 
Masc. and Fem. Neut. Masc. and Fem. Neut. 
N. portàns portàns portantés portantia 
G.  portantis portantis portantium — portantium, 
D.  portanti portanti portantibus — portantibus 
Ác. portantem portans -  portantis, -és portantia 
Ab. portante (-i) portante (-i) portantibus — portantibus 
9. IRREGULAR ADJECTIVES 
alius ünus alter 
sólus tótus neuter 
üllus nüllus uter 
N. solus sola sdlum alter altera — alterum 
G. sdlius  sólius solius alterius alterius alterius 
D. soli soli soli alteri _—_alteri alteri 
Ac. sdlum  sólam  sólum  . alterum alteram alterum 
Ab. soló sola sold alter6  alteráà — altero 


(The plurals are like those of bonus and miser.) 
10. REGULAR COMPARISON OF ADJECTIVES 


Positive Comparative Superlative 

latus latior, latius latissimus, -a, -um 
fortis fortior, fortius fortissimus, -a, -um 
félix félicior, félicius félicissimus, -a, -um 
miser miserior, miserius miserrimus, -a, -um 


facilis facilior, facilius facillimus, -a, -um 
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11. IRREGULAR COMPARISON OF ADJECTIVES 





Positive Comparative Superlative 
bonus melior, melius optimus, -a, -um 
malus pejor, pejus pessimus, -a, -um 
magnus major, majus maximus, -à, -um 
parvus minor, minus minimus, -8, -um 
multus —-——, plüs - plürimus, -a, -um 
12. DECLENSION OF COMPARATIVES 
látior, broader 
Singular Plural 
Masc. and Fem. Neut. Masc. and Fem. Neut. - 
N. látior làtius latiores làtióra 
G.  látióris látióris làtiórum làtiorum 
D.  latidri làtiori làtióribus — látioribus 
‘Ac. làtiorem — làátius látióres làtióra 
Ab. latidre latidre làtióribus^ — látióribus 
plüs, more 
* Singular Plural 
Maec. and Fem. - Neut. Masc. and Fem. Neut. 
N. plüs | plürés plüra 
G. —— — plüris plürium plürium 
D. ——— —— plüribus plüribus 
Ac. ——— plüs pliris or -és plüra 
Ab. ——— —— plüribus plüribus 
13. REGULAR COMPARISON OF ADVERBS 
Positive Comparative Superlative 
late latius | làtissime 
fortiter fortius fortissimé - 
ücriter ücrius ücerrimé 


facile facilius facillime 
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14. IRREGULAR COMPARISON OF ADVERBS 


(viginti ünus) 


bene melius 
male pejus 
magnopere plüs 
multum magis 
parum minus 
prope - propius 
saepe Saepius 
diü . diütius 
15. NUMERALS 
Roman Numerals Cardinal 
I. ünus, -a, -um 
II. duo, -ae, -o 
III. tres, tria 
IV. quattuor 
V. quinque 
VI. sex 
VII. septem 
VIII. octó 
IX. | novem 
X. decem 
XI. =. ündecim 
XII. duodecim 
XIII. tredecim 
XIV. quattuordecim 
XV. quindecim 
XVI. sedecim 
XVII. septendecim 
XVIII duodéviginti 
XIX. ündéviginti 
XX. viginti ] 
XXI. ünus et viginti 


optimé 
pessimé 


maximé 
plürimum 


minimé 
proximé 


saepissimé 
diütissimé 


Ordinal 
primus, -a, -um 
secundus or alter 
tertius 
quartus 
quintus 
sextus 
septimus 
octavus 
nonus 
decimus 
ündecimus 
duodecimus 
tertius decimus 
quartus decimus 
quintus decimus 
sextus decimus 
septimus decimus 
duodévicésimus 
ündévicésimus 
vicésimus 
vicésimus primus 








XXVIII duodétriginta duodétricésimus 
XXIX. ündétrigintà ündétricésimus 
XXX. trigintà tricésimus 
XL. quadraginta quadragésimus 
L. quinquaginta quinquágésimus 
LX. sexügintà sexügésimus 
LXX. septuágintà septuágésimus 
LXXX. octógintà octógésimus 
XC. nónágintà nónágésimus 
C. centum centésimus 
CI. centum (et) ünus centésimus( et) primus 
^ CC. ducenti, -ae, -a ducentésimus 
CCC. trecenti trecentésimus 
CCCC. quadriagenti quadringentésimus 
D. quingenti quingentésimus 
DC. sescenti sescentésimus 
DCC. septingenti septingentésimus 
DCCC octingenti octingentésimus 
DCCCC. nóngenti nóngentésimus 
M. mille millésimus 
MM duo milia bis millésimus 
16 : . DECLENSION OF DUO, TRES, and MILIA 
duo, two 
Masc. Fem. Neut. 
N. duo duae duo 
G. duórum duárum duórum 
D. duóbus duabus dudbus 
Ac. duds, duo duds duo 
Ab. dudbus duábus duóbus 
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trés, three milia, N., thousands 
| Masc. and Fem. Neut. Neut. 
N. trés tria milia 
G. trium trium milium 
D. . tribus tribus milibus 
Ac. trés, tris tria A milia 
Ab. tribus tribus milibus 


a. In the singular, mille, thousand, is an indeclinable 
adjective. In the plural it is & neuter noun, and the 
noun denoting the persons or things which are numbered 
is put in the genitive of the whole. 


PRONOUNS 
17. _ PERSONAL PRONOUNS | 
First person, ego, 7 Second person, ta, you (thou) 
Singular Plural Singular Plural 
N. ego nos tii vos 
] rm - rm 
G. mei N tui - 
nostri vestri 
D. mihi nóbis tibi vóbis 
Ác. mé nós . té vos . 
Ab. mé nóbis té vóbis 


a. There is no personal pronoun of the third person. 
Its place is taken either by & demonstrative pronoun 
(usually is, he, ea, she, id, 1t), or, if the antecedent is the - 
subject of the sentence or clause, by the reflexive. 


18. REFLEXIVE PRONOUNS 
First person, Second person, Third person, 
mei, tui, sui, 
of myself. of yourself of himself, etc. 
Sing. Plur. Sing. . Plur. Sing. +. Plur. 
G. mei nostri tui _—-vestri sui sui 
D. mihi  nóbis tibi vobis sibi sibi 
Ac. mé nós té vos sé (sés6) sé (sésé) 


Ab. mé nobis té vobis sé (sésé) s& (sésé) 
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19. POSSESSIVES 
Singular 
1st pers. meus, -a, -um, my 
2d pers. tuus, -a, -um, your (of óne person) 
suus, -a, -um, his, her, its (reflexive) 


3d pers. ejus (gen. sing. of is) his, etc. (not reflexive) 


| Plural 
1st pers. noster, -tra, -trum, our 
2d pers. vester, -tra, -trum, your (of more than one person) 


suus, -a, -um, their (reflexive) | 
Sd pers. 4 eórum, eárum, eórum (gen. plur. of is) their (not 
reflexive) 


a. The vocative singular of meus is mi. 


20. DEMONSTRATIVE PRONOUNS 
| a. hic, this — 
Singular | Plural 
Masc. Fem. Neut. Masc. Fem. Neut. 
N. hic haec hoc hi hae haec 
G. hujus M hujus hujus hórum  hàrum  hórum 
D. huie + huic huic his . his his 
Ac. hune hanc hoc hós hàs haec 
Ab. hóc hac hóc his his his 
b. ille, that 
Singular Plural 
Masc. Fem. Neut. Masc. Fem. Neut. 
N. ille illa illud illi illae illa 
G. illius illius illius ilórum illáàrum illórum 
D. illi illi illi illis illis illis 
Ac. ilum  ilam illud illós illas illa 
Ab. illd illà illó illis illis illis 
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c. is, this, that, he, she, it 


Singular Plural 
Masc. Fem. | | New. Maec. Fem. | Neut. 
N. is ea id | ij el ^ eae ea 
G. ejus ejus ejus eorum  eàrum eórum 
D. ei el el iis, eis iis, els ils, els 
Ác. eum eam id eos eas ea 
Ab. ed ea eó lis, els is, els lis, els 
(1) iste is declined like ille. 
21. THE IDENTIFYING PRONOUN 
idem, the same 
Singular | 
Masc. Fem. Neut. 
N. idem eadem idem 
G. ejusdem ' ejusdem ejusdem 
D. eidem . eidem  - eidem 
Ac. eundem eandem ^ idem 
Ab. eddem eadem m eódem 
Plural 
N. idem or eidem eaedem | eadem 
G. edrundem edrundem edrundem 
D. isdem or eisdem isdem or eisdem isdem or eisdem 
Ac. edsdem easdem eadém 
Ab. isdem or eisdem Isdem or eisdem Isdem or eisdem 
22. ^J THE INTENSIVE PRONOUN 
! ipse, self 
Singular Plural 
Masc. Fem. Neut. Maac. ' Fem. Neut. 
N. ipse Ipsa ipsum ipsi ipsae - ipsa 
G. ipsius ipsius ipsius ipsorum ipsarum ipsórum 
D. ipsi ipsi ipsi ipsis ipsis ipsis 
Ac. ipsum ipsam ipsum | ipsos ipsas ipsa 
Ab. ipsó Ipsa ipsó ipsis ipsis ipsis 
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23. THE RELATIVE PRONOUN 
qui, who - 
Singular Plural 
° Masc. Fem, Neut. Masc. Fem. Neut. 
.N. qui quae quod qui quae quae 
G. cujus cujus cujus quorum  quáàrum quorum 
D. cui . cui cul quibus | quibus — quibus 
Ac. quem quam | quod quós quás quae 
Ab. qué quà quó quibus — quibus — quibus 


24. THE INTERROGATIVE PRONOUN AND ADJECTIVE 


Singular . Plural 

Masc. Fem. Neut. Masc. Fem. Neut. 
N. quis quae quid or quod | qui quae quae 
G. cujus eujus cujus quórum quàrum quórum 
D. cui cui cui quibus quibus quibus 
Ác. quem quam quid or quod | quós quas quae 
Ab. qué quà - quó quibus quibus quibus 

a. In the nominative singular masculine the adjective 

form is sometimes qui. In the nominative and accusative 

singular neuter it is always quod. As a pronoun, quis 

may be either masculine or feminine. 

2b. INDEFINITE PRONOUNS 
a. quisque, each 
^ Singular 
Masc. Fem. Neut. 

N. quisque quaeque quidque, quodque 
G. cujusque cujusque cujusque 
D. cuique cuique cuique 
Ac. quemque quamque quidque, quodque 
Ab. quóque quàque quoque 


(The plural is rare) 
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b. quisquam, anyone 


mmo? 


Singular 
Masc. and Fem. Neut. 
N. quisquam quicquam (quidquam) 
G. cujusquam cujusquam 
D. cuiquam cuiquam 
Ác. quemquam quicquam (quidquam) 
Ab. quóquam quóquam 
(Plural lacking) 
c. quidam, a certain 
Singular | 
Masc. . Fem, Neut. 
N. quidam quaedam quiddam (quoddam) 
cujusdam cujusdam cujusdam . _ 
" euidam cuidam cuidam 
c. quendam quandam quiddam (quoddam) 
b. quodam quadam quodam 
Plural . 
N. quidam quaedam quaedam 
G. quórundam quárundam quórundam 
D. quibusdam quibusdam quibusdam 
Ac. quósdam quasdam quaedam 
Ab. quibusdam quibusdam quibusdam 
d. aliquis, some 
Singular 
Masc. Fem. ' Neut. 
N. aliquis (aliqui) aliqua aliquid (aliquod) 
G. alicujus alicujus alicujus 
D. alicui alicui alicui 
Ác. aliquem aliquam . aliquid (aliquod) 
"Ab. aliquó aliquà aliquó 
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Plural 
AN. aliqui aliquae aliqua 
G. aliquórum aliquérum aliquórum 
D. aliquibus aliquibus aliquibus 
Ac. aliquos aliquàs aliqua 
Ab. aliquibus aliquibus aliquibus 


REGULAR VERBS 
26. FIRST CONJUGATION 
ACTIVE VOICE 


Principal parts: porto, portare, portávi, portatum 


PRESENT | 
INDICATIVE SUBJUNCTIVE 
Singular 
ports, I carry portem 
portàs, you carry portés 
portat, he carries portet 
Plural | 
portàmus, we carry portémus 
portatis, you carry portétis 
portant, they carry | portent 
IMPERFECT 
Singular 
portabam, I was carrying portarem 
portabas, you were carrying portarés 
portàbat, he was carrying portaret 
Plural ~ 
portábàmus, we were carrying portarémus 
portabatis, you were carrying portarétis 
portabant, they were carrying | portàrent 
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FUTURE 
Singular 
portábó, I shall carry 
portabis, you will carry 
portabit, he will carry 
Plural 
portábimus, we shall carry 
portabitis, you will carry 
portübunt, they will carry 
° ¢ PERFECT 
_ Singular 
portavi, I have carried, I carried 
portavisti, you have carried, etc. 
portavit, he has carried, etc. 
|. Plural 
portavimus, we have carried, etc. 
portavistis, you have carried, etc. 
portavérunt, -ére, they have carried, etc. 


PAST PERFECT 
Singular 
portáveram, I had carried 
portaveras, you had carried 
portáverat, he had carried 


Plural: 


portáverümus, we had carried 
portaveratis, you had carried 
portáverant, they had carried 


FUTURE PERFECT 


Singular 
portàvero, I shall have carried 
portáveris, you will have carried | 
portáverit, he will have carried 
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portaverim 
portaveris 
portaverit . 


portáverimus 
portàveritis 
portàverint 


portavissem 
portavissés 
portavisset 


portavissémus 
portavissétis 
portàvissent 
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Plural 
portaverimus, we shall have carried 
portáveritis, you will have carried 
portaverint, they will have carried 


IMPERATIVE 
PRESENT FUTURE 
Sing. porta, carry (thou) Sing. 2. portàto, thou shalt carry 
Plur. portate, carry (ye) 3. portatd, he shall carry 


Plur. 2. portàtóte, ye shall carry 
3. portanto, they shall carry 
INFINITIVES 
Pres. portàre, to carry 
Past — portàvisse, to have carried 
Fut.  portàtürus esse, to be going to carry 
. PARTICIPLES 
Pres. portàns, carrying 
Fut. portatiirus, going to carry 
GERUND SUPINE 
G.  portandi, of carrying Ac. portátum, to carry 
D. portando, to (for) carrying Ab. portati, to carry 
Ac. portandum, carrying 
Ab. portando, from, by carrying 


21. PASSIVE VOICE 
PRESENT 
INDICATIVE | SUBJUNCTIVE 
Singular 
portor, I am carried porter 
portàris, -re, you are carried portéris, -re 
' portàtur, he is carried portétur 
Plural . 
portamur, we are carried portémur 
portàmini, you are carried portémini 


portantur, they are carried portentur 





IMPERFECT 
Singular 
portübar, J was (being) carried 
portábáris, -re, you were (being) carried 
portabatur, he was (being) carried 
Plural 


portábámur, we were (being) carried 
portábàmini, you were (being) carried 
portabantur, they were (being) carried 


FUTURE 
Singular 
- portàbor, I shall be carried 
portaberis, -re, you will be carried 
portabitur, he will be carried 

Plural 

portábimur, we shall be carried 
portàbimini, you will be carried 
portábuntur, they will be carried 


PERFECT 
Singular 
portatus sum, I have been carried 
portátus es, you have been carried 
portatus est, he has been carried 


Plural 
portati sumus, we have been carried 
portati estis, you have been carried 
portáti sunt, they have been carried 


PAST PERFECT 
Singular 
portátus eram, I had been carried 
portátus eráüs, you had been carried 
portatus erat, he had been carried 
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portarer 
portáüréris, -re 
portarétur 


portárémur | 
portarémini 
portárentur 


Singular 
portátus sim 
portatus sis 
portatus sit 

Plural 
portáti simus 
portati sitis 
portati sint 


Singular 
portatus essem 
portátus essés 
portátus esset - 
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Plural ] Plural 


portati erámus, we had been carried _ portati essémus 
portati erátis, you had been carried portati essétis 
portati erant, they had been carried portati essent 


FUTURE PERFECT 
Singular 
portátus erd, I shall have been carried 
portàtus eris, you will have been carried 
portátus erit, he will have been carried — 


Plural 


portáti erimus, we shall have been carried 
portáti eritis, you will have been carried 
portàti erunt, they will have been carried 


IMPERATIVE 
PRESENT 


Sing. port&re, be (thou) carried 
Plur. portàmini, be (ye) carried 


FUTURE 


Sing. 2. portàtor, thou shalt be carried 
3. portàtor, he shall be carried 

Plur. —————— 

3. portantor, they shall be carried | 


INFINITIVES 


Pres. amàári, to be loved 
Past  amátus esse, to have been. loved 
Fut.  amátum iri, to be about to be loved 


PARTICIPLES 


Past  portàtus, having been carried 
Fut. portandus, to be carried 
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28. SECOND, THIRD, AND FOURTH CONJUGATIONS 


moned 
monés 
. monet 


monémus 
monétis 
monent 


monébam . 
monébàs 
monébat 


monébámus 
monébátis 
monébant 


monébó 
monébis 
monébit 


moneó, monére, monui, monitum 


dücó, dücere, düxi, ductum 
capió, capere, cépi, captum 


audió, audire, audivi, auditum 


ACTIVE VOICE 


INDICATIVE 
PRESENT 
. Singular 
dücó c&pió 
dücis capis 
dücit capit 
Plural 
dücimus capimus 
dücitis capitis 
dücunt capiunt 
IMPERFECT 
Singular 
dücébam capiébam 
dücébàs capiébàs 
dücébat capiébat 
Plural 
diicébaimus capiébámus 
dücébàtis capiebátis 
dücébant capiébant 
FUTURE 
Singular 
dücam capiam 
diicés capiés 
dücet cápiet 


audió 
audis 
audit 


audimus 
auditis 
audiunt 


audiébam 
audiébàs 
audiébat 


audiébàmus 
audiébátis 
audiébant 


audiam 
audiés 
audiet 








monébimus 
monébitis 
monébunt 


monul 
monueram 


monuero 


moneam 
moneas 
moneat 


moneamus 
moneátis: 
moneant 


monérem 
monérés 
moneret 


monérémus 
monérétis 
monérent 


monuerim 
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Plural 
dücémus capiémus 
dücétis capiétis 
dücent capient 

PERFECT . 
düxi cepi 


PAST PERFECT 


düxeram céperam 
FUTURE PERFECT 


düxero céperó 
SUBJUNCTIVE 
PRESENT 
Singular 
dücam capiam 
dücàs capiàs 
dücat capiat 
Plural 
dücàmus capiàmus 
diicatis capiátis 
dücant capiant 
IMPERFECT 
Singular 
dücerem caperem 
diicerés capérés 
diiceret caperet 
Plural 
diicerémus caperémus 
diicerétis caperétis 
dücerent caperent 
PERFECT 
düxerim céperim 


audiémus 
audiétis 
audient 


audivi 


audiveram 


audiveró 


audiam - 
audias 
audiat 


- audiamus 


audiatis 
audiant 


audirem 
audirés 
audiret 


audirémus 
audirétis 


audirent 


audiverim 
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PAST PERFECT 
monuissem düxissem cépissem audivissem 


IMPERATIVE 
PRESENT 


Singular 
moné düc! cape audi 
Plural 
monéte dücite capite audite 


FUTURE 
Singular 
monétó dücitó capitó auditó 
monétó dücitó capitó auditó 
Plural 


monétóte dücitóte capitóte auditóte 
monentó dücuntó capiunto. audiuntó 


PARTICIPLES 
PRESENT 


monéns dücens capiéns audiéns 
FUTURE 
monitürus ductürus captürus auditürus 
INFINITIVES 
| PRESENT 
monére dücere capere audire 
PAST 
monuisse düxisse cépisse audivisse 
FUTURE 
monitürus esse ductürus esse  captürus esse auditiirus esse 


1 This is an irregular form. The imperative of mittó is mitte, mittite, etc., which 
illustrates the regular formation in the 3d conjugation. 


* 








monendi 
monendó 
etc. 


monitum 
monitü 


29. 


moneor 
monéris, -re 
monétur 


monémur 
monémini 
monentur 


monébar 
monébaris, -re 
monébatur 


monébàmur 
monébamini 
monébantur 


monébor 
monéberis, -re 
monébitur 
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GERUND 
diicendi capiendi 
dücendó capiendó 
etc. etc. 
SUPINE 
ductum captum 
ducti | captü 
PASSIVE VOICE 
INDICATIVE 
PRESENT 
Singular 
dücor capior 
düceris, -re caperis, -re 
dücitur capitur 
-. Plural 
dücimur capimur 
dücimini capimini 
dücuntur capiuntur 
IMPERFECT 
Singular 
dücébar caplébar 
dücébáris, -re capiébaris, -re 
diicébatur capiebàtur 
Plural 
dücébàmur capiébamur 
dücébàmini capiebàmini 
dücébantur capiébantur 
FUTURE 
Singular 
diicar capiar 
dücéris, -re capieris, -re 
dücétur capiétur 
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audiendi 
audiendd 
elc. 


auditum 
auditü 


audior 
audiris, -re 
auditur 


audimur ~ 
audimini 
audiuntur 


audiébar 
audiébàáris, -re 
audiébatur 


audiébamur 
audiébámini 
audiébantur 


audiar 
audiéris, -re 
audiétur 
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monébimur 
monébimini 
monébuntur 


monitus sum 


monitus eram 


monitus erd 


monear 
moneáris, -re 
moneatur 


moneamur 
moneámini 
moneantur 


monérer 
monéréris, -re 
monérétur 


monérémur 
monérémini 
monérentur 


monitus sim 
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Plural 
diicémur capiémur 
dücémini capiemini 
dücentur capientur 

PERFECT 
ductus sum captus sum 


PAST PERFECT 
ductus eram — captus eram 
FUTURE PERFECT 


ductus eró captus eró 
SUBJUNCTIVE 
PRESENT 
Singular 
dücar capiar 
dücáüris, -re — capiáris, -re 
düc&tur caplatur 
Plural 
diicimur caplamur 
diicAmini capiàmini 
dücantur capiantur 
IMPERFECT 
Singular 
dücerer caperer 
düceréris, -re — caperéris, -re 
diicerétur caperétur 
Plural 
diicerémur caperémur 
diicerémini caperemini 
dücerentur caperentur 
PERFECT 
ductus sim — «captus sim 


audiémur 
audiémini 
audientur 
auditus sum 


auditus eram 


auditus eró 


audiar 


_audiaris, -re 


audiatur 


audiàmur 
audiáümini 
audiantur 


audirer 
audiréris, -re 
audirétur 


audirémur 
audirémini 
audirentur 


auditus sim 
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PAST PERFECT 


monitus essem ductus essem — captus essem 


monére 


monémini 


2. monétor 
- 8. monétor 





2. 
8. monentor 


monitus 


monendus 


moneri 
monitus esse 


monitum iri 


. dücere 


IMPERATIVE 
PRESENT 


Singular 
capere : 
‘ . Plural 
capimini 
FUTURE 
Singular 
capitor 
capitor 
Plural 


dücimini 


dücitor 
dücitor 








dücuntor capiuntor 


PARTICIPLES 
PAST 
captus 
FUTURE 
capiendus 


ductus 


dücendus 


PAST 
captus esse 
FUTURE 
captum iri 


ductus esse 


ductum in 


947 


auditus essem 


audire 


audimini 


auditor 
auditor 





audiuntor 


auditus 


audiendus 


audiri 


auditus esse 


auditum iri 


a. A group of forms representing one person and num- 


ber of a verb in all the tenses is called a Synopsis. 


The 


synopsis of portó in the first person singular of the indica- 
tive and subjunctive, active and passive, is as follows: 
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ACTIVE 


INDICATIVE SUBJUNCTIVE 


conor . 
cónáris, -re 
cónátur 


cónümur 
cónámini 
cónantur 


Pres.  portó portem 
Imperf. portáàbam portüárem 
Fut. portàbó 

Perf. — portàvi portaverim 
P. Pf. portáveram portavissem 
F. Pf. portaverd 


PASSIVE 


Pres. | portor porter 

Imperf. portabar portarer 

Fut. portabor 

Perf. — portátus sum portatus sim 
P. Pf. portátus eram portátus essem 
F. Pf. portatus ero 


DEPONENT VERBS 


I. cónor, cónüri, cónátus sum 
II. polliceor, pollicéri, pollicitus sum 
III. sequor, sequi, secütus'sum 
IV. potior, potiri, potitus sum 
INDICATIVE 


PRESENT - 
II. III. IV. 


Singular 
polliceor gequor potior 
pollicéris, -Cre sequeris, -re — potiris, -re 
pollicétur sequitur . potitur 
Plural | 


pollicémur sequimur potimur 
pollicémini sequimini potimini 
pollicentur sequuntur potiuntur 





conübar 
cónábor 
cónátus sum 
cónátus eram 


cónátus eró 


cóner 
cónárer 
cónütus sim 


cónátus essem 


conare 


conator 


Pd 


conari 
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IMPERFECT 
pollicébar sequébar 
FUTURE 
pollicébor sequar 
PERFECT 


pollicitus sum secütus sum 


PAST PERFECT 
pollicitus eram secütus eram 
FUTURE PERFECT 
pollicitus eró — secütus eró 


SUBJUNCTIVE 
PRESENT 
pollicear sequar 
_ IMPERFECT 
pollicérer sequerer 
PERFECT 
pollicitus sim  secütus sim 
PAST PERFECT 


pollicitus essem secütus essem 


' IMPERATIVE 
PRESENT 
pollicére sequere 
FUTURE 
pollicétor sequitor 


INFINITIVE 
PRESENT 
pollicéri sequi 
PAST 
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potiébar 
potiar 
potitus sum 
potitus eram | 


potitus eró 


potiar 
potirer 
potitus sim 


potitus essem 


potire . 


potitor 


potiri 


cónáàtus esse pollicitus esse — secütus esse — potitus esse 


FUTURE 


cónátürus esse pollicitürus esse secütürus esse  potitürus esse 
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PARTICIPLE 
PRESENT 
cónüns pollicéns sequéns potiéns 
PAST 
cónátus pollicitus secütus potitus 
FUTURE ACTIVE 
conatirus pollicitürus secütürus potitürus 
| FUTURE PASSIVE 
cónandus pollicendus sequendus potiendus 


GERUND 
cónandi, etc.  pollicendi, etc. sequendi, etc. potiendi, etc. 


SUPINE 
cónüátum pollicitum secütum potitum 
cónátü pollicitü gecütü potitü 


a. The following verbs are semi-deponent. The present 
system is active and the perfect system is passive: 


audeó, audére, ausus sum, dare 
gaudeó, gaudére, gavisus sum, rejoice 
soleó, solére, solitus sum, be accustomed 
fidó, fidere, fisus sum, trust 


IRREGULAR VERBS 


31. CONJUGATION OF SUM - 


Principal parts: sum, esse, fui, futürus 


INDICATIVE 
PRESENT 
Singular Plural 
sum, I am sumus, we are 
es, you are estis, you are 


est, he, she, 1t 1s sunt, they are 
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| IMPERFECT 
eram, I was erümus, we were 
' erüs, you were eratis, you were 
erat, he, she, 1t was erant, they were 
FUTURE 
erd, I shall be | erimus, we shall be 
eris, you will be eritis, you will be 
erit, he, she, 1t will be erunt, they will be 
. PERFECT - 
fui, I have been, I was — fuimus, we have been, we were 


' fuisti, you have been, you were fuistis, you have been, you were 
fuit, he, she, it has been, was fuérunt, or -Gre, they. have been, 


| (hey were. 
| PAST PERFECT 
fueram, I had been fuerámus, we had been 
fueras, you had been fueratis, you had been 


fuerat, he, she, 1t had been fuerant, they had been 


| FUTURE PERFECT 

fueró, I shall have been fuerimus, we shall have been 
fueris, you will have been fueritis, you will have been 
fuerit, he, she, it will have been — fuerint, they will have been 


| SUBJUNCTIVE - 
PRESENT J. IMPERFECT 
Singular Plural Singular Plural 

sim simus essem essémus 
sis sitis essés essétis 
sit sint esset essent 

PERFECT . PAST PERFECT 
fuerim . fuerimus fuissem fuissénius 
fueris fueritis fuissés fuissétis 


fuerit fuerint fuisset fuissent 
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IMPERATIVE 
PRESENT 
2d pers. es, be (thou) este, be (ye) 
FUTURE 
2d pers. esto, be, thou shalt be estote, be, ye shall be 
Sd pers. estd, let him be, he | sunto, let them be, they shall 
shall be be | 
PARTICIPLE 
Fut. futürus, about to be 
. "INFINITIVE 
_ Pres. esse, to be 
Past fuisse, to have been 
Fut.  futürus esse or fore, to be about to be | 
32. CONJUGATION OF POSSUM 4 
Principal parts: possum, posse, potui 
INDICATIVE PRESENT SUBJUNCTIVE 
Singular Plural Singular Plural 
possum possumus possim possimus 
potes potestis possis possitis 
potest possunt possit possint 
IMPERFECT 
poteram poterámus possem possémus 
poteras poteratis possés possétis 
poterat poterant posset possent 
| FUTURE 
poteró poterimus 
PERFECT 
potui - potuimus potuerim — potuerimus 
PAST PERFECT 
potueram potuerümus potuissem potuissémus 








potueró 


Singular 
prosum 
pródes 

*pródest 
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FUTURE PERFECT 
potuerimus 
INFINITIVE: 
Pres. posse d Past potuisse 
CONJUGATION OF PRÓSUM ; 
Principal parts: prósum, pródesse, prófui 
INDICATIVE - SUBJUNCTIVE 
PRESENT 
Plural Singular Plural 
prósumus * prósim prósimus 
pródestis prósis prósitis 
prósunt prósit prósint 


The remaining forms of the present system are conjugated 


like sum, with the prefix pród-. 


larly formed with the stem prófu-. 


34. 


Active 


Singular 
feró 
fers 

fert 
ferébam 


feram 


tuli 


CONJUGATION OF FERÓ 


The perfect system is regu- 


Principal parts: feró, ferre, tuli, latum 


INDICATIVE 

PRESENT 

Passive 
Plural Singular Plural 
ferimus feror ferimur 
fertis ferris, -re — ferimini 
ferunt fertur feruntur 
. IMPERFECT 

ferébámus ferébar ferébamur 

FUTURE 
ferémus ferar ferémur - 

PERFECT 
tulimus làtus sum  láti sumus 
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PAST PERFECT , 
tuleram tuleràmus làtus eram lati erámus 
FUTURE PERFECT 
tuleró tulerimus | latus ero — làti erimus 
SUBJUNCTIVE 
PRESENT . 
feram ferámus ferar ferdmur - 
IMPERFECT 
ferrem - ferrémus ferrer ferrémur 
PERFECT | 
tulerim tulerimus . latus sim 1ati simus 
PAST PERFECT | 
tulissem iulissemus làtus essem lati essemus 
IMPERATIVE 
PRESENT 
2 fer ferte ferre | ferimini 
FUTURE 
2 fertó fertote fertor 
8 fertd feruntó fertor feruntor 
INFINITIVE . PARTICIPLES 
Active | Passive Active Passive 
Pres. ferre ferri Pres. feréns Past làtus 
Past tulisse làtus esse Fut. làtürus Fut. ferendus 


Fut. latairus esse làtum iri 


GERUND SUPINE 
ferendi, etc. . Acc. làtum — Ab. lata 
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85. CONJUGATION OF EÓ 
Principal parts: eó, ire, ii or ivi, itum 
INDICATIVE PRESENT SUBJUNCTIVE 
Singular Plural Singular Plural 
eó Imus eam eaimus 
is itis eás eatis 
it eunt eat eant 
IMPERFECT 
ibam ibámus | irem irémus 
FUTURE 
ibd ibimus 
PERFECT | 
ii or ivi iimus or lerim or ierimus or 
ivimus iverim iverimus 
PAST PERFECT 
jeram jerámus issem issémus 
(iveram) (iverámus) (ivissem)  (ivissémus) 
FUTURE PERFECT 
leró or iveró jerimus or iverimus 
IMPERATIVE INFINITIVE PARTICIPLE 
Pres. 1, Ite Pres. ire Pres. iens (gen. euntis) 
Fut. its, itdte Past iisse orisse Fut.  itürus 
ito, euntd Fut. itürus esse 
GERUND 
eundi, etc. 
36. CONJUGATION OF FIO 
Principal parts: fió, fieri, factus sum - 
INDICATIVE PRESENT SUBJUNCTIVE 
Singular Plural Singular | Plural 
fió — fiam fidmus 
fis — fids fiátis 
fit fiunt fiat fiant 


350 JUNIOR HIGH SCHOOL 
IMPERFECT 

fiébam fiébamus fierem fierémus. 

FUTURE (t 
fiam fiémus 

PERFECT | 
factus sum | factus sim 

PAST PERFECT 
factus eram factus essem 
.FUTURE PERFECT 
factus eró 
IMPERATIVE INFINITIVE PARTICIPLES 
Pres. fi, fite Pres. fieri Past. factus 
Past. factus esse Fut. faciendus 


Fut. factum fri 


37. CONJUGATION OF VOLÓ, AND. ITS COMPOUNDS 


Pres. 


voló, velle, volui, be willing. 
. nólo, nólle, nólui, be unwilling. 
mals, mille, malui. prefer. 


voló 

vis 

vult 
volumus 


. vultis 


Imperf. 
Ft. 

Perf. 
Past Perf. 
Fut. Perf. 


volunt 
volébam 
volam 
volui 
volueram 
volueró 


INDICATIVE | 
nóló . mild 
non vis mavis 
non vult mavult 
nólumus malumus 
nón vultis mávultis 
nólunt malunt 
nólébam | malébam 
ndlam mailam 
ndlui . málui 
nólueram málueram 
nólueró . málueró 
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SUBJUNCTIVE 
Pres. velim nolim málim 
Imperf. vellem nóllem mallem 
Perf. voluerim ndluerim maluerim 
Past Perf. voluissem nóluissem máluissem 
IMPERATIVE 
Pres. noli nolite 
Fut.  nólitó nülitóte 
nólitó nóluntó 
INFINITIVE | 
Pres. velle nolle málle 
Past. voluisse noluisse máluisse 
PARTICIPLE 
. Pres. voléns nóléns 


NoTE.—AÀ few verbs are defective, that is, they lack some 
forms which are found in the conjugation of other verbs. The 
most important are aid, I say, I assent, inquam, I say, coepi, 
I began, memini, I remember, 5di, I hate. 

(1) The forms of aió most commonly used are found in 
the present indicative, and are as follows: 


Singular Plural 
1. aid 
2. ais 
3. ait aiunt 
A few other forms, including the whole of the imperfect 
indicative and the second and third persons singular of the 
present subjunctive are sometimes found. 
(2) The only forms of inquam in common use are found in 
the present indicative. They are as follows: 


Singular Plural 
inquam 

inquis 

inquit inquiunt 
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(3) The three verbs, coepi, memini, and ódi have no 
present, imperfect, or future forms. The perfects of memini 
and ódi are used with present meanings, the past perfects 
with imperfect meanings, and the future perfects with future 
meanings. The tenses of coepi have their regular meanings. 
The present, imperfect, and future of coepi are supplied by 
the forms of incipio. 


SYNTAX 


NoTE.— The statement of grammatical principles which fol- 
lows is not intended to be in any sense a complete outline of 
Latin grammar. The topics presented are those which 
are especially important for the work of the second year. 
The mood and case uses treated are limited almost entirely 
to those which are found in the exercises or. the connected 
text of this book. 

AGREEMENT . 
. (1) Adjectives and participles agree with their nouns 
in render, number, and case. 


Magna urbs; magnae partis; magnis periculis. 
(2) A relative pronoun agrees with its antecedent in gen- 


der and number, but its case depends on its use in its own 
clause. 


Homó quem vidés amicus meus est, the man whom you 
see 1s my friend. 
39. A noun in apposition is put in the same case as the 
noun which it explains. 
Agricola, vir benignus, puerós laudat, the former, a kind 
man, praises the boys. 
40. A verb agrees with its subject in person and number. 


Puer laborat, the boy works; pueri laborant, the boys 
work. 
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NOUNS: CASES | 
THE NOMINATIVE 


41. The nominative is the case of the. subject or predicate 
of a finite! verb. 


Puella canit, the girl sings. 
Frater tuus est agricola, your brother 1s a farmer. 


a. The predicate nominative is used with the verb 
sum and with the passive voice of verbs meaning to 
name, call, appoint, choose, and the like. 


Is réx tyrannus appellátus est, this king was called a 


tyrant. 
THE GENITIVE 


GENITIVE OF POSSESSION 


- 42. The genitive is used to denote the possessor. 
Liber pueri repertus est, the boy's book has been found. 


GENITIVE OF THE WHOLE (PARTITIVE GENITIVE) 


43. With words denoting a part, a dependent genitive is 
used to name the whole of that to which the part belongs. 


Multi amicorum meórum in eà urbe habitant, many of 
my friends live in that city. 


a. The ablative with dé or ex is sometimes used in 
place of the genitive of the whole, regularly so with car- 
dinal numerals and quidam. Unus e filiis tuis, one of 
your sons. 


GENITIVE OF DESCRIPTION 


44. The genitive, modified by an adjective, may be used 
to describe a person or thing. 


Homo magnae virtutis, a man of great courage. 


1That is, any verb form which denotes person and number. 
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a. The genitive is often employed in this construc- 
tion to denote measure. 


Mirus quattuor pedum, a four-foot wall (a wall of four 


feet). 


OBJECTIVE GENITIVE 
45. Nouns and adjectives which denote action sometimes 
take a dependent genitive in a relation similar to that of a 
direct object to the verb on which it depends. 
Timor periculi; fear of danger. 
| SUBJECTIVE GENITIVE 
. 46. Nouns which denote action sometimes take a genitive 
to indicate the person who does the act. 
Adventus Caesaris, the arrival of Caesar. 
GENITIVE OF MATERIAL OR COMPOSITION 


47. The genitive may be used to denote the material ‘of 
which something is composed, or the persons or objects mak- 
ing up a collective noun. . 


Exercitus virorum fortium, an army of brave men. 
GENITIVE WITH VERBS 
48. The verbs memini and reminiscor, remember, and obli- 
viscor, forget, frequently take a genitive as object. Virtutis 
vestrae nón obliviscor, J do not forget your courage. 


a. If the object is à neuter pronoun or a neuter ad- 
jective used as & noun, it is always in the accusative. 


Rómáni haec semper meminerint, the Romans will 
always remember these things. 


THE DATIVE 
DATIVE OF INDIRECT OBJECT 


49. The indirect object is put in the dative. 


Fémina fuero epistulam dat, the woman gives the boy a 
letter. j 
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DATIVE WITH ADJECTIVES | 


50. The dative is used in dependence on adjectives mean- 
ing kind, friendly, pleasing, dear, useful, near, and some 
others. | 


Filius tuus sororibus benignus est, your son is kind to 
(his) sisters. 


DATIVE WITH SPECIAL VERBS 


51. Most verbs meaning to please, displease, trust, distrust, 
believe, persuade, serve, obey, favor, resist, envy, threaten, par-. 
don, and spare govern the dative. 


Illis barbaris némó nunc confidit, no one now trusts those 
barbarians. 


DATIVE OF POSSESSION 


52. The possessor of something may be denoted by a noun 
or pronoun in the dative, with the word denoting the thing 
possessed in the nominative as the subject of a form of sum. 


Puero gladius est, the boy has a sword. 


DATIVE OF PURPOSE 


.- 


53. A noun in the dative is sometimes used to denote the 
purpose or end which something serves or is intended to 
serve. . | 


Hunc librum dono misi, I sent thts book as a gift (ht. 
for a gift). 
DATIVE OF REFERENCE 


54. The dative is sometimes used to denote the person 
with reference to whom an act is said to be done or a situa- 
tion to exist. This use is especially common in expressions 
which contain & dative of purpose. 


Legió equifatui auxilió missa est, the legion was sent as 
aid (lit. for aid) to the cavalry. 
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DATIVE WITH COMPOUNDS 


65. Verbs compounded with ante, ob, prae, and sub fre- 
quently have & dependent noun or pronoun in the dative 
case. This construction is sometimes found also with com- 
pounds of ad, circum, con-, in, inter, post, pró, and super. 


Legioni praeest, he 1s in command of the legion. 
a. If the simple verb from which the compound is 


formed is a transitive verb, the compound may take 
both the accusative and the dative. 


Labienum castris praefécit, he placed Labienus in 
charge of the camp. 
DATIVE OF AGENT 


56. With the future passive participle, the person by 
whom the act must be done or ought to be done is regularly 
denoted by the dative. 


Epistula mihi mittenda est, a letter ought to be sent by me. 


Note.—With a verb which has a dependent dative of some 
other kind, the dative of agent is sometimes replaced by the 
ablative of agent (66) to avoid confusion in the meaning of 
the sentence. 

| ACCUSATIVE 
ACCUSATIVE OF DIRECT OBJECT 


57. The direct object of a verb is put in the accusative. 
Silvam vidémus, we see the forest. 
ACCUSATIVE OF DURATION OF TIME 


58. The accusative without a preposition is used to tell. 
how long an act or situation continues. 


Multás horas in insulà mánsi, / remained many hours 
on the island. 
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ACCUSATIVE OF EXTENT IN SPACE, 


59. The accusative without a preposition is used to express 
extent in space. 


Puer quinque milia passuum ambulávit, the boy walked 
fwe miles. 


ACCUSATIVE OF PLACE TO WHICH 


. 60. The accusative of domus and of names of cities and 
towns is used without & preposition to denote place to 
which. With other words in this construction, à preposition, 
ad or in, is used. 


Exercitus Romam redibit, the army will return to Rome. 
Exercitus in urbem redibit, the army will return to the 
ey. . 
ACCUSATIVE WITH PREPOSITIONS 

61. Certain prepositions have their objects in the accusa- 

tive case. Among the most important of these are ad, ante, 

apud, circum, contra, inter, ob, per, post, praeter, propter, trans. 

Is poéta inter barbaros diü habitavit, this poet lived a 
long time among barbarians. 


ACCUSATIVE AS SUBJECT OF INFINITIVES 
62. The accusative is used as the subject of the infinitive. 
Explórátor dixit urbem incénsam esse, the scout said the 
city had been burned. 
TWO ACCUSATIVES 


63. Verbs of naming, calling, appointing, thinking, and the 
like, may have in addition to the direct object a second 
accusative telling what the person or thing denoted by the 
object is named, called, appointed etc. 


Fratrem tuum fraetorem creávimus, we have elected your 
hrother praetor. 
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a. Compounds of trans sometimes take two objects, 
one governed by the preposition, the other by the simple 
verb. With the passive of such verbs the object gov- 
erned by the preposition may be retained. 


Legiónem flümen trádüxi, I led the legion across 
the river. 


Legió flümen tráducta est, the legion was led across 
the river. 
THE ABLATIVE 
ABLATIVE OF SEPARATION 
64. Verbs meaning to separate, remove, deprive of, be absent, 


and the like, take the ablative of separation, often with ab 
or ex. 


Hi montés Galliam ab Hispania dividunt, these moun- 
tains separate Gaul from Spain. 


ABLATIVE OF PLACE FROM WHICH 


65. The ablative of domus and of names of cities and 
towns is used without a preposition to express the idea of 
place from which. With other words in this construction a 
preposition, ab, dé, or ex, is used. 

Légátus Genava profectus est, the envoy set out from 
Geneva. 


Légatus ex oppido profectus est, the lieutenant set out 
from the town. 


ABLATIVE OF AGENT 


66. With passive verbs the noun or pronoun which denotes 
the person by whom the act is done is put in the ablative 
with 4 or ab. 


Explórátor a militibus captus est, the scout was captured 
by the soldiers. 
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ABLATIVE OF COMPARISON 


67. With the comparative form of an adjective (occasion- 
ally of an adverb), if quam is omitted, the noun or pronoun 
denoting the person or thing with which comparison is made 
is put in the ablative without & preposition. 


Puella altior puero est, the girl is taller than the boy. 


a. If quam is used, the word denoting the person or 
thing with which comparison is made stan’ in the same 
case as the thing compared. - 


Puella est altior quam puer, the girl is taller than 


the boy. 
ABLATIVE OF PLACE WHERE 


' 68. The ablative with in denotes the place where some- 
thing is or where some act occurs. 


. In eis montibus multa animália reperiuntur, many ani- 
mals are found in these mountains. 
ABLATIVE OF TIME 


69. The time at which or within which some act takes 
place is regularly expressed by a noun or pronoun in the 
ablative case without a preposition. 


Eo anno pater meus téctum novum aedificavit, my father 
built a new house that year. 
ABLATIVE OF ACCOMPANIMENT 


70. The ablative with the prepositien cum is used to 
. denote the person with whom ‘one is associated in doing an 
act. . 


Cum amico ambuló, I walk with a friend. 


a. The ablative of accompaniment also denotes the 
person with whom one is contending. 
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Cum Germanis bellum gessérunt, they waged war with 
the Germans. 


b. The preposition cum may be omitted in military 
expressions, if the noun in the ablative is modified by 
an adjective other than a numeral. 


Multis militibus flümen transii, I crossed the river with 
many soldiers. 


Cum tribus legionibus flümen transii, I crossed the 
river with three legions. 


ABLATIVE OF MANNER 


"71. The ablative, frequently with the preposition cum, is 
used to express manner. 

Magna cum cürd (or magna cürd) omnia parüvimus, we 

have prepared everything with great care. 

NorE.—Some words of frequent occurrence omit the prep- 
osition in this construction. Among these are jüre, justly 
(with justice), injürià, unjusily (with injustice), meritó, deserv- 
edly (with merit), cásü, accidentally (by chance), and some 
others. 

ABLATIVE OF MEANS —— 

72. A word which is used to denote the means employed 
in accomplishing an act i 18 put in the ablative without a prep- 
osition. 


Galli gladiis pugnabant, the Gauls fought with swords. 


ABLATIVE OF ROUTE 


73. The way or route by which one goes may be denoted 
by the ablative without a preposition. 


Brevióre itinere rediimus, we returned by a shorter route. 
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ABLATIVE OF DEGREE OF DIFFERENCE 
74. The ablative without a preposition is used to express 
the degree or measure of difference beween two things. 
Arbor decem fedibus altior müró (or quam mürus) est, 
the tree 18 ten feet higher than the wall. 


ABLATIVE ABSOLUTE 


75. A noun or pronoun in the ablative, together with an 
adjective, & participle, or another noun in agreement, may be 
used to denote some circumstance or event loosely connected 
. with the rest of the sentence. | 


Duce capto, hostés fügérunt, the leader having been cap- 
tured, the enemy fled. 
a. Àn ablative absolute is frequently translated by a 
clause introduced by when, after, if, since, although, or 
by a prepositional phrase. Thus, the ablative absolute 


in the preceding example may be translated when the 
leader had been captured or after the capture of the leader. 


ABLATIVE OF RESPECT 


76. The ablative without a preposition is used to indicate 
in what respect a statement is true. 


Helvétii reliquós Gallós virtute praecédunt, the Helve- 
tians surpass the rest of the Gauls in courage. 


ABLATIVE OF DESCRIPTION 


77. The ablative modified by an adjective may be used to 
describe a person or thing. 


Homó magna virtute, a man of great courage. 


Norte.—In many phrases, such as the example given above, 
either the ablative or the genitive of description (44) may be 
used. But physical characteristics are usually expressed by 
the ablative and measure always by the genitive. 
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| ABLATIVE OF CAUSE | 
78. The ablative is sometimes used to express cause. 
Hostés fimore fugere coepérunt, the enemy began to flee 
on account of fear. 
a. Sometimes a preposition (ab, dé or ex) is used with 
the ablative of cause. | 


Ex commutatione rérum dolent, they grieve because of 
the change of circumstances. 


b. Cause is frequently expressed by propter or ob 
.with the accusative. 


Propter timórem, on account of fear. 


ABLATIVE WITH ÜTOR, ETC. 
79. The deponents ütor, fruor, fungor, potior, and véscor 
take their objects in the ablative. 
Milités nostri hasfis nón ütuntur, our soldiers do not use 
Spears. — 
a. Occasionally the genitive is used with potior instead 
of the ablative. | 
Urbis potiri cupiunt, they wish to gain possession of 
the city. | 
THE VOCATIVE 
80. The vocative denotes the person addressed. 


Ubi, Marce, pater tuus est, Marcus, where is your father? 


NorEÉ.— The vocative regularly stands after one or more 
words of the sentence in which it is found. 


THE LOCATIVE 


81. With names of cities and towns and with domus, 
place where is denoted by the locative case, which in the 
singular of nouns of the first and second declensions has the 
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same form as the genitive singular; in nouns of the third 
declension and in the plural of nouns of the first and second 
declensions it regularly has the same form as fhe ablative. 


Rómae, at Rome; domi, at home; Athénis, at Athens. 


ADJECTIVES ' 
ADHERENT AND PREDICATE ADJECTIVES 


82. An adjective which is directly connected with the 
noun which it modifies is. called an adherent adjective. 
Thus, vir fortis, a brave man; arbor alta, a tall tree. 

83. An adjective which is connected with its noun by 
some form of the verb meaning to be is called a predicate 
adjective. Thus, vir fortis est, the man 1s brave. 


SUBSTANTIVE USE OF ADJECTIVES 


84. Adjectives and participles are sometimes used as sub- 
stantives (nouns or pronouns). Words meaning many, all, 
others, few and the like are especially common in this use. 
The masculine refers to men, or to persons in general, the 
feminine to women, and the neuter to things. 


Multi té laudant, many praise you. . 
Omnia paráta sunt, all things are prepared. 


a. In military expressions mostri is used to mean our 
men or our soldiers. Other possessives are sometimes 
used with a similar meaning. Thus, tui or vestri, your 
men, your soldiers. 


ADJECTIVES DENOTING A PART 


85. There are a few adjectives which tell what part of an 
object is meant instead of telling what kind. Among the 
most important are summus, medius, extrémus, and imus. 
Thus, summus mons, the highest part of the mountain, the 
mountain top; medius collis, the middle of the hill, medio colle, 

* half way up the hill (on the middle of the hill). 
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ADJECTIVES WITH ADVERBIAL FORCE 


86. Sometimes an adjective modifying the subject or object 
is best translated by an adverb. 


Inviti vénérunt, they came unwillingly. 


MEANING OF THE COMPARATIVE AND SUPERLATIVE 


87. The comparative and superlative forms of adjectives 
and adverbs are commonly translated by the corresponding 
English forms. But sometimes the comparative is translated 
by a positive form preceded by £oo or rather, and the superla- 
tive by a positive form preceded by very. Thus, altior may 
mean rather high, and altissimus may mean very high. . 


VERBS: MOODS / -07 
THE INDICATIVE | 


88. The indicative is used in statements of fact and in 
questions which imply that the answer expected is a state- 
ment of fact. 


Caesar aciem instriixit, Caesar drew up a line of battle. 
Quid Cónsidius dixit, what did Considius say? 
SUBJUNCTIVE 
VOLITIVE SUBJUNCTIVE 


89. The subjunctive is used to express an act as willed by 
some person. 


Epistulás statim mittamus, let us send the letters at once. 


a. The negative used with the volitive subjunctive 
is né. 


Ne diütius maneamus, let us not remain longer. 
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OPTATIVE SUBJUNCTIVE 


90. The subjunctive, commonly with utinam, is used to 
express a wish. The use of tenses is a follows: 

(1) A wish that something had been true in the past has 
the past perfect subjunctive. Utinam hunc locum numquam 
vidissem, would that I had never seen this place (I wish I had 
never seen this place). 

(2) A wish that something were true in the present has 
the imperfect subjunctive. Utinam meliórem ducem Aabere- 
mus, would that we had a betler leader (I wish that we had a 
better leader). | 

(3) A wish which may be realized in the future has the 
present subjunctive. (Utinam) früter tuus salvus redeat, 
may your brother return safe (I hope your brother may return 
safely). | 

Note 1.—The imperfect and past perfect (and sometimes 
the present) in wishes are introduced by utinam. 

Nore 2.—The negative used with wishes is sometimes né 
and sometimes nón. 


CLAUSES OF PURPOSE 


91. A subordinate clause which expresses purpose has its 
verb in the subjunctive. Such a clause is commonly intro- 
duced by ut or (if negative) né. 


Véni uf té viderem, I came to see you (lit. that I might 
see you). 

Milités miss{ sunt ne urbs caperetur, soldiers were sent 

^ that the city might not be captured. 


a. Sometimes a purpose clause is introduced by a 
relative pronoun. This form of purpose clause is found 
chiefly after mittó and its compounds, and after relinquó 
and a few other verbs. 


Puerum mittam qui té adjuvet, I will send a boy to help 
you (lit. who shall help you). 
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b. The clause of purpose may be translated by a 
simple infinitive, by an infinitive with in order, or by a 
clause with that or in order that. The following transla- 
tions are possible for the sentence Véni ut t& vidérem: 


I came to see you. 

I came 1n order to see you. 

I came that I might see you. 

I came in order that I might see you. 


. 92. A purpose clause which contains a comparative form 
of an adjective or adverb is introduced by qué instead of ut. 
Pontem faciunt gud facilius frünseant, they are making a 
bridge that they may cross more easily. 


CLAUSES OF RESULT 


93. A subordinate clause which expresses result has its 
verb in the subjunctive. Such a clause is introduced by ut, 
or occasionally by a relative pronoun. The negative is nón. 


Milités tam fortiter restitérunt uf hostés repellerentur, the 
soldiers resisted so bravely that the enemy were driven back. 

Tempestátés tantae erant uf ex portü proficisci non 
audérémus, the storms were so great that we did not dare 
to set out from the harbor. 

Est némó tam sapiéns qui numquam erret, there 1s no 
one so wise that he never errs. 


NOUN (OR SUBSTANTIVE) CLAUSES OF DESIRE 


94. Verbs expressing an idea of desire, such as those mean- 
ing to command, urge, persuade, request, and the like may take 
as object (or as subject in the passive) a clause introduced 
by ut or né with its verb in the subjunctive. 


Helvétiis persuásit ut exirent, he persuaded the Helvetians 
to emigrate. 

Militibus imperàávit ne saxa jacerent, he ordered the 
soldiers not to throw stones. 
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Nore 1.—These clauses are frequently translated by. an 
infinitive with a subject, as in the example above. 

Note 2.—Such expressions as jüs est, there is a law, and 
cónsilium est, the plan is, may be followed by a substantive 
clause telling what the law or plan is to which reference is 
made. 


. €. The verbs jubeo, I order, and vetó, I forbid, regu- 
larly take an infinitive with subject accusative, instead 
of a subjunctive clause. Verbs meaning to wish some- 
times take the infinitive with subject accusative. 


Legionem flümen transire jussit, he ordered the legion 
to cross the river. 


NOUN (OR SUBSTANTIVE) CLAUSES OF FACT 


95. Verbs meaning to accomplish and impersonal verbs 
meaning it happens, it results, it remains, and the like, take 
a dependent clause with the subjunctive, introduced by ut. 
The negative is nón. 


Accidit uf duae cohortés ante castra essent, it happened 
that there were two cohorts in front of the camp. 


a. Such expressions as mds est, the custom is, may be 
followed by a substantive clause with ut, telling what 
the custom is to which reference is made. 


CLAUSES OF FEAR 


96. Verbs and other expressions of fear may take a de- 
pendent clause with the subjunctive, introduced by né mean- 
ing that or ut meaning that. . . not. 


Verébantur ne exercitus noster in Galliá maneret, they 
feared that our army would remain in Gaul. 

Timed ut sé fortiter defendat, I fear that he will not defend 
himself bravely. 
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a.-Sometimes né . . . nón is used instead of ut after 
words of fear. 


Timeó ne sé non defendat, I fear that he will not defend 
himself. 
b. Such expressions as periculum est may take the 
same construction as that used with words of fear. 


Periculum est ne cohors capiatur, there is danger that 
the cohort will be captured. 


NorE.— The present subjunctive in clauses depending on 
words of fear is often translated by the English future 
indicative. | | 

ANTICIPATORY SUBJUNCTIVE 


97. The subjunctive may be used in subordinate clauses 
to denote an act which is anticipated or expected. 


Expectabam dum frater rediret, I was waiting until my 
brother should return (or for my brother to return). 


NoTEÉ.— The anticipatory subjunctive is used mainly after 
words meaning until or before. 


CLAUSES OF PROVISO 


98. The conjunctions dum, modo, and dummodo, when 
meaning provided, provided that, or if only, take the subjunc- 
tive. Urbs salva erit, dum tii exeas, the city will be safe, pro- 
vided you go away. 


SUBJUNCTIVE IN RELATIVE CLAUSES OF DESCRIPTION 
(CHARACTERIZING CLAUSES) 


99. A relative clause with its verb in the subjunctive is 
sometimes used to describe the antecedent of the relative. 


Pauci erant qui arma ferre nón possent, there were a few 
who could not bear arms. 
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Note 1.—Such clauses are used with indefinite and nega- 
tive antecedents, and with expressions of existence and non- 
existence, such as sunt qui, there are those who, est némó qui, 
there 18 no one who. 

Nore 2.—Clauses which are parenthetical in character or 
which have & personal pronoun as antecedent take the indic- 
ative. 

CUM CAUSAL CLAUSES 

100. À subordinate clause introduced by cum meaning 

since has its verb in the subjunctive. 


Cum nülla nàvis in cónspectü sif, domum revertar, since 
there is no ship in sight, I shall return home. ' 


a. Sometimes a causal clause with its verb in the sub- 
junctive is introduced by & relative pronoun. Félix es 
qui tot amicós habeas, you are fortunate, since you have 
so many friends. 


CUM ADVERSATIVE CLAUSES 


101. A subordinate clause introduced by cum meaning 
although has its verb in the subjunctive. 


Cum ea urbs parva esset, tamen magnam glóriam habé- 
bat, although that city was small, nevertheless it had 
great fame. 


Note.— The principal clause with which an adversative 
clause is connected usually (but not always) contains the 
adverb tamen. 


CUM DESCRIPTIVE CLAUSES OF SITUATION (CUM TEMPORAL) 


102. The imperfect or past perfect subjunctive is often 
used in a clause introduced by cum meaning when. Such a 
clause describes the situation or makes known the time of 
the main act. 
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Cum pons factus esset, exercitus tráductus est, when the 
bridge had been made, the army was led across. 


a. If the clause with cum is used to make definite the 
time meant by the adverb tum or any other word of 
time, it t&kes the indicative. 


Tum cum hostés impetum faciebant, auxilium nón mis- 
sum est, at the time when the enemy were making an 
attack, help was not sent. | 


b. If the verb of the cum clause denotes repeated 
action, it is commonly in the indicative. In such 
clauses cum is sometimes translated whenever. 


Cum nàávem hostium viderant, ad eam properábant, 
whenever thay saw a ship of the enemy, they hastened 
toward 1t. 

CLAUSES WITH QUÍN AFTER EXPRESSIONS OF DOUBT 


103. Words and phrases of doubt, when accompanied by 
a negative, are followed by quin and the subjunctive. 


Nón dubitó quin Belgae fortes sint, I do not doubt that 
the Belgians are brave. 

Nón dubium est quin titi simus, there is no doubt that 
we are safe. . 


INDIRECT QUESTIONS 
104. An indirect question has its verb in the subjunctive. 


Quaesivi quis hoc fecisset, I asked who had done this. 


105. SUBJUNCTIVE BY ATTRACTION 


Sometimes a subordinate clause which would otherwise 
have its verb in the indicative takes the subjunctive because 
it is closely dependent on a subjunctive or an infinitive. 
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Ita ücriter pugnavérunt ut omnés hostés qui flümen 
transissent celeriter repellerentur, they fought so fiercely 
that all the enemy who had crossed the river were quickly 
driven back. 


IMPLIED (OR INFORMAL) INDIRECT DISCOURSE 


106. The subjunctive may be used in a subordinate clause 
to indicate that it is a quotation, although no main clause 
of indirect discourse stands in the context. 


Servós qui ad eds perfugissent poposcit, he demanded the 
slaves who had fled to them (who he said had fled to 
them). ; 


The use of the subjunctive in this clause shows that the 
clause was a part of the utterance of the person who made 
the demand. 


a.. À clause of reason introduced by quod meaning 
because has its verb in the subjunctive if the reason is 
quoted from some other person, or from the thought or 
utterance of the speaker at a previous time. If the - 
reason is given directly as that of the speaker or writer, 
the verb is in the indicative. 


. Haedui querébantur quod hostes agros eórum vastarent, 
the Haeduans complained because (their) enemies were 
laying waste their lands. 

Profectus est quod verebatur, he set out because he was 
afraid. 

. THE IMPERATIVE 
107. The imperative mood is used to express commands. 
Désilite, commilitónés, jump down, comrades. 


NorE.— The English imperative is used only in the present 

. tense and in the second person. The Latin imperative has 
a future as well as a present. The future has the second 

and third persons, the present has only the second person. 


378 . JUNIOR HIGH SCHOOL 


THE INFINITIVE 
THE COMPLEMENTARY INFINITIVE 


108. An infinitive is sometimes used to complete the mean- 
ing of another verb. When thus used, it denotes another 
action of the same subject as that of the verb on which it 
depends. 


Omnés redire volunt, all wish to return. 
THE INFINITIVE AS SUBJECT 


109. An infinitive, with or without subject accusative, may 
be used as the subject of many impersonal verbs and also 
of est with & predicate adjective or noun. 


Eum manere oportet, he ought to stay. 
Me ire necesse est, I must go. 

NorE.— The subjunctive is sometimes used with necesse 
est and with a few other verbs which commonly take the 
infinitive. 

THE INFINITIVE WITH WORDS OF SAYING, ETC. 


110. The infinitive with subject accusative is used with 
words of saying, hearing, knowing, thinking, oelieving, seeing, 
and the like. 

(For examples, see 116.) 


CONDITIONAL SENTENCES 
NON-COMMITTAL CONDITIONAL SENTENCES 


111. A conditional sentence which does not imply that 
the condition is either true or false has both verbs in the 
indicative. 

Si pueri in silva errant, in periculó sunt, if the boys are 
wandering in the forest, they are in danger. 

Si hostés titi effugérunt, nostri eds capere nón conati 
sunt, if the enemy have escaped safely (lit. safe), our 
men did nol try to capture them. 
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a.. Soraetimes an imperative or a subjunctive express- 
ing will is used in the conclusion of a conditional sen- 
tence of this type instead of an indicative. 


Si pücem cupitis, arma tradite, if you wish peace, 
surrender your arms. 


FUTURE MORE VIVID CONDITIONAL SENTENCES 


112. A future more vivid conditional sentence refers to 
future time and gives no indication as to the attitude of the 
speaker or writer toward the fulfillment of the condition. 
The verbs are in the future (or future perfect) tense. 


Si auxilium mittetur, oppidum défendétur, if aid is (lit 
shall be) sent, the town will be defended. 


NorE 1.— The verb of the condition in a sentence of this 
type is commonly translated by the present indicative with 
future meaning, as in the example &bove. Sometimes the 
future with shall is used. 

Notre 2.— The future perfect may be used in either clause 
to represent an act as occurring before some expressed or 
implied future time. 

Note 3.— The future more vivid conditional sentence is 
merely a non-committal conditional sentence in future time. 


FUTURE LESS VIVID CONDITIONAL SENTENCES 


113. A future less vivid conditional sentence refers to 
future time, and also implies doubt on the part of the writer 
or speaker as to the fulfillment of the condition. The con- 
clusion refers to & future act or situation as conceivable or 
imaginable without asserting that it will take place or be 
realized. The verbs are in the present (or perfect) subjunc- 


' tive. 


Si milités flümen (transeant, multi interficiantur, if the 
soldiers should cross the river, many would be killed. 
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NoTEÉ.— The perfect may be used in either clause to show 
that an act, if occurring, would take place before some ex- 
pressed or implied future time. 


CONDITIONAL SENTENCES CONTRARY TO FACT 


114. A conditional sentence which implies that the condi- 
tion is not true has its verbs in the imperfect or past per- 
fect subjunctive, the imperfect to refer to present time and 
the past perfect to refer to past time. 


(a) Si Haedui majórés cópiás haberent, oppida défen- 
derent, if the Haeduans had larger forces, they would 
defend the towns. 

(b Si Haedui majórés cópiás habuissent, oppida dé- 
fendissent, if the Haeduans had had larger forces, they 
would have defended the towns. 


NoTEÉ.— Commonly the tense of the verbs in the two 
clauses is the same, but the imperfect may be used in one 
clause and the past perfect in the other, if the sense requires. 


NEGATIVE COMMANDS 


115. Negative commands (prohibitions) in the second per- 
son are frequently expressed by the imperative of nóló 
(nóli, nólite) with the infinitive of the verb denoting the act 
forbidden. 


Noli hic manére, do not remain here. 
a. Sometimes the perfect subjunctive is used with né 
. to express a negative command. 
Ne hic manseris. 
b. The imperative cavé (cavéte), beware, followed by 


the subjunctive, either with or without né, is sometimes 
used to express commands. 


Cavé né maneas, or cavé maneás. 
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INDIRECT DISCOURSE 


116. Indirect discourse is used with words of saying, hear- 
ing, knowing, thinking, believing, and the like. The use of 
moods is as follows: 

(1) A main clause expressing a statement has its verb in 
the infinitive with subject accusative. 

(2) A main clause expressing a command has its verb in 
the subjunctive. 

(3) All subordinate clauses have their verbs in the sub- 
junctive. 


Ea condicióne quae à Caesare ferretur sé üsüros ostendé- — 
bant; sibi tridui spatium daret, they stated (lit. showed) 
that they would accept the terms which were offered by 
Caesar; let him give them the space of three days. 


' PARTICIPLES 


117. The Latin verb has four participles. They are the 
present active, the past passive, the future active, and the 
future passive. 


a. Deponent verbs have the same number of parti- 
ciples as other verbs. The past participle of a deponent 
is usually active in meaning, but it is oceasionally found 
in the passive. 


THE PRESENT PARTICIPLE 


118. The present active participle denotes an act taking 
place at the same time as the main verb. It is less fre- 
quently used than the English present participle. Its de- 
clension is given in section 8, p. 328. 


: Nostri in hostés advenientes impetum fécérunt, our men 
made an attack on the enemy coming up (t.e., as they 
were coming up). 
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NorE.— The English present participle is used with a 
form of to be to make the progressive form of the verb. 
Thus, he is marching, we were standing. The Latin present 
participle is never so used. 


THE PAST PARTICIPLE 


119. The past passive participle denotes an act taking 
place before the time of the main verb. It is declined like 
bonus, section 6, p. 325. 

Legió à Caesare praemissa castra mimiébat, the legion, 
having been sent ahead by Caesar, was fortifying the 
camp. ] 


THE FUTURE ACTIVE PARTICIPLE 


120. The future active participle is used chiefly with forms 
of sum to denote an act which someone intends to do or 
is about to do. e 


Bellum cum Gallis gesturi erant, they intended to (or 
were about to) wage war with the Germans. 


THE FUTURE PASSIVE PARTICIPLE 


121. The future passive participle is used chiefly with 
. forms of sum to denote an act which: ought to be done or 
must be done by some one. 


Epistula mihi miftenda est, a letter ought to be sent by me. 


Notr.— The future passive participle of a deponent verb 
is passive in meaning. 


THE GERUND 


122. The gerund is a verbal noun, used only in four cases 
and only in the singular number. Its cases are the genitive, 
dative, accusative, and ablative. 
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a. The genitive of the gerund is used chiefly as an 
objective genitive with an adjective or noun. With the 
ablative causa it expresses purpose. 

cupidus bellandi, desirous of engaging in war. 

resistendi causa, for the purpose (sake) of resisting. 

b. The dative of the gerund is little used. 

c. The accusative of the gerund is frequently used as 
the object of the preposition ad to express purpose. It 
is never used as a direct object. 

‘ad oppugnandum, for attacking, to attack. 

d. The ablative of the gerund is used to express 
means or cause, or as object of the prepositions ab, dé, 
ex, or in. 

pugnandó, by fighting. 

in quaerendó, on inquiring. 

NoTEÉ.— The infinitive is used to supply the nominative 


of the gerund and also the accusative when used as a direct 
object. 


~~ 


THE GERUNDIVE 


123. The gerundive is a future passive participle which is 


used in agreement with a noun or pronoun in a phrase 
equivalent in meaning to a gerund with an object. 


spés urbis capiendae hope of capturing the city. 


a. The case uses of the gerundive are in general the 
same as those of the gerund. 


cupidus oppidi expugnandi, desirous of storming the town. 

auxilii ferendi causa, for the purpose (sake) of bringing 
aid. 

ad eds rés conficiendàs, for accomplishing these things. 

dé auxilió mittendo, about (concerning) sending aid. 

lapidibus portandis, by carrying stones. 


Ld 


4 


- 
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124. The following distinctions between the gerund and 
the gerundive are to be observed: 


Gerund Gerundive 
A noun ' Àn adjective 
Active in meaning Passive 
Neuter gender All genders 


Used only in the singular Both numbers 


Note 1.— The genitive of the gerund and also the abla- 
tive, when used without & preposition, sometimes take a 
direct object. But no form of the gerund standing as the ' 
object of a preposition can have a direct object. The 
gerundive must be used instead. 


THE SUPINE 


125. The accusative of the supine is used to express pur- 
pose in clauses in which the finite verb expresses motion. 


Légátós pácem petifum misérunt, they sent envoys to ask 


a. The supine of a transitive verb may ‘take a direct 
object. 


126. The ablative of the supine is used with a few ad- 
jectives as an ablative of respect. It is usually translated 
by the English present infinitive. 


optimum factu, best to do (the best thing to do). 


TENSES 


127. The tenses of the Latin indicative are the present, 
imperfect, future, perfect, past perfect, and future perfect. 
In the subjunctive only the present, imperfect, perfect and 
past perfect are found. 
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THE PRESENT 


128. The present tense, as in English, is used to denote 
present time. 

Nore 1.— In a narrative of past events the present in- 
dicative is sometimes used for the purpose of presenting the 
situation more vividly before the mind of-the reader or the 
hearer. This is called the Historical Present. 

Note 2.— The pregent subjunctive is sometimes used with 
future force. This is especially common in clauses of fear. - 


THE IMPERFECT 


- 


129. The imperfect tense represents a past act as in 
progress, or a past situation as continuing. 

. NorE 1.— The imperfect indicative is sometimes used to 
denote an act as customary or of frequent occurrence in past 
time. 

' Note 2.— The imperfect indicative is commonly trans- 
lated by the progressive form of the English past tense — 
was praising, was warning, etc., but sometimes the simple 
past tense is used as its equivalent. 

Note 3.— The imperfect subjunctive is sometimes used to 
express action which was at a past time thought of as future. 


THE FUTURE 


130. The future tense, as in English, denotes future time. 

NoTEÉ.— With conjunctions meaning if and when the future 
tense is regularly used in Latin where the English employs 
the present in translation. 


THE PERFECT 


131. The perfect tense has two uses. (1) It may be 
equivalent in meaning to an English present perfect (trans- 
lated with the auxiliary verbs have or has), or (2) it may be 
the equivalent of the English past tense, referring to an 
indefinite past act. 
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NorE.— In future less vivid conditional sentences the per- 
fect subjunctive is sometimes used to refer to a future act 
which, if occurring, would take place before some ex- 
pressed or implied future time. 


THE PAST PERFECT 


132. The past perfect is used to represent an act as hav- 
ing occurred before some expressed or implied past time. 

Notp 1.— The past perfect subjunctive is sometimes used 
to refer to an act which was thought of in the past as likely 
to occur before some expressed or implied future time. 

Nore 2.— The past perfect is sometimes used in subordinate 
clauses to denote repeated action. 


THE FUTURE PERFECT 


133. The future perfect is used to show that an act will 
occur before some expressed or implied future time. 

NorE.— The future perfect is used more frequently in 
Latin than in English. 


THE SEQUENCE OF TENSES 


134. The tense of the subjunctive in a dependent clause 
usually bears a definite relation to the tense in the prin- 
cipal clause. This relation is called the Sequence of Tenses. 

1. If the main verb is present, future, or future perfect, 
the dependent subjunctive is present or perfect. 

2. If the main verb is imperfect, perfect, or past perfect, 
the dependent subjunctive is imperfect or past perfect. 

Note 1.—A perfect indicative which is translated by an 
English present perfect may be followed by & present or 
perfect subjunctive. | 

135. Exceptions to the rule for the sequence of tenses are 
sometimes found. 

1. In a clause of result a perfect subjunctive is | sometimes 
used where the sequence of tenses would lead us to expect 
an imperfect. 
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2. The historical present may be followed either by the 
tenses which would follow a perfect or by the tenses which 
would follow a present. 

3. Sometimes a strongly marked difference between the 
time ideas of the subordinate clause and the main clause 
leads to a seeming disregard of the sequence of tenses. 


PREPOSITIONS 


136. The following prepositions take their objects in the 
ablative case 


a, ab é, ex 
cum prae 
dé | pró 


a. Cum is used as an enclitic with mé, té, sé, nóbis, 
and vóbis, and commonly with quó, quà, and quibus. 
Mécum, with me, técum, with you, quibuscum, with 
whom. 


137. The prepositions in and sub are used with the abla- 
tive in expressions denoting existence or continuance in & 
place; they are used with the accusative in expressions 
denoting motion toward a place. 


In urbe mánsi, I remained in the city 
In urbem véni, I came into the city 


138. All prepositions found in this book except those 
given above take their objects in the accusative. 

139. When the object of a monosyllabic preposition is a 
noun modified by an adjective, the preposition sometimes 
stands between the adjective and the noun. 


magnó cum periculó, with great danger 








EXERCISES IN LATIN COMPOSITION. 


LESSON I 
1. Predicate Nominative, App. 41, a 
2. Ablative of Means, App. 72 
" VOCABULARY 
brother, fráter, -tris, M. kill, interficio, -ficere, -féci, -fectum. 


call, name, appello, -àre, -àvi, -àtum. king, réx, régis, M. 
choose, déligo, -ligere, -légi, -léctum. leader, dux, ducis, M. 


city, urbs, urbis, F. my, meus, -a, -um. 

defend, défendo, -fendere, -fendi, soldier, miles, militis, M. 
-fénsum. sword, gladius, -?, M. 

elect, creo, -are, -àvi, -àtum. weapon, telum, -i, N. 


his, her, its, their,! suus, -a, -um. 


EXERCISES 


]. The city will be called Rome? 2. Romulus? had been 
elected king. 3. The king was killed with his brother's 
sword. 4. Romulus killed his brother with a weapon. 5. I 
shall defend the king with my sword. 6. My brother has 
been chosen leader of the soldiers. 7. Romulus was called 
the king of Rome. $8. The soldiers killed their leader with 
. their swords. 9. The city will be defended by the weapons 
of the soldiers. 


1 In reflexive use. 
3 For proper names, see final vocabulary. 


389 
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LESSON II 


1. Apposition, App. 39 
2. Agreement of the Relative Pronoun, App. 38 (2) 


VOCABULARY 
ally, socius, -I, M. ° many, multi, -ae, -a. 
army, exercitus, -üs, M. native country, country, patria, 
beautiful, pulcher, -chra, -chrum. -ae, F. - 
brave, fortis, forte. often, saepe, adv. 
consul, cónsul, cónsulis, M. our, noster, -tra, -trum. 
father, pater, -tris, M. send, mitto, -ere, misi, missum. 
found, condó, -dere, -didt, -ditum. who, which, what, that, qui, quae, 
man, vir, vir, M. quod. 

EXERCISES 


1. The brother of Romulus the king had been killed. 2. 
Many cities which the, Greeks founded were beautiful. 3. 
The consul who was killed was a brave man. 4. Rome is a 
city of Italy, my native country. 5. The army which we 
have sent will defend the cities of our allies. 6. Cicero, the 
consul, was called the father of his country. 7. We have 
often defended our country with our swords. 8. The brother 
of the man who was killed will be elected consul. 


LESSON III 


1. Ablative of Place, App. 68 
2. Ablative of Agent, App. 66 


VOCABULARY - 
battle, proelium, -i, N. town, oppidum, -t, N. 
by, &, ab, prep. with abl. wage, gero, -ere, gessi, gestum. 
have, habed, -ére, -ui, -itum. wall, mürus, -I M. 
in, on, in, prep. with abl. war, bellum, -i, N. . 
into, in, prep. with acc. wound, vulneró, -Bre, -avi, -Atum. 
stand, stó, stáre, steti, státürus. your, of one person, tuus, -a, -um; 
stone, lapis, lapidis, M. of more than one, vester, -tra, 


throw, jació, -ere, jécI, jactum. -trum. 
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EXERCISES 


1. The Greeks founded many cities in Italy. 2. The 
Romans waged many wars in Gaul and Spain. 3. Many 
wars were waged in Gaul by the Romans. 4. Weapons were 
thrown by the soldiers who were standing on the wall. 5. 
The leader of our allies was wounded in battle by the 
Germans. 6. The town was defended by the consul, who had 
-a brave army. 7. The towns of the Gauls, our allies, will be 
defended by Roman soldiers. 8. I have been wounded by a 
stone which was thrown by your brother. 9. The town was 
defended by the soldiers who had been sent into Spain. 


LESSON IV 


1. Ablative of Accompaniment, App. 70 
2. Ablative of Respect (Specification), App. 76 


VOCABULARY 
cavalry, equitatus, -üs, M. nation, géns, gentis, F. 
. courage, virtüs, -tütis, Fr. place, locus, -i, M. (pl. usually 
cross, tránseó, -Ire, -ii, -itum. loca, N.). 
destroy, déleó, -ére, -evi, -etum. river, flümen, flüminis, N. 


differ, differo, -ferre, distuli, dilà- suitable, idoneus, -a, -um. 


tum. -  gurpass, praecédd, -cédere, -cessi, 
drive back, repello, -ere, reppuli, -cessum. 

repulsum. wisdom, sapientia, -ae, F. 
enemy, hostis, hostis, M. with, cum, prep. with abl. 


knowledge, scientia, -ae, r. 
EXERCISES 


1. The consul crossed the river with the cavalry. 3. The 
enemy will send cavalry into Italy with the army. 3. Many 
nations surpass us in knowledge of war. 4. Men differ from 
one another (inter sé) in courage and in wisdom. 5. The 
Gauls waged many wars with the Germans, who often 
crossed into Gaul. 6. We have chosen a place which is 
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suitable in many respects (rés). 7. Our soldiers drove back 
with their weapons the Gauls who had crossed the river. 
8. The Gauls who have crossed the river will be driven back 
by our soldiers. 9. Our army has destroyed many cities of 
our enemies, the Germans. 


LESSON V 


1. Ablative with Certain Deponent Verbs, App. 79 
2. Ablative of Route, App. 73 


VOCABULARY 

bridge, póns, pontis, M. legion, legió, -dnis, F. 
can, am able, possum, posse, potui. lieutenant, légatus, -i, M. 
custom, mos, móris, M. mountain, móns, montis, M. 
difficult, difficilis, -e. nafrow, angustus, -a, -um. 
gain possession of, potior, -iri, po- road, iter, itineris, N. 

titus sum. set out, proficiscor, proficisci, pro- 
grain, frümentum, -i, N. fectus sum. 
language, lingua, -ae, F. this, hic, haec, hoc. 


lead across, trádücó, -dücere, -düxI, ^ use, ütor, iti, üsus sum. 
-ductum. 


EXERCISES 


1. The legion will use the grain which is in the town. 
2. We gained possession of a town of the enemy, and we 
killed their leader. 3. The army crossed the mountains by 
a road which was narrow and difficult. 4. This is the road 
by which the Roman legions often set out from the city. 5. 
The Germans could not gain possession of this city of the 
Gauls. 6. The lieutenant led the army across by a bridge. 
7. The legion could not cross the river with the cavalry. 
8. The Helvetians differ from the Germans in language and 
in customs. 9. The consul was wounded by the weapons of 
the enemy. 
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LESSON VI 


1. Ablative Absolute, App. 75 
2. Ablative of Time, App. 69 


VOCABULARY 

another, alius, alia, aliud. number, numerus, -1, M. 
because, quod, conj. return, revertor, reverti, (reverto, 
burn, incendo, -ere, incendi, incén- revertere), reverti, reversum. 

gum. same, idem, eadem, idem. 
camp, castra, -drum, N. pl. that, is, ea, id; ille, illa, illud. 
capture, capió, -ere, cépi, captum. twelve, duodecim, indecl. num. 
come, venio, -Ire, véni, ventum. village, vicus, -i, M. 
day, diés, diél, M., F. year, annus, -i, M. 


defeat, supero, -üre, -àvi, -Àtum. 


EXERCISES 


1. After defeating the army of the consul (the army of 
the consul having been defeated), the enemy crossed the 
river. 2. When the towns of the Gauls had been burned 
(not a clause), we returned to camp. 3. Many cities of our 
allies were burned that year. 4. The leader of the enemy 
and the Roman consul came into the town on the same day. 
5. After capturing the camp of the king, the legion returned 
to the town. 6. Our fathers waged many wars in those 
years. 7. You cannot defend your country because you can- 
not use weapons. 8. We shall cross the mountains by an- 
other road. 9. They burned their towns, twelve in number, 
and many villages. , 


N 
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LESSON VII 


1. Ablative of Separation, App. 64 
2. Ablative of Manner, App. 71 


VOCABULARY 

absent, be absent, absum, abesse, guard, custodió, -Ire, -Ivi, -Itum. 

ful. separate, divido, -ere, divisi, divi- 
attack, oppugno, -àre, -Avi, -átum. sum. 
but, sed, conj. several, complürés, -ia, gen. com- 
care, cüra, -ae, F. plürium. . 
deep, altus, -a, -um. speed, celeritas, -tátis, F. 
forces, cópiae, -árum, r. pl. time, tempus, temporis, N. 
great, magnus, -a, -um. wide, latus, -a, -um. 

EXERCISES 


1. The river Rhine, which separates the Gauls from the 
Germans, is wide and deep. 2. The mountains which sepa- 
rate Gaul from Spain are: called the Pyrenees. 3. Our forces 
attacked the camp of the enemy with great courage. 4. Our 
cavalry crossed the river with great speed and drove back the 
cavalry of the enemy. 5. The lieutenant was absent from 
the camp at that time. 6. The Britons guard their territory 
(finés) with great care. 7. When we had driven back the 
cavalry (not a clause), we captured several villages. 8. But 
we were not able to gain possession of the large towns. 


LESSON .VIII 


1. Dative of Indirect Object, App. 49 
2. Dative with Adjectives, App. 50 


VOCABULARY 
cut off, interclüdo, -clüdere, -clisi, flee, fugio, -ere, fügt, fugitürus. 
-clüsum. ‘friendly, amicus, -a, -um. 


dear, cárus, -a, -um. give, do, dare, dedI, datum. 
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help, juvó, -üre, jivi, jütum. supreme power, imperium, -f, N. 
live, habitó, -üre, -avi, -àtum. two, duo, duae, duo. 
reward, praemium, -i, N. very near, nearest, proximus, -a, 
say, dicó, -ere, dixi, dictum. -um. 
supplies, commeatus, -üs, M. why, cir, adv. 

EXERCISES ; 


1. The Romans gave supreme power to two consuls. 2. I 
will give you a reward because you have helped my brother. 
3. Hannibal attacked a city which was friendly to the 
Romans. 4. Italy, my native country, is dear to me. 5. 
Why did you say this to your father? 6. These mountains — 
are very near to the town in which I live. 7. The legion 
which was in the mountains was cut off from supplies. 8. 
The soldiers defended the city on that day with the greatest 
courage. 9. When the king had been captured (abl. abs.), 
the army fled. ' 


LESSON IX 


1. Dative with Special Verbs, App. 51 
2. Dative of Possession, App. 52 


VOCABULARY 
always, semper, adv. please, placed, -ére, -ul, -itum. 
book, liber, -bri, M. remain, maneó, -ére, mànsi, man- 
boy, puer, pueri, M. sum. 
centurion, centurio, -ónis, M. sister, soror, soróris, F. 
favor, faved; -ére, fávt, fautum. son, filius, -1, M 
new, novus, -a, -um. ' unwilling, be unwilling, nolo, nolle, 
persuade, persuaded, -suádére, nólul. 
-suasi, -sudsum. 
. EXERCISES 


1. This place which the centurions have chosen will not 
please the lieutenant. 2. We favor this man because he was 
a brave leader. 3. Crassus had two sons, who were brave sol- 
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diers. 4. The boy has a sword, which his father gave him. 
5. This boy is unwilling to remain, and I cannot persuade 
him. 6. The Helvetians have many towns and villages which 
we shall burn. 7. I gave your sister two new books. 8. The 
city in which I live is dear to me. 9. Our allies will always 
defend their native country with great courage. 


LESSON X 


1. Dative of Purpose, App. 53 
2. Dative of Reference, App. 54 


VOCABULARY 
aid, auxilium, -I, N. leave, relinquó, -linquere, -liqui, 
cohort, cohors, cohortis, F. -lictum. 
. danger, periculum, -1, N. no, nüllus, -a, -um, gen. nüllius. 
displease, displiceó, -ére, -ui, peace, pax, pácis, F. 
-itum. present, dónum, -i, N. 
fear, timed, -ére, -ul. reénforcements, subsidium, -i, N. 
fleet, classis, classis, F. see, vided, -ére, vidi, visum. 
guard, praesidium, -I, N. townspeople, oppidani, -orum, M. pl. 
EXERCISES 


1. The boy sent these beautiful books as a present (for a 
present) to his sister. 2. The legion came to reénforce (as 
reénforcements to) the cavalry, who were in danger. 3. 
Caesar left two cohorts as & guard for the bridge. 4. Two 
legions will be sent to the aid of the townspeople (for aid to 
the townspeople). 5. The cohorts which were left as a 
guard for the camp did not see the battle. 6. We do not 
fear the- Romans, because they have no fleet (Lesson IX, 2). 
7. This peace splen the consuls, and they sent another 
army into Spain. $8. After burning the villages (abl. abs.), 
the cavalry turned to camp. 
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LESSON XI 


1. Dative of Agent, App. 56 
2. Dative with Compound Verbs, App. 55 


VOCABULARY 
assemble, convenio, -venire, -véni, neighbors, finitimi, -Grum, M. pl. 
-ventum. place in command of, praeficio, 
build, aedificd, -are, -Avi, -àtum. -ficere, -féci, -fectum. 
envoy, legátus, -I, M. prison, carcer, carceris, M. 
hostage, obses, obsidis, M. senate, senütus, -üs, M. 
if, si, conj. slave, servus, -i, M. 


make war on, bellum inferó, -ferre, wish, volo, velle, volut. 
etc. 


EXERCISES 


1. Gaius Marius ought not to be killed by a slave. 2. 
Hostages ought to be sent by the enemy, if their king wishes 
peace. 3. We are brave men, but we do not make war on 
our neighbors. 4. The lieutenant has placed the centurion 
in command of the cohort. 5. The village ought to be -de- 
fended by the soldiers. 6. The lieutenant was placed in 
command of the legion. 7. The fleet which had assembled 
was an aid (for an aid) to the army. 9. When the fleet 
had been built (abl. abs.), the army set out to Britain. 8. 
The envoys will not be able to persuade the senate. 


LESSON XII 


1. Genitive of the Whole, App. 43 
2. Genitive of Possession, App. 42 


VOCABULARY 
arrow, sagitta, -ae, F. find, reperió, -Ire, repperi, repertum. 
ascend, ascendd, -ere, ascendi, fortification, münitió, -dnis, Fr. 
ascénsum. god, deus, def (nom. pl. di), M. 


citizen, civis, cIvis, M., F. hill, collis, collis, M. 


l 
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house, téctum, -i, N. retain, détineó, -tinére, -tinul, -ten- 

make, fació, -ere, féci, factum. tum. 

part, pars, partis, F. temple, templum, -1, N. 

prisoner, captivus, -I, M. try, cónor, -ari, -átus sum. 
EXERCISES 


1. Part of the town was burned by the enemy. 2. The 
bravest of the Gauls tried to ascend the hill and attack the 
camp. 3. Many weapons of the Germans were found im the 
camp. 4. We have defended the temples of the gods and the 
houses of the citizens. 5. Many of the prisoners were unwil- 
ling to return to Africa. 6. The centurion was wounded by 
the arrows of the Spaniards, and his brother was killed. 
7. Peace has been made, and the prisoners ought not to be 
retained by the Romans. 8. The consul’s brother was placed 
in command of the fortifications (singular) which had been 
made. 


LESSON XIII 


1. Objective Genitive, App. 45 
2. Genitive of Description, App. 44 


VOCABULARY 
all, omnis, -e. influence, auctdritas, -tatis, F. 
children, liberi, -órum, M. pl. pirate, praedó, -dnis, M. 
depth, altitüdo, -dinis, r. praetor, praetor, -dris, M. 
desirous, cupidus, -a, -um. sort, kind, modus, -i, M. 
foot, pés, pedis, M. state, civitas, -tátis, F. 
founder, conditor, -óris, M. three, trés, tria. 
horseman, eques, equitis, M. 

EXERCISES 


1. Romulus was called the founder of this city. 2. The 
leader of the horsemen was wounded by an arrow. 3. This 
prisoner was a citizen of great influence in his state. 4. The 
depth of the river which we crossed was (of) three feet. 5. 
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We are desirous of peace, but we do not fear your army. 
6. A man of this sort ought not to have been sent into Asia 
by the Romans. 7. The Tiber is the largest of all the rivers 
of Italy. 8. The children of the praetor were captured by 
the pirates. 9. Caesar made war on the Helvetians and de- 
feated them. 10. The horsemen were sent to the aid of (as 
aid for) the cohorts which were crossing the river. 


LESSON XIV 


1. Ablative with a Preposition in Place of the Genitive of the 
Whole, App. 43 a 
2. Construction with mille, App. 16 a 


VOCABULARY 

arrive, pervenio, -venire, -vénl, one, ünus, -a, -um. 

-ventum. rest, the rest of, reliquus, -a, -um. 
boat, návis, nàvis, F. senator, senator, -dris, M. 
flight, fuga, -ae, F. small, parvus, -a, -um. 
hope, spes, spel, F. certain, a certain, quidam, quae- 
injure, noced, -ére, -ui, -itum. dam, quoddam, or quiddam. 
march, iter facio, facere, etc. stature, statüra, -ae, F. 


mile, mille passüs or passuum, pl. thousand, mille, pl. milia. 
milia passuum. . 


EXERCISES 


1. One of my brothers lives in Ireland. 2. Some of the 
senators were killed by the Gauls who captured Rome. 3. 
. Three thousand men arrived in the town from (ex) the flight. 
4. On that day we made a march of twelve miles into the 
territory of the enemy. 5. Two of the hostages remained in 
Italy, but the rest returned to Africa. 6. Three thousand 
horsemen crossed the mountains with the legions. 7. The 
hope of peace is greater, because the enemy have sent envoys. 
8. The Romans were [men] of small stature, but they were 
brave soldiers. 9. Our boats could not injure the boats 
(Lesson IX, 1) of the Veneti. 
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LESSON XV 


1. Accusative of Duration and Extent, App. 58, 59 
2. Two Accusatives with Compounds of frans, App. 63 a 


VOCABULARY 
after, post, prep. with acc. friend, amicus, -I, M. 
ancestors, majórés, -um, M. pl. infantry (adj.), pedester, -tris, -tre. 
barbarous, barbarus, -a, -um, month, ménsis, ménsis, M. 
bring back, redüco, -dücere, -düxi, tired, défessus, -a, -um. 
-ductum. today, hodie, adv. 
exile, exilium, -1, N. _ tribune, tribünus, -i, M. 
four, quattuor, indecl. num. walk, ambulo, -àre, -àvi, -àtum. 
EXERCISES. 


1. My friends remained in Spain for three months. 2. We ° 
have walked four miles today, and we are tired. 3. The 
lieutenant led the infantry forces across the river and at- 
tacked a town of the Gauls. 4. Part of our forces had been 
led across the Rhine by the tribune of the soldiers. 5. Our 
ancestors waged war with these barbarous nations for many 
years. 6. The centurion who had led the cohort across 
the river Allia was killed in battle. 7. Some of my friends 
have set out into exile. 8. The Romans brought back 
many thousand slaves to Italy after this war. 


LESSON XVI 


1. Accusative of Place to Which, General Rule, App. 60! 
2. Expressions of Place to Which Without a Preposition, 


App. 60? 
: VOCABULARY 
before, ante, prep. with acc. go, ed, Ire, if (ivi), itum. 
bravely, fortiter, adv. hasten, contend6, -tendere, -tendi, 
consulship, consulatus, -üs, M. -tentum. | 
death, mors, mortis, F. home, domus, -üs, (-f) r. 


1 See also section T (1), page 59 
2 See also section 8 (1), page 59 
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hour, hora, -ae, F. send back, remitto, -mittere, -mlslI, 


kingdom, régnum, -I, N. -missum. 
province, próvincia, -ae, F. * summer, aestàs, -tátis, F. 
resist, resistó, -ere, restiti. there, ibi, adv. 

EXERCISES 


1. Why did not the praetor hasten to Gaul with the army? 
2. We shall go to Geneva this summer, and we shall remain 
there several days. 3. The tribune returned to Rome after 
the death of his friend. 4. Cicero set out to Asia after his 
consulship. 5. Our friends returned home before the war. 
6. The hostages who are in Italy will be sent back into the 
province. 7. The legion resisted bravely for four hours, and 
many were killed. 8. The Helvetians had led a large part of 
their forces across the river. 9. The king returned into his 
kingdom with three thousand men. 


LESSON XVII 


1. Expressions of Place in Which with Names of Towns, 
etc., App.. 81 
2. Expressions of Place from Which, App. 65 


‘VOCABULARY 

delay, moror, -àri, -átus sum. general, imperator, -óris, M. 
demand, postulo, -are, -àvi,-àtum. give back, reddo, -dere, -didi, -di- 
escape, effugio, -fugerc, -fügi, -fu- tum. 

gitürus. prepared, parátus, -a, -um. 
few, pauci, -ae, -a. where, ubi, adv. 
following, posterus, -a, -um. withdraw, discédó, -cédere, -cessi, 
forest, silva, -ae, F. -cessum. 

EXERCISES 


1. The general is returning from Asia, and he will not 
delay at Corinth. 2. The Roman citizens who are in Sagun- 
tum demand our aid. 3. Cicero set out from Rome with a 
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few friends. 4. The envoys withdrew from Corinth on the 
following day. 5. Many citizens were not able to escape 
from Saguntum. 6. The army is prepared, but the consul is 
delaying at Rome. 7. I shall set out to Marseilles, where my 
friends live. 8. The king sent his son to Italy before the 
war. 9. Two of the boys had been in the forest three hours. 
10. Many thousand prisoners who have been captured by the 
Romans will be given back. 


LESSON XVIII 


1. The Gerund, App. 122 
2. The Gerundive, App. 123, 124 


VOCABULARY 
accomplish, effició, -ficere, -féci, lose, ámittó, -mittere, -misI, -mis- 
-fectum. sum. 


collect, cogó, -ere, coégi, coictum. much, multus, -a, -um. 
conquer, vincó, -ere, vici, victum. nothing, nihil, indecl., N. 
fight, pugno, -fre, -àvi, -àtum. still, tamen, adv. 

girl, puella, -ae, F. wife, uxor, -óris, F. 
hurl, conjicio, -jicere, -jécf, -jectum. 


EXERCISES 


1. The enemy have no hope of conquering, but still they 
fight bravely. 2. We have collected all our forces, and we 
are prepared for (ad) setting out. 3. The Germans were 
desirous of capturing the town, because there was much grain 
in it. 4. In capturing the town we lost many men. 5. 
Divico accomplished nothing by delaying. 6. The Gauls 
drove back our men by hurling weapons. 7. Brutus had left 
his wife and children in Rome. 8. This girl wishes to 
remain at home with her brothers and sisters. 9. We shall 
return from Geneva in a few days. 10. We shall send two 
cohorts to Marseilles. 
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LESSON XIX 
1. Participles of Deponent Verbs, App. 117 a 
2. Position of Monosyllabic Prepositions, App. 139 


VOCABULARY 


arrival, adventus, -üs, M. "^ ' J petish, pereo, -ire, -ii (-ivi), -itürus. 
catch sight of, conspicor, -àri, -àtus reason, causa, -ae, F. 


sum. ten, decem, indecl. num. 
eighth, octávus, -aà, -um. ~ trader, mercátor, -dris, M. 
follow, sequor, -i, secütus sum. undertake, suscipio, -cipere, -cépl, 
fort, castellum, -i, N. -ceptum. 


lead back, redücó, -dücere, -düxi, wait for, expectó, -àre, -àvi, -àtum. 
-ductum. 


EXERCISES 


1. The cavalry, having followed the enemy for ten miles, 
returned to camp. 2. Having caught sight of the Gauls who 
were in the Roman camp, Labienus sent aid to our men. 
3. Caesar feared danger for (dé with abl.) many reasons. 
4. The Helvetians undertook this war with great hope, but 
they were conquered. 5. Having gained possession of the 
fort (Lesson V, 1), we waited for the arrival of the eighth 
legion: 6. The traders went by this road (Lesson V, 2) with 
great danger. 7. The lieutenant led back his men into camp 
because he was not desirous of fighting. 8. The praetor 
remained to defend Italy (ad with gerundive constr.). 9. 
Many who perished at Messina were Roman citizens. 
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LESSON XX 


1. Reflexive Pronouns, App. 18 
. 2. Possessive Adjectives, App. 19 


VOCABULARY 


barbarians, barbari, -órum, M. pl. promise, polliceor, -éri, pollicitus 
chief, princeps, principis, M. sum. - 
embassy, légátió, -dnis, F. surrender, dédó, -dere, -didi, -di- 
famous, clárus, -a, -um. tum. 
field, ager, agri, M. swamp, palüs, -üdis, r. 
grandfather, avus, -I, M. terrify, perterreó, -ére, -ul, -itum. 
(of) himself, herself, themselves, wealthy, dives, divitis, superl. ditis- 

reflex., sui, etc. simus, -a, -um. 
name, nómen, nóminis, N. 

EXERCISES 


1. Many in Italy surrendered themselves to Hannibal 
2. The boy to whom the sword has been given will injure 
himself (Lesson IX, 1). 3. Your name and your father's name 
are famous in Gaul. 4. The barbarians, terrified by our 
arrival, fled into the forest and swamps. 5. The chiefs of the 
embassy brought (dücere) with them several wealthy men as 
(pró with abl. hostages. 6. My grandfather had been in 
Africa with the army. 7. The Britons, having promised hos- 
tages, returned to (in) their fields. 8. Hannibal crossed the 
Alps with great danger. 9. He was desirous of destroying 
Rome. 


LESSON XXI 
Indirect Discourse, App. 116 
VOCABULARY - 
announce, nüntió, -àre, -àvi, -àtum. hear, audio, -ire, -Ivi, -itum. 
arrest, comprehendó, -hendere, know, scid, scire, scivi, scitum. 
-hendi, -hénsum. lay waste, v&stó, -àre, -&vi, -Atum. 


believe, crédó, -dere, -didi, -ditum. money, pecünia, -ae, F. 
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sailor, nauta, -ae, M. sink, déprimó, -primere, -pressl, 

scout, explórátor, -dris, M. -pressum. 

ship, n&vis, n&vis, F. valley, vallés, vallis, r. 
EXERCISES 


1. The scout says that the enemy are crossing the valley. . 
2. We know that many sailors are being sent from (ex) 
Spain. 3. I hear that you have built a new house. 4. All 
believe that the ship was sunk by the pirates. 5. The scouts 
say that the enemy (plural) will cross the valley. 6. The 
Romans heard that the Gauls were laying waste the fields of 
their allies. 7. The centurion announced that two men had 
been arrested. 8. I believed that you would send back the 
money. 9. My friend said that the house which his brother: 
had built, had been burned. 


LESSON XXII i 


1. Causal Clauses with cum, App. 100 
2. Clauses of Result, App. 93 


VOCABULARY 
any, üllus, -a, -um. now, nunc, adv, 
here, hic, adv. seize, occupó, -üre, -Avi, -átum. 
long, longus, -a, -um. shore, litus, litoris, N. 
messenger, nüntius, “1, M. since, cum, conj. 
never, numquam, adv. So, ita, tam. 


no one, némo, dat. néminl (no gen. without, sine, prep. with abl. 
or abl.). 


EXERCISES 


1. Why do you remain here, since you have no friends? 
2. 'The danger of the Roman citizens was so great that the 
consul sent an army. 8. Since I saw no danger, I set out 
without any weapons. 4. The legion fought so fiereely that 
the Gauls fled. 5. The enemy resisted so bravely that we 
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lost many men. 6. Since no one has sent aid, we shall not 
try to defend the camp. 7. The messenger says that our 
men have driven back the barbarians and seized the bridge. 
8. We.knew that many who set out to the war would never- 
return. 9. The sailors said they had found this boy on the 
: shore. 


LESSON XXIII. 


1. Descriptive Clauses of Situation, App. 102 
2. Adversative Clauses with cum, App. 101 


. VOCABULARY 

although, cum, conj. invite, invitó, -àre, -àvi, -àtum. 
animal, animal, -àlis, Nn. - leap, leap down, deésilio, -silire, 
at once, statim, adv. -silul. 
break down, rescindo, -scindere, neighboring, vicinus, -a, -um. 

-scidi, -scissum. not yet, nondum, ad». 
delay, mora, -ae, F. | summon, arcessó, -ere, -Ivi, -itum. 
honor, honor, -óris, M. when, cum, conj. 


interpreter, interpres, -pretis, M. 


EXERCISES 


1. The Gauls captured Rome when Camillus was in & 
neighboring city. 2. Although I summoned the interpreter 
at once, he has not yet arrived. 3. Although we were tired, 
still we returned without delay. 4. When his friends had 
broken down the bridge, Horatius leaped into the river. 
5. When we were walking in the forest, we saw & large 
animal. 6. Although all else (omnia reliqua) has been lost, 
still honor has not been lost. 7. Since you are unwilling to 
go, I shall invite your brother. 8. No one could cross the 
river, because the bridge had been broken down. 9. The 
praetor said that he had arrested the leader of these men. 





SECOND LATIN BOOK 407 


LESSON XXIV 


1. Purpose Clauses with ut and ne, App. 91 
2. Relative Purpose Clauses, App. 91 a 


VOCABULARY 
buy, emó, -ere, émI, émptum. letter, epistula, -ae, F. 
commonwealth, rés püblica, rel pib- people, populus, -i, M. 

licae. quaestor, quaestor, -óris, M. 

conspirators, conjürütI, drum, M. pl. read, lego, -ere, légt, léctum. 
disloyal, improbus, -a, -um. six, sex, indecl. num. 
harbor, portus, -üs, M. through, per, prep. with acc. 
horse, equus, -i, M. villa, villa, -ae, F. 
lead, dücó, -ere, düxi, ductum. 

EXERCISES 


1. The quaestor set out to a neighboring town to buy 
grain (that he might buy grain). 2. We arrested the man in 
order that he might not set out with the conspirators. 3. 
The lieutenant will send a scout to lead (who shall lead) the 
horsemen through the forest. 4. The praetor left six cohorts 
to defend the harbor. 5. I have come to-see (that I may 
see) your new horse. 6. We gave hostages, that our towns 
might not be burned. 7. When my brother had read the 
letter, he set out to the villa at once. 8. Although your 
grandfather was a consul, you wish to destroy the common- 
wealth. 9. The Roman people know (singular) that you are 
a disloyal citizen. 


LESSON XXV 


1. Purpose Clauses with quo, App. 92 
2. Indirect Questions, App. 104 


VOCABULARY 
ask, quaeró, -ere, quaesivi, quaesi- fortify, münio, -ire, -Ivi, -Itum. 
tum. honorable, honestus, -a, -um. 


baggage, impedimenta, -órum, N. pl. . island, insula, -ae, F. 
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long, for a long time, dit, adv. send ahead, praemittó, -mittere, 

queen, régina, -ae, F. . emis!, -missum. 

rapid, celer, celeris, celere. traveler, viátor, -dris, M. 

safely, tütó, adv. write, scribd, -ere, scripsi, scriptum. 
EXERCISES 


1. The cohorts left their baggage in camp, that they might 
make & more rapid flight. 2. Many ask why the king and 
queen are setting out from the city. 3. No one knew who 
had written this book. 4. The travelers constructed (made) 
a bridge in order to cross (that they might cross) the river 
more safely. 5. I said this in order that you might remain 
longer. 6. I do not know in what part of the island you 
live. 7. We broke down the bridge, that the enemy might 
not cross. 8. The general sent ahead several soldiers to for- 
tify (who should fortify) the camp. 9. I have heard that 
this boy's father was not an honorable man. 














ENGLISH-LATIN VOCABULARY 


A 

&ble, be able, possum, posse, potul. 

absent, be absent, absum, abesse, 
aful, AMfutürus. - 

accomplish, cónfició, -ficere, -féci, 
-fectum;  effició, -ficere, -féci, 
- fectum. 

across, trüns, prep. with acc. 

address, alloquor, -loqui, -locütus 
sum. _ 

afraid, be afraid, timed, -ére, -ul. 

after, post, prep. with acc. 

again, iterum, adv. 

aid, auxilium, -I, n. 

all, omnis, omne. 

ally, socius, -T, m. 

alone, sdlus, -a, -um, gen. sóltus. 

although, cum, conj. 

always, semper, adv. 

among, inter, prep. with acc. 

ancestors, majórés, -um, m. pl. 

and, et, -que, atque, conjs. 

animal, animal, animilis, n. 

announce, nüntió, -áre, -ávI, -àtum. 

another, alius, alia, aliud. 

answer, respónsum, -T, 7. 

any, üllus, -a, -um. 

anyone, quisquam, quicquam or 
quidquam. * 

armed, armátus, -a, -um. 

arms, arma, -drum, n. pl. 

army, exercitus, -üs, m. 


arrest, —comprehendó,  -hendere, 
-hendi, -hénsum. 

arrival, adventus, -üs, m. 

arrive, pervenid, -venire, -vénl, 
-ventum. 


arrow, sagitta, -ae, f. 
Ascanius, Ascanius, -I, m. 


ascend, ascendó, -ere, ascendi, as- 
cénsum. 

ask, rogó, -üre, -AvI, -Atum; quaeró, 

. -ere, quaesivi, quaesitum. 


assemble, convenio, -venire, -véni, 
-ventum. 


at once, statim, adv. 

Athens, Athénae, -drum, f. pl. 
attack, impetus, -üs, m. 

attack, oppugnó, -üre, -ivi, -àtum. 
attempt, cónor, -dri, -Atus sum. 
await, expecto, -fre, -ivi, -àtum. 


baggage, impedImenta, -órum, n. pl. 


barbarian, barbarus, -1, m. 

barbarous, barbarus, -a, -um. 

battle, proelium, -1, n. 

be, sum, esse, ful, futürus. 

beautiful, pulcher, -chra, -chrum. 

because, quod, conj. 

before (adverb), ante&. 

before (preposition), ante, with acc. 

before (conjunction), priusquam. 

beg for, pets, -ere, -Ivi, -Itum. 

began, coepi, coepisse, coeptum. 

behind, post, prep. with acc. 

believe, crédé, -dere, -didi, -ditum. 

better, melior, melius (compar. of 
bonus). 

between, inter, prep. with acc. 

boat, nàvis, navis, f. 

book, liber, libri, m. 

booty, praeda, -ae, f. 

born, be born, nàscor, nasci, nátus 
sum. | 

boy, puer, puerl, m. 

brave, fortis, forte. 

bravely, fortiter, adv. 
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break down, rescindó, -scindere, 
-scidi, -scissum. 


bridge, póns, pontis, m. 
bring, ferd, ferre, tult, làtum. 


bring back, redücó, -dücere, -düxl, 
-ductum. 


broad, látus, -a, -um. 

brother, früter, fr&tris, m. 

build, aedificó, -áre, -avt, -átum. 

burn, incendó, -cendere, -cendi, 
-cénsum. 

but, sed, conj. 

buy, emo, -ere, émf, émptum. 

by, à, ab, prep. with abl. 


C 
Caesar, Caesar, Caesaris, m 
call, vocó, -áre, -àvi, -àtum; appello, 
-üre, -Avi, -Atum. 
camp, castra, -Srum, n. pl. 
can, am able, possum, posse, potul. 
capture, capio, -ere, cépl, captum. 
care, cüra, -ae, f. 
carry, portó, -Are, -ávi, -átum. 


catch sight of, cónspicor, -àri, -itus 


gum. 
cause, causa, -ae, f. 

cavalry, equitátus, -üs, m. 
censure, &ccüsó, -áre, -avi, -àtum. 
centurion, centurió, -ónis, m 


certain, a certain, quidam, quaedam, 
quiddam or quoddam. 


check, retard6, -àre, -àvi, -itum. 
chief, princeps, principis, m 
children, liberi, -órum, m. pl. 
choose, déligé, -ligere, -legi, -léctum. 
citadel, arx, arcis, f. 

citizen, civis, cIvis, m 

city, urbs, urbis, f. 

change, mütó, -üre, -ivi, -átum. 
cohort, cohors, cohortis, f. 


collect, condüco, -dücere, 
-ductum; cógó, cogere, 
coáctum. 


-düxi, 
coégi, 


come, venio, -Ire, vén!I, ventum. 
command, impero, -áre, -üvi, -átum. 
common people, plébs, plébis, f. 
commonwealth, rés piiblica, rei 
püblieae. _ 
companion, comes, comitis, m 
complain, queror, queri, questus 
gum. 
conceal, celo, -àre, -àvi, -àtum. 
confess, confiteor, -éri, cónfessus 
sum. 
conquer, vincó, -ere, vici, victum. 
conspirators, conjürüti, -drum, m. 


consul, cónsul, cónsulis, m. 
consulship, cónsulátus, -üs, m. 
Cornelius, Cornélius, -1, m. 


cottage, casa, -ae, f. | 
country, native country, patria, 
-ae, f. ; 


country, territory, finés, -ium. (pl. 
of finis, finis, m.). 

courage, virtüs, virtütis, f. 

course, iter, itineris, n. 

cowardly, ignavus, -a, -um. 

cross, triinsed, -ire, -il (-ivi), -itum. 

custom, més, moris, m. 

cut off, interclüdó, -clüdere, -clüsi, 
-clisum. 

D 

danger, periculum, -i, n. 

dangerous, periculósus, -a, -um: 

dare, auded, -ére, ausus sum. 

daughter, filia, -ae, f.. 

day, diés, diél, m., f. 

dear, cárus, -a, -um. 

death, mors, mortis, f. 


decide, décerno, -cernere, -crévi, 
-crétum. 

deep, altus, -a, -um. 

defeat, superó, -üre, -üvi, -àtum; 
vincó, -ere, vici, victum. 

defend, défendo, -fendere, -fendi, 


-fénsum. 
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delay (noun), mora, -ae, f. 

delay (verb), moror, -ari, -àtus sum. 

delighted, be delighted, laetor, -ari, 
-átus sum. 

demand, postulo, -àre, -ávi, -àtum. 

depth, altitüdo, -dinis, f. 

descend, déscendé, 
-scendi, -scénsum. 

desire, cupio, -ere, cupivI, cupitum. 

desirous, cupidus, -a, -um. © 

despise, contemno, -temnere, -temp- 
8I, -temptum. 

destroy, déleóo, -ére, -évi, -étum. 

differ, differs, -ferre, distuli, dilà- 
tum. 

difficult, difficilis, -e. 

disloyal, improbus, -a, -um. 

displease, displiced, -ére, -ul, -itum. 

ditch, fossa, -ae, f. 

do, fació, -ere, féci, factum. 

dog, canis, canis, m 

draw up, Instruó, -struere, -strüxi, 
-8Strüctum. 

drive back, repellé, -ere, reppuli, 
repulsum. 

drive out, expello, 
-pulsum. 


E 
-scendere, 


-pellere, -puli, 


E 
each, quisque, quaeque, quidque. 
easily, facile, adv. 
easy, facilis, facile. 
eighth, octavus, -a, -um. 
elect, creo, -àre, -àvi, -itum. 
embassy, légátió, -ónis, f. 
end, finis, finis, m. 
enemy, hostis, hostis, 
-i, m. 
energetically, impigré, adv. 
enroll, cónscribó, -scribere, -scripst, 
-scriptum. 
envoy, légitus, -i, m. 
escape, effugió, -fugere, -figi. 
ever, umquam, adv. 


m.; inimicus, 


except, praeter, prep. with acc. 
exile, exilium, -I, n. 
explore, explóró, -üre, -àvi, -Atum. 


F 
faithful, fidélis, -e. 
fame, glória, -ae, f. 
famous, clarus, -a, -um. 
farmer, agricola, -ae, m. 
father, pater, patris, m 
favor, faved, -ére, favi, fautum. 
fear (noun), timor, timoris, m 


fear (verb), timeo, -ére, -ul; vereor, 
-éri, veritus sum. 


few, paucl, -ae, -a. 
field, ager, agri, m 
fierce, ferus, -a, -um. 


‘fiercely, acriter, adv. 


fight, pugno, -àre, -ávi, -àtum. 
find, invenio, -venire, -véni, -ven- 


tum; reperi, -Ire, repperi, 
repertum. 
find out, reperio, -ire, repperi, 
repertum. ' 


fire, ignis, ignis, m. 

first, primus, -a, -um. 

five, quinque, indecl. num. 

flee, fugio, -ere, fügT, fugitürus. 

fleet, classis, classis, f. 

flight, fuga, -ae, f. 

follow, sequor, sequi, gecütus gum. 

following, posterus, -a, -um. 

folly, stultitia, -ae, f. ° 

foot, pés, pedis, m. 

for, on behalf of, pró, prep. with abl. 

Mae (of soldiers), cdpiae, -àrum, 
. pl. 

foreigner, peregrinus, -I, m. 

forest, silva, -ae, f. 

forget, obliviscor, -1, oblitus sum. 

formerly, ante&, adv. 

fort, castellum, -T, n. 

fortification, münitió, -ónis, f. 


. 
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fortify, münio, -Ire, -ivi, -itum. 


‘found, condó, -dere, -didi, -ditum. 


founder, conditor, -dris, m. 

four, quattuor, indecl. num. 

friend, amicus, -I, m. 

friendly, amicus, -a, -um. 
friendship, amicitia, -ae, f. 

frighten, terreó, -ére, -ul, -itum. 
from, &, ab; 6, ex; dé, preps. with abl. 


G 
gain possession of, potior, potiri, 
potitus sum. 
garrison, praesidium, -I, n. 
Gaul (a country), Gallia, -ae, f. 


Gaul (an inhabitant of the country . 


of Gaul), Gallus, -1, m. 
general, imperator, -dris, m. 
Germans, Germinfl, -drum, m. pl. . 
girl, puella, -ae, f. 
give, dó, dare, dedi, datum; 

back, reddó, -dere, -didi, -ditum 


go, ed, fre, il, (IvD, itum; go out, 
exeó, -Ire, -ii (-ivi), -itum; go 
away, abeó, -ire, -ii (avr) , citum. 

god, deus, -I, m. 

gold, aurum, -i, n. — 

good, bonus, -a, -um. 

grain, frümentum, -i, n. 

grandfather, avus, -1, m. 

grandson, nepos, neptis, m 

great, magnus, -a, -um. 

guard (noun), praesidium, -i, n. 

guard (verb), custódió, -ire, -ivi, 
-itum. . 


give 


H 


happen, accidó, -ere, accidi. 

harbor, portus, -üs, m. 

hasten, properó, -àre, -&ávI, -átum; 
contendó, -tendere, -tendi, -ten- 
tum. 


have, habeo, -ére, -ui, -itum. 
hear, audió, -ire, -IvI, -Itum. 


height, altitüdó, -dinis, f. 
help (noun), auxilium, -1, n. 
help (verb), juvó, -are, jüvi, jütum. 


Helvetians, the Helvetians, Hel- 
vétil, -drum, m. pl. 


here, hic, adv. 
high, altus, -B, -um. 
hill, collis, collis, m. 


(of) himself, herself, themselves, 
reflez., sui, "ele. 


his, her, its, their, when reflexive, 
suus, -a, -um; when not reflexive, 
ejus, eórum, eárum. 

home, domus, -üs (-1) f. 

honor, honor, honóris, m 

honorable, honestus, -a, -um. 

hope, spés, spel, f. 

horse, equus, -1, m. 

horseman, eques, equitis, m 

hospitality, hospitium, -I, n. 

hostage, obses, obsidis, m. 

hour, hora, -ae, f. 

house, téctum, -i, n. 

hunt, vénor, -üri, -itus sum. 


hurl, jacid, -ere, jéci, jactum; con- 
jició, -jicere, -jéci, -Jectum. 


I, ego, mel. 

if, si, conj. 

in, in, prep. with abl..— 

increase, grow greater, Cresco, -ere, 
crévi, crétum. 

industrious, i impiger, -gra, -grum. 

industriously, impigré, adv. 

infantry (noun), pedités, -um (pl. 


of es, peditis, m.); (adjective), 


ester, -tris, -tre. 
influence, auctóritàs, -tátis, f. 
injure, noced, -Ere, -ul, -itum. 
interpreter, interpres, interpretis,m. 
into, in, prep. with acc. 
invite, invitó, -áre, -dvi, -àtum. 
island, Insula, -ae, f. 
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J 
javelin, pilum, -!, n. 
journey, iter, itineris, n. 
joy, gaudium., -I, n. 
just, jüstus, -a, -um. 
justice, jüstitia, -ae, f. 
kill, interfició, -ficere, -fécI, -fectum; 
necó, -áre, -Avi, -dtum. .. 


K 


king, réx, régis, 7n. 

kingdom, régnum, -i, n. 

know, sció, scire, scivi, scitum; not 
know, ignóró, -áre, -Avi, -&tum. 

knowledge, scientia, -ae, f. 


L 


Labienus, Labiénus, -I, m. 

lake, lacus, -üs, m. 

language, lingua, -ae, f. 

large, magnus, -a, -um. 

Laurentum, Laurentum, -I, n. 
Lavinia, Lavinia, -ae, f. 

lay waste, vàsto, -àre, -àvi, -àtum. 
lead, dücó, -ere, düxi, ductum. 


lead across, trádücó, -dücere, -düxt, 
-ductum. 


lead back, redücó, -dücere, -düxi, 
-ductum. 


leader, dux, ducis, m. 

leap down, désilió, -silire, -silut. 

leave, relinquó, -ere, reliqui, relic- 
tum. 

legion, legió, -dnis, f. 

letter, epistula, -ae, f. 

liberty, Itbertas, -tatis, f. 

lieutenant, légátus, -1, m. 

life, vita, -ae, f. 

light, lüx, lücis, f. 

live, habitó, -áre, -àvlI, -átum. 

long, diü, adv. 

long (adjective), longus, -a, -um. 

lose, Amittd, -ere, &mist, ámissum. 


love, amd, -àre, -ávi, -àtum. 
low, humilis, -e. 


M . 

make, facid, -ere, féci, factum; 
make war on, bellum inferre, efc. 
(with dative). 

man, vir, viri, m.; homó, hominis, m. 

many, multi, -ae, -a (plural of 
multus). 

march, iter fació, facere, etc. 

master, dominus, -I, m. 

messenger, nüntius, -1, m. 

middle, middle of, medius, -a, -um. 

migrate, migró, -àre, -Avi, -itum. 

mile, mille passüs or passuum, pl. 
milia passuum. 

military, militaris, -e. 

mob, turba, -ae, f. 

money, pecünia, -ae, f. 

month, ménsis, ménsis, m. 

mother, máter, mátris, f. 

mountain, móns, montis, m. 

much, multus, -a, -um. 

multitude, multitüdó, -dinis, f. 

my, meus, -a, -um. 


N 
name, nómen, nóminis, n. 
DAITOW, angustus, -a, -um. 
nation, géns, gentis, f. 
native country, patria, -ae, f. 
nature, nátüra, -ae, f. 
necessary, it is necessary, oportet, 
-ére, oportuit. 
neighboring, vicinus, -a, -um. 
neighbors, finitimi, -órum, m. pl. 
Neptune, Neptünus, -I, m. 
never, numquam, adv. 
new, novus, -a, -um. 
next, proximus, -a, -um. 
night (adjective), nocturnus, -a, -um. 
no, nüllus, -a, -um, gen. nülltus. 
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no one, némó, dat. némini. 
nor, neque, conj. 

not, nón, adv. 

not yet, nondum, adv. 
nothing, nihil, indecl., n. 
now, nunc, adv. 

number, numerus, -i, m. 


' O 

obey, páreo, -ére, pürul. 

observe, specto, -Aré, -àvi, -itum. 

ocean, Oceanus, -I, m. 

often, saepe, adv. 

old, vetus, gen. veteris. 

old man, senex, senis, m. 

on, in, prep, with abl. 

on account of, propter, prep. with 
acc. 

once, at once, statim, adv. 

one, ünus, -a, -um, gen. ünius. 

order, jubed, -ére, jussi, jussum. 

other, another, alius, -a, -ud. 

the other, reliquus, -a, -um. 

ought, one ought, oportet, -ére, 
oportuit, impersonal. 

our, noster, -tra, -trum. 

outside, outside of, extra, prep. with 
acc. 


P 
part, pays, partis, f. 
peace, páx, pácis, f. 
people, populus, -i, m. 
perish, pereó, -ire, -if (-ivi), -itürus. 
permit, it is permitted, licet, -ére, 
licuit. 


persuade, persuaded, -suüdére, -suà- 
si, -sudsum. . 


picture, pictiira, -ae, f. 

pirate, praedo, -dnis, n. 

place, locus, -i, m. (pl. loca, -órum, 
n. 

plan, consilium, -i, n. 

place in command of, praefició, 
-ficere, -féci, -fectum. 


please, placed, -ére, -ul. 

poet, poéta, -ae, m. 

point out, démónstró, -üre, -üvi, 
-ütum. 

power, potentia, -ae, f.; imperium, 
-I, n. 

praetor, praetor, -óris, 7n. 

praise, laudo, -are, -üvi, -àtum. 


prefer, mald, mille, malui. 


prepared, paratus, -a, -um. 

present, donum, -l, n. 

prison, carcer, carceris, m. 

prisoner, captivus, -I, m. 

promise, polliceor, -éri, pollicitus 
sum. 

province, provincia, -ae, f. 

purpose, for the purpose of, causa, 
preceded by genitive. 


Q 


quaestor, quaestor, -dris, m. 
queen, régina, -ae, f. 
quickly, celeriter, adv. 


R 


rampart, vallum, -i, n. 


rapid, celer, celeris, celere. 

read, legó, -ere, légi, léctum. 

rear, bring up, éducd, -àre, -üvi, 
-üátum. 

reason, causa, -ae, f. 

receive, accipio, -cipere, -cép!, -cep- 
tum. 

reénforcements, subsidium, -i, m. 

regain, recuperó, -üre, -àvi, -Atum. 

reject, repudio, -àre, -avi, -Atum. 

remain, maneo, -ére, mànsi, màn- 
sum. 

remember, memini, meminisse. 

Remus, Remus, d, m. ° 

renew, renovó, -àre, -àvi, -àtum. 

repulse, repelló, -ere, reppuli, re- 
pulsum. 

residence, domicilium, -i, n. 
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resist, resistó, -sistere, -stiti. 

resources, opés, opum (pl. of ops, 
opis, f ). 

rest, the rest of, reliquus, -a, -um. 

result, it results, fit, fieri, factum est. 

retain, détined, -tinére, -tinui, -ten- 
tum. 

return, redeo, -ire, -ii (-ivi), -itum; 
revertor, reverti, reversus sum. 

reward, praemium, -i, n. 

right, jüs, Jüris, n. 

rise, orior, oriri, ortus sum. 

river, flümen, flüminis, n 

road, iter, itineris, n. 

robber, latro, -dnis, m 

rock, saxum, -i, n. 

Roman (noun), Rómànus, -I, m; the 
Romans, Rómàni, -drum, m. pl. 

Rome, Roma, -ae, f. 

Romulus, Rómulus, -i, m. 

rose, rosa, -ae, f. 

route, iter, itineris, n. 

royal power, regnum, -i, n. 

rule, regó, -ere, rexi, rectum. 

Rutulians, Rutuli, -orum, m. pl. 


S 
sacred, sacer, -cra, -crum. 
safe, tütus, -a, -um. 
safely, tütó, adv. 
‘sailor, nauta, -ae, m. 
same, idem, eadem, idem. 
satisfied, contentus, -a, -um. 
say, dicó, -ere, dixi, dictum. 
scout, explórütor, -dris, m. 
sea, mare, maris, n. 
see, vided, -ére, vidi, visum; cón- 
spició, -spicere, -spexi, -spectum. 
seek, petó, -ere, petivi, petitum. 
seize, occup6, -&re, -ávi, -ütum. 
self, himself, herself, itself, pi. 


themselves, when reflexive, sul, 
sibi, etc.; when not reflexive, ipse, 


ipsa, ipsum. 


. senate, senátus, -üs, m. 


senator, senator, -oris, m. 

send, mittó, -ere, misi, missum. 

send back, remitto, -mittere, -misl, 
-missum. 


‘send ahead, praemitto, -mittere, 


-misi, -missum. 


separate, dividó, -ere, divisi, divi- 
sum. 


set out, proficiscor, proficisci, pro- 
fectus sum. 


several, compliirés, -ia, gen. com- 
plürium. 

shepherd, pastor, -dris, m. 

shield, scütum, -i, n. 

ship, nàvis, nàvis, f. 

shore, litus, litoris, n 

short, brevis, breve. 

sight, conspectus, -üs, m. 

signal, signum, -I. n. 

since, cum, conj. 

sink, déprimo, 
-pressum. 

sister, soror, sororis, f. 

six, sex, indecl. num. 

slave, servus, -I, m. 

small, parvus, -a, -um. 

so, tam, ita, adus. 

so great, tantus, -a, -um. 

so many, tot, indeclinable. 

soldier, miles, militis, m 

some, quidam, quaedam, quoddam 
or quiddam. 

son, filius, -i, m. 

soon, mox, adv. 

sort, kind, modus, -i, m. 

sound, sonus, -i, 7. 

speed, celeritàs, -tátis, f. 

spend the winter, hiemo, -fre, -avl, 
-atum. 

stand, std, stare, steti, st&türus. 

state, civitàs, -tatis, f. 

statue, statua, -ae, f. 


-primere, -pressl, 
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stature, statüra, -ae, f. 

stay, maneó, -ére, mánsl, mánsum. 

still, tamen, adv. 

stone, lapis, lapidis, m.; saxum, -I, n. 

storm, tempestis, -tátis, f. 

Street, via, -ae, f. 

strong, firmus, -a, -um. 

struggle, certimen, -minis, n. 

suitable, idóneus, -a, -um. 

summer, aestis, -t&tis, f. 

summon, arcessó, -ere, -Ivi, -itum. 

sun, &Ól, sdlis, m. 

supplies, commeá&tus, -üs, m. 

supreme power, imperium, -I, mn. 

surpass, praecedó, -cédere, -cessl, 
-cessum. 


surrender, tr&do, -dere, -didI, -di- 
tum; dédo, -dere, -didl, -ditum. 


swamp, palüs, -üdis, f. 
swift, celer, celeris, celere. 
swiftly, celeriter, adv. 
sword, gladius, -1, m. 


T 
take, capio, -ere, cépI, captum. 
talk, loquor, loqui, locütus sum 
temple, templum, -I, n. 
ten, decem, indecl. num. 
terrify, perterreó, -ére, -ul, -itum. 
terror, terror, terróris, m 


that (demonstrative), ille, illa, illud; 
is, ea, id; iste, ista, istud. 

that (conj. ), ut. 
that not, né. 

their, when reflexive, suus, sua, 
suum; when not reflexive, eórum, 
eárum (gen. pl. of 1s). 

then, tum, adv. 

there, ibi, adv. 

think, arbitror, -ari, -átus sum. 

this, hic, haec, hoc; is, ea, id. 

thousand, mille, pl. milia. 

threats, minae, -àrum, f. pl. 


three, trés, tria. 

through, per, prep. with acc. 

throw, jació, -ere, jécI, jactum. 

time, tempus, temporis, n 

tíred, tired out, défessus, -a, -um. 

today, hodié, adv. 

top of, highest part of, summus, -a, 
-um ° 


toward, ad, prep. with acc. 

town, oppidum, -i, n. 

townspeople, oppidàni, -órum, m. pl. 

trader, mercátor, -óris, m. 

traveller, viátor, -dris, m 

treason, próditió, -dnis, f. 

treaty, foedus, foederis, n. 

tree, arbor, arboris, f. 

tribune, tribünus, -1, m. 

Trojan, Trojànus, -i, m., the Tro- 
jans, Trojàni, -drum, m. pl. 

Troy, Troja, -ae, f. 

true, vérus, -a, -um. 

trumpet, tuba, -ae, f. 


‘trust, cónfidó, -fidere, -fisus sum. 


try, cónor, -àri, -átus sum. 
turn, flectó, -ere, flexi, flexum. 
twelve, duodecim, indecl. num. 
two, duo, duae, auo. 


U 

undertake, suscipió, -cipere, -cépi, : 
-ceptum. 

unjust, injüstus, -a, -um. 

until, dum. 

unwilling, invitus, -a, -um; be 
unwilling, nolo, nolle, nólui. 

urge, hortor, -ari, -àtus sum. 

use, ütor, üti, üsus sum. 


V 
valley, vallés, vallis, f. 
very near, nearest, proximus, -a, 
-um. 
victory, victoria, -ae, f. 
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villa, villa, -ae, f. 

village, vicus, -T, m. 

violate, violó, -üre, -ávi, -àtum. 

vow, voved, -ére, vóvI, vótum. 

WwW 

wage, geró, -ere, gessI, gestum. 

wait, wait for, expectó, -áre, -dvi, 
-Atum. 

walk, ambuló, -are, -üvi, -àtum. 

wall, mürus, -i, m. 

war, bellum, -I, n. 

ward off, dépello, 
dépulsum. 

warn, moneó, -ere, -ui, -itum. 

wave, flüctus, -üs, m. 

way, via, -ae, f. 

wealth, divitiae, -àrum, f. pl. 

wealthy, dives, divitis, superl. ditis- 
Simus, -a, -um. 

weapon, télum, -I, n. 

when, cum, ubi, conjs. 

where, ubi, adv. _ 

who, which, what, that, rel. pron., 
qui, quae, quod. : 

who, which, what, interrogative pron. 
and adj., quis (qui), quae, quid 
(quod). 

why, cir, adv. 

wide, látus, -a, -um. 

wife, uxor, uxóris, f. 


-ere, dépull, 


wind, ventus, -I, m. 

winter, hiems, hiemis, f., spend the 
winter, hiemó, -üre, -avi, -átum. 

wisdom, sapientia, -ae, f. 

wise, sapiéns, gen. sapientis. 

wish, cupió, -ere, cupIvI, cupitum; 
volo, velle, volui; not wish, be 


unwilling, nólo, nólle, nólut. 
with, cum, prep. with abl. : 
withdraw, excédo, -cédere, -cessi, 
-cessum; discédó, -cédere, -cessl, 
-cessum. 
without, sine, prep. with abl. 
woman, fémina, -ae, f.; mulier, 
mulieris, f. . 
word, verbum, -I, n. 
work, labóro, -áre, -ávi, -dtum. 
wound (noun), vulnus, vulneris, n. 
wound (verb), vulneró, -àre, -Avi, 
-itum. 
write, scribd, -ere, scripsi, scriptum. 
wrong, injüria, -ae, f. 


Y 

year, annus, -i, m. 

yearly, quotannis, adv. 

yesterday, herl, adv. 

you, ti, tut. 

young man, juvenis, juvenis, m 

your, of one person, tuus, -a, -um; of 
more than one person, vester, -tra, 
-trum. 


~ 
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A 

À., abbr. for Aulus. 

à, ab, prep. with abl., from, by. 

ab-dó, -dere, -didi, -ditum, tr., put 
away, hide, conceal. 

ab-dücó, -dücere, -dürxi, -ductum, 
ir., lead away, bring away. 

ab-eó, -ire, -ii, -itum, intr., go away, 
depart. 

abjició, -jicere, -jéci, -jectum, fr. 
fab 4jació], throw away, throw 
aside. 

Aboriginés, -um, m. pl., the Aborig- 
ines, the original inhabitants of 
Rome and vicinity. 

abripió, -ripere, -ripui, -reptum, tr. 
[ab --rapió], snatch away, steal. 

ab-rog6, -áre, -àvi, -Atum, ír., annul; 
take away (an office). 

abscidó, -cidere, -cidi, -cisum, tr. 
[abs--caedó], cut off. 

abséns, -entis, adj. [absum], absent. 

ab-solvó, -solvere, -solvi, -solütum, 
ir., set free; acquit. 

abs-tergeó, -tergére, -tersi, -tersum, 
ir., wipe off or away. 

abstineó, -tinére, -tinui, —, intr. 
[abs --teneó], keep or remain 
away. 

ab-sum, abesse, afui, áfutürus, intr., 
be away, be distant, be absent. 

ab-sümó, -sümere, -sümpsi, -sümp- 
tum, (r., consume, destroy. 

Absyrtus, -i, m., Absyrtus, brother of 
Medea. 


ab-undó, -áre, -àvi, —, intr. [unda, 
wave], overflow. 

ac, see atque. 

Acastus, -i, m., Acastus, son of 
Pelias. 

accédó, -cédere, -cessi, -cessum, 
intr. [ad --cédó], approach, draw 
near; be added. 


accendó, -cendere, -cendi, -cénsum, 
ir. [ad -cendó, burn], kindle, light. 

acceptus, -a, -um, adj. [p. part. of 
accipió], acceptable. 

accipio, -cipere, -cépi, -ceptum, ír. 
[ad --capió], receive, accept. 

accidó, -cidere, -cidi, —, intr. [ad + 
cadó], fall upon; happen, come 
about. 

accingó, -cingere, -cinxi, -cinctum, 
tr. fal 1 cingol gird to, gird. 

accommodó, -áre, -Avi, -átum, fr. 
[ad +commod6, lend], fit to, adapt. 

accumbó, -cumbere, -cubui, -cubi- 
tum, «nir. [ad+cumbé, recline], 
recline (at table). 

accurró, -currere, -curri, -cursum, 
inir. [ad -curró|, run to, come up 
hurriedly. ; 

accüsó, -áre, -üvi, -àtum, tr. [ad 4 
causa], accuse, blame, reprimand. 

cer, dcris, Acre, adj., spirited, bold, 
sharp. . 

aciés, -éi, f., line of battle; flash of 
the eye. 

Acrisius, -i, m., Acrisius, grand- 
father of Perseus. 

ácriter, adv. [acer], fiercely, severely. 

dictum, -i, n. [p. part. of agó], deed, 
transaction. 

acütus, -a, -um, adj. [p. part. of 
acuó, sharpen], sharp. 

ad, prep, with acc., to, toward; near, 
in the vicinity of; according to. 

ad-amó, -üre, -àvi, -átum, tr., fall in 
love with. 

ad-aequó, -are, -àvi, -ütum, tr. 
make equal to; equal, keep up 
with. 

ad-d6, -dere, -didi, -ditum, ir., add. 

ad-dücó, -dücere, -düxi, -ductum, 
tr., lead to, conduct, bring; incite, 
induce. 


10 
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ad-eó, -ire, -ii or -ivi, -itum, inir., 
go or come up to, come up, 
approach. 

ad-eó, adv., to such a degree, so. 

ad-equité, -áre, -àvi, —, inir., ride 
up to, gallop to. 

adhibeó, -ére, -ui, -itum, tr. [ad 
habeó], apply;' summon, admit, 
employ. , 

ad-hüc, adv., until now, as yet. 

adipiscor, adipisci, adeptus sum, ír. 
[ad+apiscor, reach], attain, ob- 
tain, win. 

aditus, -üs, m. [adeó, -ire], entrance, 
means of approach, access. 

adjició, -jicere, T -jectum, fr. 
ad+jacié], hurl to, hurl upon, 
throw. 

ad-jungó, -jungere, -jünxi, -jünc- 
tum, í£r., join to, attach. 

ad-juvó, -juváre, -jüvi, -jütum, tr., 

. help, assist. 

Adméta, -ae, f., Admeta, daughter of 
Eurystheus. 

ad-ministro, -áre, -ávi, -átum, /r., 
manage, direct. 

admirandus, -a, -um, adj. [admiror], 
admirable, wonderful. 

admirátió, -ónis, f. [admiror], ad- 
miration, surprise. 

ad-miror, -ari, -àtus sum, ír., be 
astonished at, admire. 

ad-mittó, -mittere, -misi, -missum, 
tr., send to, let go; admit. 

ad-modum, ad»., fully, very, quite. 

ad-moneó, -monére, -monui, -moni- 
tum, ér., remind, admonish. 

adoléscó, adoléscere, adolévi, ad- 
ultum, inir., grow up, grow to 
maturity. 

ad-orior, -oriri, -ortus sum, /r., fall 
upon, attack. 


ad-óró, -àre, -àvi, -Àtum, ‘r., worship. . 


ad-scribó, -scribere, -scripsi, -scrip- 
tum, ir., write in addition, add. 

ad-stringó,  -stringere,  -strinxi, 
-strictum, ér., bind to, bind. 


ad-sum, -esse, -fui, -futürus, inir., 
be at hand, be near. 

aduléscéns, aduléscentis, -ium, adj . 
[pr. part. of adolescó], youthful; 
subst., m., a young man, a youth. 

aduléscentia, -ae, f. [aduléscéns], 
youth. 

aduléscentulus, -i, m. ([dim. of 
aduléscéns], & very young man. 

adultus, -a, -um, adj. [p. part. of 
adoléscó], grown up, mature. 

ad-üró, -ürere, -ussi, -ustum, ír., 
burn, sear. 

ad-venió, -venire, -véni, -ventum, 
inir., come to, come up, approach. 

adventó, -ventüáre, —, —, intr. 
[intens. of advenid], advance, 
approach. 

adventus, -üs, m. [advenioó], 
proach, coming, arrival. 

adversürius, -a, -um, adj. [adversor], 
opposed, hostile; subst., adversari- 
us, -i, m., an opponent, adver- 
sary. 

adversor, -ari, -átus sum, intr. [ad- 
versus], takes dative, resist, 
oppose. 

adversus, prep. with acc., opposed 
to, against. 

adversus, -a, -um, adj. [p. part. of 
advertó, turn to], opposing; un- 
favorable; in front. 

ad-vertó, -vertere, -verti, -versum, 
ir., turn to, direct to; animum 
advertere, observe, notice. 

Aeacus, -i, m., Aeacus, a judge in 
the lower world. 

aedés, aedis, -ium, f. sing., temple, 
sanctuary; pl. dwelling, house. 

aedificium, -i, n. [aedificó], a build- 
ing. 


ap- 


aedificó, -áre, -dvi, -átum, tr. 
[aedés-fació], build. 

aedilis, aedilis, -ium, m., aedile, 
title of a Roman magistrate. 


aedilitás, -átis, f. [aedilis], the office 
of an aedile, aedileship. 
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Aeétés, -ae, m., Aeetes, a king of 
Colchis. 

aeger, -gra, -grum, adj., ill, sick. 

acgré, adv. {aeger], painfully; with 

ifhoulty; with grief; with resent- 
ment. 

aegrótó, -üre, -àvi, -átum, inir. 
aegrótus, sick], be sick. 

Aegyptius, -a, -um, adj., Egyptian; 
Subst. Aegyptius, -i m., an 
Egyptian. 

Aegyptus, -i, f., Egypt. 

Aemilius, -i, m., L. Aemilius, a 
cavalry officer in Julius Caesar's 
army. 

aemulátió, -ónis, f. [aemulor, to 


rival], rivalry. 

Aenéas, -ae, m., Aeneas, a Trojan 
hero. 

aéneüs, -a, -um, adj. [aes], of 
copper, of bronze. 

aequalis, -e, adj, equal; subst., 
aequális, -is, m., one of the same 
age. 


aequé, adv. [aequus], equally. 
Aequi, -órum, m., the Aequi, a 
people of Latium. 
aequitás, -átis, f. [aequus], equity, 
fairness. 

aequo, -áre, -ávi, -àtum, tr. [aequus], 
make equal, equalize. 

aequus, -a, -um, adj., level, even; 
equal. 

áér, aeris, m., the air. 

aerárium, -i, n. [aes], treasury. 

aes, aeris, n., copper, bronze; aes 
aliénum, debt. 


Aesón, -onis, m., Aeson, father of 
Jason. 


aestüs, -atis, f., summer. 

aestivus, -a, -um, adj. [aestás], of 
summer, summer (as adjective). 

aetás, -átis, f., age. 

aeternus, -a, -um, adj. eternal, 
undying. 


Aethiopés, -um, m. pl. the Ethi- 
opians, a people of Africa. 

Afer, -fra, -frum, adj., African. - 

affectó, -áre, -àvi, -àtum, ir. [ freq. of 
affició], strive after, aim at. 

afferó, afferre, attuli, allátum, ér. 
[ad 2-feró], bring to, bring. 

afficié, -ficere, -féci, -fectum, ír. 
[ad --fació], do to; treat; affect. 

affinis, -e, adj. [ad --finis], related by 
marriage; subst., affinis, affinis, 
-ium, m. and f., & relative by 
marriage. 

affinitás, -átis, f. [affinis], relation- 
ship by marriage. 


Africanus, -a, - 
African; subst., Africanus, -i, m., 
Africanus, a cognomen of P. 
Cornelius Scipio. 

agellus, -i, m. (dim. of ager], a little 

. field. 


ager, agri, m., field, land, estate. 
aggredior, -gredi, -gressus sum, fr. 
oad +gradior, step , attack. 

agitó, -áre, -Avi, -Atum, tr. [freg. of 
agó), drive; impel, instigate. 

agmen, -inis, n. [agó], & marching 
army, a column. 

agnóscó, -nóscere, -nóvi, -nitum, fr. 
[ad 4-(g)nóscó], recognize. 

agó, agere, égi, Actum, ír., drive, do, 
act; spend, pass. . 

agrestis, -e, adj. [ager], of the 
country; subst. agrestis, agrestis, 
-ium, m., & countryman, a 
peasant. . 

agricola, -ae, m. [ager--coló], farmer. 

Agrippa, see Menénius. 

aid, defective verb, say, affirm. 

ala, -ae, f., wing. 

alacritás, -átis, f. [alacer, eager], 
eagerness, alacrity. 

Alárius, -a, -um, adj. [ala], on or of 
the wings; subst., alarii, -órum, 
m. pl., auxiliary troops. 


C 











\ 


Alba Longa, Albae Longae, f., Alba 
Longa, a city of Latium. 

Albünus, -a, -um, adj., Alban, of 

. Alba; subst., Albani, -órum, m: pl., 
the people of Alba, the Albans. 

albus, -a, -um, adj., white. 

Alcména, -ae, f., Alemena, mother of 
Hercules. 

álea, -ae, f., à game with dice; a die. 

aliénus, -a, -um, adj. [alius], an- 
other's; out of place: unfavorable. 

alimenta, -órum, n. pl. [aló], food, 
provisions; support. 

aliquamdiü, adv., for à while. 

aliquandó, adv., at some time or 
other, once. 

aliquantum, -i, 7. [aliquantus, some], 
something. 

aliqui, aliqua, aliquod, indef. pro- 
nom, adj., some, any. 

aliquis, aliquid, indef. pron., some- 
one, something. 

aliquot, indecl. adj., several. 

aliquotiéns, adv. [aliquot], several 
times. 

aliter, adv. [alius], otherwise. 

alius, -a, -ud, adj., another, other. 

Allia, -ae, f., the Allia, a small river 

. near Rome. 

Alliénsis, -e, adj., of the Allia. 

alligo, -áre, -àvi, -átum, tr. [ad+ 
ligó, bind], bind to, tie to. 

Allobrogés, -um, m. pl., the Allobro- 
ges, a Gallic tribe on the Rhone. 

alloquor, -loqui, -locütus sum, ir. 
{ad+loquor], speak to, address. 

Allucius, -i, m., Allucius, the name of 
a certain Spaniard. 


aló, alere, alui, altum, /r., nourish, 


sustain. | 
Alpés, -ium, f. pl., the Alps. 
Alpinus, -a, -um, adj., Alpine. 
alter, altera, alterum, adj., the other 
(of two), à second, another. 
altitüdó, -inis, f. [altus], 
depth. 


height, 
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altus, -a, -um, adj. [p. part. of ald], 
high, deep; subst., altum, -i, n., 
the deep, the sea. 

alveus, -i, m., trough. 

amáüns, amantis, adj. [pres. part. of 
am6], loving, fond. 

Amázonés, -um, f. pl., the Amazons. 


Ambarri, -órum, m. pl., the Ambarri, 
a Gallic tribe. 


ambitio, -dnis, f. [ambió, go around], 
ambition. 


ambitus, -üs, m. [ambió, go around], 
canvassing for votes, bribery. 


ambó, -ae, -ó, num. adj., both. 


ambuló, -áre, -avi, -atum, inir., 
walk. 

ámentia, -ae, f. [(àméns, out of one’s 
mind], ness. 


amicitia, -ae, f. [amicus], friendship. 
amicus, -a, -um, adj. [(amó], friendly. 
amicus, -i, m. [amicus, adj.], a friend. 
amita, -ae, f., (paternal) aunt. 
à-mittó, -mittere, -misi, -missum, 
tr., lose. 

amnis, amnis, -ium, m., river. 
amó, -üre, -Avi, -àtum, ír., love. 


amoenitas, -atis, f., pleasantness, 
charm. 

amor, -óris, ™., love. 

üá-moveó, -movére, -móvi, -mótum, 
ir., move away. 

amphora, -ae, f., jar, flagon. 
amplé, adv. [ainplus, ample], abun- 

antly, liberally; compar., am- 

plius, more. 

Amülius, -i, m., Amulius, a king of 
Alba. 

an, conj., or, used in double questions. 

anceps, -cipitis, adj., two-headed, 
double. 

ancora, -ae, f., anchor. 
Ancus, -i,: m., Ancus Marcius, 
fourth king of Rome. 

Andromeda, -ae, f., Andromeda, 
the daughter of Cepheus. 
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angor, -óris, m., anguish, torment. 

anguis, anguis, -ium, m. and f. 
serpent, snake. 

angulus, -i, m., corner. 

angustiae, -àrum, f. pl. [angustus], 
narrowness, & narrow place or 
pass, defile. 

angustus, -a, -um, 'adj, narrow. 

anima, -ae, f., air, breath; life. 

animadvertó, -vertere, -verti, -ver- 
sus, ir. [animus-radvertó], direct 
the mind to, observe, notice; 
punish. 

animal, animális, -Alium, n., an 
animal. 

animus, -i 
spirit. 

Anió, Aniénis, m., the Anio, a river 
near Rome. | 

annóna, -ae, f. [annus], the year's 
produce; supplies, provisions. 

annus, -i, m., year. 

annuus, -a, -um, adj. 
annual, lasting & year. 

anser, -eris, m., goose. 

ante, prep. with acc., before, in front 
of. 


m., mind, courage, 


[annus] 


anteà, adv., formerly, before. 

ante-eó, -ire, -ii or -ivi, inir., go 
before or ahead. | 

ante-quam, conj., before. 

Antiochus, -i, m., Antiochus, a Greek 
philosopher. 

antiquus, -a, -um, adj., ancient, of 
long ago. 

Antónius, -i, m., (1) C. Antonius, 
consul in 63 B.C; (2) M. 
Antonius, consul in 44 B.C. 
afterwards triumvir. 

antrum, -i, 7., cave. 

ánxius, -a, -um, adj., anxious. 

Ap., abbr. for Appius. 

aper, apri, m., a wild boar. 

aperió, aperire, aperui, apertum, ír., 
open; reveal. 


apertus, -a, -um, adj. [p. part. of 
aperió open, exposed, unpro- 
tected. 


Apolló, Apollinis, m., Apollo. 

Apollónius, -i, m., Apollonius Molo, 
a celebrated teacher of oratory at 
Rhodes. 

apparatus, -üs, m. [apparó, prepare], 
apparatus, equipment. 

apparatus, -a, -um, adj. [appard, 
prepare], prepared, splendid. 

appáüritor, -óris, m., servant. 

appelló, -áre, -ávi, -Atum, /r., call, 
name. 

appelló, "Fellere, -puli, -pulsum, tr. 
ad--pelló], drive to, bring to; 
with or without nüvem, land, put in. 

Appenninus, -i, m., the Appen- 
nines. 

appetó, -petere, -petivi, or -petii, 
-petitum, ir. and intr. [ad --petó], 
strive after, seek; approach. 

Appius, -i, m., Appius, a Roman 
praenomen. 

appónó, -ponere, -posui, -positum, 
tr. [ad--pónó], place near; serve, 
set before. 

apprehendé, -hendere, -hendi, -hén- 
sum, ir. {ad+-prehend6], take hold 
of, seize. 

appropinquó, -áre, -avi, -Atum, intr. 
ad+propinqué, draw near], ap- 
proach. 

Apr., abbr. for Aprilis, -e, adj., of 
April. 

aptus, -a, -um, adj., fit, adapted. 

apud, prep. with acc., among, with; 
near; &t the house of; on the 

n bank of. 
pülia, -ae, f., Apulia, a region o 
southern Tialy. d 

aqua, -ae, f., water. 

aquila, -ae, f.; eagle. 

Aquileia, -ae, f., a city of Cisalpine 
Gaul, modern Aquileia. á 
Aquitania, -ae, f., Aquitania, one of 

the divisions of Gaul. 
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Aquitánus, -a, -um, adj., of Aqui- 
tania, Aquitanian; subst., Aqui- 
, -órum, m. pl., the Aquitani- 

ans. 


dra, -ae, f., altar. 
Arar, -aris, m., the Arar, a river in 
Gaul, now called the Saóne. 


arbitrium, -i, n. [arbiter, witness, 
judge], judgment, pleasure. 

arbitror, -ari, -átus sum, /r. [arbiter, 
judgel, think, suppose. 

arbor, -oris, f., tree. 

arca, -ae, f., chest, box. 

Arcadia, -ae, f., Arcadia, a district 
in Greece. 

arcess6, -cessere, -cessivi, -cessi- 
tum, ír., send for, summon. 

arcus, -üs, m., bow, arch. 

Ardea, -ae, f., Ardea, a town of the 
Rutuli, in Latium. 

Ardeatés, -ium, m. pl., the people of 
Ardea 


árdeó, -ére, ársi, ársum, inir., be on 
fire, burn, burn up. 

argenteus, -a, -um, adj. [argentum], 
of silver. 

argentum, -i, n., silver. 

Argó, -üs, f., the ship Argo. 

Argolicus, -a, -um, adj., of Argolis 
(a district of Greece). 

Argonautae, -árum, m. pl., the crew 
of the Argo, the Árgonauts. 

Argus, -i, m., Argus, builder of the 
Argo. 

Aricinus, -a, -um, adj., of Aricia 
(a town of Latium). 

ariés, -etis, m., ram. 

Ariovistus, -i, m., Ariovistus, king of 
the Suevi, a German people. 

arma, -órum, n. pl., arms, weapons. 

aquila, -ae, f., eagle. 

armámentárium, -i, n. [arma] arsen- 
al, armory. 

armátus, -a, -um, adj. [ p. part. of 
arm6], armed, equipped; subst., 
armáti, -órum, m. pl., armed men. 


Armenia, -ae, f., Armenia. 

armo, -áre, -ávi, -átum, ér. [arma], 
arm, equip. 

aro, -áre, -àvi, -atum, fr., plough. 

Arpinum, -i, n. Arpinum, a town 
of Latium. 

arripió, -ripere, -ripui, -reptum, tr. 
[ad--rapió], grasp, seize. 

arroganter, adv. [arrogáns, arrogant], 
presumptuously. 

arrogantia, -ae, f. [arrogans, arro- 
gant] arrogance, pride. 


Arrüns, -untis, m., Arruns Tar- 
quinius, a son of Tarquinius 
Priscus. 


ars, artis, -ium, f., art. 

artifex, -icis, m., artificer, artisan. 

artus, -üs, m., joint, limb. 

Arverni, -órum, m. pl., the Arverni, 
a tribe of Celtic Gaul. 

arx, arcis, -ium, f., citadel. 

Ascanius, -i, m., Ascanius, legendary 


founder of Alba Longa. 
ascendó, -scendere, -scendi, -scén- 
sum, ir. [ad+scandé, ' climb], 


ascend, climb. 


ascénsus, -üs, m. [ascendó], way up, 
ascent. 


Asia, -ae, f., Asia. 
Asiáticus, -a, -um, adj., of Asia, 
Asiatic. 
aspició aspicere, ire aspectum, 
a 


d--specio, look], look at, 
behold, look on. . 
assidó, -sidere, -sédi, —, inir. 


[ad sidó, sit], take a seat, sit 
down. 


assurgó, 
réctum, 
rise up. 

asylum, -i, n., a place of refuge, 
asylum. 

at, conj., but. 

Athénae, -árum, /f. pl., Athens. 

Atilius, -i, m., M. Atilius Regulus, 
consul in 256 B. C. 


-surgere, -surréxi, -sur- 
intr, lad--surgó, rise], 
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Atlás, -antis, m., Atlas. 

atque, conj., and also, and. 

atrium, -i, n., atrium, the principal 
room or of a house. 

| adv. [atróx, savage], fierce- 


Bis d net te -tigi, -táctum, tr. 
-Htangó|, touch; arrive at. 


auctor -dris, m. [augeó], promoter, 
instigator. 

auctéritas, -átis, f. [auctor], influ- 
ence, authority. 

auctus, -a, -um, see auged. 

audácia, -ae, f. [audáx], boldness. 

audacter, adv. [audáx], boldly. 

audax, -ácis, adj., daring, bold. 

audeó, -ére, ausus sum, tr. and intr., 
dare, venture. 

audió, -ire, -ivi, -itum, ír., hear. 

auferó, auferre, abstuli, ablátum, 
rr. [ab--feró], carry away, carry 


aufugió, -fugere, -fügi, —, inir. 

[ab +fugio], flee away, run away. 

Augéas, -ae, m., Augeas, a king of 
as. 


auged, augére, auxi, pe ir., 
increase; auctus, -a, -um rt. 
as adj. increased; abun ant, 
ample. 

augurium, -i, m. [augur, augur], 
augury, divination. 

Aulus, -i, m., Aulus a Roman 
praenomen. 

aureus, -a, -um, adj. [aurum], of 
gold, golden. 

aurum, -i, n., gold. 

aut, conj., or; aut.. 

. Or. 

autem, conj., but, on the other hand, 

however; furthermore. 


auxilium, -i, n. [augeó], help, aid. 


. aut, either 


avaritia, -ae, f., [avürus], greed, 
avarice. 

avarus, -a, -um, adj, greedy, 
covetous. 


à-vehó, -vehere, -vexi, -vectum, /r., 
carry off, take away. 


&-vertó, -vertere, -verti, -versus, ír., 
turn away, avert. ° 

avis, avis, -ium, f., bird. 

à-voló, -áre, -avi, -Atirus, intr., fly 
away. 

avunculus, -i, m. [avus], (maternal) 
uncle. 

avus, -i, m., grandfather. 


B 

baculum, -i, 7., staff. 

balteus, -i, m., girdle, belt. 

barba, -ae, f., beard. 

barbari, -órum, m. pl. [barbarus, 
adj., barbarian], barbarians. 

beütus, -a, -um, adj, happy, 
prosperous. ~ 

Belgae, -áàrum, m. pl., the Belgae, 
the Belgians. 


bellicósus, -a, -um, adj. [bellum], 
warlike, martial. 
belló, -áre, -ávi, -átum,  inir. 


[bellum], carry on war. 
bellum, -i, 7., war. ! 
bélua, -ae, f., wild beast, monster. 
bene, adv. [bonus], well. 
beneficium, -i, n. [bene-fació], 
kindness, favor.- 
benigné, adv. [benignus], kindly. 
benignitás, -átis, f. [benignus], 
kindness. 


benignus, -a, -um, adj., kind. 

béstia, -ae, f., beast. 

bibliothéca, -ae, f., library. 

bibó, bibere, bibi, —, tr. and intr., 
drink. 

Bibracte, -is, n., Bibracte, 
town of the Haedui. 


Bibulus, -i, m. M. Calpurnius 
Bibulus, consul in 59 B. C. 


biceps, -cipitis, ad7., two-headed. 


biduum, -i, n. [bis+diés], a period of 
two days, two days. 


chief 
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biennium, -i, n. [bis+annus], two 

years. 

bipertitó, adv. [bis+partior, divide], 
in two divisions. 

bis, adv., twice. 

Biturigés, -um, m. pl., the Bituriges, 
a tribe in central Gaul. 

Bocchus, -i, m., Bocchus, a king of 
Mauretania. 

Bói (Boii), -órum, m. pl., 
a Gallic tribe. 

bonitas, -átis, f. [bonus], goodness, 
fertility. 


the Boii, 


bonus, -a, -um, adj., good; subst., 
bonum, -i n. what is g 
good; bona, -órum, n., pl., goods, 
property. 

bós, bovis, m. and f., ox, cow; pl., 
cattle. 

bracchium, -i, n., the fore-arm, arm. 

Brennus, -i, m., Brennus, a Gallic 
king. 

brevis, -e, adj., short. 

brevitas, -átis, f. [brevis], shortness, 
brevity. 

breviter, adv. [brevis], briefly. 

Britannia, -ae, f., Britain, Great 
Britain. 


Brundisium, -i, »., Brundisium, a 
city on the east coast of Italy, now 
Brindisi. 


Brütus, -i, m., (1) L. Junius Brutus, 


one of the first two consuls at 


Rome; (2) M. Junius Brutus, one 

‘of Julius Caesar’s assassins. 
Büsiris, -idis, m., Busiris, a king of 

' ‘Egypt. 


C 
C., abbr. for Gaius. 
Cacus, -i, m., 
cadaver, -eris, n., a dead -body, 


corpse. 


cadó, cadere, cecidi, cásürus, inir., 
fall; be killed. 


Cacus, a giant slain by 


caecus, -a, -um, adj., blind. 
caedés, caedis, -ium, f. [caedó], 
murder, slaughter, massacre. 


caedó, caedere, cecidi, caesum, /r., 
cut, cut down kill 


caelestis, -e [caelum], from 
heaven, celeste] 


caelum, -i, n., sky, heaven. 


. Caere, no gen., n., Caere, a city of 


Etruria. 
caerimónia, -ae, f., ceremony, rite. 


Caesar, -aris, m., C. Julius Caesar, 
consul in 59 B. C., later dictator. 


Calais, -is, m., Calais, one of the 
Argonauts. | 

calamitás, -dtis, f., disaster, calam- 
ity. 

calcar, calcaris, -ium, n. » Spur. 

calceus, -i, m., shoe. 

callidus, -a, “um, adj. [calleó, be 
callous, be skilled], shrewd, adroit. 

calor, -óris, m., heat. 

calvus, -a, -um, adj., bald. 

Camers, -ertis, m., a citizen. of 
Camerinum (a city in Italy). 


Camillus, -i, m., M. Furius Camillus, 
a famous Roman general of the 
fourth century B. C. 


campus, -i, m., plain. 

cancer, -cri, m., a crab. 

candidatus, -i, m. [candidus, white], 
candidate. 

Caninius, -i m, C. Caninius 
Rebilus, a lieutenant of Julius 
Caesar's and later consul. 

canis, -is, m. and f., dog. | 

Cannae, -árum, f. pl. Cannae, a 
town 1n southeastern Italy. 

Cannénsis, -e, adj., of Cannae. 

canó, canere, cecini, cantum, infr., 
sing. 

cantó, -áre, -Avi, -átum, intr. [freq. 
of cand], sing. 

Canusium, -i, n., Canusium, a town 
in southeastern I taly. 


& 
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capessó, -ere, —, —, ír. [capió], seize 
(eagerly), undertake, undergo. 

capió, capere, cépi, captum, tr., 
take, capture. 

capitalis, -e, adj. [caput], of the head; 
of the life, capital. ; 

Capitólinus, -a, -um, ad [Capitó- 
lium], of the Capitol, Capitoline. 

Capitólium, -i, n., the Capitol, the 
temple of Jupiter in Rome; or, the 
hill on which the Capitol stood. 

captivus, -i, m., [capió], prisoner. 

caput, capitis, n., head; chief city, 
capital. 

Carbó, -ónis, m., 
Car 

carcer, -eris, m., prison. 

carmen, -inis, n., a song; charm, 
incantation. 

caró, carnis, f., flesh. 

carpó, carpere, carpsi, carptum, ír., 
pluck. 

carpentum, -i, ., a carriage (with 
two wheels). 

carrus, -i, m., cart. 

Cartháginiénsis, -e, adj. [Carthàgó], 
of Carthage, Carthaginian; subst. 

. Cartháginiénsés, -ium, m. pl, 
the Carthaginians. 

Carthágó, -inis, f., Carthage, a city of 
norlhern Africa; Nova Carthágo, 
New Carthage, a city of Spain. 

cárus, -a, -um, adj., dear, precious. 

casa, -ae, f., cottage. 

Casca, -ae, m., C. Servilius Casca, 
one of the assassins of Julius 
Caesar. 

Cassiánus, -a, -um, adj., of Cassius, 
with Cassius. 

Cassius, -i, m., (1) C. Cassius 
Longinus, one of the assassins of 
Julius Caesar; (2) L. Cassius 
Longinus, consul in 107 B.C. 

castellum, -i, n., fort, redoubt. 

Casticus, -i, m., Casticus, a promi- 
nent Sequanian. 


Cn. Papirius 


, consul in 85, 84, 82 B.C. 


Castor, -oris, m., Castor, son of Leda 
and twin brother of Pollux. 

castra, -órum, n. pl., camp. 

cásus, -üs, m. [cadó], fall; accident, 
occurrence, mischance. 

caténa, -ae, f., chain. 

Catilina, -ae, m., L. Sergius Catilina, 
organizer of a conspiracy against 
the Roman government in 63 B.C; 

: usually Anglicized as Catiline. 

Cató, -ónis, m., M. Porcius Cato, a 
Roman, prominent towards the 
close of the republic. 

Caturigés, -um, m. pl.,the Caturiges, 
a Gallic tribe in the Alps. 

cauda, -ae, f., tail. 

causa, -ae, f., cause, reason; causa, 
with eceding gen., for the sake of, 
for the purpose of. 

caved, cavére, cávi, cautum, tr. and 
intr., beware of, beware. 

cédo, cédere, cessi, cessum, intr., 
withdraw, retire, yield. 

celeber, -bris, -bre, adj., thronged; 
renowned, famous. 

celebró, -áre, -ávi, -àtum, tr. 
[celeber], throng; celebrate. 

celer, celeris, celere, adj., swift, 
speedy. 

celeritás, -ütis, /. 
swiftness. 

celeriter, adv. [celer], swiftly, quick- 
ly. 

céló, -áre, -ávi, -àtum, ¢r., conceal, 
hide. 


[celer], speed, 


Celtae, -árum, m. pl., the Celts. 

Celtibéri, -órum, m. pl., the Celtiberi, 
a Spanish tribe. 

céna, -ae, f., dinner. 

cénáculum, -i, n. [céna], dining- 
‘room. 

Cénaeum, -i, n., Cenaeum, a 
promontory of Euboea. 


cénó, -are, -ávi, -átum, intr. and tr. 
[céna], dine, dine upon. 
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cénseó, cénsére, cénsui, cénsum, 

tr., estimate; think, believe. 

cénsus, -üs, m. [cénseó], census, 
enumeration. 

centaurus, -i, m., Centaur, a mythical 
creature with a horse’s body and a 
man’s head. 

centum, indecl. num. adj., hundred. 

centurié, -ónis, m. [centuria, hun- 
dred men], centurion. 

Cépheus, -i, m., Cepheus, a king of 

thiopia. 

Cerberus, -i, m., Cerberus, fabled 
watch-dog of the Lower World. 

Cerés, -eris, f., Ceres, goddess of 
agriculture. 


cernó, cernere, crévi, crétum, ír., 
distinguish; discern, perceive. 

certamen, -inís, n. [certó], struggle, 
contest, rivalry. 


certé, adv. [certus], assuredly, cer- 
tainly 


certé, -are, -àvi, -átum, inir. [freq. of 
cernó], contend, strive. 

certus, -a, -um, adj. [p. part. of 
cernó], fixed, certain. 

cervix, -icis, f., neck, throat. 

cervus, -i, m., stag. 

céteri, -ae, -a, adj., pl., the other, the 
rest of. 

Ceutronés, -um, m. pl., the Ceu- 
trones, a Gallic tribe in the Alps. 

Charón, -ontis, m., Charon, the 
ferryman over the river Styz. 

Chrjsogonus, -i, m., L. Cornelius 
Chrysogonus, a freedman of Sulla. 

cibarius, -a, -um, adj. [cibus], given 
as rations; subst., cibária, -órum, 
n. pl., provisions, rations. 

cibus, -i, m., food. 

Ciceró, -ónis, m., M. Tullius Cicero, 
the famous orator. — , } 
Cimber, -bri, m., a Cimbrian; 

Cimbri, -órum, pl., the Cimbri, a 

people of northern Germany. 
Cimberius, -i, m., Cimberius, a leader 

of the Suebi and brother of Nasua. 


Cimbricus, -a, -um, adj. [Cimber], 
of the Cimbri, Cimbrian. 

Cincinnatus, -i, m., L. Quinctius 
Cincinnatus, a famous Roman of 
the fifth century B.C. 

Cineás, -ae, m., Cineas, a minister 
of king Pyrrhus of Epirus. 

cingó, cingere, cinxi, cinctum, ír., 
surround, encircle. . 

cinis, cineris, m., ashes. 

Cinna, -ae, m., L. Cornelius Cinna, 
consul in 87-84 B.C. 


circé, adv. and prep. with acc., 
around, round about. 


Circeil, -órum, m. pl., Circeii, a 
town of Latium. 

circinus, -i, m., a pair of compasses. 

circiter, adv. [circus], about, nearly. 

circuitus, -üs, m. [circumeó], a going 
around, a circuit. 


circum, prep. with acc. [circus], 
around, about. 
circum-aró,  -arüre,  -arüvi, ir., 


plough around. 
circum-d6, -dare, -dedi, -datum, ír., 
place around, surround. 
circum-dücó, -dücere, -düxi, -duc- 
tum, /r., lead around. 
circum-e6, -ire, -ii or -ivi, -itum, tr. 
and intr., go around, go from one 
to another. 
circum-fundó, -fundere, -füdi, -fü- 
sum, ír., pour around. 
circum-saepió,  -saepire, 
-saeptum,  íir., 
encircle. | 
circum-sistó, -sistere, -steti, —, ír., 
surround. 
circum-stó, -stáre, -steti, —, inir., 
stand around, surround. 
circum-venió, -venire, -véni, -ven- 
tum, ír., come around, surround. 
circus, -i, m., a circle; a circus. 
citerior, -ius, comp. adj. [cis, this 
side of], on this side; nearer, 
hither. 


-Saepsi, 
hedge around, 
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cithara, -ae, f., cithara, guitar. 

citharoedus, -i, m., citharoedus, 
one who plays on the cithara and 
sings al the same time. 


citó, ad». [citus, swift], quickly, 
speedily 


. citró, adv. [cis, this side of], to this 
side; ultró citróque, hither and 
thither, backwards and forwards. 

civicus, -a, -um, adj. [civis], of 
citizens; civic. 

civilis, -e, adj. [civis], of citizens, 
civil. 


civis, civis, -ium, m., citizen. 

civitas, -átis, f. [civis], citizenship; 
the state, a state. 

cladés, cládis, -ium, f., disaster, 
misfortune; defeat. 

clam, adv., secretly. 

clámitó, -áre, -ávi, Aum, intr. [freq. 
of clámó], call out loudly, cry out. 

clàmó, -áre, -àvi, -átum, inir., cry 
out, shout. 

cláàmor, -óris, m. (clàmó], shout, 
shouting, noise. 

clangor, -óris, m., noise. 

clárus, -a, -um, adj., famous; bright, 
clear; loud. 

classis, classis, -ium, f., class, fleet. 

Claudius, -i, m., Ap. Claudius, a 
tribune of the soldiers in 216 B.C. 

claudó, claudere, clausi, clausum, 
tr, close; agmen claudere, to 
bring up the rear. 

cláva, -ae, f., staff, club. 

cléméns, -entis, adj., merciful. 

clémenter, adv. [cléméns], merci- 


clémentia, -ae, f. [cléméns], forbear- 
ance, mercy. 

Cleopatra, -ae, f. , Cleopatra, a 
queen of Egypt. 

cliéns, -entis, m., client, follower. 

cloáca, -ae, f., sewer. 


Clódius, -i, m., another form of 


Claudius; P. Clodius Pulcher, a 


Roman of Cicero's time and an 
enemy of Cicero. 
Cluilius, -i, m., Cluilius, a king of 


Clasinus, -a, -um, adj. [Clüsium], of 
Clusium (a city of Etruria). 

Cn., abbr. for Gnaeus. 

co-emó, -emere, -émi, -émptum, tr., 
purchase, buy up. 

coepi, coepisse, coeptum, ír. and 
intr., defective verb, began. 

coérceó, -ére, -ui, -itum, ir. [com- 
+arced, enclose], restrain, curb. 

cógitátió, -dnis, f. [cógitó], reflection, 
meditation. 

cógitó, -áre, -ávi, -átum, tr. [com-4- 
agitó], ponder; plan. 

cognátus, -a, - adj. [com-4- 
(g)nàscor], "related. 

cognómen, -inis, n. [com-4-(g)nó- 
men], cognomen, surname. 

cognóscó, -nóscere, -nóvi, -nitum, 
ir. [com---(g)nóscó, learn], find 
out, learn; pf., know. 

cógó, cógere, coégi, coüctum, fr. 
[com- +agol, drive together, bring 
together, collect; compel, force. 

cohors, cohortis, -ium, f., cohort, a 
division of the Roman army. 

co-hortor, -ári, -àtus sum, fr. 
encourage, rally, admonish. 

Colchis, -idis, f., Colchis, a district 
in Asia to the east of the Black Sea. 

colléga, -ae, m., colleague. 

colligé, -ligere, -légi, -léctum, tr. 
[com--Hlegól, gather together, col- 
ect. 

colligó, -áre, -ávi, -átum, tr. [com- 
+lig6, bind], bind together. 

collis, collis, -ium, m., hill. 

collocó, -áre, -avi, -Atum, tr. [com- 
+locé, place], station, arrange; 
give in marriage. 

colloquium, -i, n., [colloquor], inter- 
view, conference. 

colloquor, -loqui, -locütus sum, infr. 
[com-+loquor], converse, confer. 
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collum, -i, n., neck. 
coló, -ere, colui, cultum, fr., culti- 
vate, till 


colónus, -i, 7. [coló], farmer; settler, 
: eolonist. 

. color, -óris, m., color. 

columba, -ae, f., dove, pigeon. 

columna, -ae, f., column, pillar. 

com-, (also con- and co-), forms of 

the preposition cum employed in: 

composition only. 


combüró, -ürere, -ussi, -ustum, tr. 
[com- -üró], burn up, consume. 


comes, -itis, m. and f., companion. 


comitás, -ütis, f. [comis, courteous], 
courteousness, affability. 

comitium, -i, n. [com-+-e6], à place 
of assembly; the Comitium, a 
meeling-place adjoining the old 
Roman Forum; comitia, -órum, 
pl., publie assembly, electioh. 


commeátus, -üs, m. ([commeó], 
going to and fro; furlough; pro- 
visions, Supplies. 

com-memoró, -üre, -avi, -átum, ír., 
mention. 

commentárius, -i, m., 
memorandum; pl., memoirs, rec- 
ords. 

com-meó, -àáre, -àávi, -ütum, inir. 
[meó, go, pass], go and 'come; ! 
resort to. 

comminus, adv. [com---manus], hand 
to hand, at close quarters. 


com-mitt6, -mittere, -misi, -missum, 
ir., send together; undertake; 
bring about; proelium commit- 
tere, to begin battle. 

commodé, adv. [commodus, con- 
venient], conveniently, advanta- 
geously. 

commonefació, -facere, -féci, -fac- 
tum, tr. [commoneó-4-facio], re- 
mind, impress upon. 

com-moror, -ári, -atus sum, inír., 
tarry, linger. 

com-moveó, -movére, -móvi, -mó- 


note-book, : 


2] 


tum, ir., move deeply, excite, 
 . arouse, alarm. 
com-münió, -ire, -ivi, -i r. 
fortify, es tablich strongly t 
commünis, -e, adj., common: 
commüniter, adv. [commünis], com- 
. monly, in common. 


commütátió, -ónis, f. [commütó], 
change. 
com-mütó, -ar e, -üvi, -átum, t T. 7] 


change (entirely), exchange. 
com-paró, -áre, -avi, -ütum, 
prepare. 
comparó, -áre, -àvi, -àtum, ir. 
[compar, like], compare. 
com-pello, -pellere, -puli, -pulsum, 
tr., drive together, collect. 
comperió, -perire, -peri, -pertum, 
tr. and inir., find out, ascertain. 
com-plector, -plecti, -plexus sum, ir. 
[com-+plector, embrace], clasp, 
embrace. 
compleó, -ére, -évi, -étum, tr. 
[com-+pleé, fill], fill, all up up. 
com-plirés, -plüra or -plüria, adj., 
several, a number of, many. 
com-pónó, -pónere, -posui, -posi- 
tum, ír., place together; compose, 
settle. 
com-portó, -áre, -üvi, ~atum, ir., 
carry together, bring together, 
colleet. | 
com-prehendó, -hendere, 
-hénsum, ír., seize, arrest. 
comprimó, -ptimere, -pressi, -pres- 
sum, [com---premó], press 
together, Squeeze; suppress. 
cónáta, -órum, n. pl. [p. part. of 
cónor], undertaking, enterprise. 
cónütus, -üs, m. [cónor], attempt. 
con-cédó, -cédere, -cessi, -cessum, 
intr. and tr. ., yield; grant, concede. 
concidó, -cidere, -cidi, —, intr. 
[com---cadó], fall, be slain. 
concidó, -cidere, -cidi, -cisum, fr. 
[com-+caedd], cut to pieces, 
destroy. 


ir., 


-hendi, 
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eoncilió, -àre, -dvi, -átum, fr., win, 
win over, win the favor of. 

concilium, -i, n., council. 

concipió, -cipere, -cépi, -ceptum, fr. 
[com---capió], take hold of; con- 
ceive. 

concitó, -áre, -àvi, -átum, ér., rouse, 
incite. 

con-clamé, -áre, -ávi, -átum, tr. and 
inir. cry out together, cry out 
loudly, exclaim. 

concordia, -ae, f. [concors, harmoni- 
ous], concord, harmony. 

con-curró, -currere, -curri, -Cursum, 
inir., run together. 

con-cursus, -üs, m., a running to- 
gether, concourse; assault, charge. 

condemnó, -áre, -avi, -atum, ír. 
[com---damnó], condemn. 

condició, -ónis, f. [condicó, agree], 
agreement; terms, conditions. 

conditor, -óris, 7n. [condó], founder. 

con-dó, -dere, -didi, -ditum, tr., 
put away, store up; found. 

con-dónó -üre, -avi, -Atum, ér., give; 
overlook, pardon. 

con-dücó, -dücere, -düxi, -ductum, 
tr., bring together, collect. 

con-ducti,--drum, m. pl. [p. part. of 
condücó), mercenary soldiers, mer- 
cenaries. 

cón-feró, -ferre, -tuli, -látum, (r., 
bring together, collect; compare; 
sé cónferre, betake oneself, pro- 


ceed. 

cónfertus, -a, -um, adj, [p. part. of 
cónferció, press together], 
crowded, dense. 


cónfessió, -ónis, f. [confiteor], con- 
fession. 
confestim, adv., at once, immediate- 


y. 

cónfició, -ficere, -féci, -fectum, tr. 
[com-4-fació], finish, complete; 
weaken, overcome. 

cón-fidó, -fidere, -fisus sum, inir. 
(takes dative), trust; be confident, 
have confidence. 


cón-firmó, -áre, -avi, -átum, tr., 
strengthen, establish. 

cónfiteor, -fitéri, -fessus sum, tr. and 
intr. [com-+fateor, acknowledge], 
confess. 

cón-flagró, -dre, -ávi, -àtum, inér., 
be on fire, be consumed. 

cón-fligó, -fligere, -flixi, -flictum, 
intr., dash or strike together. 

cón-fló, -áre, -ávi, -üátum, ír., blow 
together, kindle; aes aliénum cón- 
flare, to contract a debt. 

cón-fodió, -fodere, -fódi, -fossum, 
tr., stab, pierce. 

congredior, -gredi, -gressus sum, 
intr. [com---gradior, step], come 
together, meet. 

congressus, -üs, m. [congredior], 
meeting, conference. 

conjició, -jicere, -jéci, -jectum, tr. 
[com-4-jació], throw together; burl 
cast. 

con-jungó, -jungere, -jünxi, -jünc- 
tum, ir., fasten together, join. 

conjünx, conjugis, m. and f. [compare 
conjungó], a married person, hus- 
band, wife. ' 

conjüràti, -órum, m. pl. [p. part. of 
conjüró], conspirators. 

conjüràtió, -ónis, f. [conjüró], con- 
spiracy. 

con-jüró, -üre, -ávi, -átum, intr., 
swear together, form a conspiracy, 
conspire. 


conor, -àri, -àtus sum, fr. and intr., 
try, attempt. 

conquiró, -quirere, -quisivi, -quisi- 
tum, tr. [com-+quaer6], hunt for, 
search out. 

cón-sanguineus, -a, -um, adj., re- 
lated by blood; subat., cónsan- 
guinel, -drum, m. pl., kinsmen, 

lood-relations. 

cónscendó, -scendere, -scendi, 
-scénsum, ifr. [com- -scandó, 
climb], climb; go aboard, embark 
on. 
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cón-sciscó, -sciscere, -scivi, -scitum, 
tr. [sciscó, approve], resolve upon; 
mortem sibi cónsciscere, commit 
suicide. 

cónscius, -a, -um, adj. [com---sció], 
conscious, aware. 

cón-scribó, -scribere, -scripsi, 
-scriptum, ír., enroll, organize. 

cón-sénsus, -üs, m. [cónsentióo, 
agree], agreement. 

cón-sequor, -sequi, -secütus sum, 
tr., follow up; overtake; gain. 

cón-servó, -àre, -àvi, -átum, r., 
retain, preserve. 

Cónsidius, -i, m., P. Considius, an 
officer in Caesar's army. 

cón-sidó, -sidere, -sédi, -sessum, 
inir., Bit down, take one's seat. 


cónsilium, -i, n., plan, counsel, ad- 


vice. 

cón-sistó, -sistere, -stiti, —, inir., 
take one's stand, halt, make a 
Btand. 

cón-soció, -áre, -ávi, -àtum, ír., as- 
sociate, unite. 

cón-sólor, -ári, -àtus sum, tr. [sólor, 
comfort], console, cheer, comfort. 

cónspectus, -üs, m. [cónspició], sight, 
view. 

cónspició, -spicere, -spexi;-spectum, 
tr. [com---speció, look], perceive, 
observe. 

cónspicor, -ári, -átus sum, tr., catch 
sight of, observe, see. 

cónstantia, -ae, f. [cénstans, firm], 
constancy, firmness. 

cónstituó, -stituere, -stitui, -stitü- 
tum, tr. [com statuo], station; de- 
cide, determine. 

cón-stó, -stáre, -stiti, -státürus, 
intr., stand together; consist; im- 
pers., cónstat, it is known, it is 
certain. 

cón-suéscó, -suéscere, -suévi, sué- 
tum, intr., become accustomed; 
p ., be accustomed, be in the habit 
of. 


cónsuétüdó, -inis, f. [cónsuéscó], 
custom, habit, way. 

cónsul, -ulis, m., consul, one of the 
chief magistrates at Rome. 

cónsuláris, -e, adj. [consul], of a con- 
sul, consular. 

cónsulátus, -üs, m. [consul], consul- 
ship. | 

cónsuló, -sulere, -sului, -sultum, tr. 
and inir., consult; consult the in- 
terests of (with dative). 

cónsultó, adv. [abl. of consultum], 
intentionally. — . 

cónsultó, -áre, -àávi, -àtum, inér. 
[freg. of cónsuló], consult, deliber- 
ate. 

cónsultum, -i, m. [cónsuló], decree. 

cón-sümó, -sümere, -sümpsi, -sümp- 
tum, tr., consume, spend. 

con-tegó, -tegere, -téxi, -téctum, tr., 
cover. 

con-temnó, -temnere, -tempsi, 
-temptum, /r., scorn, despise. 

contemptor, -óris, m. [contemnó], 
despiser, scorner. 


con-tendó, -tendere, -tendi, -ten- 
tum, inir., contend, fight; hasten. 


contentió, -dnis, f. [contendó], strug- 
gle, contest. 

contentus, -a, -um, adj. [p. part o 
contineo, hold together], satisfied, 
contented. 

con-texó, -texere, -texui, -textum, 
ir., weave. 

continéns, -entis, f. [contineó], con- 
tinent, mainland. 

continenter, adv. [continéns, contin- 
uous], continuously. 

contineó, -tinére, -tinui, -tentum, tr. 
[com- --teneó], hold together; shut 
in, confine. 

contingó, -tingere, -tigi, -táctum, tr. 
[oom- -tangó], touch, adjoin; intr. 
and impers., contingit, it befalls, 
happens to. 
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continuó, -áre, -ávi, -àtum, tr. [con- 
tinuus make continuous, hold 
without an interval. 

continuus, -a, -um, adj. [contined], 
successive, continuous. 

cóntió, -ónis, f. [compare com- and 

? . 

venid], a public assembly; a 
speech, a contio. 

contra, prep. with acc., against, op- 
posite. . 

con-trahó, -trahere, -tráxi, -tractum, 
tr., draw or bring together. 

contróversia, -ae, f. [contróversus, 
disputed], dispute, quarrel. 

contumélia, -ae, f., insult, abuse. 

cónübium, -i, n. [com---nübó], mar- 
riage. 

con-vallis, -vallis, -ium, f., valley. 

conveniéns, -entis, adj. [pres. part. of 
conveni6], agreeing, appropriate. 

con-venió, -venire, -véni, -ventum, 
inir assemble, come together; 
impers., convenit, an agreement 1s 
made, it is agreed. 

conventus, -üs, m. [convenió], meet- 
ing, assembly. 

con-vertó, -vertere, -verti, -versum 
tr., turn round, turn. « 

con-vincó, -vincere, -vici, -victum, 
ir., convict; prove. 

con-vocó, -are, -ávi, -átum, tr., call 
together. 

co-orior, -oriri, -ortus sum, inir., 
come forth, arise. 

copia, -ae, f., plenty; pl., forces, 
troops. 

cópiósé, adv. [cdpidsus], copiously, 
at length. . 

cópiósus, -a, -um, adj. [copia], plenti- 
ful, well supplied. 

Corinthius, -a, -um, adj., of Corinth, 
Corinthian. 


Corinthus, -i, f., Corinth, a city of 
Greece. 


Cornélia, -ae, f., Cornelia, name of a 
woman or girl. 


Cornélius, -i, m., (1) P. Cornelius 
Scipio Africanus Major, a famous 
Roman general who conquered Han- 
nibal; (2) P. Cornelius Scipio 
Africanus Minor, who destroyed 
Carthage; (3) L. Cornelius Sulla, 
consul in 88 B.C., later dictator. 


, corneus, -a, -um, adj. [cornü], of 


horn. 

corneus, -a, - adj. [cornum, 
cornel-cherry], of cornel-wood. 

cornü, -üs, n., horn; wing (of an 
army). 

coróna, -ae, f., garland, wreath, 
crown. 

corpus, corporis, n., body. 

corrigó, -rigere, -réxi, -réctum, ír. 
[com- -regó], correct, reform. 

corripió, -ripere, -ripui, -reptum, fr. 
[com-4-rapió], seize, take hold of, 
snatch up. 

corrumpó, -rumpere, -rüpi, -ruptum, 
tr. [com-+rump6, burst], ruin; cor- 
rupt. 

cortex, -icis, m. and f., bark. 

cotidianus, -a, -um, adj. [cotidie], 
daily. 

cotidié, adv. [quot--diés], every day, 
daily. 


Crassus, ‘i, m., (1) M. Licinius 
Crassus, a member of the First 
Triumvirate with Caesar and Pom- 
peius; (2) P. Licinius Crassus, son 
of Marcus. 

crédibilis, -e, adj. [crédó], credible. 

créditor, -dris, m. [crédd], creditor. 

crédó, -dere, -didi, -ditum, ér., be- 
lieve, trust, entrust; lend. 

cremó, -üre, -üvi, -átum, /r., burn, 
consume. | 

creó, -áre, -ávi, -átum, ír., elect, 
choose. 

Creón, -ontis, m., Creon, a king of 
Thebes 

crepitus, -üs, m. [crepó, to rattle], 
clattering, noise. 
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crepundia, -ó rum, m., pl. [crepó, to 
rattle], a child's rattle, a rattle. 


créscé, créscere, crévi, crétum, znir., 
increase, grow greater. 

Créta, -ae, f., Crete, an island in the 
Mediterranean Sea. 

crimen, -inis, n., charge, accusation. 

crinis, crinis, -ium, m., hair. - 

cruciátus, -üs, m. [crucié, to torture], 
torture. 

crüdélis, -e, adj., cruel. 

cridélitas, -átis, f. [cradélis], 
cruelty. 

cridéliter, adv. [crüdélis], cruelly. 

crüs, crüris, n., leg. 

crux, crucis, f., gallows, cross. 

cubiculum, -i, n. [cubó], bedchamber. 


cubó, -áre, cubui, cubitum, inir., lie 
down, recline. 


culpa, -ae, f., fault, blame. 

culpó, -áre, -ávi, -átum, ér. [culpa], 
blame, rebuke. 

culter, -tri, m., knife. 

cultus, -üs, m. [coló], cultivation, 
culture; civilization, refinement. 

cum, prep. with abl., with. 

cum, conj., when, since, although. 

cünae, -árum, f. pl., a cradle. 

cünctütor, -6ris, m. [cünctor] a 
delayer; as a proper noun, bestowed 
- informally as a cognomen on Q. 
Fabius Maximus. 

cünctor, -ari, -átus sum, inir., delay, 
hesitate. 

cupide, adv. [cupidus], eagerly. 

cupiditas, -átis, f. [cupidus], eager- 
ness, longing, desire. 

cupidó, -inis, f. [cupidus], passion, 
greed. ) 

cupidus, -a, *um, adj. [cupid], de- 
sirous, fond. 

cupid, -ere, cupivi, 
wish, desire. 

cur, adv., why. 

cura, ae, f5 care. 


cupitum, (r., 


Curés, -ium, m. and f. pl. Cures, 


chief town of the Sabines. 
cüria, -ae, f., curia (a division of the 
n people, ward; senate 
house. 


Cüriátius, -i, m., Curiatius, an Alban 
name; name of triplet brothers who 
fought the Roman Horatii. 

curé, -are, -àvi, -átum, tr. [cüra], 
care for, attend to; have done. 

CUrrÓ, currere, cucurri, cursum, intr., 
run. 

currus, -üs, m., chariot. 

cursus, -üs, m. [curró], course. 

curülis, -e, adj., curule. 

custódia, -ae, f. [custós], watch, cus- 
tody, guard. 

custódió, -ire, -ivi, -itum, tr. [cus- 
tós], watch, guard. 

custés, -ódis, m. and f. guard, 
guardian, keeper. 

cyathus, -i, m., cup. 

Cyzicus, -i, f., Cyzicus, (1) an island 
or peninsula i inthe Seaof Marmora; 
(2) a town situated on (1). 


D 

Dacus, -a, -um, adj., Dacian; subst., 
Dáci, -drum, m. pl., the Dacians. 

damnó, -áre, -ávi, -átum, tr. [dam- 
num, loss], condemn, convict. 

Danaé, -és, f., Danae, mother of 
Perseus. 

dé, prep. with abl., down from, from; 
concerning, about. 

de-ambuló, -áre, -àvi, -àtum, inir., 
walk, stroll. | 

débeó, -ére, -ui, -itum, fr. 
habeo], owe, ought. 

débitor, -óris, m. [débeó], debtor. 

dé-cédó, -cédere, -cessi, -cessum, 
intr., withdraw, depart; die. 

decem, indecl. num. adj., ten. 

December, “pris, -bre, ad j. [decem], 
of December; subst., December, 
-bris, m., December. 


[dé+ 
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dé-cerné, -cernere, -crévi, -crétum, 
tr., decide, decree. 

dé-certó, -áre, -üvi, -àtum, inir., 
fight it out, fight a decisive battle. 

décidó, -cidere, -cidi, —, inir., [dé+ 
cadó], fall down, fall off. 

decimus, -a, -um, adj. [decem], 
tenth. 

décipió, -cipere, -cépi, -ceptum, ir. 
[dé--capió], beguile, decelve. 

dé-cláró, -áre, -üvi, -àtum, tr. 
(claro, make bright}, disclose, re- 
veal. 


decoró, -üre, -Avi, -àtum, fr. [decus, 
decoration], adorn, honor. 

decurió, -ónis, m. [decuria, a division 
of ten], decurion, the leader of a 
decuria. 

dé-curró, -currere, -cucurri, -cur- 
sum, inir., run down; manoeuvre. 

dé-decus, -decoris, n. [decus, deco- 
ration; honor], disgrace, dishonor. 

déditicius, -a, -um, adj. [dédó], sur- 
rendered; subst., déditicii, -órum, 
m. pl., prisoners of war. 

déditió, -ónis, f. [dédó], surrender. 


déditus, -a, - adj. [p. part. of 
déd6], surrendered; suba! déditi, 
-órum, m. pl., prisoners of war, 
captives. 

dédé, -ere, dédidi, déditum, tr. [dé+ 
dé, give up, surrender. 

dé-dücó, -dücere, -düxi, -ductum, 
ir., lead away; draw down; navem 
dédücere, to launch a ship. 

défendó, -ere, défendi, défénsum, 
tr., repel; defend. 

défénsor, -óris, m. [défendó], de- 
fender. 

dé-feró, -ferre, détuli, délátum, tr., 
carry &way, carry down; confer. 

défessus, -a, -um, adj. [p. part of 
défetiscor, grow weary], tired out, 
exhausted. 

défició, -ficere, -féci, -fectum, ir. 
and intr. [dé-rfació], fail, run out; 
withdraw, desert. 


dé-figó, -figere, -fixi, -fixum, /r., 
fasten down; strike motionless, 
stupefy. 

de-finio, -ire, -ivi, -itum, ír., limit, 

défórmitàs, -átis, f. [défórmis, mis- 
shapen] deformity, disfigure- 
ment, unsightliness. 

Déianira, -ae, f., Deianira, wife of 
Hercules. 

deinceps, adv., in succession. 

deinde, adv., next, then. 

déjició, -jicere, -jéci, -jectum, tr. 
dé+jacié], throw down. 

dé-labor, -lábi, -lapsus sum, tnér. 
fall down, slip down. 

déléctus, -a, -um, adj. [p. part. of 
déligó], chosen, choice; subst., 
.délécti, -órum, m. pl, chosen 
men, picked men. 

déleó, -ére, -évi, -étum, ir., destroy. 

dé-liberó, -áre, -ávi, -átum, tr. and 
intr., ponder, meditate. 

déliciae, -irum, f. pl., pleasure, lux- 


ury. 

dé-ligó, -áre, -avi, -átum, tr., tie up, 
bind fast, moor. 

déligó, -ligere, -légi, -léctum, tr. 
[dé--legó], choose. 

Delphi, -órum, m. pl., Delphi, a city 
in Greece famous for the oracle of 
Apollo. — . 

Démarütus, -i m., Demaratus, 
father of Tarquinius Priscus. 

dé-minuoó, -minuere, -minui, -minü- 
tum, ér., lessen, diminish, impair. 

démissus, -a, -um, adj. [p. part. of 
démittó], downcast, dejected. 

dé-mitto, -mittere, -misi, -missum, 
ir., send down, let fall. 

dé-mónstró, -Are, -ávi, -átum, ir., 
point out, show. 

démum, ad»., at last, at length. 

déni, -ae, -a, distrib. num. adj., ten: 
each. 

dénique, ad»., finally, at last. 
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déns, dentis, m., tooth. 
dénsus, -a, -um, adj., close, thick. 


dé-nüntió, -are, -àvi, -itum, ír., 


announce, proclaim; give warning. 

dé-pelló, -pellere, -puli, -pulsum, 
tr., ward off. 

dé-perdó, -perdere, -perdidi, -perdi- 
tum, ir., destroy, lose. 

dé-plaró, -are, -avi, -ütum, fr., de- 
plore, lament. 

dé-pónó, -pónere, -posui, -positum, 
tr., set down, deposit; lay aside, 
give up. 

dé-populor, -ari, -átus sum, ír., lay 
waste, plunder, pillage. 

déprecátor, -óris, m. [déprecor], in- 
tercessor, mediator. 

dé-precor, -ári, -átus, sum, ír., avert 
by prayer, deprecate. 

dé-prehendó, -hendere, -hendi, 
-hénsum, ír., seize upon; discover. 

déripió, -ripere, -ripui, -reptum, ír. 
[dé+rapid], tear away, pull off. 

déscendó, -scendere, -scendi, 
-scénsum, inif. [dé+scandé, 
climb], descend, dismount. 

dé-seró, -serere, -serui, -se 
tr. [seró, join], abandon, desert. 

désertus, -a, -um, adj. [p. part. of 
déseró], deserted. 

désiderium, -i, n., [désideró, long 
for], desire, longing. 

dé-signó, -áre, -ávi, -átum, fr. 
mark out; mean, intend. 

désilió, -ire, -ui, —, intr. [dé-rsalió, 
leap], leap down. 

dé-sistó, -sistere, -stiti, -stitum, 
énir., leave off, desist from. 

dé-spéró, -áre, -ávi, -átum, tr. and 
intr., despair of, despair. 

déspició, -spicere, -spexi, - pectum, 
tr. [dé--speció, look], look down 
upon, despise. 

dé-spondeó, -spondére, -spondi, 
-spónsum, ér., betroth, promise in 
marriage. 


dé-stringó, -stringere, -strinxi, 
-strictum, tr. [stringó, bind], strip 
off, unsheathe, draw. 

dé-sum, -esse, -fui, -futürus, inir., 
be wanting, be lacking. 

dé-super, adv., from above. 

détéctus, -a, -um, adj. [p. part. of 
détega, uncover], uncovered, bare. 

déterior, -ius, compar. adj., of less 
value, less. 

dé-terreó, -ére, -ui, -itum, ír., 
frighten away, deter. 

dé-trahó, -trahere, -tráxi, -tractum, 
ir., draw off, strip off. 

détrimentum, -i, n. [déteró, wear 
away], loss. 

deus, -i, m., a god. 

déversórium, -i, n. [déversor, turn 
aside, lodge], inn, lodging-place. 

dé-vertó, -vertere, -verti, —, intr., 
turn away, turn aside. 

dé-vincó, -vincere, -vici, -victum, 
tr., conquer completely. 

dé-voró, -áre, -üvi, -átum, tr., swal- 
low, devour. . 

dexter, "tra, -trum, ad;., right, right- 

dextra, -ae, f. [dexter], the right 

diadéma, -atis, n., diadem. 

Diana, -ae, f., Diana, goddess of the 
chase. 


dició, -ónis, f., authority, rule, sway. 

dicó, -ere, dixi, dictum, /r., say; ap- 
point, name. 

dictator, -óris, m. [dictó, dictate], 
dictator. 

dictátüra, -ae, f. [dictator], dictator- 
ship. 

dictió, -ónis, f. [dicó], a speaking, a 
pleading. 

dictitó, -áre, -àvi, -átum, tr. and inir. 
[intens. of dictó, dictate], say often, 
maintain. 


diés, diéi, m. and f., day. 
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differó, -ferre, distuli, dilàtum, /r. 
and intr. |dis-+ferd], carry apart; 
put off; differ. 

difficilis, -e, adj. [dis---facilis], dif- 
ficult. ., 


difficiliter, adv. [difficilis], with dif- 
ficulty. 

difficultás, -atis, f. [difficilis], diffi- 
culty. 

diffundó, -fundere, -füdi, -füsum, 
tr. [dis---fundó], pour out, spread, 

use. 

dignitás, -&tis, f. [dignus], worth; 
authority, prestige. 

dignus, -a; -um, adj., worthy. 

diligenter, adv. [diligéns, industri- 
ous], industriously, diligently. 

diligentia, -ae, f. [diligéns], watch- 
‘fulness, diligence. 

diligo, -ligere, -léxi, -léctum, ir. 
[dis---legó], single out; esteem, 
love. 

di-lücéscó, -lücéscere, -lüxi, —, 
intr. [lax], grow light, dawn. 

di-micé, -áre, -àvi, -atum, znir. 
[micó, flash], fight, contend. 

dimidius, -a, [dis-+ 
medius], half. 

di-mittó, -mittere, -misi, -missum, 
tr., send out, send forth; dismiss. 

Diomédés, -is, m., Diomede, a 
Greek hero. — 

dirimó, -imere, -émi, -émptum, ir. 
[dis---emó], take apart; interrupt; 
compose, settle. 

diripió, -ripere, -ripui, -reptum, tr. 
[dis---rapió], plunder. 

dirus, -a, -um, adj., dreadful, dire. 

dis- or di- inseparable particle 
employed in composition, apart, 
away, in different directions. 

dis-cédó, -cédere, -cessi, -cessum, 
intr., withdraw, depart. 

disciplina, -ae, f. [discó], training, 
discipline. 

discipulus, -i, m. [discó), learner, 
pupil. 


-um, adj. 


discó, -ere, didici, —, tr., learn. 

di-scribó, -scribere, -scripsi, -scrip- 
tum, ír., distribute, divide. 

discrimen, -inis, n. [discernó, sepa- 
rate], crisis, peril. 

discriminó, -üre, -àvi, -ütum, ¢r. 
[discrimen], divide, distinguish. 

discus, -i, m., discus, quoit. 

disertus, -a, -um, adj. [from p. part. 
of disseró], fluent, eloquent. 

disjició, -jicere, -jéci, -jectum, tr. 
[dis-+jacid], throw asunder, 
break up, disperse. 

dis-p&r, gen. disparis, adj., unequal, 
unlike. 


dispergó, -spergere, -spersi, -sper- 
sum, tr. [di-+spargé, scatter], 
scatter, spread, disperse. 

displiceó, -ére, -ui, -itum, inér. 
[dis-+ placed], displease. 

dis-pónó, -pónere, -posui, -positum, 
tr.; place here and there, dis- 
tribute. 

dis-putó, -áre, -ávi, -átum, ír., 
argue, discourse. 

dissénsió, -ónis, f. [dissentió, dis- 
agree], eement. 

dis-seró, -serere, -serui, -sertum, 
intr. [seró, join], discourse, argue. 

dis-similis, -simile, adj., dissimilar, 
unlike. 

dit, adv., long, for a long time. 

diurnus, -a, -um, adj. [compare 

. diés], of the day, daily. 

diüturnus, -a, -um, adj. [did], 
lasting, long. 

di-velló, -vellere, -velli, -vulsum, tr., 
tear apart, tear away. 

di-versus, -versa, -versum, adj. 
turned different ways, opposite. 

dives, gen. divitis, adj., rich, wealthy. 

Diviciácus, -i, m., Diviciacus, a 
prominent Haeduan. 

Divicó, -ónis, m., Divico, a promi- 
nent Helvetian. 

dividó, -ere, divisi, divisum, tr., 
divide, separate. 
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divinus, -a, -um, adj. [divus, divine], 
divine. 

divitiae, -árum, f. pl. [dives], 
riches, wealth. 

dé, dare, dedi, datum, ír., give. 

doceó, -ére, -ui, doctum, tr., teach; 
show, explain. 

doctrina, -ae, f. [doceó], teaching; 
learning, erudition. 

doctor, -óris, m. [doceó], teacher. 

doctus, -a, -um, adj. [p. part. of 
doceo], earned, skilled. 

doled, -ére, -ui, -itürus, intr. and tr., 
suffer; grieve. 

dolor, -dris, m. 
suffering, pain. 

dolus, -i m., 
deceit. 


[doleó], sorrow, 


trick, treachery, 


domesticus, -a, -um, adj. [domus], - 


of the house; private, personal. 

domicilium, -i, n. [domus], resi- 
dence, dwelling-place. 

dominátió, -ónis, f. [dominor], rule, 
supremacy. 

dominot, -àri, -átus sum, inir., rule. 

dominus, -i, m., master. 

domó, -àre, domui, domitum, /r., 
subdue, master. 

domus, -üs (-i), f., home, house. 

dónec, conj., as long as, while; until. 


dónó, -àre, -ávi, -àtum, ér. [dónum], 


present, bestow. 

dónum, -i, n., gift. 

dormió, -ire, -ivi, -itum, Zní£r., sleep. 

dorsum, -i, n., back; ridge. 

dós, dótis, f., dowry. 

dracó, -ónis, m., serpent, dragon. 

dubitatid, -ónis, f. [dubitó], doubt, 
hesitation. 

dubitó, -àre, -ávi, -atum, 
[dubius], doubt, hesitate. ' 

Dübis, -is, m., the Dubis, a river in 
Gaul, now the Doubs. 

dubius, -a, -um, adj., doubtful, 
uncertain. 


intr. 


ducenti, -ae, -a, num, adj. [duo+ 
centum], two hundred. 

diicé, -ere, düxi, ductum, ir., lead; 
prolong. 

düdum, adv., before, formerly; jam. 
düdum, this long time, a long 
time ago. 

dulcis, -e, adj., sweet, agreeable. 

dum, conj., while; until. 

Dumnorix, -igis, m., Dumnorix, a 
prominent Haeduan. 

duo, duae, duo, num. adj., two. 

duodecim, indecl. num. adj. [duo4- 
decem], twelve. . 

duo-dé-viginti, indecl. num. adj. 
twenty. 

duplex, gen. duplicis, adj., double, 
twofold. 

düró, -áre, -ávi, -&tum, tr. and intr. 
[dürus]), harden; last, endure. 

dürus, -a, -um, adj., hard, harsh, 
severe. 

dux, ducis, m. [dücó], leader. 


E 


é, ex, prep. with abl., from within, 
out of, from. 

ecquis, ecquid, pron., interrog., 
anyone, anything, whether any- 
one, whether anything. — 

é-dicó, -dicere, -dixi, -dictum, /r., 
declare, proclaim, appoint. 

édictum, -i, n. [p. part. of &dicó], 
edict. 

é-dó, -dere, -didi, -ditum, fr., give 
out, put forth; give birth to, 
exhibit ; inflict. 

edó, -ere, édi, ésum, tr., eat. 

é-ducó, -àre, -àvi, -átum, ír., bring 
up, rear, train. 

é-dücó, -dücere, -düxi, -ductum, /r., 
lead out. 


efféminó, -ar e; -ávi, -átum, . tr. 
[ex--fémina], make  womanish, 


enervate. 
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efferó, efferre, extuli, élátum, tr. 
ex--feró], carry forth, remove; 
ift up, raise. 

effervéscó, -fervéscere, -ferbui, —, 
[ex+fervéscd, boil], boil up, boil. 

effició, -flcere, -féci, -fectum, tr. 
[ex--fació], accomplish, bring 
about, cause. 

effgiés, -éi, f., semblance, effigy. 

effló, -áre, -àvi, -Atum, ir. [ex+fl6, 
blow], breathe out. 

effugió, -fugere, -fügi, —, inr. 
[ex--fugió), escape. 

effundó, -fundere, -füdi, -füsum, tr. 
[ex--fundó], pour out; use up, 
waste. 

Egeria, -ae, f., Egeria, the nymph of 
a fountain near Rome. 

ego, mei, pers. pron., I. 

égredior, égredi, égressus sum, intr. 
[(é--gradior, step], go out, depart. 

égregié, adv. [égregius], excellently, 
unusually. | 

égregius, -a, -um, adj. [é--grex 
flock], distinguished, eminent. 

é-labor, -lábi, -lápsus sum, inir., 
glide out, glide away, escape. 

é-labóró, -dre, -àvi, -ütum, inir. 
endeavor, take pains. 

éligó, -ligere, -légi, -léctum, ir. 
é--legó], choose, select. 

Elis, -idis, f., Elis, a district in 
Greece. 

éloquentia, -ae, f. [éloquéns], elo- 
quence. 

Elysius, -a, -um, adj., Elysian. 

é-migró, -üre, -àvi, -àtum, inir., 
move, depart, migrate. 

é-mittó, -mittere, -misi, -mis 
tr., send forth, release; utter. 

emó, emere, émi, émptum, ír., buy. 

én, interj., behold! see! 

enim, conj. (postpositive), for. 

é-niteó, -nitére, -nitui, —, inir., 
shine forth, gleam; be displayed. 

é-nitor, -niti, -nixus or -nisus 
inir., struggle out; struggle, strive. 


énsis, -is, m., sword. 

é-numeró, -üre, -avi, -atum, /r., 
reckon up, recount. 

é-nüntió, -àre, -àvi, -atum, (ir. 
assert; proelaim, reveal. 

eó, ire, ii or ivi, itum, intr., go. 

eó, adv. [is], to that place, thither; 
on that account. 

eódem, adv. [idem], to the same 
place; to the.s&me end, to the 
same result. 

Ephesius, -a, -um, adj., of Ephesus, 
Ephesian. 

epigramma, -atis, n., epigram. 

Epirus, -i, f., Epirus, a district in 
northwestern Greece. 

epistula, -ae, f., letter, epistle. 

eques, equitis, m. [equus], horse- 
man; pl., horsemen, cavalry. 

equester, -tris, -tre, adj. [eques], of a 
horseman, equestrian, cavalry (as 
adj.). 

equidem, adv., truly, at all events; 
with first person verb, I for my part. 

equitátus, -üs, m. [equitó], cavalry. 

equitó, -are, -ávi, -Atum, inir.[eques], 
ride. 

equus, equi, m., horse. 

éréctus, -a, -um, adj. [p. part. of 
érigól, upright, erect; resolute. 

erga, prep. with acc., towards, for. 

Erginus, -i, m., Erginus, a king of 
the Minyae. 

ergó, adv., therefore. 

Éridanus, -i, m., the Eridanus, a 
river. 

érigó, -rigere, .réxi, -réctum, ir. 
[é -regó], lift up; arouse, encour- 
age. 

éripió, -ripere, -ripui, -reptum, fr. 
é-.-rapió], snatch away, take 
away, rescue. 

erró, -üre, -àvi, -Atum, íntr., wander, 
stray; be mistaken, err. 

érudió, -ire, -ivi, -itum, (r. [é+ 
rudis, rough], educate, instruct. 








- 
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rumpo, -rumpere, -rüpi, -ruptum 

urs break dut, burst forth. , 

é-ruó, -ruere, -rui, -rutum, ír., dig 
out, cast forth. 

Erythia, -ae, f., Erythia, an island. 

E thius, -a, -um, adj. of 

rymanthus (a chain of moun- 

tains in Arcadia), Erymanthian. 

etiam, adv. [et--jam], now too, yet; 
also, besides; even. 

Etrüscus, -a, -um, adj., Etruscan, of 
Etruria; subst. Etrüsci, -órum, 
m. pl., the Etruscans. 

ets conj., though, although, even 


Eunomus, -i, m., Eunomus, name of 
a certain youth. 


Euripidés, -is, m., Euripides, an 
Athenian tragic poet. 

Európa, -ae, f., Europe. 

Eurystheus, -i, m., Eurystheus, a 
king of Tiryns. 

Eurytión, -ónis m., Eurytion, a 
giant. 


Eurytus, -i, m., Eurytus, a king of 
Oechalia. 


&-vadé, -vádere, -vàsi, -vásum, inir., 
come out, make one's way ; escape. 

é-velló, -vellere, -velli, -vulsum, tr. 
[velló, pluck], pull out. 

é-venió, -venire, -véni, -ventum, 
inir., come out; result, turn out. 

é-vertó, -vertere, -verti, -versum, 
ir., overturn, overthrow. 

é-vocó, -dre, -avi, -átum, ir., call 
out. 

é-vomó, -vomere, -vomui, -vomi- 
tum, ér., vomit forth. 

ex, see é. 

ex-anim6, -üre, -àvi, -átum, ír., put 
out of breath, stun; exhaust. 

ex-árdéscó, -árdéscere, -ársi, -ár- 
sum, inir., blaze out; be inflamed, 
be enraged. 

ex-audió, -ire, - ivi, -itum, tr., hear 
clearly, hear. 


ex-cédó, -cédere, -cessi, -cessum, 
intr., withdraw. 

excelló, -cellere, —, -celsum, inir., 
be eminent, excel. 

excelsus, -a, -um, adj. [p. part. o 
excelló], lofty, tall; ‘i stingnished. 

excerpó, -cerpere, -cerpsi, -cerptum, 
tr., [carpó], pick out, select. 

excipio, -cipere, -cépi, -ceptum, ír. 
[ex--capió], take out, take up, 
catch; receive, entertain. . 

excitó, -are, -àvi, -àtum, ír., call out; 
rouse. 

ex-clámó, -üre, -àvi, -átum, tr., cry 
out, exclaim. 

ex-crució, -üre, -avi, -ütum, tr. 
rack, torture. | 

excüsó, -üre, -avi, -átum, fr. [ex4- 
causa], excuse. 

execror, -ári, -áàtus sum, tr. [ex+ 
sacró, doom], curse. 

exemplum, -i, n. example, prece- 
dent. 

ex-e6, -ire, -ii or -ivi, -itum, intr., go 
out. 

exequor, -exequi, -execütus sum, ír. 
[ex--sequor], follow up; carry out, 
enforce. 

exerceó, -ére, -ui, -itum, fr. [ex+ 
arceó, enclose], train, drill. 

exercitátió, -ónis, f. [exercitó, train], 
exercise, training. 

exercitátus, -a, -um, adj. [p. part. of 
exercitó], trained, experienced. 

exercitus, -üs, m. [exerceó], army. 

exigó, -igere, -égi, -áctum, tr. [ex+ 
agó], drive out, expel ; exact; 
spend. 

exiguus, -a, -um, adj., scanty, small. 


exilió, -ire, -ul, 77 inir. [ex-rsalió, 


leap], spring forth. 
exilium, -i, n. [exul], exile. 
eximius, -a, -um, adj., unusual, dis- 
tinguished. 
existimátio, -ónis, f. 


nit [existimo], 
judgment, opinion. 
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existimó, -üre, -ávi, -Atum, tr. [ex+ 
aestimó, estimate], estimate; 
judge, think. 

exitium, -i, n., destruction, ruin. 

exitus, -üs, m. [exeó], outcome, end, 
close. 

ex-orior, -oriri, -ortus sum, iníir., 
come forth, arise, appear. 

expectó, -áre, -dvi, -àtum, (r. [ex+ 
spectó], expect, await, wait for. 

expectátió, -dnis, f. [expecto], await- 
Ing, expectation. 

expeditus, -a, -um, adj. [p. part. o 
expedié, extricate], Le Pied. 
free, open. 

erx-pelló, -pellere, pus -pulsum, 
tr., drive out, expel. 

experior, -periri, -pertus sum, /r., 
prove, test. 

ex-pió, -üre, -àvi, -atum, ír. [pió, 
appease], atone for, appease. 

expiró, -áre, -àvi, -átum, fr. [ex+ 
spiro, breathe], breathe out. 

explórátor, -óris, m. [explóró], scout. 

explóró, -áre, -ávi, -átum, ír., ex- 
plore. 

ex-pónó, -pónere, -posui, -positum, 
tr., set forth, explain; expose, 
abandon; set ashore. 

exprimó, -primere, -pressi, -pres- 
sum, ir. [ex-.-premó], press out; 
wring out, elicit. 

expugnátio, -ónis, f. [expugnó], a 
taking by storm, storming 

ex-pugnó, -are, -avi, -átum, ír., take 
by storm, capture. 

exquiró, -quirere, -quisivi, -quisi- 
tum, ir. |ex--quaeró], search out, 
inquire about. 

extempló, adv., immediately, forth- 
with, without delay. 

externus; -a, -um, adj. [exterus, on 
the outside], foreign, outer. 

extó, -are, mm 779 antr. [ex --stó], 
Stand forth; be extant, exist. 


extra, prep. with acc., outside of. 


ex-trahó, -trahere, -tráxi, -tractum, 
ir., draw out; extricate, release. 

extra-órdinürius, -a, -um, adj. 
extraordinary, uncommon. 

extrémus, -a, -um, adj. [exterus, on 
the outside], outermost, farthest; 
most distant. 


extruó, -uere, -üri, -üctum, /r. 
[strüo], pile, heap up; erect. 

exul, -ulis, m., an exile. 

exultó, -üre, -àvi, -ütum, intr. 
Urea: of exsilió), leap up (for joy), 
exult. 


eXuó, -ere, -ui, -ütum, ír., take off, 
remove. 

eX-üró, -ürere, -ussi, -ustum, /r., 
burn up. 

F 

faber, -bri, m., workman, smith. 

Fabiánus, -a, -um, adj., of Fabius. 

Fabius, -i m., (1) Q. Fabius 
Maximus, a Roman commander in 
the Second Punic War; (2) Q. 
Fabius Maximus, consul in 121 


Fabricius, -i, m., C. Fabricius, a 
prominent Roman of the 3d century 


fabricor, -ari, -Atus sum, fr. [faber], 
make, construct, build. 


fabula, -ae, f., story, tale. 

facété, adv. [facétus, witty], wittily, 
humorously. 

facile, adv. [facilis], easily. 

facilis, -e, adj., easy. 

facinus, facinoris, n., deed; crime. 

facid, facere, féci, factum, tr., make 

o. 


factió, -ónis, f. [fació], faction, party. 

factum, -i, n. [p. part. of facid] 
deed, action. j 

facultás, -atis, f. [facilis], means, 
opportunity, chance. 

falló, fallere, fefelli, falsum, ír., 
deceive, cheat, elude. 

falso, adv. [falsus], falsely. 
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falsus, -a, -um, port of 
falló], false, de entire un mis ading. 

falx, falcis, f., sickle. 

fama, -ae, f., report, rumor, talk. 

fames, -is, f., hunger. 

familia, -ae, f. [famulus, servant), 
household establishment, slaves 
in & household; family. 

familiáris, -e, adj. [familia], of a 
household; rés familiáris, private 
property, estate; 8ubst., familiáris, 
-is, m., & friend, an intimate 
aquaintance. 

fánum, -i, n., shrine, temple. 

far, farris, n., grain, meal. 

fas, (only nom. and acc. sing.), n., 
divine law (as opposed to jüs, 
human law); the right; fás est, it 
is lawful, it is permitted, 

fásti, -órum, m. pl., calendar. 

fatigó, -fre, -àvi, -Atum, ir., weary, 
tire, fatigue. 

fátum, -i, n. [p. part. of for, speak], 
fate, destiny. 

faucés, -ium, f. pi., throat. 

Fausta, -ae, f., Fausta, daughter of 
L. Cornelius Sulla. 


Faustulus, -i, m., Faustulus, the 
shepherd who reared Romulus and 
Remus. 


Faustus, -i, m., Faustus, son of L. 
Cornelius Sulla. 


faved, -ére, fávi, fautum, inir. (takes 
ive), favor. 


favor, -óris, m. [faved], favor, good- 

will. 

fax, facis, f., torch, firebrand. 

felicitás, -atis, /. [felix], 
fortune, luck. 

féliciter, adv. [felix], happily, luckily. 

félix, gen. félicis, adj., fortunate, 


good 


Ppy. 
Félix, -icis, m., Felix (= the lucky), 
a cognomen. ' assumed by L. Cor- 


fémina, -ae, f. , woman. 


femur, femoris, n., thigh. 
fera, -ae, f., wild beast, wild animal. 
feré, adv., about, nearly; in general, 
. usually. : 
Ferentina, -ae, f., Ferentina, a god- 
dess of the Latins. 
fero» ferre, tuli, ; ditum, tr., pear, 
ring, carry; endure; signa ferre 
advance the standards, advance; 
fertur, it is said ; ferunt, they say. 
feróciter, adv. [ferox], courageously, 
fiercely, arrogantly. 
feróx, gen. ferócis, adj., fierce, high- 
spirited; emboldened, aggressive. 
ferreus, -a, -um, adj. [ferrum], of 
iron. 
fercum, -i, n., iron; sword. 
fertilis, -e, adj., fertile. 
ferus, -a, -um, adj., wild. 
fessus, -a, -um, adj., wearied, tired, 
exhausted. 
festinó, -üre, -avi, -ütum, 
[festinus, hasty], hasten. 
fétidlis, -e, adj., diplomatic, fetial; 
subst., fétidlis, -is, m., a fetial 
riest. 
fidélis, -e, adj. [fidés], faithful. 
Fidénatés, -ium, m. pl., the Fide- 
nates, the people of "Fidenae (a 
town near ). 
fidés, -ei, f., faith, 
faithfulness; pledge. 
fido, -ere, fisus sum, inir., trust, 
rely upon. 
filia, -ae, f., daughter. 
A -i, m., son. 
fingere, finxi, fictum, ír., form, 
nin make up. 
fini, -ire, -ivi, -itum, ír. [finis], 
limit, determine, fix. 
finis, finis -jum, m. and f., end, 
limit; pl., country, territory. 
[finis], 
itimi, 


intr. 


confidence; 


finitimus, -a, -um, adj. 
neighboring; as subst., 
-órum, m. pl., neighbors. 

fio, fieri, factus sum, inir., become, 
be made. 
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firmó, -are, -Avi, -átum, ir. [firmus], 
strengthen, make firm 

firmus, -a, -um, adj., firm, strong. 

flgitó, -dre, -àvi, -àtum, ir., demand 
urgently, demand. 

flamma, -ae, /f., flame. 

flectó, -ere, flexi, flexum, /r., turn, 
bend. 

fled, ores -évi, -étum, inir., weep, 


fetus, -üs, m. 
wailing. 

flóréns, -entis, adj. [pr. part. of 
flóreo], flourishing, prosperous. 


fiored, -ére —, intr. [flos], 
blossom ; hourizh, be prosperous, 
be eminent. 


flós, floris, m., flower. 

flüctus, -üs, m. [fluó], wave, billow. 

flümen, flüminis, ». [fluo], river. 

fluó, -ere, flüxi, flüxum, inir., flow. 

focus, -i, m., fire-place, hearth. 

foedus, foederis, n., treaty, alliance. 

folium, -i, n., leaf. 

féns, fontis, m., spring, fountain. 

fords, adv. [compare foris], out of 
doors, out. 

fore, fut. inf. of sum. 

foris, -is, f., door; frequently pl. 
(with reference to the two leaves 
a double door). 

forma, -ae, f., form, appearance; 
beauty. 


fórmósus, -a, -um, adj. 
beautiful, handsome. 


forte, ad». [abl. of fors, chance], 
perhaps, by chance. 
fortis, -e, adj., strong; brave, vali- 
t 


[fled], weeping, 


[forma], 


ant. 

fortiter, adv. [fortis], bravely. 

fortitàdó, -dinis, f. [fortis], fortitude, 
bravery. 

fortüna, -ae, f. [fors], fortune. 

forum, -i, n., an open space; market- 
place; es y, Forum Roma- 
num, the Roman Forum. 


forus, -i, m., gangway; a row of 
seats in the theatre or circus, seats. 

fossa, -ae, f. [fodid, dig], ditch. 

frangó, -ere, frégi, fractum, tr., 
break; ; weaken, dishearte 

fráter, fratris, m., brother. 

fraternus, -a, -um, adj. [fráter], of a 
brother, brotherly. 

fraus, fraudis, f., deceit, deception, 
fraud. 

fremitus, -üs, m. [fremó, roar], a 
roar, & loud noise. 

(frendó, -ere,) inir., only in pres. 
participle, gnash the teeth. 

frequéns, -entis, adj., crowded, in 
numbers. 

fretum, -i, n., a strait, channel. 

frigidus, -a, -um, adj. [frigus], cold. 

frigus, frigoris, m., «old, coldness. 

früctuósus, -a, -um, adj. [früctus, 
fruit], fruitful, productive. 

frügálitás, -átis, f. [früx], thriftiness, 
frugality. 

frümentum, -i, n. [fruor], grain. 

fruor, frui, früctus sum, intr. (takes 
ablative), enjoy, have the benefit of. 

früstrà, adv., in vain, to no purpose. 

früx, frügis, f. usually pl., fruit, 
produce, crops. 
Fücinus, -i, m., Fucinus, a lake of 
ium, now o Fucino. 
Füfidius, -i, m., Fufidius, a friend of 
L. Cornelius S 

fuga, -ae, f., flight. 

fugio, - ere, fügi, fugitürus, intr., flee. 

fugitivus, -i, m. [fugio], a runaway, 
a fugitive slave. 

fugó, -are, -àvi, -átum, 
rout, put to flight. 

fulmen, -inis, n., lightning-flash, 
thunderbolt. 

fümus, -i, m., smoke. 

fundàmentum, -i, n. [fundd, found], 
foundation. 

fundó, -ere, füdi, füsum, ?¢r., pour, 
pour out; rout, "defeat. 


tr. [fuga], 
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fundus, -i, m., farm, estate. 

furor, -óris, m. [furó, to rage], 
madness, fury. 

fürtum, -i, n. [für, thief], theft. 

futürus, -a, -um, adj. [fut. part. of 
sum], yet to be, to come, future. 


G 
Gabii, -órum, m. pl., Gabii, a town 
in Latium. 
Gabinius, -i, m., A. Gabinius, consul 
in 58 B.C. 
Gabinus, -a, -um, adj., of Gabii; 
subst., Gabii, -órum, m. pl., the 
people of Gabii. 

Gaetüli, -órum, m. pl., the Gaetu- 
lans, a people of northwestern 

frica. 

Gaius, -i, m., Gaius (or Caius), a 
Roman praenomen. 

galea, -ae, f., helmet. 

Gallia, -ae, f., Gaul. 

Gallicus, -a, -um, adj. [Gallia], of 
the Gauls, Gallic. 

Gallus, -i, m., a Gaul; pl., the Gauls. 


Garunna (less correctly, Garumna), 
-ae, m., the Garunna, a river of 
Gaul, now called the Garonne. 


gaudeó, -ére, gávisus sum, semi- 
deponent, intr., rejoice, be glad. 
gaudium, -i, n., joy, gladness. 
gemini, -drum, m. pl., twins. 
gemó, -ere, gemui, —, inír., groan, 
lament. 
Genava, -ae, f., Genava, a city on 
Lake Geneva, now Geneva. 
gener, -eri, 7n., son-in-law. 
nerátim, adv. [genus inds; 
By tribes, by leenneh by kinds; 
géns, gentis, -ium, f., nation, tribe. 
genü, -üs, n., knee. 
genus, generis, n., race, family, 
J 


birth, descent; kind, class. 
Germáni, -órum, m. pl, the 
Germans. 


Germánicus, -a, -um, adj., of the 
, Germanic. 

gerd, -ere, gessi, gestum, ír., carry, 
carry on, wage; wear; wield. 

Géryón, -onis, m., Geryon, name of 
a Spanish giant. 

gesto, -áre, -àvi, -átum, tr. [freq. of 
geró], , carry, wear. 

gigas, -antis, m., giant. 

gigno, -ere, genui, genitus, ír., give 

irth to; beget. 

gladius, -i, m., sword. 

Glaucé, -és, f., Glauce, daughter of 
Creon. 

glória, -ae, f., glory, fame. 
órior, -üri, -atus 

g [glória], boast, pride oneself. 

gloriosus, -a, -um, adj. [glória], 
glorious, famous, renowned. 


intr. 


-Gnaeus, -i, m., Gnaeus, abbr. Cn., a 


Roman praenomen. 

Gorg?ó, -onis, f., a Gorgon. 

gradus, -üs, m., step, pace; pl. 
Steps, stairs. 

Graeae, -árum, f. pl., the Graeae. 

Graecia, -ae, f., Greece. 

Graecus, -a, -um, adj. Greek, 
Grecian; subst. Graeci, -órum, 
m. pl., the Greeks. 

Graioceli, -órum, m. pl, the 
Graioceli, a Gallic tribe in the Alps. 

grandis, -e, adj., large, extensive. 

graphium, -i, n., stylus, pen. 

grátia, -ae, f. [grátus], favor, influ- 
ence; gratitude, thanks, requital; 
grátiás agere, to express thanks; 
gratiam referre, to make requital, 
to requite; gratia (with gen.), for 
the sake of. 

gratulatid, -ónis, f. [gratulor], re- 
joicing, joy. 

gratulor, -ári, -Atus sum, intr. 
[gratus], manifest joy, congratu- 
ate. 


grátus, -a, 


-um, adj. 
grateful. 


pleasing; 
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gravis, -e, adj., heavy; difficult. 

gravitas, -átis, f. [gravis], heaviness; 
importance; dignity. 

graviter, adr. (gravis), heavily; 
severely; with dignity, impres- 
gively. 

gravor, -ari, -átus sum, intr. [gravis] 
be reluctant, do unwillingly. 


H 
habeó, -ére, -ui, -itum, ír., have, 
hold; treat; consider, regard. 
habito, -áre, -avi, -àtum, 
[freg. of habeo], live, dwell. 
HAGE “ae, m., Hades, the abode of 
, Haeduan; 


Haeduus t, -um 
ui brut. m. pl., the 
Haedui, the Haeduans, a Gallic 


tribe 

haereó, -ére, haesi, haesürus, inír., 
Stick, cling; hesitate. 

haesitó, -dre, -avi, -atum, «nir. 
[freq. 7 haeredi, stick fast, 
remain fixed, hesitate. 

Hamilcar, -aris, m., Hamilcar, a 
Carthaginian * general, father of 
Hannibal. 

Hannibal, -alis, m., Hannibal, a 
famous Carthaginian general, son 
of Hamilcar. 

Hammón, -ónis, m., Hammon, an 
Egyptian god. 

Hannó, -ónis, m., Hanno, a promi- 
nent "Carthagini ian. 

haréna (sometimes spelled aréna), 
-ae, f., sand; shore, beach. 

Harpyiae, -árum, f. pl., the Harpies. 

Harüdés, -um, m. pl., the Harudes, 
a German tribe. 

harüsper, -icis, m., soothsayer. 

Hasdrubal, -alis, m., (1) Hasdrubal, 
a Carthaginian general, son-in-law 
of Hamilcar; (2) another general 
of the same name, a little later in 
time. 

hasta, -ae, f., spear. 


intr. 


haud, adv., not at all, by no means, 
not. 

haud-quáquam, adv., by no means, 
not at all. 

haurió, -ire, hausi, haustum, ír., 
draw, drain; ; swallow. 


Helvétius, -a, -um, adj., Helvetian, 
of the Helvetii; subst., Helvétii, 
-órum, m. pl., the Helvetii the 
Helvetians, a Gallic people 


herba, -ae, f., herb; grass, turf. H 


Herculés, -is, m., Hercule, a 
famous Greek hero.  - 


hérés, -édis, m. and f., heir, heiress. 

Herminius, -i, m., T. Herminius, a 
hero of the early Roman Republic. 

heri, adv., yesterday. 

Hésioné, -és, f., Hesione, daughter 
of Laomedon. 


Hesperidés, -um, f. pl., the Hesperi- 
es. 


Hibernia, -ae, f., Ireland. 

hibernus, -a, -um, adj., of winter; 
subst. hiberna, -órum, m. pl, 
winter-quarters. 


. hic, haec, hoc, dem. pron., this; the 


latter; the following; he, she, it. 

hic, adv., here. 

hiemó, -áre, -üvi, -atum, ini. 
[hiems], spend the winter, winter. 

hiems, hiemis, f., winter. 

Hierosolyma, -órum, m. pl., 
salem. 

hinc, adv. [hic], from this place, 
hence. . 

Hippolyté, -és, f., Hippolyte, queen 
of the Amazons. 

Hispania, -ae, f., Spain. . 

Hispánus, -a, -um, adj., Spanish. 

historia, -ae, f., narrative, history. 

hodié, adv. [hoc+dié], today. 

homó, hominis, m., a man, a human 
being. 

honestas, -átis, f. [honor], honesty, 
honor. 


Jeru- 
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honesté, adv. [honestus], honorably, 
properly. 

honestus -um, adj. [honor], 
honorable; ” honored, eminent. 

honor, -óris, m., honor, repute, 
esteem; Honor, -óris, m., Honor 
personified as a god. 

honórificus, -a, -um, adj. [honor+ 
fació], honorable, doing honor. 

hora, -ae, f., hour. 

Horátius, -i 
name of three brothers who foug 
the Alban Cyriatii; (2) the Talker 


the three . Horatii; (3) Horatius 
Cocles. 
horreó, -ére, -ui, —, intr. and tr., 


shudder, shudder at, dread. 
horreum, -i, n., storehouse, granary. 
horribilis, -e, [horreó], terrible 
fearful, dneadtal 
hortor, -ári, -átus sum, ír., urge, 
encourage, exhort. 

hortus, -1, m., garden. 

hospes, -itis, m., host, guest; friend, 
guest-friend. 

hospitium, -i, . [hospes], hosp- 
itality. 

Hostilius, -i, m., (1) Hostius Hos- 
tilius, a n commander in the 
time of Romulus; (2) Tullus 
Hostilius, third king of Rome. . 


" hostis, -ium, m., enemy. 


hüc [hic], this way, to this 
“lace 

hümánitàás, -atis, f. [hümáànus], 
culture; kindness. 

hümánus, -a, -um, adj. [homó], 
human; 

humi, adv. [locative of humus, 

ground], on the ground. 
humilis, -e, adj. [humus, ground], 


low; humble. 
Hydra, -&e, f., the Hydra. 


Hylas, -ae, m., Hylas, one of the 
Argonauts. 


dms Horatius; (1) the . 


I 
ibi, adv., there, in that place. - 
ictus, -üs, m., blow, stroke. 
idem, eadem idem, dem. pron. 
[is--- dem], the same. 

ideó, adv., for that reason, therefore. 

idoneus, -a, -um, adj., suitable, fit. 

Idis, Iduum, f. pl, the Ides, the 
middle of the month. 

igitur, adv., therefore. 

ignávus, -a, -um, adj. lin-- gnàvus, 
busy], inactive, cowardly. 

ignis, ignis, -ium, m., fire. 

ignóró, -are, -Avi, -atum, ir., not 
know, be unaware of. 

ignóscó, -nóscere, -nóvi, -ndtum, 
intr. [in---(g)nóscó, know], over- 
look, pardon. 

ille, illa, illud, dem. pron., that; the 
former; he, she, it. 

illic, adv. [ille], there, yonder. 

illàado, -lüdere, -lüsi, -lüsum, tr. 
(in lado, play], make sport of, 
ridicule. 

illástris, -e, adj., bright; distin- 
guished, illustrious. 

illuviés, —, abl. -&, f., overflow; 

; . 

imber, -bris, m., rain, storm. 

imbuó, -ere, -ui, -ütum, ír., soak, 
steep. 

imitor, -ári, -àtus sum, ír., imitate, 
copy after. 

immittó, -mittere, -misi, -missum, 
tr. [in--mittó], send in, let in. 

immoló, -áre, -àvi, -átum, fr. [in+ 
mola, meal], sacrifice. 

immortalis, -e, adj. [in---mortális], 
immortal. 

immótus, -a, -um, adj. [in--- mótus], 
unmoved, unaffected. 


impedimentum, -i, n. [impedió], 
hindrance; pl., baggage. 


impedió, -ire, -ivi, -itum, tr. [in--pés], 
inder, impede. 
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impelló, -pellere, -puli, -pulsum, tr. 
in--peli 6], drive forward; impel, 
urge on. 
impendeó, -ére, —, —, intr. [in+ 
pee ndeó, hang], hang over, over- 


imperator, -dris, m. [imperó], gener- 
al, commander. 

imperátum, -i, n. [p. part. of 
imperó), command, order. 

" imperitus, -a, -um, adj. [in- + peri- 
tus], inexperienced, unskilled. 

imperium, -i, m. [imperà], power, 
authority. 

imperó, -üre, -ávi, -átum, ír. and 
intr. [in--paró], command: control. 

impetró, -dre, -dvi, -àtum, tr. and 
(nir. [in--patró, perform], gain, 
gain one's request. 


impetus, -üs, m. [in+petd], attack, 


raid. 

impiger, -gra, -grum, adj. [in-+ 
piger, lazy], industrious, energetic. 

impigré, adv. [impiger], energeti- 
cally, industriously. 

impleó, -ére, -évi, -é tr. [in 
Beo sl fü lup. "s 

implóró, -üre, -avi, -àtum, fr. [in+ 
plóró, wail], implore, beseech. 

impónó, -pónere, -posui, -positum, 
tr. lin+ pono), place upon, impose; 
put on 

importó, -üre, -ávi, -àtum, tr. [in4- 
portal, bring in, import. 

imprimis, adv. [in+abl. pl. of primus], 

especially, chiefly. 


improbus, -a, -um, adj. [in-4 
probus, honest], b: bad, wicked. 
impróviso, adv. [impróvisus, un- 


foreseen], unexpectedly. 

impugnó, -áre, -ávi, átum, tr. [in+ 
pugnó], attack, assail. 

impüne, adv. [compare in- and poe- 
na, penalty], with impunity. 

gro -ütis, f. [compare im- 
pine] impunity, freedom from 
punishment. 


imus, -a, - adj. [conir. for 
us superl. of inferus, lower], 

lowest, lowest part of, base of. 

in, prep. with abl. and acc.; with abl., 
in, on; with acc., into, against. 

in-, inseparable negative particle 
used in composition, not, un-, 
1n-. 

in-ambuló, -áre, -àvi, -àtum, inir. 
walk up and down. 

in-auditus, -a, -um, adj., unheard 
of, unusual. 

incendium, -i, n. 
conflagration. 

incendó, -cendere, -cendi, -cénsum, 
tr., set fire to, burn; irritate; make 
angry. 

inceptum, -i, n. [p. part. of incipio], 
beginning; ; attempt, undertaking. 

incidó, -cidere, -cidi, —, intr. [in4- 
cadó], fall in, fall into. 

incipio, -cipere, -cépi, -ceptum, fr. 
and intr. [in+capi6], begin. 

in-citó, -áre, -àvi, -átum, tr. [citó, 
rouse], rouse, incite, instigate. 

inclüdó, -clüdere, -clüsi, -clüsum, 
tr. [in--claudó], Shut up, enclose. 

in-cognitus, -8, -um, adj., unknown. 

incola, -ae, m. and f. [incoló], 

inhabitant, resident. 
in-colo -colere, -colui, —, fr., 


[incendó], fire, 


incolumis, -e, adj., unharmed, safe. 


. in-commodum, -i, n., inconvenience, 


misfortune, loss. 
incrédibilis, -e, adj., incredible. 
in-crepó, -crepáre, -crepui, -crepi-. 
tum, (r., resound; upbraid. 
incumbo, -cumbere, -cubul, -cubi- 


tum, intr, lean upon; bend to, 
apply oneself to. 


incüsó, -are, -àvi, -Atum, tr. [in+ 
causa], accuse, complain of. 

inde, adv., thence, from that place; 
from that time, then. 


index, -dicis, m. and f., informer, 
witness; index, sign. 
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indicium, -i, n., information, dis- 
closure. 

in-dicé, -dicere, -dixi, -dictum, tr., 
proclaim, declare, appoint. 

in-dictus, -a, -um, adj., (not said), 
not pleaded, unheard. 

indignátióo, -ónis, f. [indignor], in- 
dignation. 

indignitas, -àtis, f. [indignus], in- 
dignity, outrage. 

in-dignor, -ari, -àtus sum, inir., be 
indignant, be offended. 

in-dignus, -a, -um, adj., unworthy, 
undeserving. 

in-dücó, -dücere, -düxi, -ductum, 
tr., lead in; move, induce. 

indulged, -ére, indulsi, indultum, 
intr., be indulgent, be favorable. 

induó, -duere, -dui, -dütum, /r., 
put on. 

in-eó, -ire, -ii (or -ivi), -itum, tr., 
enter; enter upon, form. 


inermis, -e, adj. [in---arma], un- 


armed, defenceless. 

iners, -ertis, adj. [in---ars], idle, 
inert, indolent. 

in-fandus, -a, -um, adj., unspeak- 
able, shocking. 

in-fans, gen. -fantis, adj ., without 
speech; subst., m. and f., infant, 
babe. 

in-félix, -félicis, adj., unfortunate, 
unhappy. 

inferi, -órum, m. pl. (inferus, below, 
lower], those of the lower world, 
the dead, the shades. 

inferior, -ius, compar. adj., lower; 
inferior. 

in-feró, -ferre, -tuli, -látum, ír., 
bring upon, cause; allege; bellum 
inferre, make war on; signa 
inferre, advance to the attack, 
attack. 

infestus, -a, 
hostile. 

infició, -ficere, -féci, -fectum, ír. 
[in--fació], stain, dye, color. 


-um, adj., unsafe; 


"in-flectó, -flectere, -flexi, -flexum, 


tr., bend, bow. 

in-fld, -dre, -àvi, -Atum, tr., blow 
into, te. 

in-fluó, -fluere, -flüxi, inir., flow 
into, empty into. 

in-fórmó, -dre, -àvi, -atum, fr., 
shape, mould; instruct, educate. 

infra, prep. with acc., below, under- 
neath. 


in-fundó, -fundere, -füdi, -füsum, 
ir., pour into, pour upon. 

ingenium, -i, »., intellect, ability, 
character; disposition. 

ingéns, gen. ingentis, adj., huge, 
very large, very great. 

ingenuus, -a, -um, adj., free-born. 

ingredior, -gredi, -gressus sum, 
ir. and intr. [in--gradior, step], 
step, enter, go into, advance. 

inimicitia, -ae, f. [inimicus], enmity, 
hostility. 

inimicus, -a, -um, adj. [in-+amicus], 
unfriendly, hostile; subst., inimi- 
cus, -i, m., an enemy. 

iniquus, --a, -um, adj. [in---aequus], 
uneven; unfair, unjust. 

initium, -i, n. [ined], beginning. 

injició, -jicere, -jéci, -jectum, fr. 
[in--jació], throw into, hurl upon; 
Inspire in, cause. 

injüria, -ae, f. [in-+jas], injury; 
injüriá, unjustly. 

(in- jussus -üs) m. [in---jubeó], only 

l. injussü, without. command, 

without order. 

in-jüstus, -a, -um, adj. unjust. 

in-náscor, -nasci, -nátus sum, znir., 
be born in, spring up, arise. 

in-nitor, -niti, -nixus sum, inir., lean 
upon, support oneself by. 

innocentia, -ae, f. [innocéns, harm- 
less, blameless], honesty, inno- 
cence. 

in-noxius, -a, -um, adj., harmless, 
innocent. 
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inopia, -ae, f. [inops], want, lack; 
poverty. 

in-opinüns, gen. inopinantis, adj. 
{in-+- pres. part. of opinor, sup- 
pose], not expecting, unawares, 
off one’s guard. 

inops, -opis, adj. [in---ops], poor, 

estitute. 

inquam, inquis, inquit, intr. defect., 
Bay, employed in direct quotations. 

in-sciéns, gen. -scientis, adj., un- 
knowing, without knowledge, un- 
aware. 

in-scius, -a, -um, adj., unknowing, 
unaware. 

in-sequéns, gen., -sequentis, adj. 
[pres. part. of insequor], following, 
next. . 

in-sequor, -sequi, -secütus sum, ír. 
and inir., follow after, pursue, 
follow up. 

insidiae, -árum, f. pl., snare; am- 
buscade, ambush; plot. 

insigne, insignis, -ium, n., [insignis], 
badge, decoration. 

insignis, -e, adj. [in-- signum], noted, 
eminent, distinguished. : 

insilió, -silire, -silui, —, nr. 
[in-- salió, leap], leap in, leap upon. 

insolenter, adv. [insoléns, insolent], 
haughtily, insolently. 

inspergó, -spergere, -spersi, -sper- 
sum, fr. [in--spargó, sprinkle], 
sprinkle over. 

instituó, -situere, -stitui, -stitütum, 
tr. [in--statuó], establish, institute, 
appoint; train. 

instititum, -i, n. [p. part of in- 
stituó], custom, usage, institution. 

In-stó -stüre, -stiti, -státürus, inir., 
approach, be at hand; press on. 

instrümentum, -i, n., implement, 
tool; as collective in the sing., 
implements, tools. 

in-struó, -struere, -striixi, -strüc- 
tum, ir., draw up, arrange; furnish, 
equip. 


insula, -ae, f., island. 

in-sum, -esse, -fui, inir., be in, be 
upon. 

integer, -gra, -grum, adj. un- 
touched, unhurt ; fresh, vigorous. 

intellegó, -legere, -léxi, -léctum, tr. 
[inter--legó], perceive, understand, 
know. 

in-tendó, -tendere, -tendi, -tentum, 
ir., stretch; bend, aim. 

intentus, -a, -um, adj. [p. part. of 
intendó], attentive, intent. 

inter, prep. with acc, among, 
between. 

intercipió, -cipere, -cépi, -ceptum, 
ir. [inter--capió], intercept. - 

interclid6, -clüdere, -clüsi, -clüsum, 
tr. [inter--claudó], out off. 


interdicó, -dicere, -dixi, -dictum, /r., 


forbid, interdict. 

interdiü, adv., during the day, by 

ay. 

inter-dum, adv., sometimes, from 
time to time. 

inter-eá, adv., meanwhile, in the 
meantime. 

interfició, -ficere, -féci, -fectum, ér. 
[inter--fació], kill, slay. 

interim, adv., meanwhile, in the 
meantime. 

interimó, -imere, -émi, -émptum, 
tr. [inter--emó, take out], destroy, 
slay, kill. 

interjició, -Jicere, -jéci, -jectum, tr. 
[inter--jació], throw between, in- 
terpose. 

inter-mittó, -mittere, -misi, -mis- 
sum, ír., suspend, interrupt; let 
pass; pass., intervene. 

interneció, -ónis, f., slaughter, ex- 
termination. 

interpelló, -üre, -àvi, -àátum, ír., 
interrupt, obstruct. 

interpres, -etis, m., interpreter. 


- interpretor, -üri, -atus sum, ír. 


[interpres], explain, interpret. 
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inter-régnum, -i, n., interregnum. 

inter-rogó, -are, -àvi, -àtum, tr., ask, 
question. 

inter-sum, -esse, -fui, -futürus, 
intr., be between, lie between; be 
present at, attend. 

inter-vallum, -i, n., interval, dis- 
tance. 

inter-venió, -venire, -véni, -ventum, 
intr., come upon, come in. 

in-tolerábilis, adj., intolerable, un- 
bearable. 

intrá, prep. with acc., within. 

intró, -are, -ávi, -átum, fr., enter. 

introitus, -üs, m. [introeó, go in], 
entrance. 

in-tueor, -tuéri, -tuitus sum, ír., 
look upon, gaze at; protect, 
defend. 07 

in-undó, -àre, -Avi, -átum, ér., over- 
flow, inundate. 

'in-üsitàtus, -a, -um, adj., unusual, 
extraordinary. 

in-vehó, -vehere, -vexi, -vectum, 
tr., carry in; pass., be carried, ride 
in. 


in-venió, -venire, -véni, -ventum, 
tr., find, come upon. 

in-victus, -a, -um, adj. uncon- 
quered, invincible. 

in-video, -vidére, -vidi, 
intr., envy, be jealous of. 

invidia, -ae, f. [invidus, envious], 
envy, jealousy. 

invitó, -dre, -àvi, -átum, ír., invite. 

invitus, -a, -um, adj., unwilling. 

Iolaus, -i, m., Iolaus, a companion of 
Hercules. 

Iolé, -és, f., Iole, daughter of Eury- 
tus. 


-visum, 


Iphiclés, -is, m., Iphicles, brother of 
Hercules. ' 


ipse, ipsa, ipsum, dem. pron., self, 
himself, herself, itself; pl., them- 
selves. 


ira, -ae, f., anger, wrath, ire. 


irácundus, -a, -um, adj. 
irritable, passionate. 

irátus, -a, -um, adj. [p. part. of 
iráscor], angry, angered. 

irrideó, -ridére, -risi, -risum, inir. 
[in--rideó], laugh at, jeer, mock. 

irridiculé, adv. [in--4ridiculé, ab- 
surdly] without wit, without 
humor. 

irrumpó, -rumpere, -rüpi, -ruptum, 
tr. and intr. [in+rumpé, burst], 
break in, rush into, burst into. 

irruó, -ruere, -rui, —, intr., rush in, 
rüsh upon. 

is, ea, id, demonstr. pron., this, that; 

e, she, it. 

iste, ista, istud, demonstr. pron. 
that of "yours, that. j 

Isthmus, -i, m., the Isthmus (of 
Corinth). 

ita, adv., so, in such a way, thus. 

Italia, -ae, f., Italy. 

ita-que, conj., and so, accordingly, 
therefore. 

item, adv., likewise, also. 


[ira], 


iter, itineris, m., road, march, 
journey. 
iterum, adv., again, a second time. 


jaceó, -ére, jacui, —, intr., lie, be 
prostrate. | 

jació, jacere, ,jéci 

| throw, cast, hurl.” 

jactatid, -ónis, f. [jactó], tossing, 
motion. 

jactó, -are, -àvi, -Atum, tr. [freg. of 
jació], toss about; discuss. 

jam, adv., already, now; nón jam, no 
longer. 
Janiculum, -i, n., the Janiculum, a 
hill in Rome, west of the Tiber. 
Janus, -i, m., Janus, the Roman god 
of beginnings and of doors and 
entrances. 

jàásón, -onis, m., Jason, leader of 
the Argonauts. 


jactum, ír., 
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jocus, -i, m., jest, joke. 

juba, -ae, f., mane. 

Juba, -ae, m., Juba, a king of 
Numidia. 

jubeó, -ére, jussi, jussum, tr., 
order, command. 

jücundus, -a, -um; adj., pleasant, 
agreeable. 

Jüdaei, -órum, m. pl., the Jews. 

jadex, -icis, m., judge. 

jüdicium, -i, n. [jdex], judgment; 
trial; court. 

jüdicó, -áre, -àvi, -átum, tr. [jüdex], 
judge, decide. 

jügerum, -i (gen. pl. jügerum), n., 
an acre, a juger (about two-thirds 
of an English acre). 

jugulum, -i, n. [jugum], throat, neck. 

jugum, -i, n., yoke. 

Jugurtha, -ae, m., Jugurtha, a king 
of Numidia. 

Jugurthinus, -a, -um, adj., of or 
with Jugurtha, Jugurthine. 

Jalia, -ae, f., Julia, a woman's name. 

Jülius, -i, m., see Caesar. 

jümentum, i, n. [compare jugum 
and jungó], draught-animal, 
beast of burden. 

jungó, -ere, jünxi, jünctum, fr., 
join, fasten together; form. 

jünior, adj. [compar. of juvenis], 
younger. 

Jünius, -i, m., L.e Junius Brutus, 
. one of the first two consuls of Rome. 


Ts i f., Juno, queen of the 
Juppite ter, Joris, m. m., Jupiter, king of 


Jaza. -ae, m., the Jura, a chain of 
mountains between the Rhine and 
the Rhone. 

jüro, -áre, -àvi, -átum, inir. [jis], 

: swear, take oath. 

jüs, jüris, n., right, law, justice. 

jüs fürandum, juris jürandi, n., an 
oath. 


jussum, -i, n. [p. part. of jubeo], 
order, comman 

(jussus, -üs), m., only in the abr, 
jussü, by order, command, 
cree. 

jüstitia, -ae, f. [jüstus], justice. 

jüstus, ‘-a, -um, adj. [jüs], just, 
upright. 

juvenis, -is, adj., young, youthful; 
subst. m., young man, a youth. 

juvd, _-dre, jüvi, jütum, ír., help, 

ist. 


jüxtà, prep. with acc., next to, near. 
K 
Kal., abbr. for Kalendae, -árum, f. 
pl., the Calends, the first day of 
each month in the Roman calendar. 
L 
L., abbr. for Lücius. 
Labiénus, -i, m., Titus Atius 
' Labienus, an officer in Caesar's 
army. 
labor, labi, lapsus sum, in/r., glide, 
Slip, fall. 
labor, -óris, m., labor, toil. 
labóriósé, adv. [labéridsus, toilsome], 
laboriously. 
labor -are, -ávi, -àtum, intr. and 
labor], work; sufier, be in 
pain; be in difficulties; labor for. 
Lacedaemonius, -a, -um, adj., Lace- 


daemonian, of Lacedaemon (a 
city of Laconia). 


lacessó, -cessere, -ces sivi “coset 
tum, (r., provoke, llenge, 
attack. - 


Lacónia, -ae, f., Laconia, a country 
of the Peloponnesus. 

lacrima, -ae, f., tear. 

lacus, -üs, m., lake. 

laedó, laedere, laesi, laesum, ír., 
injure, offend. 

laetitia, -ae, f. [laetus], joy, happi- 
ness 


laetor, -àri Ari, -átus sum, inir. [laetus], 
rejoice, be delighted. 
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laetus, -a, -um, adj., joyful, happy, 
glad. 


laeva, -ae, f. [laevus, on the left 
side], the left hand. 

Laomed6n, -ontis, m., Laomedon, 
a king of Troy. 

lapis, lapidis, m., stone. 

laqueus, -i, m., noose. 

Larcius, -i, m., Spurius Larcius, a 
hero of the early Roman republic. 

Larentia, -ae, f., Larentia, wife of 
Faustulus. 

largior, -iri, -itus sum, fr. and inir. 
[largus, abundant], give lavishly. 

largiter, adv. [largus, abundant], in 
abundance, much. 

largitio, -ónis, f. [largior], lavish 
giving, generosity. 

Larissa, -ae, f., Larissa, a city of 
Thessaly. 

Lars, Lartis, m., Lars Porsena, a 
king of Clusium. 

lassitüdó, -dinis, f. [lassus, weary], 
weariness. 


láté, adv. [latus), widely, far and 
wide, extensively. 

latebrae, -drum, f. pl. [lated] 
hiding-place. 


lated, -ére, latui, —, inir., lie hid, 
be "hidden. 


Latiné, adv. [Latinus], in Latin. 

Latini, -drum, m. pl. [Latinus, adj.] 
the’ Latins, a nation of f central 
Italy. 


Latinus, -a, -um, adj., of Latium, 
Latin. 


Latinus, -i, m., Latinus, a king of 
the Laurentines. 

látitüdó, -dinis, f. [latus], width. 

Latium, -i, n., Latium, a district of 
west central Italy. 


Latobrigi, -órum, m. pl., the Lato- 
brigi, a German tribe. 


latró, -ónis, m., robber, brigand. 
látus, “a, -um, adj., wide, broad. 
latus, lateris, n., side; flank, wing. 


laudó, -are, -àvi, -átum, ir. [laus], 
praise, laud. 

laurea, -ae, f., laurel-tree; laurel 
wreath. 

Laurentés, -um, m. pl., the people 
of Laurentum, the Laurentines. 

Laurentum, -i, n. Laurentum, a 
town of Latium. 

laus, laudis, f., praise, glory. 

Lavinia, -ae, f., Lavinia, daughter 
of King Latinus. 

Lavinium, -i, n., Lavinium, a city 
of Latium. | 

lectica, -ae, f. [lectus], a litter, sedan. 

lectus, -i, m., couch, bed. 

légatis, -ónis, f. [légó, appoint as 
deputy], embassy, legation. 

légátus, -i, m. [p. part. of légé, 
appoint as deputy], lieutenant, 


amb or, envoy. 
legió, -ónis, f., legion. ' 
legiónárius, -a, -um, adj. [legió], 
egionary. 


lé itimus, ey “um, adj. [léx], fixed 
y law, legal 

legó, legere, lé 
choose; r 

Lemannus, -i, m., Lake Geneva. 

lénis, -e, adj., mild, gentle. 

lénitas, -átis, f. (lénis], smoothness, 
gentleness. 

Lentulus, -i m., P. Cornelius 
Lentulus, Cicero's son-in-law. 

leó, -ónis, 7n., lion. 

hermacuss -8, ;um, ad j., of Lerna 
(a marsh near rgos), Lernaean. 

Léthé, -és, f., Lethe, the river of 
forgetfulness in the lower world. 

Leuci, -órum, m. pl. the Leuci, a 
tribe of Celtic Gaul. 

levis, -e, adj., light, slight, trifling. 

leviter, adv. [levis], lightly, slightly. 

léx, légis, f., law. 

libenter, ado. flibéns, willing], will- 
ingly, with pleasure. 

liber, libri, m., book. 


léctum, tr., collect; 
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liber, libera, liberum, adj., free. 


liberális, -e, adj. [liber], befitting a 


freeman; honorable, li 


liberalitas, -Atis, f. [liberális], gener- 
osity, liberality. 


liberator, -óris, m. [liberd], liberator. 

liberé, adv. [liber], freely, boldly. 

liberi, -órum, m. pl. [liber], children. 

liberó, -áre, -àvi, -átum, ér. [liber], 
get free, ‘free, I liberate, release. 

libertás, -atis, f. [liber], freedom, 
liberty. | 


libertus, -i, m. [liber], freedman. 
Libya, -ae, Pr Libya, a country of 
northern África 


licentia, -ae, f. [licéns, free], free- 
dom, license; ess. 

liceor, -éri licitus sum, inir., bid, 
make a bid 


licet, licére, licuit, impers., it is 
permitted, it is allowed, one may. 

Lichás, -ae, m., Lichas, a com-. 
panion of H ercules. 

lictor, -óris, m., lictor. 

ligneus, -a, -um, adj. [lignum], of 
wood, wooden. 

lignum, -i, n., wood, firewood. 

Ligurés, -um, m. pl., the Ligures, 
the people of Liguria. 

Liguria, -ae, f., Liguria, a district of 
northern 1 faly. 


limen, -inis, n., threshold, door. 

limus, -i, m., mud, mire. 

Lingonés, -um, m. pl., the Lingones, 
a people of Celtic Gaul 

lingua, -ae, f., language, tongue. 

linter, -tris, f., boat, skiff. 

Linus, -i, m., Linus, a centaur who 
instructed Hercules in music. 

Liscus, an m., y Liscus, chief magis- 
trate of the Haedui 

littera, -ae, f., à letter (of the alpha- 
bet); pl, a letter, an epistle; 
literature. 

litterátus, -a, -um, adj. littera] of 
letters, learned, educa 


litus, litoris, n., sea-shore, beach. 

locus, -i, m. (pl. loca, -órum, n.), - 
place. 

longé, adv. [longus], far, at a dis- 
tance; by far. 

longinquus, -a, -um, adj. [longus], 
remote, distant; lengthy, long. 

longitiidé, -inis, f. [longus], length. 

longus, -a, -um, adj., long. 

loquor, loqui, locütus sum, :inír., 
speak, 

lorum, -i, n., thong, strap. 


 Lücius, -i, m., Lucius, a Roman 


praenomen. 
Lucrétia, -ae, f., Lucretia, whose 


h caused the expulsion of king 

Tarquin. 

lüctor, An, -atus sum, inir., wrestle, 
contend, struggle. 

lüctus, -üs, m. [lügeó, mourn], 
sorrow, mourning, affliction. 

Lücullus, -i, m., L. Licinius Lucullus, 
a noted Roman general of the last 
century B.C. 

Lucumó, -ónis, m., Lucumo, an 
Etruscan name; the original name 
of Tarquinius Priscus. 


lüdibrium, -i, n. [compare lüdus], 
object of ridicule, mockery. 


lüdic -i, n. [compare lüdus 
sport, game; i echibition’ 

lüdus, -i, m., game, sport. 

lamen, -inis, n. [compare lax], 
light, a light. . 

lüna, -ae, f., the moon. 

lupa, -ae, f., a she-wolf. 

lüx icis, f. light; prima lüce, at 


oruriteus, -a, -um, adj. |! 
luxury], luxurious, voluptuous. 
lüxus, -üs, m., luxury, splendor. 


M 


M., abbr. for Marcus. 


Macedonia, -ae, f., Macedonia, a 
country of southeastern Europe. 
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'. macellum, -i, n., a meat-market. 


maeror, -óris, m. [maereo, be sad], 
mourning, sorrow. 

maestus, -a, -um, adj. [maereó, be 
sad], sad, sorrowful. | 

magicus, -a, -um, adj., magical, 
magic. 

magis, compar. adv., more, rather. 

magister, -tri, m., master, teacher. 

magistrátus, -üs, m. [magister], 
magistracy, office; magistrate. 

magnificus, -a, -um, adj. [magnus+ 
fació], splendid, fine, magnifi- 
cent. | 

magnitüdó, -inis, f. [magnus], size, 
magnitude. 

magnopere, 
greatly. 

magnus, -a, -um, adj., large, great. 


adv. [magnó--opere], 


Magnus, -i, m., the Great, a cogno- : 


men of Cn. Pompeius. 


majestás, -atis, f. [major], dignity, 


majesty. 

major, majus, adj. [compar. of 
magnus], larger, greater; major 
nati, older; subst., majérés, -um, 
m. pl., ancestors. 

male, adv. [malus], badly, ill; com- 
par. pejus, superl. pessimé. 

maleficium, -i, n. [male+faciéd], an 
evil deed; mischief, injury. 

máló, málle, málui, —, í(r. [magis+ 
voló], prefer. 

malum, -i, 7. [malus], evil; misfor- 
tune. 

malus, -a, -um, adj., bad. 

mandátum, -i, n. [p. part. of 
mandó), injunction, command. 

mandó, -áre, -àvi, -àtum, tr. [manus 
+d6], consign, intrust. 

mane, adv., in the morning, early in 
the morning. 

maneó, -ére, mánsi, mánsum, infr., 
remain. 

mánés, -ium, m. pl, & departed 
spirit, shade, ghost. 


manifestus, -a, -um, adj., clear, 
evident, manifest. 

Manlius, -i, m., L. Manlius Vulso, 
consul in 256 B.C. 

mánsuétüdo, -inis, f. [mánsuétus, 
mild], mildness, gentleness, clem- 
ency. 

manubiae, -drum, f. pl, 

_prize-money. 

manus, -üs, f. hand; band (of 
‘armed men). 

Marcomanni, -órum, m. pl, the 
Marcomanni, & German tribe. 

Marcus, -i, m., Marcus, a Roman 
praenomen. 

mare, maris, n., the sea. 

maritus, -i, m., husband. 

Marius, -i, m., C. Marius, a famous 
Roman general, consul seven times, 
died 86 B.C. 

marmor, -oris, n., marble. 

Mars, Mártis, m., the Roman god of 
war. 

Martius, -a, -um, adj. [Mars], of 
Mars; of the month of March; 
Campus Méartius, the Campus 
Martius, an open field and drill- 

| ground in Rome on the bank of the 
er. 


booty, 


Masinissa, -ae, m., Masinissa, a 
king of Numidia. 

Massiva, -ae, m., Massiva, grandson 
of Masinissa. 

matara, -ae, f., javelin, pike. 

máter, -tris, f., mother. 

mátrimónium, -i, n. [mater], mar- 
riage; in mátrimónium dare, give 
in marriage, arrange & marriage 
for; in mátrimónium  dücere, 
marry. 

mátróna, -ae, f. [mater], married 
woman, wife, matron. 

Matrona, -ae, f., the river Marne. 


mátüré, adv. [mátürus], early, 
quickly, soon. 
mátüro, -üre, -avi, -àtum, inir. 


[mátürus], set about early, hasten. 
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mátürus, -a, -um, adj., full grown, 


mature, ripe. 
maximé, superl. adv. [maximus], in 
the highest de ee, most, especi- 
ally, exceedingly 
maximus, - “um, adj. [superlative 
of magnus], largest, greatest. 
Medéa, -ae, f. Medea, wife of 


medictmentum, -i, m. 
heal], drug, antidote. 


[medeor, 


medicina, -ae, f. [medeor, heal], the 


healing art, medicine. 

medicus, -a, -um, adj. [medeor, 
heal], of healing, | medical. 

medicus, -i, m. [medicus, medical], 
physician, surgeon. 

mediocriter, adv. [mediocris, medi- 
um], moderately, slightly. 

meditor, -üri, -átus s intr. and 
ir., reflect; meditate, p 

medium, -i, n. [medius], ‘the middle, 
the intervening space. 

medius, -a, - adj., 
intervening, middle of. 

Medisa, -ae, f., Medusa, a Gorgon. 

melior, -ius, adj. (compar. of bonus], 
better. 


middle, 


membrum, -i, n., limb, member. 

mernini, infin. meminisse, defect., tr., 
remember. 

memoria, -ae, f., [memor, mindful], 
memory, remembrance. 


memoró, -üre, -àvi, -atum, ir. 
[memor, mindful], mention, re- 
count, relate. 


Menénius, -i, m., Menenius Agrip- 
po, a ,Prominent Roman of the 


early Republic. 

mens, mentis, f., the mind. 

ménsa, -ae, f., table. 

ménsis, ménsis, -ium or -um, m., 
month. 

mentió, -ónis, f., mention. 


mercator, -dris, m. [mercor, to 
trade], trader, merchant. 


 militó, 


mercennárius, -a, -um, adj. [mer- 
cés], hired , paid; subst., mercen- 
narius, -i, m., hired servant. 

mercés, -édis, f. hire, pay, fee. 

Mercurius, “i m., Mercury, mes- 
senger of the gods and god of 
traders. 

mereó, -ére, merui, meritum, and 
mereor, -éri, meritus sum, tr. and 
intr., be deserving, deserve, merit. 

mergó, -ere, mersi, mersum, ír., 
plunge, sink. 

meridiés, -éi, m. [medius+diés], 
mid-day, noon; the south. 

meritum, -i, n. [p. part. of mereó], 
merit, desert. 

meritus, -a, -um, adj. [p. part. of 
mereó], due, deserved, just. 

menn mercis, f., goods, merchan- 


Messüla, -ae, m. M. Valerius 
Messala, consul in 61 B.C. 
-met, an enclitic suffix, self, own. 
Metellus, -i, Q. Caecilius 
Metellus Numidicus, consul in 
109 B.C. 
métior, -iri, ménsus sum, ir. 
measure; deal out, distribute. 
Metius, -i, m., M. Metius, employed 
Julius Caesar as an envoy to 
riovistus. 
Mettius, -i, m., Mettius Fufetius, 
an Alban dictator. 


metuó, -ere, metui, —, /r. [metus], 
fear, 

meus, -a, -um, adj. [mé], my, mine. 

migró, -áre, -àávi, -átum, inir., 


migrate, remove. 
miles, militis, m., soldier. 
militáris, -e, adj. [miles], military. 
-üre, -àvi, -àtum, ini. 
[miles], serve as & soldier, wage 
war. 


mille, num. adj. (pl. milia, - 
neuter noun), thousand. 


milliés, adv. [mille], a thousand 
times. ° 
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minae, -árum, f. pl., threats. 

Minerva, -ae, f. Minerva, the 
goddess of wisdom. 

minimé, superl. adv. [minimus], 
least, very little; by no means, 
not at all. 

minimus, -a, -um, adj. [superl. of 
parvus], least, smallest, very 
.8mall; youngest. 

ministerium, -i, n. [minister, ser- 
vant], office, service, labor. 

minitor, -ári, -átus sum, tr. [freq. of 
minor, threaten], threaten, men- 
ace. 

minor, minus, adj. [compar. of 
parvus), less, smaller; minor nátü, 
younger. 

Minós, -óis, m., Minos, a judge in 
the lower world. 

Minturnae, -árum, f. pl., Mintur- 
nae, a city of Latium. 

Minucius, -i, m. M. Minucius 
Rufus, master of horse in 217 B.C. 

minuó, -ere, minui, minütum, ír., 

iminish, weaken, impair. 

minus, adv. [neut. of minor), less. 

Minyae, -árum, m. pl., the Minyae, 
neighbors of the Thebans. 

mirabilis, -e, adj. [miror], wonder- 


mirüáculum, -i, n. [miror], marvel, 
miracle. 

miror, -ari, -Atus sum, ir. and intr. 
[mirus], be astonished; wonder at. 

. mirus, -a, -um, adj., wonderful, 
strange. 

miser, -era, -erum, adj., unhappy. 

misericordia, -ae, f. ([misericors, 
compassionate], pity, compassion. 

miseror, -ári, -Atus sum, tr. [miser], 
lament, bewail. 

Mithridatés, -is, m., Mithridates, a 
king of Pontus. 

Mithridáticus, -a, -um, adj., of or 
with Mithridates, Mithridatic. 

mitis, -e, adj., mild, gentle, kind. 


mittó, -ere, misi, missum, ír., send, 
hurl. 


moderátió, -dnis, f. [moderor, to con-- 
trol], moderation, self-control. 

modo, adv. [abl. of modus], only, 
merely; a little while ago, recently. 

modus, -i, m., manner, kind, way; 
limit, measure. 

moenia, -ium, n. pl., walls (of a city). 

mola, -ae, f., meal, coarse flour. 

molesté, adv. [molestus], with dif- 
ficulty, with vexation; molesté 
ferre, to be annoyed. 

molestia, -ae, f. [molestus], vexa- 
tion, annoyance. 

molestus, -a, -um, adj. [mólés, a 
load], troublesome, annoying. 

mólimentum, -i, n. [mólior, make 
exertion], trouble, effort. 

mollis, -e, adj., soft. 

moló, -ere, molui, molitum, ír. 
[mola], grind; molitus, -a, -um, 
p. part. as adj., ground. 

Moló, see Apollónius. 

moneó, -ére, monui, monitum, ír., 
warn, advise. 

monitus, -üs, m. [moneó], admoni- 
tion, advice. 

mons, montis, -ium, m., mountain. 

mónstró, -are, -ávi, -áàtum, fr. [món- 
strum], show, exhibit; point out. 

mónstrum, -i, n. [moneó], a divine 
omen, portent; monster. 

mora, -ae, f., delay. 

morbus, -i, m., sickness, disease. 

mordeó, -ére, momordi, morsum, 
ir., bite. 

moribundus, -a, -um, adj. [morior], 
dying. 

morior, mori, mortuus sum, inír., die. 


: motor, -ári, -átus sum, ir. and intr. 


[mora], delay, linger; hinder. 
mors, mortis, f., death. 
mortalis, -e, adj. [mors], mortal; 
subst., mortalis, -is, m., a mortal, 
8 person. 
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mortifer, -era, -erum, adj. [mors+ 
feró], death-dealing, deadly. 

mortuus, -a, -um, adj. [p. part. of 
morior], dead. 

mós, moris, m., custom. 

mótus, -üs, m. [moveó], movement; 
disturbance, tumult. 

moved, -ére, móvi, mótum, ír., move. 

mor, adv., soon, presently. 

mügió, -ire, -ivi, —, intr., low, bel- 
OW. 

mügitus, -üs, m. [mügió]; lowing, 

llowing. 

muliebris, -e, adj. [mulier], of a 
woman. 

mulier, -eris, f., woman. 


multitids, -inis, f. [multus], multi- - 


tude. 

multó, adv. [abl. of multum], by 
much, much, by far, far. 

multó, -áre, -ávi, -átum, ír. [multa, 
a fine], punish, fine. 

multum, adv. [acc. 
much, greatly. 

multus, -a, -um, adj. much; pl. 
many; subst, multum, -i, 7., 
much. 

münio, -ire, -ivi, -itum, tr. [moenia], 
fortify, protect; build (a road). 

münitió, -ónis, f. [münió], fortifica- 
tion, intrenchment. 

münus, müneris, »., service, duty; 
present, gift. . 

mürus, -i, m., wall. 

müsica, -ae, f. ., music. 

mütó, -áre, -àvi, -àtum, tr. [freg. d 
moved], change. 

mütuus, -a, -um, adj. [mütó], mu- 
tual. 

Mysia, -ae, f., Mysia, a district of 
Asia Minor. 

Mytilénae, -árum, f. pl. Mytilene, 
a city on the island of 

nam, conj., for. 

nam-que, conj., for, for in fact; 
inasmuch as. 


of . multum], 


- 
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nanciscor, -i,, nactus sum, ír., get, 
obtain; meet with, find. 


nárró, -üre, -àvi, -atum, ír., tell, 
relate. 


. nascor, -i, nátus sum, inir., be born; 


arise, grow. 

Nasua, -ae, m., Nasua, a leader of 
the Suebi, a German tribe. 

násus, -i, m., nose. 

nátio, -dnis, f. ([nascor], race, 


nation, people. 

naté, -dre, -ávi, -àtum, inir. [freg. 
of; nó, swim], swim, float. 

nátüra, -ae, f. [náscor], nature. 

natiralis, -e, adj. [nátüra], of nature, 
natural. 

naufragium, -i, n. [compare navis 
and frangó], shipwreck. 

nauta, -ae, m. [for navita; compare 
| nàvis], sailor. 

nauticus, -a, -um, 
naval, nautical. 

navalis, -e, adj. [navis], of ships, 
nautical, naval. 

návicula, xe f. [dim. of návis], 
boat, ski 

návigó, -are -avi, -ütum, infir. 
[nàvis-ragól, sail, navigate. 

navis, navis, -ium, f., ship, boat. 

-ne, enclitic particle employed as the 
sign of a direct question ti that may 


adj. [nauta], 


be answered by *'yes" or '*no" 
né, conj, that not, in 
order that not; after 


words of fear, that; as adv., not; 
né quidem, not "even, 
not either. 

necessário, adv. [abl. of necessári- 
um), unavoidably, necessarily. 


necessárius, -a, -um, adj. [necesse], 


necessary, unavoidable, pressing; 
subst., necessárii, -órum, m. pl., 
connections, kinsmen. 

necesse, indecl. adj., necessary. 


necessitüdó, -inis, f. [necesse], 
close relationship, intimacy. 
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nec-ne, adv., or not, used; in double 
questions. AL 

necó, -are, -àvi, -átum, fr. [nex], 
kill, put to death. 

nefástus, -a, -um, adj. ([nefas, 
wrong, crime], unhallowed; diés 


nefástus, & day not open to the 


transaction of state business. 

neglegó, -legere, -léxi, -léctum, /r. 
[nec+leg6], disregard, neglect, 
slight. 

negó, -üre, -ávi, -átum, ír. and intr., 
say no, say that not; refuse, deny. 

negótium, -i, n. [nec--ótium], busi- 
ness; matter, affair, task; diffi- 
culty, trouble. 

Nemaeus, -a, -um, adj Nemean, of 
Nemea (a city of Argolis). 

Nemetés, -um, m. pl., the Nemetes, 
a German tribe. 


némó, dat. némini, acc. néminem, 
no gen. or abl., m. and f. [ne+ 
homó], no one. 


nepós, -ótis, m., grandson. 

Neptünus, -i, m., Neptune, god of 
the sea. | 

né-quáquam, adv., by no means, not 
at all. 

ne-que, conj. , nor, and . . . not. 

nervus, -i, m., sinew, muscle, power, 
strength. 

ne-sció, -ire, -ivi, —, (r., not know, 
be ignorant. 

Nessus, -i, m., Nessus, a centaur. 

neuter, -tra, -trum, pronom. adj. 
[ne--uter], neither. 

né-ve, conj., and that not, and not. 

nex, necis, f., death, murder. 

ni, conj., if not, unless. 

niger, -gra, -grum, adj., black. 

nihil, indecl., n. [ne--hilum, a shred], 
nothing. 

nihilum, -1, n. [ne-- hilum, a shred], 
nothing; esp. in the abl. with a 
compar., e.g. nihiló minus, none 
the less. 


Nilus, -i, m., the river Nile. |. 

nimbus, -i, m., rain-storm; thunder- 
cloud. 

nisi, conj. [ne--si], uuless, if not; 
ady., except. 

nitor, i, nixus or nisus sum, inir., 
lean; strive; rely, depend upon. 

nix, nivis, f., snow. 

nobilis, -e, adj. [nótus], famous, well 
known; noble; subst. ndbilés, 
-ium, m. pl, the nobles, the 
nobility. 

nóbilitás, -ütis, f. [nóbilis], high 
birth; collect., the nobility, the 
nobles. 

noceó, -ére, nocui, nocitum, inir., 
injure. 

noctü, adv. [nox], at night, by night. 


nocturnus, -a, -um, adj. [nox], 
nightly, at night, night (as 
adjective). 

nólo, nolle, nólui, ír. and intr. 


[ne--voló], be unwilling, not to 
wish. 


nomen, -inis, n., name. . 

nóminátim, adv. [nómino], by name, 
in detail. 

nóminó, -üáre, -àávi, -àtum, ir. 
[nómen], call by name, mention. 

nón, adv., not. 

nonaginta, indecl. num., ninety. 

nón-dum, adv., not yet. 

nón-nüllus, -a, -um, adj. some, 
several. 

nón-numquam, 
a few times. 

Nóoreia, -ae, f., Noreia, a town of 
Noricum, now Neumarkt. 

Nóricus, -a, -um, adj., of Noricum 
(a district south of the Danube). 

nds, pl. bf ego. 

noster, -tra, -trum, adj. [nos], our, 
Ours. 

nótus, -a, -um, adj. [p. part. of 
nóscó, learn, know], known, fa- 
miliar. 


adv. sometimes, 
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novem, indecl. num., nine. 

novitás, -átis, f. [novus], newness, 
novelty. 

novus, -a, -um, adj., new; superl., 
last, latest; novissimum agmen, 
the rear line (of an army); subst., 
novissimi, -órum, m. pl., those 
in the rear line, the rear line. 

nox, noctis, -ium, f., night. 

noxa, -ae, f. [noceó], harm, injury. 

nübés, nübis, -ium, f., cloud. 

nübó, -ere, nüpsi nüptum, inir., 
cover, veil; of a bride, veil oneself, 
marry, be married. 

nüdus, -a, -um, adj., naked, bare. 

nüllus, -a, -um, adj., no, none. 

num, interrog. particle, introducing a 
question expecting a negative an- 
‘swer; with indirect questions, 
whether. 

Numa, -ae, m., Numa Pompilius, 
second king of Rome. 

numerus, -i, m., number. 

Numida, -ae, m., a Numidian, an 
inhabitant of Numidia. 

Numidia, -ae, f., Numidia, a country 
of northern Africa. 

Numitor, -óris, m., Numitor, a king 
of Alba. 

nummus, -i, m., a coin. 

numquam, adv.  [ne--umquam], 
never. 

nunc, adv., now. 

nüntió, -dre, -àvi, -itum, fr. [nün- 
tius], announce, report. 

nüntius, -i, m., messenger, message. 

nüper, adv., newly, lately, recently. 

nüptiae, -àrum, f. pl. [nübó], 
marriage, wedding. 

nusquam, adv. [ne--usquam], no- 
where. , 

nütrió, -ire, -ivi, -itum, ír., nourish, 
nurse. 

nütus, -üs, m. [nuó, nod], a nod; 
hint. 


nympha, -ae, f., nymph. 


O 

ob, prep. with acc., on account of. 

ob-aeratus, -a, -um, adj. [ob+aes], 
debtor. 

objició, -jicere, -jéci, -jectum, tr. 
ob+jacid], throw before, throw 
to, . offer, expose; set against, 
oppose. 

ob-linó, -linere, lévi, -litum, ír., 
daub, smear over. 

obliviscor, oblivisci, oblitus sum, ír., 
forget. 

ob-noxius, “a, -um, adj. liable, 

obscüró, -dre, -àvi, -dtum, ir. 
[obscürus|, darken, cover, hide. 

obscürus, -a, -um, adj., dark, dim. 

obsecró, -áre, -ávi, -átum, tr. [ob+ 
sacró, make sacred],  entreat, 
implore. 

ob-seró, -serere, -sévi, -situm, fr. 
plant; cover, fl |j 

ob-servó, -dre, -üvi, -átum, ir, 
Watch, heed, observe. 

obses, obsidis, m., hostage. 

obsideó, -sidére, -sédi, -sessum, tr. 
Tob--sedeó], beset, besiege, block, 
blockade. 

obsidió, -ónis, f. [ob--sedeó], siege 
blockade. - 

ob-signó, -üre, -ávi, -átum, ír., seal, 
seal up. 

ob-sistó, -sistere, -stiti, -stitum, 
intr., resist, oppose. 

obsénium, -i, n., victuals, viands. 

ob-stringó, -stringere, -strinxi, 
-strictum, (r., bind; lay under 
obligations. 

ob-struó, -struere, -strüxi, -strüc- 
tum, ír., stop up, bar. 

obtineó, -tinére, -tinui, tentum, ir. 
[ob+tened], hold, possess. 

obtrectátot, -óris, m.  [obtrectó, 
disparage], traducer, disparager. 

ob-venió, -venire, -véni, -ventum, 
inir., come to, befall; fall to the 
ot ot. 
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ob-viam, adv., in the way, to meet. 

ob-volvó, -volvere, -volvi, -volütum, 
ir., wrap round, enfold. 

occásió, -ónis, f. [ob--cadó], oppor- 
tunity, occasion, chance. 

occásus, -üs, m. [ob-r-cásus], falling 
down, setting; sólis occdsus, 
sunset. 

occidó, -cidere, -cidi, -cásum, inír. 
[ob+cad6], fall; set (applied to the 
8un); occidéns, -entis, pres. part. 
as adj., setting. 

occidó, -cidere,. -cidi, -cisum, fr. 
[ob+-caed6], cut down, kill. 

occulté, -áre, -ávi, -átum, ir. [freq. of 
occult, hide], "hid e, "keep con- 


occultus, -a, -um, adj. [p. part. of 
occuló, hide], hidden, ‘concealed; 
subst. n., in occultó, in secret. 

occupé, -àre, -ávi, -átum, ír., seize. 

OCCUIIÓ, -currere, i, -cursum, 
intr. [ob--curró], run to meet, meet. 

Oceanus, -i, m., the Ocean. 

Ocelum, -i, n., Ocelum, a town on 
the western edge of Cisalpine Gaul. 


m -i, m., Octavian, grand- 
hew of J ulius Caesar, better 
known as the Emperor Augustus. 


Octavius, -i, m., Octavius Mamilius, 
a leader among the early Latin 
peoples. 

octó, indecl. num., eight. 

octéginta, indecl. num., eighty. 

oculus, -i,m.,eye. 

ódi, disse, ósürus, defect., tr., hate. 

odium, -i, n. [odi], hatred. 

odor, -óris, m., smell, odor. 

Oechalia, -ae, f., Oechalia, a town of 
Euboea. 


Oeneus, -i, m., Oeneus, father of 
Deianira. 
Oeta, -ae, f., Oeta, a mountain in 
hessaly. 
offendó, -fendere, -fendi, -fénsum, 
tr. [ob+-fendé, strike], ‘offend. 


offénsió, -ónis, f. [offéndó], offense, 

offers, -ferre, obtuli, oblatum, ír. 
[ob--feró], bring before, offer. 

officium, i, n. [opus-facio], duty, 
service. 

olim, adv., formerly, once upon a 
time. 

Olympus, -i, m., Olympus, a moun- 
tain on the frontiers of Macedonia 
and Thessaly. 

ómen, -inis, n., omen. 

omittb, -ere, omisi, omissum, ír. 

[ob+mittd], let go; neglect. . 
omnino, adv. [omnis], altogether, 
entirely, at all; only 

omnis, -e, adj., all. 

oneró, -üre, -ávi, -átum, tr. [onus, a 
burden], load, fill. d 


onustus, -a, [onus, a 
burden], loaded, burdinel m 


opera, -ae, f. [opus], effort, labor, toil. 

operürius, -i, m. [opera], laborer, 
workman. 

operió, -ire, operui, opertum, ír., 
cover, cover over, conceal. 

opinió, -ónis, f. lopinor, suppose], 
opinion; expectation. 

oportet, oportére, oportuit, impers., 
it is necessary, it is proper, one 
must, one ought. 

oppidáni, -órum, m 
townspeople, 
town. 

oppidum, -i, n., town. 

opportüné, adv. [opportünus], fitly, 
opportunely. 

opportünus, -a, -um, adj. [ob+ 
portus] fit, seasonable, oppor- 
tune. 

opprimó, -primere, -pressi, -pres- 
sum, ír. Tob- premól, press down, 
weigh down, overwhelm, over- 
power. 

oppugnó, -are, ivi, -atum, ir. [ob+ 
pugno], attack. 

ops, opis, f. power; pl., 
influence. 


l. [oppidum] 
inhabitants of a 


resources, 
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optimé, supen. adv. [optimus], best. 
optimus, -a, -um, adj. (superl. of 
bonus), best. 
opus, operis, n., work, task, need. 
óráculum, -i, n. [oró], oracle. 
órátió, -dnis, f. [oró], oration. 
órütor, -óris, m. [óró], orator. 
orbis, orbis, -ium, m., ring, circle; 


orbis terrárum, the earth, the 


world. 
Orcus, -i, m., Orcus, the lower world. 
órdó, órdinis, m., order, rank. 
Orgetorix, -igis, m., Orgetorix, a 
elvetian chieftain. 
origó, originis, f. [orior], origin. 


* orior, oriri, ortus sum, inir., rise, 


arise; break out; oriéns, -entis, 
pres. part. as adj., rising. 

órnámentum, -i, ". [ótnó], equip- 
ment; mark of honor, ornament. 

órnó, -áre, -àvi, -átum, tr., fit out, 
furnish, equip; adorn. 

óró, -üre, -Avi, -àtum, tr. [5s], beg, 
entreat, ask for. 

Orpheus, -i, m., Orpheus, a famous 
musician of Thrace. 

és, oris, n., mouth. 

ósculor, -ári, -átus sum, ír. [dscu- 
lum], to kiss. 

ósculum, -i, n. [ds], a kiss. 

ostendó, -tendere, -tendi, -tentum, 
tr. [ob--tendó], show, point out. 

Ostia, -ae, f., Ostia, a city at the 
mouth of the Tiber. 

óstium, -i, n. [compare 6s], door; 
mouth, entrance. 

ótiósus, -a, -um, adj. [otium], at 
leisure, unoccupied. 

ótium -i, n., peace, quiet: 


P 
P., abbr. for Püblius. 
pabulum, -i, n. [compare páscó], 
food, pasturage, fodder. 
paciscor, pacisci, pactus sum, intr., 
bargain, agree. 


pacé, -are, -ávi, -àtum, tr. [páx], 
pacify, subdue. 
pactio, -ónis, f. [paciscor], agree- 
ment, bargain. 
paene, adv., nearly, almost. 
agus, -i, m., district, 
vision. 
palaestra, -ae, f., wrestling-place, 
place of exercise. 
palam, adv., openly, publicly, plain- 
y 


canton, 


 Palátium, -i, n., the Palatine hill, 


one of the seven hills of Rome. 

palüdámentum, -i, n, military 
cloak. 

palüs, -üdis, f., swamp, marsh. 

pandó, -ere, pandi, passum, fr., 
spread out, stretch out. 

papáver, -eris, n., a poppy. 

par, paris, adj., equal, like. 

paratus, -a, - adj. [p. part. of 
paról, prepared, ready. 

parcó, -ere, peperci, parsürus, intr. 
(takes dative), spare, treat with 
forbearance. 

parcus, -a, -um, adj. [parcó], sparing, 
frugal. 

paréns, parentis, m. and f. [parió], 
parent. 

pared, -ére, parui, —, inir., obey. 

parió, -ere, peperi, partum, fr., bring 
forth, give birth to, produce. 

pariter, adv. [par], equally, in like 
manner, as much. - 

paró, -are, -àvi, -átum, ér., prepare; 
obtain, get. 

parricidium, -i, n. [compare pater 
and caedó], parricide, murder of a 
father. | 

pars, partis, -ium, f., part; direction. 

Parthi, -órum, m. pl., the Parthians, 
a people of Asia. 

partus, -üs, m. [parió], a bearing. 
birth. 

parum, adv., too little, insufficiently. 

parvus, -a, -um, adj., small. 
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pascé, páscere, pavi, 
supply with food, 
graze, feed 

passim, adv. [pando], scattered, here 
and there, in every direction. 

passus, -üs, m., pace; mille passüs, 
a mile. 

pastor, -óris, m. [páscó], shepherd. 

patefació, -facere, -féci, -factum, tr. 

ted+facid], lay open, open, 

throw open. 

patella, -ae, f. (dim. of patina, pan], 
a small pan, a small dish. 

paténs, -entis, adj. [pres. part. of 
pateó], open, exposed. 

pated, -ére, -ui, —, inir., extend; be 
open. 

pater, patris, m., father. 

paternus, -a, -um, adj. [pater], of a 
father, paternal. 

patiens, -entis, adj. [pres. part. of 
patior], enduring, tolerant, pa- 
tient. 

patientia, -ae, f. [patiéns], patience, 
endurance. 

patior, pati, passus sum, ír., bear, 
suffer; permit. 

patria, -ae, f. [fem. of adj. patrius, of 
a father; with terra understood], 
country, native land. 

patrimónium, -i, n. [pater], paternal 
estate, patrimony. 

patrónus, -i, m. [pater], protector, 
patron; defender, advocate. 

patruus, -i, m. [pater], a father's 
brother, uncle. 

pauci, -ae, -a, adj., pl., few, a few. 

paulátim, adv. [paulum, little], 
gradual. 

paulisper, adv. [paulum, little,--per], 
a little while, a short time. 

pauló, adv. [abl. of paulum, a little], 
(by) a little, a little, somewhat. 

paulum, adv. [acc. of paulum, a little], 
gomewhat. 

pauper, -eris, adj., poor, of small 
means. 


ástum, ír., 
eed; pass., 


paupertàs, -atis, f. [pauper], small 
means, poverty. . 

pavor, -oris, m. [paveo, be afraid], 
terror, alarm. 

pax, pácis, f., peace. 

pecco, -üre, -avi, -dtum, inir., do 
wrong, transgress, offend. 

pectus, pectoris, n., breast. 

pecuárius, -a, -um, adj. [pecü, 
cattle], of cattle; subst., pecuária, 
-ae, f. (res understood) , cattle- 
breeding. 

pecünia, -ae, f. [pecus], money. 

pecus, pecoris, n., cattle, herd, flock. 

pecus, pecudis, f., a head of cattle, 
beast; pl., flock, herd. 

pedes, peditis, m. [pés], foot-soldier; 
pl., infantry. 

pediculus, -i, m. [pés], a little foot, a 
small base. 

Peliás, -ae, m., Pelias, uncle of 
Jason. 

pellis, pellis, -ium, f., skin, hide, 
pelt.: 

pelló, -ere, pepuli, pulsum, /r., beat; 
drive out, drive away, rout. 

pendó, -ere, pependi, pénsum, ír., 
weigh, pay out, pay. 

per, prep. with acc., through. 

per-agó, -agere, -égi, -actum, ír., 
(drive through); finish, com- 
plete. 

peragr6, -áre, -àvi, -àtum, tr. [per+ 
ager], wander through, traverse. 

percipió, -cipere, -cépi, -ceptum, /r. 
[per--capió], perceive, feel. 

percussor, -dris, 7n.  [percutió], 
assassin. 

percutió, -cutere, -cussi, -cussum, 
ir. [per--quatió, shake], pierce, 
strike. 

per-dó, -dere, -didi, -ditum, ir., 
ruin, destroy. 

per-dücó, -dücere, -düxi, -ductum, 
tr., lead through, lead, bring, 
conduct. 
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peregrinus, -a, -um, adj. [per--ager], 


strange, foreign; subst, pere- 
grinus, -i, m., & foreigner. 
perennis, -e, [per--annus], 


lasting through he year, peren- 


per-eó, -ire, -ii, -itürus intr. ., perish, 
be destroyed. , 

per-facilis, -e, adj., very easy. 

per-feró, -ferre, -tuli, -látum, /r., 
bear through; bear, endure, with- 
stand; bring: carry (a lav). 

perfició, -ficere, -féci, -fectum, tr. 
[per--fació], accomplish, perform, 
complete. 

per-fodió, -fodere, -fódi, -fossum, 
tr., dig "through; transfix. 

perfringó -fringere, -frégi, -fráctum, 
ir. [per-i-frangó], break through,” 

perfuga, -ae, m., [perfugió], deserter. 

per-fugió, -fugere eb —, inir., 
flee for refuge, 

pergó, -ere, perch perréctum, inir. 


[per--regó], go on, proceed. 
pi pm -um, adj. [peri- 
gerous. 


periculum, -i, n., danger; trial, 
test. 

peritia, -ae, f. [peritus], experience 
knowledge. j |j 


peritus, - -a, -um, adj., experienced, 


per-maneó, -manére, -mánsi, -màn- 
sum, inir., remain, continue. 

per-mittó, -mittere, -misi, missum, 
ir., permit; entrust. 

per-moveó, -movére, -móvi, -mó- 
tum, ir., move deeply, excite, 
induce. 

perniciés, -éi, f. [per--nex], destruc- 
tion, ruin. 

perniciósus, -a, -um, adj. [perniciés], 
destructive, ruinous. 

per-pauci, -paucae, ~pauca, adj., 
very few. 

perpetud, adv. [perpetuus], continu- 

y 


perpetuus, -a, -um, adj., continuous, 
constant, perpetual; subst. m. 
sing., in perpetuum, for all time, 
forever. 

per-Crumpó, -rumpere, -rüpi, -rup- 
tum, ír., burst through, burst 
asunder. 


. per-saepe, adv., very often. 


per-scribó, -scribere, ~scripsi, -scrip- 
tum, ír., write in full, write out, 
describe fully. 

per-sequor, -sequi, -secütus sum, 
tr., follow after, pursue. 

Perseus, -i, m., Perseus, a Greek 


persevéró, -dre, -àvi, -atum, intr. 
[per--sevérus, strict], persist, per- 
severe. 

per-solvó, -solvere, -solvi, -solütum, 
ir., pay, pay over. 

perspició, -spicere, -spexi, -spectum, 
tr. lper+specio, | lock] perceive 
clearly, discern 

per-suádeó, -suádére, -suüsi, -suá- 
sum, inir., persuade. 

per-terreó, -terrére, -terrui, -terri- 
tonity ir., frighten thoroughly, 


pertinà ia, -ae, f. [pertinàx, stub- 
Péborn], gtubbornness, obstinacy. 

pertineó, -tinére, -tinui, —, inér. 
[per--teneó], stretch out, extend; 
relate, pertain. 

per-turbó, -dre, -àávi, -átum, Ir. 
throw Into confusion, throw into 
disorder, disturb. 

per-venió, -venire, -véni, -ventum, 
intr., come up, arrive. 

pés, pedis, m., foot. 

pessimus, -a, -um, adj. (superl. of 
malus), worst. 

pestilentia, -ae, f. [pestiléns, pesti- 
lential], plague, pestilence. 

petitió, -ónis, f. [compare petó], (a 
seeking), candidacy, canvass. 

peté, -ere, petivi, petitum, (r., seek; 


ask: attack, assail. 
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phalanx, -angis, f., phalanx. 
phalerae, -árum, f. pi., decorations 


of metal (for the breast). 
Pharnacés, -is, m., Pharnaces, son 

of king Mithridates of Pontus. 
Pharsálicus, -a, -um, adj, of 


Pharsalus, Pharsalian. 

Pharsálus, -i, f., Pharsalus, a,city in 
Thessaly. 

Phásis, -idos, m., the Phasis, a 
river of Colchis. 

philosophia, -ae, f., philosophy. 

philosophus, -i, m., philosopher. 

Phineus, -i, m., Phineus, a king of 
Salmydessus, in Thrace.. 

Phrixus, -i, m., Phrixus. 

pictüra, -ae, f. [pingó, to paint], a 
picture. 

pietás, -Atis, f. [pius, pious], devo- 
tion, piety. 

pilleus, -i, m., a cap. 

pilum, -i, n., javelin. 

piscator, -óris, m. [piscor, to fish], 
fisherman. 

piscis, piscis, -ium, m., fish. 

Pisó, -ónis, m., (1) M. Pupius Piso, 


consul in 61 B.C.; (2) L. Calpur- - 


nius Piso, consul in 58 B.C; 
(3) L. Calpurnius Piso, a Roman 
commander, grandfather of No. 9. 

placed, -ére, placui, placitum, intr., 
please; émpers., placuit, it was 
resolved, it was decided, it was 
thought best. 

plácó, -üre, -àvi, -átum, ír., soothe, 
appease, placate. 

plága, -ae, f., blow, wound. 

plánitiés, -éi, f. [planus], a plain. 

planus, -a, -um, adj., level, flat. 

plausus, -üs, m. [plaudo, to clap], 
clapping, applause. 

plébeius, -a, -um, adj. [plébs], of 
the common people, plebeian. 

plébs, plébis, f., the common people, 
plebeians. 

plénus, -a, -um, adj., full, filled. 


90 


. plérique, pléraeque, pléraque, adj., a 
very great part, very many, the 
greater part of, most of. 

plérumque, adv. [n. acc. of plérusque, 
most], for the most part, com- 
monly. 
plürimum, adv. [n. acc. of plürimus], 
very much, most. 
plürimus, -a, -um, adj. (superl. of 
multus), most, very much, very 
many. 
plüs, plüris, (compar. of multus), 
subst., n. sing., more; pl., plüres, 
lira, adj., more, à greater num- 
r of. 
plüs, adv. [n. acc. of plüs], more. 
Plütó, -ónis, m., Pluto, king of the 
lower world. 
poena, -ae, f., punishment. 
Poenus, -a, -um, adj. Punic, 
Carthaginian; subst., Poenus, -i, 
m. sing., à Phoenician, a Cartha- | 
ginian; pl., the Phoenicians, the 
Carthaginians. 
poéta, -ae, m., poet. | 
polliceor, -éri, pollicitus sum, /r., 
promise, offer. 
Polydectés, -is, m., Polydectes, a 
, king of Seriphus. 
Polyphémus, -i, m., Polyphemus, 
- one of the Argonauts. 
Pompeiünus, -a, -um, 
Pompeius, Pompeian. 
Pompeius, -i, m., Cn. Pompeius 
Magnus, a famous Roman general 
of the last century B.C. 
Pomptinus, -a, -um, adj., Pomptine, 
Pontine; palüdés Pomptinae, the 
Pomptine marshes (in Latium). 
pómum, -i, n., fruit, apple. 
pondó, adv. [compare pondus], by 
weight, in weight. 
pondus, ponderis, n. [compare pen- 
dd), weight, a weight. 
póno, -ere, posui, positum, tr., place, 
fix; castra ponere, to pitch camp. 
pons, pontis, -ium, m., bridge. 


adj., of 
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Ponticus, -a, -uz, adj., of Pontus, 
Pontic. 

Pontius, -i, m., Pontius Cominius, 
name of a Roman youth. 

Pontus, -i, m., Pontus, a country in 
Asia Minor. 

populáris, -e, adj. [populus], of the 
people, democratic, popular. 

populàtió, -ónis, f. [populor], a laying 
waste, plundering. 

populor, -ári, -átus sum, í(r. lay 
waste, plunder. 

populus, -i, m., a people, nation; the 
people, the populace. 

Porsena, -ae, m., Lars Porsena, a 
king of Clusium. 

porta, -ae, f., gate, door. 

portendó, -tendere, -tendi, -tentum, 
tr. [por for pró--tendó], indicate, 
foretell. 

portentum, -i, n. [p. part. of por- 
tendó], omen, portent. 

porticus, -üs, f. [porta], colonnade, 
portico. 

porto, -áre, -ávi, -átum, ír., carry. 

portorium, -i, n. [portus], tax, duty, 
toll. 

portus, -üs, m., harbor, port. 

poscó, -ere, poposci, —, ír., ask, 
request, demand. 


Posidónius, -i, m., Posidonius, a 


Stoic philosopher of Rhodes. 
possessió, -dnis, f. [possidó, take 
possession of], & possessing, oc- 
cupation; possession, property. 
possideó, -sidére, -sédi, -sessum, 
5 [por for pró--sedeó], possess, 
ve. 


possum, posse, potui, infr. [potis, 
able, +sum], be able, can. 


‘post, prep. with acc. behind, 


after. 
post-eà, adv., afterward, thereafter. 
postea-quam, conj., after. 
posterus, -a, -um, adj. [post], follow- 
Ing, next. 


post-hác, adv., hereafter, in the 
future. 

post-quam, conj., after, when. 

postrémó, adv. [abl. of postrémus, 
last; supply tempore], at last, at 
length. ; 

postridié, adv. [posteró +dié], the 
next .day. 

postulátum, -i, n. [p. part. of pos- 
tuló], à demand, request. 

postuló, -áre, -üvi, -àtum, ír., de- 
mand, claim. 

poténs, gen., -entis, adj. [possum], 
powerful, influential. 

potentütus, -üs, m. [potens], power, 

. dominion. 

potentia, -ae, f. [poténs], power. 

potestás, -ütis, f. [potis, able], 
power; privilege, chance, oppor- 
tunity. 

pótió, -ónis, f. [pófó, to drink], a 
drink, drink. 

potior, -iri, potitus sum, intr. [potis, 
able], gain possession of. 

potius, adv. (compar. of potis, able), 
rather, preferably. 


‘praebed, -ére, praebui, praebitum, 
hol 


tr. [prae, before, --habeoó], 
forth, offer; furnish, supply; ex- 
hibit, show. 

prae-cédo, -cédere, -cessi, -cessum, 
intr. and tr., go before; surpass, 
excel. 

praeceps, -cipitis, adj. [prae, before, 
+caput], headforemost, headlong. 

praeceptor, -óris, m. [praecipid], 
teacher, instructor. 

praeceptum, -i, n. [p. part. of prae- 
cipió], maxim, precept, order. 

praecidó, -cidere, -cidi, -cisum, ir. 
[prae, in front, +caed6], cut 
off. 

praecipió, -cipere, -cépi, -ceptum, 
ir. [prae, before, --capió], enjoin 
upon, impose upon; teach. 

praecipué, adv. [praecipuus, espe- 
cial], especially. 
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prae-clárás, -a, -um, adj., very 
bright, brilliant; splen id, dis- 
tinguished. 

praeco, -ónis, m., herald. 

praeda, -ae, f., booty, spoil. 

prae-dicó, -üre, -ávi, -àtum, tr. and 
intr. [dicó, dedicate], proclaim, 
assert. 

prae-dicé, -dicere, -dixi, -dictum, 
tr., foretell, predict. 

praedó, -ónis, m. [praeda], pirate, 
robber. 

praefectus, -i, m. [p. part. of prae- 
fició], commander, prefect. 

praefició, -ficere, -féci, -fectum, (tr. 
[prae, before, +facid], place in 
charge of, place in command of. 

prae-mitto, -mittere, -misi, -mis- 
sum, /r., send ahead. 

praemium, -i, n., reward. 

prae-optó, -üre, -àvi, -àátum, ír., 
choose rather, prefer. 

prae-scribo, -scribere, -scripsi, 
-scriptum, ir., determine in ad- 
vance, prescribe, dictate. | 

praescriptum, -i, n. [p. part. of 
praescribó], precept, direction. 

praeséns, gen., -entis, adj. [pres. 
part. of praesum], at hand, present. 

praesentia, -ae, f. [praeséns], pres- 
ence; the present; in praesentia, 
at the moment, for the present. 

praesertim, adv., especially. 

praesidium, -i, n. [compare prae, 
before, and sedeó], protection; 
guard, garrison. 

prae-stàns, gen., -stantis, adj. [pres. 
part. of praestó], preéminent, dis- 
tinguished, surpassing. 

prae-stoó, -stáre, -stiti, -stitum, intr 
and ír., Stand before; excel, be 
better; exhibit, show. 

prae-sum, -esse, -fui, —, inir., be in 
command of, be in charge of. 

praeter, prep. with acc. [compare 

prae, before] except; past, be- 

yond; in addition to; contrary to. 


praeter-eá, adv., in addition, be- 
sides, further. 

praeter-eó, -ire, -ii, -itum, tr. and 
intr., go by, go past, pass; prae- 
teritus, -a, -um, p. part. as adj. 
gone by, past. 

praeteritus, -a, -um, see praetereo. 

praetextus, -a, -um, adj. [p. part. of 
praetexó, to border], bordered; 
toga praetexta, the toga of a Ro- 
man magistrate, which was edged 
with scarlet. 

praetor, -dris, m. [for praeitor, from 
praeed, go before], (a leader); 
praetor, title of a Roman magis- 
trate charged with judicial duties. 

praetórius, -a, -um, adj. [praetor, 
leader, general of a praetor, 
praetorian; praetória cohors, a 
general's bodyguard. 

prae-venió, -venire, -véni, -ventum, 
intr. and tr., come before, precede; 
anticipate. 

právus, -a, -um, adj,, crooked; bad, 
dishonest. 

precés, -um, f. pl., prayer, entreaty. 

prehendó, -hendere, -hendi, -hén- 
sum, ír., grasp, seize. 

premó, -ere, -pressi, -pressum, ír., 
press; burden, weigh down. 

pretium, -i, n., price, value; reward, 
recompense. 

Priamus, -i, m., Priam, a king of 
Troy. 

pridem, ad»., long ago. 

pridié, adv. [compare prior and dies], 
the day before. 

primo, adv. [primus], at first. 

primum, adv. [primus], in the first 
place, first of all; cum primum, 
as Soon as; quam primum, as 
soon as possible. _ 

primus, -a, -um, adj. (superl. of 
prior), first. 

princeps, gen. principis, adj. [com- 
pare primus and capio], first; 
Subst., m., chief, prominent man. 


H m Sm ~~ ree 
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principátus, -üs, m. [princeps], lead- 
ership, supremacy. 

prior, prius, compar. adj., former, 
previous; first. 

pristinus, -a, -um, adj. [compare 
prior}, former, original. 

prius, adv. [n. of prior], before, first. 

prius-quam, conj., before. 

privatim, adv. [privátus], in a pri- 
vate capacity, privately. 


* privatus, -a, -um, adj. [p. part. of 


privó], private, personal; subst., 
privátus, -i, m., a private citi- 
zen. | 

privé, -áre, -ávi, -àtum, ír. [privus, 
private], deprive, rob. 

pró, prep. with abl., in front of; for, 
on behalf of, for the sake of. 

probó, -üre, -ávi, -átum, ír. lprobus, 
good], approve, approve of. 

Proca, -aey m., Proca, a king of 
Alba. 

pró-cédó, -cédere, -cessi, -cessum, 
intr., advance, proceed. 

Procillus, -i, m., C. Valerius Procil- 
lus, a Gallic friend of Jultus 
Caesar. 

procul, adv., in the distance, at a 
distance, far off. 

prócumbó, -cumbere, -cubui, -cubi- 
tm intr. [pró--—cumbó, recline], 
fall forwards, fall prostrate. 

pró-curró, -currere, -curri, -cursum, 
intr. run or rush forwards, 
charge. 

pród-eó, -ire, d -itum, inir. [prod 
for pró], go forth, go forward, 
advance. 

pródigium, -i, 7, omen, portent, 
prodigy. 

próditió, -ónis, f. [pródó], treason, 
betrayal. . 

pró-dó, -dere, -didi, -ditum, ír., 
hand down, "transmit; betray. 

pró-dücó, -dücere, -düxi, -ductum, 
tr., lead forth, bring out. 

proelium, -i, 7., battle. 


profectio, -ónis, f. [proficiscor], set- 
ting out, departure. 

profectó, adv. [pró--factó], actually 
in fact, assuredly, certainly. ' 

pró-fero, -ferre, -tuli, -látum, (ír. 
bring " forth, ‘carry forward, ex- 
tend, defer. 

proficiscor, proficisci, profectus 
sum, inir., set out, start, depart. 

profiteor, -éri, -fessus sum, tr. [pró 
+fateor, confess], declare pub- 
licly, profess, avow. 

pro-fugió, -fugere, -fügi, inir., flee, 
escape. 

profugus, -i, m. [profugió], fugitive, 
refugee. ' 

pro-fundó, -fundere, -füdi, -füsum, 
tr;; pour out; gpend freely, 
squander. ' 

profundus, -a, -um, adj., deep. 

dran -gred oe sum, 
intr. [pró--gradior, step], go on, 
advance, proceed. ao 

prohibeó, -hibére, -hibui, -hibitum, 
tr. [pró--habeó], check, stop, re- 
strain; keep out, prohibit. 

prójició, -jicere, -jéci, -j ir. 

| [pró cjacitl, burl forward, burl 

own. 

pro-inde, adv., therefore, accord- 
ingly. 

prómineó, -minére, -minui, inir., 
Stand out; project, lean out. 

pró-mittó, -mittere, -misi, -missum, 
tr., send forth, promise. 

pró-moveó, -movére, -móvi, -mó- 
tum, tr., move forward, advance. 

prómptus, -a, -um, adj. [p. part. of 
prómó, bring , forth], ready, 
prompt. 

prómunturium, -i, n. headland, 
promontory. 

prope, adv. and prep. with acc.; as 
ad»., near, nearly, almost, about; 
as prep., near, near to. ] 


pró-pelló, -pellere, -puli, -pulsum, 
tr., drive orward; Ts i repel, 
rout. 
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properé, adv. [properus, speedy], 
hastily, 8 y. 

propero, -üre, -üvi, -àtum, inir. 
[properus, speedy], hasten. 

propinquus, -a, -um, adj. [prope], 
near, neighboring; subst. pro- 

inqui, -drum, m. pl., relatives, 

finemen. 

pró-pónó, -pónere, -posui, -positum, 
tr., set forth, relate; offer, propose. 

próposi -i, n. [p. part. of pró- 
pónó], plan, intention, purpose. 

propter, prep. with acc., on account 
of, by reason of. 

propter-eá, adv., on that account; 
proptereá quod, for the reason 
that, because. 

pró-pulsó, -üre, -ávi, -atum, rir. 
[freg. of própellóo], drive back, 
repel. — 

próra, -ae, f., bow, prow. 

pró-scribó, -scribere, -scripsi, 
-scriptum, ír., publish; outlaw, 
proscribe. 

próscriptió, -ónis, f. [próscribó], pro- 
scription, outlawry. 

pro-sequet, -sequi, -secütus sum, 
tr., follow, follow after, attend. 

Próserpina, -ae, f., Proserpina, Pro- 
serpine, queen of the lower world. 

prósilió, -silire, -silui, —, inir. [pró 
--salió, leap], leap forward, spring 
up. 

próspició, -spicere, -spexi, -s 
inir. [pró--speció, look], 
ahead; look out for, provide. 

pró-sternó, -sternere, -stravi, 
-Strátum, ír., spread out; over- 
throw, lay prostrate. 

pró-sum, pródesse, prófui, inir., be 
useful, benefit, profit, serve. 

pró-veho, -vehere, -vexi, -vectum, 
tr., carry forward; pass., ride for- 
ward; sail out; aetáte próvectus, 
advanced in years. 

pró-videó, -vidére, -vidi, -visum, 
tr. and intr., foresee; provide for, 
make provision for. 


tum, 
look 


provincia, -ae, f., province. 

proximé, adv. [proximus], nearest; 
most recently, last. 

proximus, -a, -um, adj. (superl. to 
propior, nearer), nearest, next. 

Ptolomaeus, -i, m., Ptolemy, a king 
of Egypt. 27 

pübés, gen. -eris, adj., grown up, 
adult; subsi., püberés, -um, m. 
pl., adults, men. 

püblicé, adv. [püblicus], in the name 
of the state, at publie expense. 

püblicus, -a, -um, adj. [populus], of 
the people or state, public. 

Püblius, -i, m., Publius, a Roman 
praenomen. 

pudor, -óris, m., shame, sense of . 
honor. 

puella, -ae, f. [dim. of puer], girl. 

puer, -pueri, m., boy. 

puerilis, -e, adj. [puer], of a child, of 
children, childish. _ 

pügió, -dnis, m., dagger, poniard. 

pugna, -ae, f., fight, battle. 


a n -are, -üvi, -atum, 
' [pugna], fight. 
pulcher, -chra, -chrum, adj., beauti- 


intr. 


pünctum, -i, n. [p. part. of pungó], 
point; moment. 

pungó, -ere, pupugi, pünctum, ír., 
prick, sting, pierce. 

Pünicus, -a, -um, adj. [Poenus], 
Punic, Carthaginian. 

pürgó, -áre, -üvi, -àtum, fr. [pürus 
+ag6], clean, cleanse; excuse; 
pürgátus, -a, -um, p. pari. as 
adj., free from blame. 

pürus, -a, -um, adj., clean, pure; 
unadorned. - 

putó, -áre, -avi, -Atum, ír. (clean, 
prune); think, suppose. 

Pyrénaeus, -a, -um, adj., Pyrenaean; 
subst., Pfrénaei, -órum, m. pl., 
the Pyrenees. 

Pyrrhus, -i, m., Pyrrhus, a king of 
Epirus. 
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P¥thia, -ae, f., Pythia, the prophetic 
priestess in the temple of Apollo at 
Delphi. 


Q 
quà, adv. [abl. fem. of qui], by which 
way, where. 
quadraginta, indecl. num. [quattuor], 
forty. 
quadringenti, -ae, -a, num. adj. 
[quattuor-rcentumi], four hun- 
red. 
quaeró, -ere, quaesivi, quaesitum, 
tr., inquire, ask. 
quaestor, -óris, m. [for quaesitor, 
compare quaeró], quaestor, a 
Roman magistrate connected with 
state finances. 
quaestüra, -ae, f. [quaestor], the 
office of quaestor, quaestorship. 
quális, -e, pronom. adj.; interrog., of 
what sort? what kind of? rela- 
tive, of such kind, such as, as. 
quáliscumque, quálecumque, indef. 
pron., of any kind whatever. 
quam, ad». [qui], than, (rather) than, 
as, how. ) 
quam-diü, adv., as long as. 
quam-quam, conj., although, though; 
and yet, yet. 
quantus, -a, -um, interrog. adj., how 
great? how large? relative (follow- 
ing tantus), as; e. g. tantus... 
quantus, as. large ... as; subst., 
quantum, -i, n., as much as, all 
that. 
qua-ré, adv., wherefore, therefore; 
wherefore? why? 
quartanus, -a, -um, adj. [quartus], 
occurring every fourth day, quar- 
tan; subst., quártána, -ae, f. (sup- 
ply febris, fever), quartan ague. 
quártus, -a, -um, adj. [quattuor], 
fourth. 
qua-si, adv., as if. 


quater, adv. [quattuor], four times. 


quattuor, indecl. num., four. 
-que, enclitic conj., and. 


queror, queri, questus sum, infr. 
and tr., complain, complain of. 

qui, quae, quod, rel. pron., who 
which, what, that. RN 

quia, conj., because. 

quicumque, quaecumque, quod- 
cumque, indef. pron., whoever, 
whatever, everyone who, every-. 
thing that. 


quidam, quaedam, quoddam or 
quiddam, indef. pron. adj., a cer- 
tain, a certain one; subst., a certain 
one, somebody. 

quidem, adv., certainly, in fact; to 
be sure, it is true; né... quidem, 
not even, not... either. 

quiés, -étis, f., rest; peace, quiet. 

quiétus, -a, -um, adj. [p. part. of 
quiéscé, keep quiet], quiet, peace- 
ful, free from labor. 

quin, conj. and adv. [qui, how,+ne]; 
as conj., after words of doubt, that; 
after words of hindering, from; 
as adv., quin etiam, nay, nay even, 
nay in fact. 

Quinctius, -i, m., L. Quinctius 
Cincinnatus, Roman dictator in 
458 B.C. . 

quindecim, indecl. num. [quinque 4- 
decem], fifteen. 

quingenti, -ae, -a, num. adj. 
[quinque-- centum], five hundred. 

quini, -ae, -a, distrib. num. adj. 
[quinque], five each. 

quinquágintà, indecl. num. [quinque], 
fifty. 

quinque, indecl. num., five. 


seven hills of Rome. 

Quirinus, -i, m., Quirinus, a name 
given to Romulus. 

Quirites, -ium, m. pl., Quirites, a 
name applied to the Romans; it 
may be translated citizens, fellow- 
citizens. 
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quis, qua quid, indef. pron., anyone, 
any ody, anything, someone, 
somebody, something. 

quis (qui), quae, quid (quod) 
interrog. pron. and adj., who 
which? what? 

quis-quam, quicquam, indef. pron., 
any one, any thing, any one or 
thing at all. 

quis-que, quid-que, indef. pron., 
each, each one, each man. 

quis-quis, quicquid, indef. pron., 
whoever, whatever, every one 
who, every thing that. 

qué, adv. [qui]; énterrog., whither? 
where? relative, to which place or 
point, whither; indef., to any 
place, anywhere; with compar., in 
order that. 

quo-ad, adv. and conj., until, as long 
as. | 

quod, conj. [qui], because; the fact 
that, that; quod si, but if, now if. 

quoniam, conj. [quom, for cum,+ 
jam], since, inasmuch as. 

quoque, conj., also. 

quotannis, adv. [quot, how many,+ 
abl. of annus], every year, yearly. 


quotiéns, adv. [quot, how many], 
interrog., how often? relative, as 
often as. 


quo-usque, adv., till when? how 

long? 
R 

radix, -dicis, f., root, lower part; 
foot, base (of a mountain). __ 

raeda, -ae, f., carriage, wagon (with 
four wheels). 

ramus, -i, m., branch, bough. 

rapina, -ae, f. [rapid], robbery, 
plunder, rapine. 

rapid, -ere, rapui, 
seize, carry off. 

rürus, -a, -um, adj., rare, scarce. 

Tatió, -ónis, f., reckoning, account; 
list, record; plan, course, manner; 
principle, reason. 


raptum, (ír., 


ratis, -is, f., raft, float. 

Rauraci, -órum, 7n. pl., the Rauraci, 
a Gallic people on the Rhine. 

re-belló, -are, -àvi, -ütum, inir., 
rebel, make war again. 

re-cédó, -cédere, -cessi, -cessum, 
intr., retire, withdraw. 

recéns, gen. -entis, adj. 
new. 

re-cénseó, -cénsére, -cénsui, -cén- 
sum, ír. number, reckon; re- 

_ view. 

recipio, -cipere, -cépi, -ceptum, tr. 
[re---capió], take back, regain; 
accept, receive; sé recipere, to 
recover oneself, to withdraw, to 
retreat. 

re-concilió, -fre, -àávi, -átum, /r., 
win back, recover; reconcile. 

re-creó, -are, -ávi, -àtum, ír., renew, 
restore, refresh. 


recent, 


.récté, adv. [réctus], straight; right, 


properly. 

réctus, -a, -um, adj. [p. part. of 
regó,] straight, direct; upright. | 

recuperó, -áre, -àvi, -átum, ír., re- 
gain, recover. 

recüsó, -üre, -üvi, -atum, ir. and 
intr. [re---causa], refuse, decline. 

red-dó, -dere, -didi, -ditum, ír., give 
back, return; render. » 

red-eó, -ire, -ii, (-ivi), -itum, inir., 
go back, return. 

reditió, -ónis, f. [redeó], a going 
back, return. 

redigó, -igere, -égi, -áctum, ir. 
[red---agó], force back; bring 
under, reduce; collect. 

redimó, -imere, -émi, -émptum, ir. 
[red-+em6], buy back, ransom, 
buy up. 

red-integró, -dre, -avi, -átum, ir. 
[integró, make whole], renew, 
restore. 

reditus, -üs, m. [redeo], return. 


re-dücó, -dücere, -düxi, -ductum, 
tr., lead back. 
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re-feró, -ferre, -tuli, -làtum, /r., 
bear back, bring back; pedem 
referre, withdraw, retire, retreat; 
grütiam referre, requite. 

refició, -ficere, -féci, -fectum, ir. 
[re---fació], make again; renew, 
recruit, repair; reélect. 

refringó, -fringere, -frégi, -fráctum, 
tr. [re---frangó], break down. 

re-fugió, -fugere, -fügi, -fugitürus, 
intr., flee'back; flee away, escape. 

re- eó, -fulgére, -fulsi, —™) inir., 
flash back, glitter. 

régia, -ae, f. [régius), palace. 

régina, -ae, f. [réx], queen. 

regió, -ónis, f. [regó], region, district. 

régius, -a, -um, adj. [réx], royal, of 
the king. , 

régnó, -dre, -àvi, -ütum, 
fregnumi, reign, rule. 

régnum, -i, n. [réx], royal power, 
Kingdom. 

regó, -ere, réxi, réctum, (r., guide, 
direct; rule, govern. 

regredior, -gredi, -gressus sum, 
antr. [re---gradior, step], go back, 
return. 

rejició, -jicere, -jéci, -jectum, rr. 
[re---jació], hurl back, drive back, 
repulse. 

religió, -ónis, f., scruple, religion; 
religious observance. 


intr. 


re-linquó, "linquere, -liqui, -lictum, 


tr., leave behind, leave. 

reliquiae, -árum, f. pl. [compare re- 
linquó], remains, relics, remnants. 

reliquus, -a, -um, adj. [compare re- 
linquó], remaining, rest of, the 
remainder of. 

re-lüctor, -àri, -átus sum, inir., 
Struggle against, resist. 

re-maneó, -manére, -mánsi, -màn- 
sum, inír., remain. 

remedium, -i, 7. [re- r 
medeor, heal], remedy cure. poe 

rémigó, -áre, -avi, -àtum, inir. 
[rémex, rower], row, ply an oar. 


reminiscor, -i, intr. and tr., remem- 
ber, recall. 

re-mittó, -mittere, -misi, -miss 
ir., send back; relax, discontinue. 

remótus, -a, -um, adj. [p. part. of 
removeó], distant, remote. ) 


.re-moveó, -movére, -móvi, -mótum, 


fr. move back; take away, re- 
move. 

re-müneror, -ari, -átus sum, ír., 
repay, reward. 

Remus, -i, m., Remus, brother of 
Romulus. 

rémus, -i, m., oar. 

re-novó, -üre, -iüvi, 
renew. 

re-nuó, -nuere, -nui —, 
shake the head, refuse. 

re-nüntió, -üre, -àvi, -àtum, inir., 
bring back word, report, an- 
nounce. 

re-pelló, -pellere, reppuli, repul- 
sum, tr., drive back, ' repulse; 
avert. 

repente, adv. [repéns, sudden], sud- 
denly. 

repentinus, -a, -um, adj. [repéns, - 
sudden], sudden, unexpected. . 

reperió, -ire, repperi, repertum, ír., 
find, discover. 

re-petó, -petere, -petivi, -petitum, 
tr., demand back; rés repetere, to 
demand reparation. 

re-pleó, -plére, -plévi, -plétum, (r., 

again, refill. 

re-pónó, -pónere, -posui, -positum, 
tr., replace, restore; put away, 
keep, preserve. 

re-praesentó, -üre, -àvi, -ütum, tr. 
[compare praeséns, present], make 
present, display; do immediately. 

re-prehendó, -prehendere, -pre- 
hendi, -prehénsum, fr., hold back, 
seize; censure, rebuke. 

repudió, -áre, -üvi, -átum, ir. [re- 

udium, a casting off], reject, 


vorce. 


-átum, tr *) 


intr., 
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re pugno» -üre, -àvi, -ütum, inir., 

ght back, resist, oppose. 

repulsa, -ae, f. [p. part. of repelló], 

. repulse, defeat. 
rés, rei, f., thing, affair. 

re-scindó, -scindere, -scidi, -scis- 
sum, ér., cut down, break down. 

re-sciscó, -sciscere, -scivi, -scitum, 
tr.[sciscó, approve], learn, find out. 

re-scribó, -scribere, -scripsi, -scrip- 
tum, tr., write back; rewrite, en- 
roll anew. 

re-servó, -üre, -üvi, -ütum, 
keep back, save up, reserve. 

re-sistó, -sistere, -stiti, —, intr., re- 
sist, make a stand. 

respició, -spicere, -spexi, -spectum, 

- tr. and intr. [re---speció, look], 
look back; have regard for. 

re-spiró, -üre, -üvi, -atum, inir. 
breath out; breathe. , 

re-spondeó, -spondére, -spondi, 
-spónsum, inír., reply, respond, 
answer. 

respónsum, -i, n. [p. part. of re- 
sponded], reply, answer. 

re-spuó, -spuere, -spui, —, í(r., re- 
fuse, spurn. 

re-stinguó, -stinguere, -stinxi, 
-stinctum, ír., put out, quench. 

festituó, -stituere, -stitui, -stititum, 
tr. [re---statuó, station], restore. 

re-tardó, -üre, -àvi, -átum, ír., 
keep back, check. 

retineo, -tinére, -tinui, -tentum, tr. 
[re--4-teneó], restrain, retain. 

re-velló, -vellere, -velli, -vulsum, 
tr., pull away. 

re-vertor, -verti, (perf.) -verti, -ver- 
sum, inir., turn back, return. 

re-vocó, -üre, -ávi, -átum, ír., call 
back, recall. 

réx, régis, m. [rego], king. 

Rhadamanthus, -i, m., Rhadaman- 
thus, a judge in the lower world. 

Rhéa, -ae, f., Rhea Silvia, mother of 
Romulus and Remus. 


tr., 


- 
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Rhénus, -i, m., the river Rhine. 


rhétor, -oris, m., & teacher of ora- 
tory, rhetorician. ° 

Rhodanus, -i, m., the river Rhone. 

Rhodus, -i, f., the island of Rhodes. 

rideó, -ére, risi, risum, inir., laugh. 

ripa, -ae, f., bank (of a stream). 
rité, adv. [compare ritus], in a proper 
manner, fitly, duly. 

ritus, -üs, m., rite, ceremony. 

rixa, -ae, f., quarrel, dispute. 

róbur, róboris, n., oak. 

TOgÓ, -üre, -üvi, -átum, ír., ask, re- 
quest. 707 

rogus, -i, m., funeral pile, funeral 
pyre. 

Róma, -ae, f., Rome. 

Rómánus, -a, -um, adj., Roman; 
subst., Rómánus, -i, m., à Roman; 
pl., the Romans. 

Rómulus, -i, m., 
founder of Rome. 

rosa, -ae, f., rose. 

Róscius, -i, m., Sextius Roscius, 
defended by 


Cicero on a charge of 
murder. 


róstrum, -i, n. [ródó, gnaw], beak; 
pl. rostra, -órum, the Rostra, a 
platform for speakers 1n the 
Forum, adorned with beaks of 
captured. ships. 

rota, -ae, f., wheel. 

Rubicó, -ónis, m., the Rubicon, a 
river in northeastern Italy. 

ruina, -ae, f. [ruó, fall in ruins], 
ruin, downfall; pl., ruins. 

ripés, -is, f., rock, cliff. 

rürsus, adv. [conir. for reversus], 
again, in turn. 

rüs, rüris, n., the country; pl., the 
fields, the country. 

rüsticus, -a, -um, adj. [rüs], of the 
country, rustic. 

Ruténi, -órum, m. pl., the Ruteni, 
a Gallic tribe, partly in the Trans- 
alpine province. 


Romulus, (he 
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Rutuli, -órum, m. pl., the Rutuli, 
the utulians, a nation of central 
y. " 


S 
Sabini, -órum, m. pl., the Sabines, 
a people of central Italy. 
sacer, -cra, -crum, adj., sacred; 
subst., sacra, -órum, n. pl., sacred 
rites, religious customs; Móns 
Sacer, a hill near Rome. 
sacerdós, -ótis, m. and f. [sacer], 
priest, priestess. 


sacerdótium, -i, n. [Sacerdós], priest- 
hood. 


sacrificium, -i, n. [compare sacrificó], 
sacrifice. 

sacrificó, -áre, -üvi, -átum, tr. and 
intr. (sacer+facid], offer sacrifice, 
sacrifice. 

saepe, adv., often. 

saepe-numeró, adv., very often, 
again and again. 

saevió, -ire, -ii, -itum, inir. [saevus 
savage], be furious, rage. . 

saevus, -a, -um, adj., fierce, savage. 

ind, -áre, -ávi, -átum, tr. [sagi 

“Feeding! fatten. : ir. [engina, 

sagitta, -ae, f., arrow. 

88, -i, n. [dim. o 
pem Y milita cloak. 

Saguntinus, -a, -um, adj., of Sagun- 
tum, Saguntine; subst, Sagun- 
tini, -órum, m. pl., the Saguntines, 
the people of Saguntum. 

Saguntum, -i, n., Saguntum, a cily 

' 4n Spain. 

sal, salis, m., salt. 

salinum, -i, n. [sal], salt-cellar. 

Salmydessus, -i, m., Salmydessus, 
a town in Thrace. 

salsus, -a, -um, adj. [sal], salted. 

saltus, -üs, m., [salió, leap], leaping, 
a leap. 

saltus, -üs, m., ravine, mountain 
pass, mountain valley. 

salüs, -ütis, f., safety. 


sagum, 
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salütó, -àre, -àvi, -àtum, tr. [salüs], 
greet, hail. 

salveó, -ére, 
salvé, imper. 
you. 

Samnis, -itis, adj., of Samnium (a 
district of central Italy), Samnite; 
subst., Samnités, -ium, m. pl., the 
people of Samnium, the Samnites. 

sanció, -ire, sánxi, sanctum, ír., 
make sacred; decree, enact. 

sanctus, -a, -um, adj. [p. part. of 
sanció], sacred, holy, inviolate. 

sanguis, sanguinis, m., blood. 

sánitás, -üátis, f. [sánus], health, 
sanity. 

Santoni, -órum or -um, m., pl. the 
Santoni, a Gallic people of Aqui- 
tania. 

sánus, -a, -um, adj., sound, healthy; 
sane, sensible. 

sapiéns, gen. -entis, adj. [pres. part. 
of sapió, have taste, be sensible], 
wise. 

sarcina, -ae, f., pack; pl., packs, 
light baggage. 

Sardinia, -ae, f., Sardinia. 

satis, adv., enough. 

satis-fació, -facere, -féci, -factum, 


—, —, intr., be well; 
(in greetings), hail to 


‘intr., give satisfaction, make 
reparation, apologize. 

satisfactió, -ónis, f. [satisfacid], 
apology, explanation. 

saxum, -i, n., rock, stone. 

scálae, -drum, f. pl. stairway, 


Stairs; ladder. 

scapha, -ae, f., skiff, boat. 

scelerátus, -a, -um, adj. [scelus], 
wicked, criminal. 

scelus, sceleris, wickedness, 
crime. 

schola, -ae, f., school. 

scientia, -ae, f. [sciéns, knowing], 
knowledge, expertness, skill. 

scilicet, adv. [scire+licet], of course, 
no doubt, doubtless. 


n., 
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sci, -ire, -ivi, -itum, ír., know. 

Scipio, -ónis, m., Q. Caecilius 
Metellus Pius Scipio, father-in- 
law of Pompeius; see also Cor- 
nélius. 

scribó, -ere, scripsi, scriptum, fr., 
write. 

scrinium, -i, n., book-box, letter- 
case. 

scütum, -i, n., shield. 

Sé- or séd-, inseparable prefiz, 
apart, away. 

Sé-cédó, -cédere, -cessi, -cessum, 
inir., go apart, retire, withdraw. 

sécréto, adv. [sécrétus], separately, 
secretly, in private. 

sécrétus, -a, -um, adj. [p. part. of 
sécernó, to separate], secret; 
subst., sécrétum, -i, m., secret; 
privacy. 

sector, -ári, -átus sum, ír. [freq. of 
sequor], follow after, attend. 

secundum, prep. with acc. Isequor], 
following, along; in accordance 
with. 

secundus, -a, -um, adj. [sequor], 
second; favorable, successful. 

secüris, -is, f., axe. 

sed, conj., but. 

sédecim, indecl. num. [sex -decem], 
sixteen. 

seded, -ére, sédi, sessum, inir., sit. 

sédés, -is, f. [seded], seat, chair; 
residence, abode. 

séditidsus, -a, -um, adj. [séditio, 
gedition], seditious, factious. 

Sedusii, -drum, m. pl., the Sedusii, 
a German tribe. 

Segusiávi, -órum, m. pl, the 

gusiavi, a Gallic tribe west of the 

Rhone. 


sella, -ae, f. [sedeo], chair, seat. 
semel, adv., once; semel atque 
iterum, time and again, repeatedly. 
sémentis, -is, f. [sémen, seed], a 
Ing, & sowing. 


semper, adv., always. 

senátus, -üs, m. [senex], senate. 

senectüs, -ütis, f. [senex], old age. 

senéscó, -ere, senui, —, inir. [com- 
pare senex], grow old. 

senex, senis, adj., old; subst., m., 
old man. 

séni, -ae, -a, distrib. num. [sex], six 
each. 

senior, gen. -óris, adj. (compar. of 
senex), older; subst., m. pl., the 
older men, the elders. 


Senonés, -um, m. pl., the Senones, 
a Gallic tribe that settled in northern 
Italy. 

sententia, -ae, f. [sentió], opinion, 
thought, purpose. 

sentió, -ire, sénsi, sénsum, ír., feel, 
See, perceive. 

séparátim, adv. [séparütus, separ- 
ate], separately, severally. 

sepelió, -ire, -ivi, -itum, ér., bury. 

septem, indecl. num., seven. 

septendecim, indecl. num. [septem 
decem], seventeen. 

septentrionés, -um, m. [septem+ 
trionés, plowing oxen], the con- 
stellation of the Great Bear, 
the Big Dipper; the north. 

septimus, -a, -um, adj. [septem], 
seventh. 

sepultüra, -ae, f. [sepelió], burial. 

Séquana, -ae, f., the river Seine. 

Séquanus, -a, -um, adj., of the 
Sequani, Sequanian; subst. Sé- 
quani, -órum, m. pl., the Sequani, 
a tribe of eastern Gaul. 

sequor, sequi, secütus sum, tr. and 
antr., follow, pursue. 

Sergius, -i, m., see Catilina. 

sérió, ad». [sérius, serious], seriously, 
in earnest. 

Seriphus, -i, f., Seriphus, an island 
in the Aegean Sea. 

sermó, -ónis, m. [seró, entwine] 
talk, conversation. 
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Seró, serere, sévi, satum, /r., sow, 
plant. 

serpéns, gen. -entis, f. [pres. part. of 
serpó, crawl], serpent. 

Sertórius, -i, m., Q. Sertorius, a 
Roman general and a friend of 
Marius. 

servilis, -e, adj. [servus], of slaves, 
servile. 

servitüs, -ütis, f. [servus], servitude, 
slavery. 

Servius, -i, m., Servius Tullius, the 
sixth king of Rome. 

servó, -are, -avi, -átum, ir., save; 
observe. 

servus, -i, m., slave, servant. 

séstertius, -i, gen. pl., séstertium, 
sesterce, a small silver coin worth 
four and one tenth cents. 

sétius, compar. adv., less, in a less 
degree (with negatives only) ; nihiló 
sétius, nevertheless. 

set, see sive. 

sevéré, adv. [sevérus, serious], seri- 
ously, severely, strictly. 

sex, indecl. num., six. 

sexaginta, indecl. num., sixty. 

sexcenti, -ae, -a, num. adj. [sex4- 
centum], six hundred. 

sextus, -a, -um, adj. [sex], sixth. 

Sextilius, -i, m., Sextilius, name of a 
certain Roman praetor. 

si, conj., if. 

sic, adv., so, thus. 

siccó, -áre, -dvi, -átum, ír. [siccus], 
dry, drain. 

siccus, -a, -um, adj., dry; subst., 
siccum, -i, n., dry land. 

Sicilia, -ae, f., Sicily. 

Siculus, -a, -um, adj. Sicilian; 
subst., Siculi, -órum, m. pl., the 
Sicilians. 

sic-ut, adv., just as, as. 

Signia, -ae, f., Signia, a town in 

ium. 


signifer, -i, m. ([signum-+ferd] 
standard bearer. , 
significó, -üre, -üvi, -àátum, tr. 


[signum 4-fació], point out; signify, 
mean. 

signó, -are, -avi, -átum, /r. [signum], 
affix a seal to, seal. 

signum, -i, n., mark, sign; signal; 
standard (military). 

silentium, -i, n. [siled, be still], silence. 

silva, -ae, f., forest. 

similis, -e, adj., like, similar. 

similitüdo, -inis, f. [similis], likeness, 
resemblance. 

simul, adv., at the same time. 


- simulácrum, -i, n. [simulo], likeness, 


semblance. 
simulátió, -dnis, f. [simuló], pre- 
tence, Simulation. 
simuló, -àre, -àvi, -àtum, ir. [simi- 
lis], make like; pretend. 
sin, conj. [si--ne], but if. 
sine, prep. with abl., without. 
singuli, -ae, -a, adj., one at a time; 
distrib., one on a side. 
sinister, -tra, -trum, adj., left, on 
the left hand. ' 
sinistra, -ae, f. [sinister], the left 
hand. 


sinus, -üs, m., a fold; bosom. 

sitiéns, gen. -entis, adj. [pres. part. 
of sitió, to thirst], thirsty. 

situs, -üs, m., site, location. 

si-ve or seu, conj., whether, or if; 
sive ... sive, whether ... or, 
either . . . or. 

sóbrius, -a, -um, adj. [sé-+ebrius, 
drunk], sober. 

socer, -eri, m., father-in-law. 

societis, -átis, f. [socius], associa- 
tion, alliance. 

socius, -i, m., associate, ally. 

sdl, sólis, m., the sun. 

soled, -ére, solitus sum, semi-de- 
ponent, intr., be accustomed, be in 

the habit. ° 
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solitarius, -a, -um, adj. 
lonely, solitary. 

solium, -i, n., throne. 

sollemnis, -e, adj. established, 
fixed, regular; solemn. 

sollicito, -áre, -Avi, 
disturb, tempt, incite. 

solum, -i, n., bottom, base; ground, 
soil. 

sdlum, adv. [sdlus], only, merely, 
alone. dh 

sólus, -a, -um, adj., alone, only. 

solvó, -ere, solvi, solütum, ér., loosen, 
unbind, release; relax; of ships, 
with or without návem or navés, 
.Set sail, weigh anchor. 

somnus, -i, m., sleep. 

sonus, -i, m., sound. 

soror, -óris, f., sister. 

Sors, sortis, f., lot, casting of lots. 

Sp., abbr. for Spurius. 

spargó, -ere, sparsi, sparsum, ír., 
strew, scatter, sprinkle. 

spatium, -i, n., space, distance, 
interval. 

speciés, -éi, f., appearance, aspect. 

spectáculum, -i, n. [spectó], spect- 
acle. 

spectator, -dris, m. [spectó], looker- 
on, spectator. 

specto, -are, -avi, -átum, tr. [/req. 
of speció, look], observe, watch, 
look at; look to. 

speculator, '-óris, m. 
Spy. 

 speculor, -ári, -átus sum, fr. and 
intr. [specula, watch-tower], spy, 
observe. 

speculum, -i, m. 
mirror. 

spelunca, -ae, f., cave, cavern. 

spernó, -ere, sprévi, sprétum, ír., 
despise, scorn, spurn. 

spéré, -üre, -üvi, -átum, ér. and intr. 
[spés], hope, expect. 

spés, spei, f., hope. 


[solus], 


[speculor], 


[speció, look], 


-átum, ir., 


spiritus, -üs, m. [spiró, breathe], 
breath; spirit, pride, ambition, 
arrogance. 

spolié, -áre, -àvi, -àtum, tr. [spolium], 
despoil, plunder. 

spolium, -i, n., skin; booty, spoil. 

(spóns, spontis), f. [compare spondeó, 
promise], only abl. sing. (usually 
with the possessives mea, tua, sua), 
of one’s own accord, voluntarily. 

spónsus, -i, m. [p. part. of sponded, 
promise], betrothed, lover. 

Spürinna, -ae, m., Spurinna, name 
of a certain soothsayer. 7 

Spurius, -i, m., Spurius, a Roman 
praenomen. 

squalor, -óris, m., squalor, filth. 

stabulum, -i, 7., stable, stall. 

statim, adv. [std], at once, im- 
mediately. 

statio, -dnis, f. [stó], station, post; 
sentries, outposts. — 

Stator, -d6ris, m. [compare std and 
statuó], the Stayer, an epithet of 

upiler. 


statua, -ae, f. [compare status, a 
standing], statue. 

statuó, -ere, statui, statütum, ir. 
(status, a standing] cause to 
Stand; resolve, determine. 

statüra, -ae, f. [status, & standing], 
height, stature. 

stella, -ae, f., star. - 

Sthenius, -i, m., Sthenius, a Sicilian: 

stipendiárius, -a, -um, adj. [sti- 
endium], tributary, paying tri- 
ute. 

stipendium, -i, n. [stips, gift, + 
pendó], tax, tribute; pay; service, 
campaign. - 

Sstipó, -áre, -ávi, -átum, í(r., pack, 
crowd; attend, accompany. 

st6, stare, steti, státürus, inir., 
stand. 

stratum, -i, n. [p. part. of sternó, . 
spread out], bed-covering, cover- 
et. 
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strepitus, -üs, m. [strepó, make a 
noise], noise, uproar, confusion. 
stringó, -ere, strinxi, stric tr., 

wate off draw, unshesthe 

studeó, -ére, studui, —, intr. (takes 
dative), be devoted, apply oneself, 
study; favor. 

studidsé, adv. [studiosus], eagerly, 
devotedly. 

studiósus, -a, -um, adj. [studium], 
eager, fond, studious. 

studium, -i, m. [studeo], 
enthusiasm, eagerness. 

stultitia, -ae, f. [stultus, foolish], 
folly; imbecility. 

stuped, -ére, stupui, —, inir., be 
abtounded. amazed, aghast. 


S halis, gen. -idis, adj., of 
Sirmphatue’ Siymphalian. 
Stymphülus, -i, m., Stymphalus, a 
town of Arcadia. 
Styx, Stygis, f., the Styx, a river of 
the lower 


zeal, 


world. 
sudded, -ére, suási, suásum, ir. and 
intr. [compare suavis], advise, 


recommend, urge. 
suüvis, -e, adj., sweet, agreeable, 
pleasant. 

Sub, prep with acc. and, abl., under. 

sub-dó, -dere, -didi, -ditum, /r., 
put under, apply. 

sub-dücó, -dücere, -düxi, -ductum, 
ir., lead up, lead away; draw up, 
beach. 

Sub-eó, -ire, -ii, -itum, inir. and tr., 
go under; undergo, submit to; 
enter. 

subigó, -igere, -égi, -actum, /r. 
sub+ag6], drive under, reduce, 
subdue. 


subitó, adv. [subitus], suddenly, 
unexpectedly. 
subitus, -a, -um, adj. sudden, 
unexpected. 


subjició, -jicere, -jéci, -jectum, ir. 
sub+jacio}, hurl under, hurl from 
OW. 


sub-levó, -áre, -ávi, -átum, tr., hold 
up, support; assist, help. 

sublicius, -a, -um, adj. [sublica, 
pile, stake], of piles, resting on 
piles. 

sublimis, -e, adj., uplifted, high; up, 
aloft. 

sub-ministró, -áre, -üvi, -átum, fr. 
iministró, provide], furnish, sup- 
ply. 

stfbsidium, -i, n. [compare sub and 
seded], reénforcements, support, 
aid. | 

Sub-sistó, -sistere, -stiti, —, inir., 
make a stand; oppose, resist. 

sub-sum, -esse, -fui, —, intr., be at 
hand, be close by. 

sub-trahé, -trahere, -tráxi, -tractum, 
tr., draw from under; take away. 

sub-veh6, -vehere, -vexi, -vectum, 
tr. [vehó, carry], bring up, trans- 
port. 

succédó, -cédere, -cessi, -cessum, | 
intr. [sub-i-cédó], go under; suc- 
ceed, take the place of; with- 
draw. 

successor, -dris, m. [succédó], suc- 
cessor. 

successus, -üs, m. [succédó], su 
cess. 

succidó, -cidere, -cidi, -cisum, ir. 
[Sub--caedó], cut down, fell. 

sticus, -i, m.,. juice, sap. 

südor, -dris, m., perspiratiop. 

Suébi, -órum, m. pl., the Suebi, a 
people of Germany comprising 
various tribes. . 

Suébus, -a, -um, adj., of the Suebi, 
Suebic. 

sui, reflexive pron., of himself, 
herself, itself, themselves. 

Sulla, -ae, m., see Cornélius. 

Sullànus, -a, -um, adj., of Sulla; 
subst., Sulláni, -órum, m. pl., the 
adherents of Sulla. 

sum, esse, fui, futürus, inir., be, 
exist. 
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summa, -ae, f. [summus], chief 
place, supremacy; sum, total 

summoveó, -movére,-móvi,-mótum, 
ir. [sub+-moved], drive away, 


remove. 
summus, -a, -um, adj. (superl. of 
superus), highest; utmost, great- 


est; top of, highest part of; subst., 
summum, -i, n., the top. 

siimd, -ere, sümpsi, sümptum, ir. 
[sub --emó], take, take up. 

sümptuürius, -a, -um, adj. [süómp- 
tus], sumptuary. 

sümptus, -üs, m. [sümó], expense, 
cost. 

supellex, -lectilis, f., domestic uten- 
sils, furniture. 

superbé, adv. [superbus], haughtily, 
arrogantly. 

EE ntin -ae, f. [superbus], pride, 

tiness. 


superbus, -a, -um, adj., haughty, 
proud; (., Superbus, -i, m., 
the Proud, an epithet applied to 
the second king Tarquin as a 
cognomen. 

superior, -ius, adj. (comp. of supe- 
rus), higher; previous, preceding; 
superior. 

superó, -áre, -üvi, -atum, tr. [supe- 
rus}, defeat, overcome. 

super-sum, -esse, -fui, —, inir., be 
eft over, survive, remain. 

superus, -a, -um, adj. [super, above], 
upper, higher; Mare Superum, 
the upper sea, t.e. the Adriatic. 

super-vivó, -vivere, -vixi, —, intr., 
outlive, survive. 

C: -petere, -petivi or -petii, 

tum, inir. [sub+peto], be at 

Mond. be be availabl 


suppleó, -ére, -évi, -étum, tr. [sub+ 
pled, fill], "hn up, fill out, recruit. 


suppliciter, adv. [suppl ex, supphanth 
as suppliants, missive 


supplicium, -1, n. [supplex, sup- 
Dliant], punishment. , 


suppónó, -pónere, -posui, -positum, 
tr. [sub--pónó], put under. 

supporto, -áre, -ávi, -átum, tr. [sub+ 
portó], convey, bring up. 

supra, adv. [superus], above, be- 
ore. 

suprémus, -a, -um, adj. (superl. of 

| superus), highest; last. 

suscipió, -cipere, -cépi, -ceptum, tr. 
[sub--capió], undertake. 

suspendó, -pendere, -pendi, -pén- 
sum, tr. [sub--pendó], hang up, 
suspend. 

suspicio, -Spicere, -spexi, -spectum, 

[Sub--speció, look], suspect. 

suspicio, -ónis, f. [compare suspició], 
suspicion, distrust. 

suspicor, -dri, -Atus sum, ér. [com- 
pare suspicio], suspect. 

sustined, -tinére, -tinui, -tentum, fr. 
[sub+tened], hold up, sustain, 
withstand. 

suus, y -um, reflexive adj. [compare 
sul), his, her, its, their, his own, 
her own etc. 

Symplégadés, -um, f., the Symple- 
gades, the clashing r rocks. 

Syphax, -ácis, m., Syphax, a king of 

umidia. 


Syrdcisae, -Arum, f. pl., Syracuse, 
a city in Sicily. 


Syria, -ae, f., Syria. 


T 


tabernáculum, -i, n. [taberna, hut], 

ent. 

tabula, -ae, f., board, plank; tablet, 
list, record. 

taceó, -ére, tacui, tacitum, ¢nir. and 
ir., 'be silent, be silent about. 

tacitus, -a, -um, adj. [p. part. of 
taceó], silent, still. 

taedium, -i, n. [taedet, it wearies], 
weariness, loathing. 

Taenarum, -i, n. Taenarum, a 
promontory of Laconia, in Greece. 
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talaris, -e, adj. (talus, ankle], of the 


ankles; s -ium, n. pl., 
winged sandals. 
talis, -e, adj., such, of such a kind. 
tam, adv., so. 


tamen, adv, nevertheless, still, yet, 
however. 

tametsi, conj. 
although. 

tam-quam, adv., as if, just as if. 

Tanaquil, -ilis, f., Tanaquil, wife of 
Tarquinius Priscus. 

tandem, adv., at length, at last, 
finally. 

tangó, -ere, tetigi, táctum, í(r., touch. 

tantopere, adv. [tantó--opere], so 
greatly. 

tantum, adv. [acc. n. of tantus], so 
greatly; this much, only. 

tantus, -a, -um, adj., so great, so 
large; tantus . . . quantus, as large 
. . . 88; subst., tanti, n., gen., of so 
much value, worth so much, 
worth while. 

tardó, -áre, -ávi, -àtum, ir. [tardus, 
slow], hinder, retard. 

Taren 
in soul Ital y, now Taranto. 

Tarpeius, -a, -um, adj, T: Terpeian; 
móns  Tarpeius, e an 
Rock, on the C pitoline Hil in 
Rome. 


[for tamen-etsi], 


Tarquinia, -ae, f., Tarquinia, sister 
of king Tarquinius Superbus. 

Tarquinii, -órum, m. pl., Tarquinii, 
a cily of Etruria. 

Tarquinius, -i, m., Tarquinius, 
Tarquin: (1) Tarquinius Ti8CUS, 
fifth king of f Rome; (2) L. Tarquin- 
tus, son of Priscus and afterwards 
king himself with the added name 
Superbus; (3) Arruns Tarquinius, 
son of Priscus; (4) Sextus Tar- 
quinius, son of Superbus. 

Tartarus, -i, m., "Tartarus, the 
infernal regions. 

taurus, -i, m., bull. 


-i, n., parentum, a city 


téctum, -i, n. [p. part. of tegó], roof, 
house, abode. , 

tegó, -ere, téxi, téctum, /r., 
protect. 

télum, -i, n., weapon, missile. 

temerárius, -a, -um, adj. [temere] 
rash, heedless, inconsiderate. 

temere, ad»., rashly, heedlessly. 

temperantia, -ae, f. [temperáns, 
moderate], self-control, discretion. 

temperó, -üre, -dvi, -à tr. 
[tempus], restrain, abstain from, 
refrain from. 

tempestas, -átis, f. [tempus], storm, 
weather. 

templum, -i, n., temple. 

tempté, -áre, -àvi, -ütum, tr: [intens. 
of tendó], try, make trial of. 

tempus, temporis, n., time. 

tendó, -ere, tetendi, tentum, ír., 
stretch, aim, direct. 

teneó, -ére, tenui, —, tr., hold. 

tenuis, -e, adj., slight, thin; shallow. 

ter, adv. [trés], three times, thrice. 

tergum, -i, n., back. 

terminus, -i, m., boundary, end. 

terni, -ae, -a, distrib. num. adj. [ter], 
three each. 

terra, -ae, f., the earth, land. 

terrénus, -a, zum, adj. [terra], of 
earth, en 

terreó, -ére, terrui, territum, (r., 

ten, terrify. 

terribilis, -e, adj. [terreó], dreadful, 

terrible. 


cover, 


terror, -óris, 7. [terreó], terror, 
fright. 

tertius, -a, -um, adj. [ter], third. 

testámentum, -i, n. (testor, call to 
witness], a '(last) w 

testimónium, -i, n. testis evidence, 
proof. 

testis, -is, m. and f., witness. 

téstüdó, -dinis, f. [tésta, shell, hard 
covering], tortoise; covered col- 
umn (a military term). 
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Teutoni (-és), gen. Teutonum, m. pl., 
the Teutons, a German people. 

theátrum, -i, n., theatre. 

Thébae, -árum, f. pl. Thebes, a 
Greek city, in- Boeotia. 

Thébanus, -a, -um, adj., of Thebes, 
Theban; subst., Thébáni, -órum, 
m. pl., the Thebans. 

Thermódón, -ontis, m., the Thermo- 
don, a river of Pontus, in Asia 
Minor. 

Théseus, -ei, m., Theseus, an 
Athenian hero. 

Thessalia, -ae, f., Thessaly. 

Thrácia, -ae, f., Thrace. 

Tiberis, -is, m., the Tiber, a river 
of Italy. . 
Ticinus, -i, m., the Ticinus, a river of 
northern Italy, now called the 

Ticino. 


Tigranés, -is, m., Tigranes, a king of | 


Armenia. 

Tigurinus, -a, -um, adj., of the 
Tigurini; subst., Tigurini, -órum, 
m. pl., the Tigurini, a division of 
the Helvetii. 

timed, -ére, timui, —, tr. and intr., 
fear. 

timidus, -a, -um, adj. [timeó], timid, 
cowardly. 

timor, -óris, n. [timeó], fear. 

ingó, -ere, tinxi, tinctum, fr., dip, 
ye. 

Tiryns, Tirynthis, f., Tiryns, a city 
of Argolis, in Greece. 

toga, -ae, f., toga. 

togátus, -a, -um, adj. [toga], clad in 
the toga. 


toleró, -áre, -àvi, -átum, ír., endure, . 


withstand. 

tolló, -ere, sustuli, sublatum, ír., 
lift, elevate, raise; elate; remove. 

Tolésatés, -ium, m. pl., the Tolo- 
sates, the people of Tolosa, in 
Gaul. 

torpeó, -ére, —, —, intr. be in- 
active, languish. 


torvé, adv. [torvus, stern], sternly, 
fiercely. 

tot, indecl. adj., so many. 

totidem, indecl. adj. [tot--idem], 
just as many, the same number of. 

totiéns, adv. [tot], so many times, so 
often. 

tótus, -a, -um, adj., the whole of, all. 

tractó, -üre, -avi, -átum, tr. [freq. of 
trahó], handle, treat. 


trádó, -dere, -didi, -ditum, ir. 
[tráns--dó], deliver over, sur- 
render. 


trádücó, -dütere, -düxi, -ductum, 
tr. [tràns--dücó], lead across. 

tr , “ae, f., a dart, a javelin 
thrown by a strap. 

trahó, -ere, trüxi, 
draw, drag. 

trájició, -jicere, -jéci, -jectum, tr. 
and intr. [tráns--jació], hurl a- 
cross; pierce. 

trájectus, -üs, m. [trájició], crossing 
over, passage. 

tránó, -náre, -nàvi, —, tr. and inir. 
{trans+n6, swim], swim across. 

tranquillitàás, -àtis, f. [tranquillus], 
stillness; a calm (at sea). 

tranquillus, -a, -um, adj., calm, 
still. 

trans, prep. with acc., across, on the 
other side of. 

tráns-eó, -ire, -ii (-ivi), -itum, fr. 
and inir., cross, go over. 

tràns-figó, -figere, -fixi, -fixum, /r., 
pierce, transfix. 

tránsilió, -silire, -silui, —, ir. and 
intr. [trans+salié, leap], leap over. 

tráns-portó, -are, -ávi, -átum, /r., 
carry over, transport. 

tráns-vehó, -vehere, -vexi, -vectum, 
ir., convey across, carry over. 

trüns-versus, -a, -um, adj., lying 
across, cross (as an adjective). 

Trasumennus, -i, m., Trasumennus, 
a lake in Etruria. 


tractum, ír., 
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Trebia, -ae, m., Trebia, a river in 
northern Italy. 

trés, tria, gen. trium, num. adj., three. 

Tréveri, -órum, m. pl., the Treveri, 
a people of Belgic Gaul. Compare 
modern Treves. 

Triboci, -drum, m. pl., the Triboci, 
a German tribe. 

tribinus, -i, m. [tribus, tribe], 
tribune, title of a Roman official. 

tribué, -ere, tribui, tribütum, tr. 
[tribus, tribe], assign, bestow. 

tribütum, -i, n. [p. part. of tribuo, 
assign], tribute, payment. 

triduum, -i, n. [trés+diés], a period 
of three days, three days. 

triennium, -i, n. [trés+annus], a 
period of three years, three years’ 

. time. 
trigeminus, -a, -um, adj. [trés+ 

geminus, born together], born 


three at a birth; subst., trigemini, - 


-órum, n. pl., triplets. 

triginta, indecl. num., thirty.- 

trini, -ae, -a, distrib. num. [trés], 
three each; three-fold, triple. 

triplex, -icis, adj. [trés+plicé, fold], 
threefold, triple. 

tristis, -e, adj., dejected, depressed, 


tristitia, -ae, f. [tristis], dejection, 
sadness. 
triumphó, -are, -üvi, -átum, inir. 
[triumphus], celebrate a triumph, 
triumph. 
triumphus, -i, m., a triumphal pro- 
cession, triumph. 
Troja, -ae, f., Troy, a city in Asia 
inor. 
Trojanus, -a, -um, adj., of Troy, 
rojan; subst., Trojani, -órum, 
m. pl., the Trojans. 
Troucillus, -i, m., see Valerius. 
trucidó, -àre, -àvi, -ütum, (ir, 
Slaughter, massacre. 
truncus, -i, m., trunk (of a tree); 
trunk, body. 


tü, gen. tul, pers. pron., you. 

tuba, -ae, f., trumpet. 

tueor, -éri, tütus sum, ír., gaze upon; 
watch over, protect. 

tugurium, -i, n., hut, cottage. 

Tulingi, -órum, m. pl., the Tulingi, 
a German people on the Rhine. 

Tullia, -ae, f., Tullia, name of a 
woman or girl; especially, the two 
daughters of King Servius Tullius. 

Tullius, -i, m., see Cicerd and 
Servius. 

tum, adv., then, at that time. 

tumultus, -üs, m., confusion, dis- 
turbance, uprising. 

tumulus, -i, m., mound, hillock. 

Tünés, -étis, m., Tunes (now 
T unis), a town of northern Africa. 

turba, -ae, f., crowd, mob; con- 
fusion, tumult. . 

turbó, -áre, -ávi, -ditum, tr. [turba], 
disturb, confound, throw into 
confusion. 

turbó, turbinis, m. [compare turbé, 
disturb], whirlwind, hurricane. 

Turnus, -i, m., (1) Turnus, king of 
the Rutuli; (2) Turnus Herdonius, 
of Aricia. 

turpis, -e, adj., unseemly, shameful, 

isgraceful. 

turris, turris, -ium, f., tower. 

Tusculánus, -a, - adj., of Tus- 
culum, (a city of Latium). 

tütor, -dris, m., [tueor], defender; 
guardian. 

tütus, -a, -um, adj. [p. part. of 
tueor], safe; subst., tütum, -i, n., 
safety, place of safety. 

tuus, -a, -um, adj. [tü], your, yours 
(referring to one person). 

tyrannus, -i, m., tyrant. 


U 


ubi, adv., when, where. 
Ubii, -órum, m. pl, the Ubii, a 
German tribe. 


SECOND LATIN BOOK' 73 


ulciscor, -i, ultus sum, ír., take 


vengeance on, avenge. 

illus, -a, -um, adj., any. 

ulterior, -ius, compar adj ., farther. 

ultimus, -a, -um, adj. (superl. of 
ulterior), farthest, most distant, 
last; subst., n., ad ultimum, at 
last. 


ultor, -óris, m. [ulciscor], avenger. 
ultra, prep. with acc., beyond. 


ultró, adv., beyond; of one's own 
accord, voluntarily. 


umbra, -ae, f., shadow. 

umerus, -i, m., upper arm, shoulder. 

umquam, adv., ever. 

tind, adv. [ünus], at the same time, 
together, along. 

unda, -ae, f., wave. 

unde, adv. from which place, 
whence, 


ündecimus, -a, -um, adj. [ündecim, 
eleven], eleventh. 
ündéviginti, indecl. num. 
dé-rviginti], nineteen. 
undique, adv., from all parts, on all 
sides, all around, everywhere. 
unguentum, -i, ». [ungó, anoint], 
ointment. 
üniversus, -a, -um, 
versus], all together, Wi 
ünus, -a, -um, num. adj., one. 
urbdnus, -a, -um, adj. [urbs], of a 
city, urban; subst., urbüni, -órum, 
m., pl., inhabitants of a city. 


urbs, urbis, -ium, f., city. 
urged, -ére, ursi, —, ír., press, press 
rd, urge, distress. 


üró, -ere, ussi, ustum, /r., burn. 
usquam, adv., any place, anywhere. 


[ünus-- 


(ünust 


usque, adv., all the way, even, all . 


the time, until 

üsürpó, -dre, -ávi, -átum, tr., make 
use of, use. 

üsus, -üs, m. [ütor], use; practice, 
experience. 


ut, adv. and conj.; as adv., as, when; 
as conj., that, in order that, so 
that. 

üter, ütris, m., & vessel of skin, 
leather bottle. 

uter, -tra, -trum, pron., which (of 
two). 

uterque, utraque, utrumque, pron., 
each (of two). 

ütilis, -e, adj. [ütor], useful, ex- 

ent. 

utinam, adv. [uti (— = ut) +nam], oh 
that, I wish that, would that. 

ütor, uti, üsus sum, inir., use, make 
use of, enjoy. 

utrimque, adv. [uterque], on both 
sides. 

utrum, adv. [neut. of uter], whether, 
used in double indirect questions. 

uxor, -óris, f., wife 

V 

vacó, -àre, -àvi, -ütum, inir., be 
empty, be unoccupied. 

vacuus, -a, -um, adj. [vacó], vacant, 
empty. 

vadum, -i, n., ford, shallow. 

vae, interj., woe! 

vagitus, -üs, m. [vágio, to cry], 
wailing, crying. 

vagor, -üári, -àtus sum, inir. [vagus, 
strolling], range, rove. 

valeó, -ére, valui, valitürus, intr., 
be ‘strong, have. power, be valid. 

Valerius, -i, m.; (1) C. Valerius 
Troucillus, a ’ Gallic leader; C. 
Valerius Procillus, a Gallic friend 
of Julius Caesar. 

validus, -a, -um, adj. [valeo], strong. 

vallés, vallis, -ium, f., valley. 

vallum, -i, n. [vállus, stake], ram- 
part, wall. 

Vangionés, -um, m. pl., 
giones, a German tribe. 

varius, -a, -um, adj., various, dif- 
ferent. 

vas, vasis, n., vessel, utensil. 


the Van- 
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vast, -are, -Avi, -Atum, /r. [vástus, 
waste, desert], lay waste. 


vüticinAtió, onis, f. [váticinor, fore- - 


tell], prophecy: 
-ve, enclitic conj., or. 


vectigal, -ális, n., revenue, tax. 


vegetus, -a, -um, adj, lively, 
animated. 
vehementer, adv. [veheméns, ve- 


hement, violent], violently; very 
much, greatly. 

vehó, -ere, vexi, vectum, ér., bear, 
carry, bring. 

Veiéns, gen. -entis, adj., of Veii, 
' Veientian; subst., Veientés, -ium, 
m. pl, the people of Veii, the 
Veientians. 

Veii, -órum, m. pl., Veii, a city of 
Etruria not far from Rome. 

vellus, velleris, »., fleece, pelt. 

véló, -are, -àvi, -üátum, tr. [vélum, 
veil], cover, envelop, veil. 

vélóciter, adv. [véléx], swiftly. 

vélór, gen. -dcis, adj., swift, speedy. 

venatio -ónis, f. [vénor], hunting, 
the c . 


véndó, -dere, -didi, -ditum, fr. 
[vénum, sale, +d6], sell. 

venénum, -i, n., drug, poison. 

veneratié, -ónis, f. [veneror, rever- 
ence], deep respect, reverence. 

venia, -ae, f., pardon. 

venio, -ire, véni, ventum, 
come. 

vénor, -üri, -átus sum, inír., hunt. 

venter, -tris, m., belly. 

ventus, -i, m., wind. 

Verbigenus, i, m., Verbigenus, a 
division of the Helvetii. 

verbum, -i, n., word. 

véré, adv. [vérus], truly. 

verécundia, -ae, f. [compare vereor], 
shame, sense of shame. 

vereor, -éri, veritus sum, fr., fear. 

vergó, -ere, —, —, intr., be inclined, 

ope, 


antr., 


vergobretus -i, m., vergobret, title 
chief magistrate of the 
y dui. 


véró, adv. [vérus], in fact, certainly; 
but in fact, however. 

versor, -ári, -àtus sum, inir. [dep., 
and freq. of vertó], occu Py oneself, 
engage, conduct onese 

versus, -üs, m. [vertó], line; verse. 


 vertó, -ere, verti, versum, ír., turn. 


vérus, -a, -um, adj., true. 

véscor, -i, —, —, intr., feed upon. 

Vesontió, -ónis, m., Vesontio, a cily 
of the Sequani, now Besancon. 

vesper, -eri, m., evening. 

Vesta, se. E , Vesta, Roman goddess 
of the hea 

Vestalis, -e, pm 4 of Vesta, Vestal; 
subst., f., & i, Prlestenn of Vesta, a 
vestal vir 

vester, vestra, vestrum, adj. [vos], 
your, yours (referring to more 
than one person). 

vestibulum, -i, n., entrance, ves- 
tibule. 

vestigium, <i, n., footstep, track. 

vestis, -is, f., garment, clothing. 

vestitus, -üs, m. [vestid, to clothe], 
clothing. 

veteránus, -a, -um, adj. 
veteran. 

vetó, -áre, vetui, vetitum, tr., forbid. 

vetus, gen. veteris, adj., old. . 

vexó, -are, -üvi, -àtum, ír., harass. 

via, -ae, f., road, street, way. 

viátor, -óris, m. [via], traveller. 

vicinus, -a, -um, adj. [vicus], 
neighboring. 

vicis, f. gen. (no nom.), change; in 
vicem, in turn. 

victima, -ae, f., victim (for sacrifice). 

victor, -óris, m. [vincó], victor, con- 
queror; as adj., victorious. 

victória, -ae, f. [victor], victory. 

victus, -üs, m. [vivd], means of 
living, provisions; mode of living. 


[vetus], 


- 
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vicus, -i, m., quarter, street; village. 

videó, -ére, vidi, visum, ír., see. 

videor, -éri, visus sum, inir. [pass. 
of vided], seem, appear. 

vigilantia, -ae, f. [vigilàns, watch- 
ful], watchfulness, vigilance. 

vigilia, -ae, f. [vigil, awake], a 

watching; a watch (as a division 

vf time). . 

viginti, indecl. num., twenty. 

vilicus, -i, m. [villa], steward, bailiff. 

villa, -ae, f., villa, country house. 

viminális, -e, adj. [vimen, osier, 
willow], of osier; Viminális Collis, 
the Viminal Hill, in Rome. 

vinció, -ire, vinxi, vinctum, tr., bind, 
fasten. 

vincó, -ere, vici, victum, tr., conquer, 
defeat. 

vinculum, -i, n. [vinció], bond, fetter. 

vinum, -i, n., wine. 

violó, -are, -àvi, -Atum, ér., violate. 

- vir, viri, m., man, a male person. 

virgó, virginis, f., young woman, 
maiden, virgin. 

viritim, adv. [vir], man by man, to 
each man. 

virtüs, -ütis, f. [vir], manliness, 
courage, bravery, virtue. 

vis (see App. 8c), f., force, violence; 
pl., strength. 

visó, -ere, visi, visum, ír. [freq. of 
vided], go to see, visit. — 

vita, -ae, f., life. 

vitium, -i, n., fault, vice. 

vitó, -àre, -üvi, -átum, ír., avoid.. 

vivo, -ere, vixi, victum, ?nír., live. 

vivus, -a, -um, adj. [vivo], living, 
alive. 

vix, adv., scarcely, with difficulty. 
Vocció, -ónis, m., Voccio, king of 
Noricum. 
vocó, -are, -ávi, -átum, tr. [vóx], 

call, summon. 


Vocontii, -órum, m., the Vocontii, 
an Alpine Gallic tribe. 


Volcánus, -i, m., Vulcan, the god 
of fire. 

volo, -àre, -ávi, -àtum, inir., fly. 

volo, velle, volui, ír. wish, be 
willing. 7 

Volsci, -órum, m. pl. the Volsci, 
a people of Latium. 

volucris, -is, f. [volucer, flying], 
bird. 

voluntárius, -a, -um, adj. [voluntás], 
voluntary; subst., voluntaril, 
-órum, m. pl., volunteers. 

voluntas, -atis, f. [voló, wish], wish, 
approval, sanction, good-will. 

voluptas, -atis, f., pleasure, en- 
joyment. 

vos, pl. of ti, you. 

voró, -are, -ávi, -átum, ír., devour. 

voveó, -ére, vóvi, vótum, ír., vow, 
promise solemnly. 

vox, vócis, f. voice, cry, utterance, 
word. 

vulgaris, -e, adj. [vulgus], ordinary, 
common. 

vulgó, adv. [vulgus], 
everywhere. 

vulgus, -i, n., the multitude, the 
public. 

vulneró, -áre, -àvi, -átum, ér. [vul- 
nus], wound. 

vulnus, vulneris, »., wound. 

vultur, vulturis, m., vulture. 


vultus, -üs, m., face, features, ex- 
pression. 


generally, 


X 
Xanthippus, -i, m., Xanthippus, a - 
Lacedaemonian general. 
Z 
Zama, -ae, f., Zana, a 
^ Numidia. 
Zétés, -ae, m., Zetes, one of the 
Argonauts. | 


town of 











1 


INDEX 


This index refers to the syntactical material tó be found in the Lessons - 
of this book, pp. 57-125, in the Notes to the selections for reading, and in 
the Grammatical Appendix. In the case of the Notes references are 
made only to a few typical occurrences of the principle involved. 
Numerals refer to section numbers in the Appendix, to line numbers in 
the Perseus, Hercules, and The Argonauts, to section and line in the 
stories from Roman History, and to chapter and line in Caesar. 


ABLATIVE: 
absolute, App. 75; Arg. 29; 126; 
7,2; 10, 34; C. 2, 25 5, 6 

of accompaniment, App. 70; Her. 

of accordance, Her. 391, 523; R. 
6, 17; C. 14, 3. 

of agent, App. 66. 

of attendant circumstance, C. 18, 


23. 

of cause, App. 78; Per. 83; R. 5, 
19; C. 31, 19. 

of comparison, Lesson XX; App. 
67; R. 24, 10; 26, 98. 

with dé or ez for rgen. of the whole, 
App. 43, a; Her. 380; Arg. 6 

of degree of difference, Ap 
Her. 265; R. 19, 21; pn 


of ‘description, App. 77; Per. 36; 
Her. 122; Arg. 256; C. 6, 1l. 

with dignus, R. 23, 6; 24, 57. 

of manner, App. 71; Per. 42; Arg. 


261; C. 36, 10. 
72; Her. 165. \ 


of means, App. 
of place in which, "Lesson II; R. 


23, 1; C. 39, 17. 

of place from "which, Lesson II; 
‘App. 65; R. 27, 44. 

of respect, App. 16; Per. 55; R. 
1, 20; C. 5, 3. 

of route, Lesson XXXI; App. 73; 


Arg. 130. 
of gor, AP App. 5 Her. 47; 


of fame, ' App. 69. Par 50; C. 12, 
with ütor etc., App. 79; Her. 193; 
Arg. 35; , 5. 


ACCUBATIVE: 
of direct object, App. 57. 
of duration of time, App. 58; Per. 
18; Her. 392. 
of extent (amount), Arg. 121; R. 


of extent. (space), App. 59; Arg. 
40; C. 38, 1. 
of place to which, App. 60; Arg. 


with prepositions, App. 61. 

with proximus, C. 54, 3 

as subject of an infinitive, App. 
62 


governed by írüns in composi- 
tion, App. 63, a; R. 26, 71. 

two accusatives with verbs of 
naming, etc., App. 63; Per. 10; 


two accusatives with volo, C. 34, 


ADJECTIVES: 


adherent, Ap pp. 82 
with adverbia force, App. 86; R 
1, 20; 6, 25. 
comparative and superlative, 
) meaning of, App. 87. 
denoting a part, Lesson XXXIII; 
App. 85; R. 13, 17; C. 22, 1; 
24, 3. 
predicate, App. 83. 
substantive use, App. 84; Per. 1; 
Her. 85; R. 13, 19. 
ADVERSATIVE clauses: see cum and 
qua m. 
AGREEMENT: 
of adjectives, App. 38, 1; adj. at- 
tracted to agreement with pred- 
icate noun, Her. 103. 
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AGREEMENT: (continued) 
of appositives, App. 39. 
of relative Pronouns, App. 38, 2; 


of verbs App. 40; R. 14, 6; 17, 


° ANTECEDENT, included in relative 
clause, R. 5, 39 
ApposiTIon, App. 39. 


causd, j abl. with dependent gen., R. 
CAUSAL clauses: see cum and quod. 
coepi, passive of with passive infini- 
tive, C. 47, 2. 
COMMANDS 
in idi discourse, App. 116, 


( 
negative, with nóli and infinitive, 
Lesson XXXIV; App. 115; R. 9, 
38; C. 13, 13; with né and gub- 
junctive, App. 115, a; with cave 
and subjunctive, ADD. 115, b. 
CoMPARATIVES, with no influence 
on case of noun, R. 26, 124 and 
3. 
CoNniTIONS, contrary to fact, Les- 
son ; App. 114; R. 13, 9; 
C. 14, 4. 
less vivid, Lesson XXIX; App. 
113; R. 28, 67. 
more, vivid, Lesson XXIX, App. 
1 


non-committal, Lesson XXXI, 
App. 111. 
cónsuéscó, force of tenses, Her. 32. 
cum, enclitic use of, App. 136, à; 
Her. 91. 
cum clauses, adversative, Lesson 
XII; App. 101; Arg. 12; R. 1, 23. 
causal, -Lesson 'XI; App. 100; 


descriptive, Lesson XIII; App. 
102; Arg. 8; R. 1, 5; 25, 63. 
imum, with perfect indic., 
er. 208; R. 3, 11. 
cum inversum, Arg. 109, 342; R. 18, 


cum 


DATIVE: 
with adjectives, App: 50; Per. 21; 
Her. 43; R. 5, 1; C. 1, 9. 


DATIVE: (continued) 
of agent, Lesson XV; App. 56; 
Arg. 244; C. 32, 13. 
with compound verbe, App. 55 
Per. 33; 68; Her. 37: Arg. 298; 
R. 20, i4. 
indes 13 ‘object, App. 49; Per. 55; 


with obviam ire, R. 25, 22; 27, 67. 
of possession, Lesson . XXVIII; 


of reference, Lesson X; A] 
Arg. 226; R. 9, 19; for posses- 
sive gen., Arg. 293; R. 27, 88. 

of. separation, C. 17, 9. 

with special verbs, App. 51; Her. 
23; 255; C. 9, 8. 

DESCRIPTION, relative clauses of, 
n XXIII; App. 99. 


Descnirriva clause of situation, 


see cu 

domus, locative of, Lesson I.; de- . 
clension of, n I. 

dum, with present indicative in a 
clause of situation, P3 46; 
Her. 328; R. 3, 14; C. 27 


etst, with indicative, R. 9, 22. 


FEAR, clauses of, Lesson XXIV; 
App. 96. 


GENITIVE: 
of description, App. 44; Her. 120; 


explanatory, R. 25, 24; 26, 9. 
of indefinite value, C. 20, 14. 

of material, App. 47. 

of measure, App. 44, a; Her. 186; 


. 40; C. 5, 7. 
objective, "App. 45; R. 6, 8; 8, 19; 


, 9. 
of ion, App. 42 
wit potior, C 3 2l. 
ubjective, App 
wit verbs o P omemberin and 
forgetting, Leson XXXV; 


App. 48; C. 13, 11; 14, 6. 
of i e whole, App. 43; Her. 286; 
3, 24; C. 20, 4. 
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GERUND, App. 122, 124. 
ablative of, App. 122, d; Her. 
529; 549; ' Arg. 27; R. 11, 52. 
ccusative of, with ad, App. 122, 
6; 
genitive of, App. 122, a; Her. 97, 
504; . 52, 6. 
GERUNDIVE, Lesson XVIII; App. 
123, 124. 
ablative, Arg. 27. 
accusative d with ad, Arg. 44; 
R. 9, 8. 
after cure, hae, [a 13, 2; 19, 2. 
ird of, Arg. 160; R. 11, 85; 


genitive with met, tut, etc., C. 44, 
18. . 


IMPERATIVE, use of, App. 107. 
future, n 32. 

IMPERSONAL verbe: 
licet, Lesson IX. 
aporiet j neon IX; App. 109; R. 


passiva of intransitives used im- 

personally, Lesson XVII; 

75; 244 R. 10, 11; 22, 90; 
INDICATIVE mood, use of, App. 88. 
INDIRECT discourse, App. 116. 

commands in, Lesson XVI; App. 

116, 2; C. 7, 18. 
subordinate clauses in in, Lesson 
XVI; ; Arg. 31; R. 17, 51; C. 7, 


INDIRECT questions, Lesson XIV; 
App. 104; . 98; R. 11, 54: 
23, 68 (double); °C. 12, 2. 
INrINITIVE: A 108 
ementary, Ap " 
as object of habeo, rg. 5 
aa subject, App. 109: Der. 23; 
Her. 469. 


with passive of cago, Her. 474. 
with subject accusative, App. 
110; object of CPU, R. 6, 2; 
patior 18, 2; prohibeo, Her. 
343; of voló, R. | 5, 51. 
as subject, App. 109; Her. 464; 
R. 16, 5; 3, 13. 
INFORMAL indirect discourse, App. 
106; Arg. 142; R. 14, 10; C. 16, 1. 


jam düdum, use of tenses with, 


Per. 24; R. 12, 1. 
licet, use of, Lesson IX. 


LOCATIVE cage, Lesson I; App. 81; 
R. 6, 7; 11, 85. 
mille, use of in sing. and pl., Her. 


noli, in negative commands, see 
COMMANDS. 
NOMINATIVE: 
as a ect, App. 41. 
icate, App. 41, a; Per. 2. 
Nov oun clauses: - 
of desire, Lesson XXII; App. 94; 
Arg. 20; 129; R. 7, 29; 20, 36. 
of fact, Lesson VII; APP. 95; Arg. 
21; R. 24, 10; C. 13, 17. 
of fear, I Lesson "XXIV, App. 96; 


g.1 
clause with né dependent on pert- 
culum, App. 96, b; R. 19, 26. 


Odi, force of tenses, Her. 3. 
oportet, use of, Lesson IX; App. 
109; R. 27, 106. 


PARTICIPLES: 
uses of, Lessons XXV; App. 117- 


equal to coórdinate verb, R. 9, 
29; 10, 37; 24, 65. 

future active, App. 120; Arg. 
320; R. 27, 45. 

future passive, Lesson XV; App. 
121; Arg. 132; R. 5, 53. 

perfect of deponent verbs as pas- 
sive, C. 11, 9. 

perfect of deponent verbs with 
DPA force, Her. 331; Arg. 
5; 

perfect with haber C. 15, 3; 18, 9; 


44, 37 

perfect translated by English 
noun, R. 3, 15; 5, 21. 

perfect equivalent to relative 
clause, R. 3, 19; 4, 11. 

present ae substantive, Her. 536; 


patior, with infinitive and acc. as 
object, R. 1 
with noun lance as object, C. 


3 . 
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Place constructions, with preposi- 
tions, Lesson II; App. 65, 68. 
without Prepositions, Lesson II; 
App. 65 
place to which, Lesson II; App. 
60; Arg. 17; R. 8, 15. 
POSTPOBITIVES, enim, Lesson II; 
Per. 7; tamen, Per. 9. 
postquam, with perfect indicative, 
Per. 12. 
with past perfect indicative, Her. 
PREPOSITIONS, cases with, App. 
136-138. ; 
position of monosyllabic preposi- 
tion between adjective and 
noun, App. 139; Her. 73. 
Purpose, Lessons XIX, XX; App. 
91, 92; ut, Arg. 62; né, Arg. 
159) qut, Arg. 17; R. 5, 4; quà, 


quam, force of with superlative, Her. 
351; Arg. 220. 

quamquam, with indicative, R. 5, 19. 

quidem, with concessive force, Her. 
846; R. 11, 14. 

quin, with subjunctive, after verb 
of doubting, App. 103; Arg. 
113; , 17. 

quisquam, use of, Lesson IV. 

quod causal, with subjunctive, Arg. 
252; R. 10, 12. 

quod, noun clause of fact, C. 14, 5; 
19, 1; 44, 19. 

quod, — “as to the fact," C. 36, 12. 


REFLEXIVE use of passive voice, 
Her. 301; R. 7, 40 
RELATIVE clauses: 
causal, with subjunctive, R. 23, 
54; 27, 29. 
descriptive, Lesson XXIII; App. 
99; C. 6, 1. 
of purpose, see SUBJUNCTIVE. 
relative clause preceding antece- 
dent, Arg. 59; R. 21, 11. . 
RELATIVE pronoun translated as 
rsonal or  demonstrative, 
er. 478; Arg. 87. 
RESULT, clauses of, Lesson V; App. 
93; "Arg. 48; 70; R. 22, 93. 


SEQUENCE of tenses, Lesson VIII; 
App. 134, 135; Arg. 185. 


simul atque,: with perfect indica- 
tive, Per. 102; Her. 374. 
SUBJUNCTIVE: 
anticipatory, Lesson XXVIII; 


APP. 27 ; Arg. 138; R. 19, 6; C. 
by attraction, Lesson XXXV; 
App. 105; Arg. 20; C. 36, 2. 
in negative commands, after 
cavé, App. 115, b; with ne, App. 

115, a. 

in conditions, contrary to fact, 
Lesson XXX; App. 114; R. 13, 
9; 'C. 14, 4; less vivid, Lesson 
XXIX; App. 113; 'R. 23, 
67. 

cum, adversative, Lesson XII; 
App. 101; Arg. 12; R. 1, 23; cau- 
sal, Lesson L App. 100; Arg. 

descriptive clause, Lesson 
XI; App. 102; Arg. 8; R. 1, 
25, 63. 

of "desire or will, Lesson XXVI; 
App. 89; R. 7, 15; 25, 29; 26, 34. 

of entreaty, Arg. 293. 

in clause of fear, Lesson XXIV; 
App. 96; Arg. 1 

in indirect questions, "Lesson XIV; 
App. 104; Arg. 38; R. 11, 5A: 
23, roS (double); C 

in indirect discourse, Lesson XVI; 
App. 116; Arg. 31. 

informal indirect discourse, ATE: 
106; Arg. 142; R. 14, 10; 
16, 1. 

in noun clauses, of desire, Lesson 
XXII; App. 94; Arg. 20; R. 7, 
20; 20, 36; of fact, Lesson VII; 


App. 95; Árg. 21; Re . 24, 10; C 
13, 17; of fear, Lesson XXIV; 
App. 96; Arg. 15. 


optative; Lesson XXVII; App. 
90; R. 4, 9; 15 26. 

potential, R. , 96; 24, 26; C. 
6, 4; 28, 7. 

proviso, App. 98. 

in clauses of purpose, Lessons 
XIX, XX; App. 91, a, 92; ui, 
Arg. 62; ne, Arg. 159; qui, Arg. 
17; R. 5 4; quo, C. 8 


INDEX 81 


SuBJUNCTIVE: (continued) 
in clause with quin after verb of 
oe App. 103; Arg. 113; 


quod causal; Arg. 252; R. 10, 12. 
in relative causal clauses, R. 23, 
in relative descriptive clauses, 

Lesson XXIII; App. 99; C. 6, 


in L muses of result, Lesson V; 
App. 93; Arg. 48; 70; 'R. 22, 93. 
SUPINE, Lesson I; "App. 125, 126; 
in -um, R. 27 117; . 11, 4; in 
“i, R. 23, 68; C. 3, 15. 


TENSES: ~ 
"force of, App. 127-133. 
force of with jam düdum, etc., 
Per. 24; R. 12, 1; 25, 46; 26, 60. 
force of tenses ‘of. consuéscd ‘and 
odi, Her. 3; 32. 
future indicative = 


imperative, 
Her. 540 


TENSES: (continued) 

imperfect with ubi in clause of 
situation, Her. 208. 

past perfect with posiquam, in in 
clauses of situation, Her. 127. 

perfect indicative with postquam, 
ubi, cum primum, simul atque, 
Per. 12; Her. 208; Arg. 276. 

present, historical, Per. 64; R. 5, 


present indicative with dum in 
clauses of situation, Per. 46; 
63; Her. 328. 

repeated or habitual action, im- 
perfect and past perfect, Per. 
40; Her. 18; 44; 109. 

sequence of tenses, Lesson VIII; 
App. 134, 135; Arg. 185. 


ubi primum, with perfect indicative, 
Arg. 276. 


WISHES, mood and tenses in, Les- 
son XXVII; App. 90. 

















